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T  A  G  I  T  U  S. 

Inledning'. 

F' Öljer  man  folkslagens  öden  och  minnen  till¬ 
baka  till  deras  upphof,  så  finner  man,  att  de, 
nästan  utan  undantag,  stanna  vid  en  Naturens 
och  slägtets  guilålder ;  och  denna  tröstande 
tafla,  sammansatt  af  betydelsefulla  men  mörka 
sinnebilder,  möter  oss  så  allmänt  i  Historiens 
förgrund,  att  man  icke  länge  kan  tvifla,  det 
äfven  de  vildaste  folkslags  tillstånd  ar  lemniii- 
gen  af  en  förgången  ciiltur,  hvilken  ,  medförd 
från  högre  hemvist,  begynte  med  menniskaii 
sjelf  på  den  fläck  af  jorden,  som,  efter  Pla¬ 
netens  oroliga  växlingar  och  första  bildnings- 
tid,  tidigast  lyfte  sig  öfver  vattnen.  Högasien 
är  detta  land.  Naturens  Paradis,  omkring  hvars 
fasta,  af  höga  berg  cch  fjällar  begränsade  borg 
XII  Del.  A  den 

O  Med  Acadeiniens  tillstand  h.ir  Förfallaicn ,  sednn  <;krif' 
ten  blifvit  belönad  ,  dcrvid  gjort  en  och  annan  tilläggning. 
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den  samlat  sin  rikedom ,  ädla  stenar  och  me¬ 
taller,  och  i  hvars  inre  länder  ännu,  liksom 
i  jordens  ungdom,  de  skönaste  blommor  och 
fruktträn,  dem  menniskan  under  andra  him¬ 
melsstreck  antingen  aldrig  eller  åtminstone  med 
möda  och  omsorg  får  uppdraga,  såsom  oum- 
gängliga  vilkor  för  hennes  cultur,  utan  vård 
och  skötsel  växa  och  mogna,  äfvensom  en  stor 
del  af  de  tama  djuren  ännu  finnas  vilda  i  crak- 
terne  af  Imaus-fjället  och  dess  sköna  dalar.  Eii- 
ropeer  och  Österländningar ,  som  besöka  dessa 
länder,  sammanstämma  i  förtjusande  målningar 
af  deras  rikedom  och  skönhet  3  och  likväl  äro 
de  milda  och  lyckliga  luftstreck  nu  betydligt  för¬ 
ändrade,  hvilka  i  jordens  första  tider  hvilade 
öfver  Högasien,  som  då  en  blomstrande  Ö, 
smyckad  med  de  skönaste  invånare,  sedan 
hafven  sänkt  sig,  höjt  sina  tinnar  öfver  skyar- 
ne,omgifna  af  vintrens  stränghet.  — Den  höga 
bergsrygg,  som  innefattar  snöfjällarne  Mustag, 
Beloro,  Hindokosch  och  Himalaja  och  med  ett 
gemensamt  uråldrigt  namn  benämnes  Imaus, 
Asiens  hjessa  och,  enligt  nyare  undersöknin¬ 
gar,  sannolikt  en  af  jordens  högsta  trakter, 
från  hvilken  åt  alla  väderstreck  källor  och  flo¬ 
der  nedströmma,  att  omsider  söka  sig  väg  åt 
verldshafvet ,  denna  fjällrygg,  vid  hvilken 
forntidens  äldsta  mythologiska  och  historiska 
Riken  voro  grundade,  —  och  den  orubbliga 
medelpunkt,  till  hvilken  nästan  alla  urgamla 

bil- 
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bildade  folkslags  mytliologiska  traditioner  slutli¬ 
gen  hänvisa,  —  är  menniskoslägtets  första  hem¬ 
vist,  hvarifrån  alla  jordens  folkslag,  liksom 
telningar  från  ett  stort  och  rikt  stamträd,  ä;^o 
utgrenade  och  åt  fjerran  skilda  länder  i  olika 
tider  spridda.  —  En  del  hafva  stannat  närma¬ 
re  urspningshemmet  i  de  milda  och  tempere¬ 
rade,  menniskolifvets  harmoniska  utbildning 
mera  gynnande  himmelsstrecken  3  andra  hafva 
blifvit  undanträngda  åt  aflägsna  trakter  och 
under  oblida  climater ,  tryckta  af  behof  och  öf- 
verväldigade  af  Naturens  stränga  makt,  tidigt 
glömt  sitt  ursprung,  efterhand  nedsjunkit  tiH 
fullkomligt  barbari,  och  knapt  i  anletsdrag, 
seder  och  tro  bibehållit  några  vanställda  drag 
af  urbildens  fordna  skönhet.  Men  dessa  drag 
äro  icke  aldeles  utplånade,  de  påminna  om  en 
förlorad  slägtets  adel,  och  äro  forskarens,  of¬ 
ta  enda,  vägledare,  när  han  vid  Ishafvets  ku¬ 
ster,  på  Tartariets  kala  hedar  eller  i  Afrikas 
förbrända  öknar  söker  bandet  emellan  folksla¬ 
gen.  För  dessa  folk  allena  gäller  den  theori 
åtskillige  Lärde  uppgifvit  för  bildningens  rin¬ 
ga  början  och  utveckling.  Menniskan  uppfo¬ 
stras  endast  af  sina  likar,  och  nomaden  böjer 
sig  mot  jorden  såsom  ett  ensamt  träd  på  he¬ 
den  5  dessa  kringirrande  och  vanlottade  folk¬ 
slag  visa,  att  borgerliga  samhällsbildningar  och 
de  höga  dygder,  de  fostra  och  upprätthålla, 
äro  det  enda  värnet  emot  den  dunkla  och  för- 
A  2  stö- 
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störande  kraft,  som  allestädes  framträder,  der 
form  och  ordning  upphöra  och  förvirring  be¬ 
gynner  5  och  att  själens  låghet  och  barbari 
och  sjelfva  organismens  förfall  åtfölja  hvaran- 
nan.  Sedan  bildningens  första  stråle  slocknat, 
hafva  dessa  irrande  stammar  stannat  vid  ett 
djupt  mörker  och  förfall ,  hvarutur  behof  och 
umgänge  med  andra  folk  tvungit  dem  att  å- 
nyo  upparbeta  sig.  Med  de  högre  ideerna 
försvunno  äfven  deras  benämningar,  språket 
bortglömdes  och  förlorades  efterhand  j  det  må¬ 
ste  af  egen  kraft  i  följande  tider,  liksom  åter 
bildas  och  med  folkets  nya  ideer  tillväxa. 
Häraf  äro  alla  dessa  språk  uppkomna,  som, 
utan  inre  lefvande  samband  sinsemellan  eller 
med  de  betecknade  ideer,  sakna  både  gram¬ 
matisk  och  philosophisk  öfverensstämmelse.  De 
äro  att  betrakta  såsom  aldeles  nya,  ur  jordens 
sköte  uppkomna,  och  äro  ofta  utan  namn  för 
öfversinnliga  föremål.  Men  aldrig  är  menni- 
skans  fordna  bildning  så  utslocknad,  att  icke  nå¬ 
gra  drag  i  språk,  seder  och  tro  äro  öfrigej 
och  derifrån  allenast  kan  man  förklara  den  en- 
skilta  likhet  emellan  fjerran  åtskilda  folkslags 
språk  och  ideer,  som  oftast  inträffar  med  de 
högsta  andeliga  och  phy siska  ämnen,  såsom 
Religion ,  Tideräkning  och  himlakiopparnes 
förhållanden,  samt  lifvets  närmaste  angelägen¬ 
heter,  _  och  hvilken  merendels  slutar  sig 

intill  de  äldsta  oss  bekanta  former  af  x4siens 

bild- 
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bildning,  och  är  det  säkraste  intyg  om  fol¬ 
kens  slägtskap  och  gemensamma  ursprung  aj. 

Vi  känna  icke  urspråket  eller  de  äldsta 
religiösa  och  borgerliga  inrättningar,  men  vi 
kunna  med  visshet  sluta,  att  af  fornverldens 
bildning  och  språk  märkvärdiga  och  ofta  oför¬ 
ändrade  drag  bibehållit  sig  hos  invånarne  på 
Indiska  halfön  emellan  floderna  Indus  och  Gan¬ 
ges,  h vilka  närmare  slägtets  första  hem,  så 
långt  historiska  underrättelser  hinna,  bevarat 
sitt  gamla  språk,  åtminstone  såsom  lithurgiskt 
vid  religionsculten  och  lärdt  tungomål  ibland 
Brahminerne  eller  Prästkasten,  och  aldrig  blan¬ 
dat  sig  med  främmande  folk,  hvarföre  också 
flera  bildade,  ofta  vida  skilda  språk  i  San- 
skrit,  såsom  ett  gemensamt  föreningsband,  fin¬ 
na 

Cl)  Så  benämnde  Irokeserne  i  Amerika  före  Europecrnes 
ankomst  Björnens  Constellation  Okavari  eller  Björn. 
Samma  stjernbild  har  en  annan  för  de  flesta  Eu¬ 
ropeiska,  Asiatiska  och  Egyptiska  folk  gemensam 
benämning ;  vagnen  ,  stora  vagnen  QMelanderhjelm  , 
om  de  Himmelska  Constellalionernes  ursprung  och  namn, 
i  K,  Vitterhets-,  Hist,  och  Ant.  Academiens  Handl.  , 
Femte  Delen.);  hvarvid  är  att  märka,  att  i  Skandinavi¬ 
ska  språket  björn  och  vagn  uttryckas  med  samma  namn  , 
i  det  en  art  tunga  lastvagnar  kallas  stenbjörnar.  I 
Norden  heter  Björnens  Constellation  Kallevagnen  och 
Karlvagnen.  —  Då  Astronomien  utan  tvifvel  är  en 
urgammal  vetenskap,  och  vid  folkens  vandringar  i- 
synnerhet  tjenade  dem  till  en  ledning,  bör  det  icke 
förundra,  om  äfven  de  vildaste  folkslag  längst  bibe. 
hållit  sin  kunskap  om  stjernehvalfvet  och  dess  regel¬ 
bundna  förändringar,  j 
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na  sin  till  en  del  i  andra  stammar  förlorade 
rot,  äfvensom  Indiska  Philosophien  och  my- 
thologien  äro  en  medelpunkt,  kring  hvilken 
de  fleste  mythologiska  systemer  ursprungligen 
samla  sig,  Brahminernes  djupa  kunskap  i  A- 
stronomien ,  som  af  physiska  vetenskaper  all¬ 
mänt  erkännes  såsom  den  äldsta,  har  ofta  va¬ 
rit  ett  ämne  för  Europeiska  Lärdes  förvånings 
visserligen  består  denna  till  större  delen  i  egna 
genom  tradition  bibehållna  formler,  om  hvil- 
kas  grund  Brahminerne  sjelfve  äro  okunnige, 
men  torde  kanske  just  derigenom  bevisa  sin 
allägsna  ålderdom  b).  De  gamle  ansågo  Chal- 
deer  och  Egyptier  såsom  uppfinnare  af  denna 
vetenskapen,  men  nyare  forskningar  hafva  vi¬ 
sat,  att  Indiernes  astronomi  så  väl  i  ålder, 
som  fullkomlighet  så  vida  öfverträfFar  Egyp¬ 
tiernas,  att  de  förre  omöjligen  kunnat  låna  sin 

kunskap  af  de  senare  c)*  _  Äfven  för  Skan- 

dina- 

b')  Vidare  handlar  om  detta  ämne  GSrres  Mythengc. 
schichte  5  Fr.  Schlegcl  yUthcx  die  Sprache  und  Weis¬ 
heit  der  Indier  i  samt  Palmblad  ^  i  Tidskriften  Svea 
II  haftet. 

f)  Jfr  Melanderhjelms  anförda  Afhandling ,  der  Förfat¬ 
taren  särskildt  med  bindande  skäl  bevisar,  att  Indier- 
ncs  djurkrets  är  vida  äldre  än  Egyptiernes,  och  sti¬ 
ger  omkring  46CO  år  tillbaka  före  vår  tideräkning, 
h\ilken  tidpunkt  den  bekante  Bailly  af  helt  andra 
grunder  och  utan  afseende  på  den  Indiska  Zodiaken, 
i  Hist,  de  rAstron,  Ane.,  Liv.  3-mc,  §  lO,  utsät¬ 
ter  till  Djurkretsens  formerande. 
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dinavernes  språk  och  mythologi,  h vilken  se¬ 
nare  i  ålder  och  rikedom  öfvergår  andra  Eu¬ 
ropeiska  nationers,  Grekernes  allena  undanta¬ 
gen,  är  Hindostan  af  största  märkvärdighet, 
och  man  skall  förgäfves  söka  att  förklara  Ed* 
dornas  myther,  så  länge  icke  Brahminernes 
egna  blifvit  utredda  j  äfvensom  Sanskrit  och 
dess  dialekter  icke  sällan  lemna  upplysningar 
öfver  Skandinaviska  fornspråket,  der  Isländ¬ 
skan  är  otillräckliga  till  h vilken  senare  Eddi¬ 
ska  sångernes  språk  nästan  förhåller  sig,  som 
Grekiskan  till  Nygrekiskan. 


1.  Cap. 

De  fleste  Lärde  antaga,  att  menniskosläg- 
tet  är  från  Asien  utgånget,  men  äro  acke  en¬ 
se  om,  hvilken  trakt  af  denna  verldsdel  bör 
anses  för  slägtets  första  hem,  hvilket  somlige 
förlägga  i  Armeniska  bergstrakterne,  men  de 
fleste  i  Kaschmir.  Enligt  Brahminernes  i  Pa¬ 
ranas  och  dess  Commentarier  d)  utförda  Cos* 
mogoni,  ”uppsteg  först  ur  hafvet  jordens  me¬ 
delpunkt  gyllene  berget  Meru,  i  Madhyama 
eller  medlersta  landet.  Dess  spets  är  en  krets¬ 
rund  plan  af  ofantlig  vidd,  omgifven  med  en 
krans  af  berg,  ILauratta  eller  Ilas-krets  kallad. 
Meru  benämnes  ock  Sv  er  g  a  eller  det  heliga, 

hvit- 

d)  V/ilUmn  Jones  i  Asiat.  Res.  T.  I,  p.  49S  ,  238.  _ 

Vaiill.  a  St,  Bartholom,  Syst.  Brahm.  p.  130,  135.— 
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hvitglänsantle  Riket  och  är  säte  för  Indra  ,  Hin- 
dostanernes  Jupiter  Olympins.  Fyra  stora 
strömmar  Hyta  ned  från  Meru ,  söderut  Ganga , 
öster  Sita,  åt  norden  Bhadra  och  mot  vestern 
Chacschu  eJ.  —  I  Madhyama  står  emellan  fyra 
klippor  Odödlighetens  träd  ,  med  kostelig  frukt» 
På  andra  sidan  om  Meru  ligger  jordens  nord¬ 
land:  Uttara-curu  kalladt.”  —  Meru,  norr  om 
Indien,  är,  så  vidt  det  äger  geographisk  be- 
tydeise,  enligt  sammanstämmande  underrättel¬ 
ser,  Höglandet  omkring  snöfjällen  Hindokosch, 
Belur  eller  Beloro,  Mustag  (Imustag)  och  Hi¬ 
malaja  f).  På  ömse  sidor  om  denna  bergstrakt 
sträcka  sig  i  Ö.  •—  V.  paralella  bergskedjor, 
och  landet  sänker  sig  småningom  åt  Sibirien, 
China,  Indien  och  Caspiska  hafvet.  Söder  om 
Himalaja  ligger  Bharata  eller  Hiiidostan,  som 
har  namn  af  Bharat  eller  Ehorot,  en  af  jor¬ 
dens  första  Konungar  j  denne  var  son  af  Bhärt 

(Uranus), 

Puranas  är,  efter  Indiska  Traditioner,  författad  om¬ 
kring  i65o  ar  före  vår  Tideräkning,  jfr  Gorres 
1.  c.  I;  189. 

O  Öfre  delen  af  Amu  kallas  ännu  Cocscha’,  WUford^ 
i  Asiat.  Res.  T.  85  P*  3o8- 
f)  Meru  betecknar  ursprungligen  jordens  högsta  topp, 
och  i  inskränkt  geographisk  mening  höjdiandct  omkring 
Beloro ,  Imustag,  Hindokosch  och  Himalaja,  norrom 
Kaschmir  och  Kabul,  35^  —  40^  polh.  ,85®  —  90 
long,  från  Fcrrö.  —  Efter  en  Tainulisk  ,  af  Bayer  och 
Kleuker  citerad  bok,  Puwara  saccaram^  Hgffcr  Me¬ 
ru  i  vester  om  hneia  eller  det  egentliga  Iumus  (Hi¬ 
malaja  och  Imustag). 
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(Uranus),  i  forntiden  hela  jordens  beherr- 
skare  g). 

Med  Puranas  har  Eddornes  mythologi  en 
träffande  likhet,  som  både  bevisar  deras  höga 
ålder  och  bekräftar  sammanhanget  emellan  Hin- 
dostanarnes  och  Skandinavernes  mythologiska 
ideer  h).  ^^Buri  (Uranus,  Bhärt)  ägde  en  son 
Bör  (Saturnus,  Boreas,  Bharat),  han  fick  Beyzla^ 
BölThorn  jotuns  ij  dotter,  och  hade  med  hen* 
ne  5  söner:  Odhinn,  Vili  och  Ve,  Dessa  bildade  af 
jotunen  Ymirs  kropp  jorden^  och  af  blodet,  som 
strömmade  utur  hans  banesår,  hafvet  j  som  i  en 
ring  omslöt  jorden.  Vid  hafsstranden  lemnade 
de  jotunerne  plats,  men  innanföre  på  jorden 
gjorde  de  af  Ymirs  ögonbryn  en  borgmur  om¬ 
kring  verlden  ,  och  kallade  den  Midhgard.  Der. 
efter  byggde  de  en  borg  kj  midt  i  verlden 

(i  mid- 

g)  Asiat.  Res.  I,  p.  500.  —  Ritters  Erdkunde,  l : 
432.  Jfr  Idiina  lo  H. 

h)  Prosaiska  Eddan^  Isländska  Edit.  Stockholm  I8l8> 
P*  7  5  8* 

;)  Bol-thorn  kan  helt  otvunget  härledas  frän  berget  Beto» 

ro  eller  B  elur ,  som  ligger  vid  S.  Kaschgar. _ Thorn , 

taurus  berg,  Bel,  Böl  hög,  reslig,  sublim.  —  På 
samma  sätt  symbolisera  i  andra  språk  jättar  de  hög¬ 
sta  fjällarna.  Arrianus ^  Ed.  Blancardi ,  p.  510, 
vittnar  att  det  egentliga  Indien,  öster  om  Indus  ”i 
norr  begränsas  af  berget  Tauros  (rett/^o?  o^og)  ^ 
som  ännu  i  denna  trakt  (ert  iv  rrj  yfj)  behåller  nam- 
net  Taurus.” 

Ä)  Gamla  Skandinaviska  språket  har  samma  uttryck 
fur  borg  ocli  muren  soin  befästar  och  omgifvci  dcii. 
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(i  midhium  heimi),  som  kallades  Asgård?^  — 
Häri  öfverensstämma  Völuspa  och  Vafthriidnis- 
mal  med  Gylfa-ginning  i  den  Prosaiska  Eddan, 
och  man  kan  ej  tvifla,  att  dessa  halft  begripli¬ 
ga  drag  tillhöra  en  urgammal  Cosmogoni,  sam¬ 
tidig  och  beslägtad  med  Hindostanarnes,  och 
att  båda  dessa  mythologier  hafva  sin  första 
upprinnelse  just  i  de  trakter  af  Högasien,  som 
genom  sina  namn  påminna  om  den  anförda  na¬ 
turallegorien.  Ymir,  som  i  Vafthrudnismal 
(str.  21)  kallas  .frostkall  jätte  (hrimkold  Jotun), 
är  en  sinnebild  af  jordens  fasta  urberg  och,  geo- 
graphiskt  betraktad,  af  den  högsta  fjällryggen 
ImauSf  hvilket  ord  äfven  i  Sanskrit  betyder 
Snöberg  l).  Med  Midhgard  hafva  någre  m)  trott 
Medien  förstås,  men  denna  mening  vinner  min¬ 
dre  bifall  då  man  vet,  att  miäiungard  hos  Ul- 
philas  (Luc.  II.  i.)  har  samma  betydelse  som  i 
Edda  och  utmärker  ett  medel-land  (media  or- 
bis  1.  terrae),  eller  sjelfva  jorden  n),  I  Völu¬ 
spa  ,  som  kallar  Midgard  Moeran  eller  det  kla¬ 
ra, 

l')  Hyma,  Hima^  Ima  i  Indiska  Dialekter  Snö,  vin. 
ter.  —  ”Imaus  incolarum  lingua  nivosum.”  Plin* 
Hist,  Nat.  L.  V”^!.  c.  17.  —  Tm^  Irsiy  Rim  äfven- 
ledcs  i  Skandinaviska  fornspraket  Snot  frost,  vin¬ 
ter,  hvarföre  också  i  Edda  snö  och  regn  kallas  Tiners 
tårar, 

ni)  Bayer,  Acta  Petrop.  —  Troligare  är  att  Medien 
har  silt  eget  namn  från  samma  ord. 

fl)  I  Frank  iska  öfversättningen  af  Tatianus  XVI.  j,  be. 
tyder  Slinta  mittiligartes :  peceata  mundi. 
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ra,  gyllene  oJ,  är  likheten  mellan  den  Indiska 
och  Skandinaviska  mythen  ännu  mera  trälYan- 

de.  _  Det  yttersta  landet  i  Norden,  hvilket 

Indiska  Mythologien  kallar  Uttara  •  ciiru ,  he¬ 
ter  i  Eddan  Utgard,  h vilka  ord  hafva  samma 
härledning  och  betydelse  p). 

Skandinavernes  mythologi  öfverensstämmer 
således  med  Hinduernes  i  de  första  Cosmogoni- 
ska  ideer  om  jordens  daning  ur  vattnet  q)} 

och 

o)  Af  moeri  glans,  jämnhet,  förmodligen  samma  ord 
som  Puranas’s  nieru ,  hvarmed  äfven  Latinernes  nie- 
rus  är  beslägtadt. 

p)  Ut:  ut,  uttara  yttre  j  curu,  car,  gaur :  gård,  e- 
gendom,  land  i  Sanskrit.  Uttaraciiru  är  således  al- 
deles  samma  ord,  som  Utgard.  Ännu  benämnas  sä 
de  stora  öde  Nordlanden  ofvan  Indien  och  Tibet,  och 
i  urkunder  hela  Norden,  Mongoliet  och  Sibirien. 
Saxo,  p.  165  j  166  nämner  yttersta  landet  vid  Is- 
hafvet  pä  andra  sidan  Bjarmaland  Ugarth,  och  dess 
Konung,  som  i  Edda  kallas  Utgardaloke ,  Ugarthi- 
toeus,  —  Utgard  i  Ö.  G.  Lagen,  det  yttersta  häg¬ 
net  kring  ett  område. 

q')  Hindostanska  urkunder  äro  icke  okunnige  om  syn¬ 
dafloden,  men  förlägga  den  bergstrakt ,  der  Arken  stan- 
nade ,  i  Högasien  vid  berget  Nobandha  eller  Nava- 
bandha ,  norr  om  Kaschmir,  i  Imaus.fjällen.  ”När 
hafsvattnet  var  undansjunket ,  heter  det  i  en  gammal 
på  Sanskrit  skrifven  Historiskt-mythisk  Konungabok 
Raj‘Turungee,  förde  Gubben  Kuscliup  (Noach^ ,  som 
för  sin  fromhet  prisas,  Brahminerne  i  Kaschmirs  dal. 
—  Arken  är  äfvenkdes,  under  namn  af  Argha,  1 
Indiska  1  empel  ett  föremål  för  Hindostanarnes  dyr¬ 
kan.  —  Bibeln  synes  också  försätta  Ararat  i  Höga¬ 
sien,  då  mcnniskoine  dcrifiän  tågade  vesterut  till  Ba- 
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och  menniskoslägtets  äldsta  hemvist,  sedan  flo. 
deines  tid  var  förbi.  Och  dermed  inträffa  äf- 
ven  Brahminernes  egna  berättelser,  att  de  här¬ 
stamma  ifrån  ett  nu  obekant  folk ,  norr  om 
Indien  fordom  boende.  William  Jones  r)  tror, 
att  Hindostanarne  invandrat  från  det  egentli¬ 
ga  Persien,  och  grundar  sin  mening  på  öfver- 
ensstämmelsen  emellan  Sanskrit  och  Persiska 
och  Mediska  forndikter  (Zend  och  Pehlvi),  samt 
på  gamla  traditioner  hos  Perserne  om  forntida 
stamförvandtskap  emellan  dem  och  Hindosta- 
narna^  —  men  då  vi  af  Arrianiis  känna ,  att 
Brahminerne  och  andra  Präststater,  vid  Alexan¬ 
ders  härtåg,  bodde  öster  om  Indus- floden  vid 
dess  öfre  del,  och  Kaschmirs  invånare  efter 
gamla  underrättelser  s)  påstå,  att  de  första  in- 
vandrarne  i  deras  dal  voro  Brahminer,  så  sy¬ 
nes 

bylon  j  hvarföre  också  Luther  antagit  berget  ImaiiS 
för  det ,  hvarest  Arken  stannade.  Vest-asiatiska  folk 
liafva  deremot,  sasotn  bekant  är,  isynnerhet  i  scd- 
rare  tider,  sökt  Ararat  i  Arnieniska  bergstrakter¬ 
na.  —  Gylfagihning ,  i  Eddan,  Cap.  7,  har  en  dun¬ 
kel  och  tilläfventyrs  af  ensidiga  nationella  idéer 
vanställd  tradition  om  samma  flod. 

r')  Asiat,  Res.  1 :  40O’  Jones's  mening  har  blif- 
vit  antagen  af  senare  författare ,  som  skrifvit  öfver 
Hinclostan,  såsom  Gorres  i  Mythcn-Gesch. ,  och  Palm, 
blad  i  Tidskriften  Svea,  11. 

ä)  Jfr  Ritter  j  I.  c,  I:  807.  —  Invånarne  i  Ilaschmir 
tala  äfven,  enligt  Hindostanarnes  egna  berättelser , 
ett  språk,  sorn  af  alla  Indiens  lefvande  munnarter 
kommer  Sanskrit  näimast. 
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nes  det  med  den  mythiska  historiens  syftning 
och  verkliga  förhållandet  mera  förenligt  kun* 
na  antagas 5  att  Persiska  folken  och  Hindosta- 
narne,  hvilkas  gemensamma  härkomst  och  nä. 
ra  slägt-förbindelse  ligga  i  öppen  dag  för 
hvar  och  en,  som  med  Zend  och  Parsi 
samt  de  öfriga  Persiska  munn-arterna  jämnfört 
de  Sanskritska,  —  utgjort  ett  folk ,  hvars 
hemvist  bör  sökas  i  höjdländerna  omkring  I- 
maus  och  Paropamisaderna.  Härtill  kommer  att 
Sanscrit,  såsom  ett  lärdt  språk,  förstås  och  äf. 
ven  vid  religionsculten  begagnas  ifrån  Norra 
Kaschgar  till  Cap  Comorin^  och  då  Brahminer' 
nes  egna  urkunder  omtala  en  invandring  i  Kasch¬ 
mir,  som  således  icke  varit  det  tidigast  bebod¬ 
da  landet ,  då  Hindostanarnes  urgamla  Cosmo- 
goniska  system,  i  likhet  med  Völuspa  och  Ed¬ 
dan  tj,  försätter  människoslägtets  första  hem¬ 
vist  vid  Imaus ,  och  en  mängd  physiska  omstän¬ 
digheter  bevisa,  att  den  trakt  af  Högasiens 
fjällrygg,  der  Beloro,  Hindokosch  och  Hima¬ 
laja -bergen  mötas,  är  verldsdelens  högsta  hjes- 
sa  u)j  och  således  den  punkt,  som  först  höjt 

sig 

t)  De  båda  Eddorna  innehålla  hvar  för  sig  Urkunder 
från  vida  skilda  lider  och  till  en  del  särskildta  My- 
thologiska  systemer ,  och  äro  således  vid  historiska 
undersökningar  af  olika  värde  j  hvarföre  här  den  Sam¬ 
ling  af  Skandinaviska  urkunder,  som  orätt  tillskrif- 
ves  Sturleson,  under  namn  af  Edda,  och  de  gamla 
sångerna  ,  under  sina  egna  namn  citeras. 
tO  Beloro,  Mustag,  Hindokosch  och  Himalaja  utgöra 
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sig  öfver  hafvet,  så  tvekar  jag  icke  att  hår  i  sjelf- 
va  detta  höga  gränsland  ,  emellan  Lilla  och  Sto¬ 
ra  Buchariet,  Hindostan,  Tibet  och  Nordöstra 
Persien,  söka  menniskostammens  ursprungliga 
jordiska  hem ,  och  Mythologiernes  Olymp.  Detta 
höjdlands  medlersta  och  högsta  del,  som  i  söder 
gränsar  till  Kaschmir  och  Kabul,  i  norr  och  ve¬ 
ster  till  Stora  Buchariet,  samt  i  öster  till  Yerkend 
och  Norra  Kaschgari  Lilla  Buchariet  yj,  och  der 
floderne  Indus  och  Amu  upprinna,  är  redan  af  Pto- 
lomaeus  känd  xj^  men  har, sedan  den  uppmärk¬ 
samme  Venetianaren  Marco  Polo’s  yj  tid  (om¬ 
kring  1280)  varit  nästan  obekant  för  Europeerne, 
som  först  de  senare  åren  ,  genom  Engelsmännens 

re- 

ett  gemensamt  system  af  fjällsträckningar  ,  som  af  ba¬ 
de  äldre  och  nyare  Geographer  benämnes  med  ett  enda 
namn  Imaiis  eller  ICmaus^  och  i  gamla  tider  var  en 
skiljemur  mellan  folken,  hvadan  Scythien,  eller  den 
stora ,  af  Barbariska  folk  bebodda  och  till  en  del  för 
Greker  och  Romare  okända  ,  trakt  af  verldcn  ,  som  låg 
i  öster  och  norden ,  delades  i  Scythien  inom  och 
utom  Imaus. 

v)  Torde  kunna  antagas  såsom  hela  jordens  högsta 
topp. 

x')  Ptolom.  Geograph.  Mercators  edition  in  Folio,  p.  l6r. 
_  Pä  Mercators  landkort  är  just  ^amma  trakt  ut- 
märkt  ,  såsom  den  högsta  i  Asien. 

y')  Enligt  Marco  Polo  (Forsters  sammandrag ,  p.  162) 
var  kölden  i  fjälltrakten  Pamer  så  stark  ,  att  elden 
förlorade  sin  kraft,  och  icke  förmådde  bringa  vatten 
till  kokning,  en  omständighet,  som  den  berömde  Phy- 
sieus  de  Luc  i  mindre  grad  anmärkt  pä  de  högsta 
Sveitziska  Alperna. 
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resor  från  Indien,  derom  erhållit  närmare  kun¬ 
skap.  Här ,  emellan  Mindre  Tibet  och  Kaschmir, 
är  Parana’s  Paraasa  zj  eller  ”Gudaboning,”  der 
berget  Nobandha  eller  Navaband,  hvarest  Ar¬ 
ken  efter  Orientaliska  traditioner  stannade,  och  i 
samma  trakter  der  Hindokosch  förenar  sig  med 
Pyraeiska  bergen ,  Zoroasters  gamla  Eldens  tem¬ 
pel,  och  från  denna  medelpunkt  utgå  äfven 
Östasiatiska  folks,  Chinesers,  Mongolers,  Ti- 
betanares  och  andra  nationers  äldsta  traditio¬ 
ner. 

Högst  märkvärdigt  är  följande  ställe  i  Callimachi 
Hymn  till  Jupiter,  v.  6  sq. 

Jupiter,  te  quidem  alii  Idaeis  in  montibus  ajunt 
genitum , 

Jupiter  te  vero  alii  in  Arcadia :  utri  Pater  men- 
titi  sunt. 

Cretenses  semper  mendaces.  Etenim  sepulchrum, 
o  Rex ,  tuum 

Cretenses  fabricarunt.  Tu  autem  non  periisti.  Es 
enim  semper. 

In  Parrhasia  autem  te  Rhea  peperit ,  ubi  maxime 

Erat  raons  nemoribus  obtectus  ^  inde  locus  ille  est  sacer. 

Nonnits,  v.  165,  nämner  äfven  Parrhasia,  det 
Gudarnes  första  krig  begynte  ,  och  beskrifver  dess  be¬ 
lägenhet  under  nordiska  himmelstecknen  ;  jfr  Martin- 
lis  Epigr.  L.  VI;  5S.  Statius  Theb.  kallar  ber- 
get  Part  hasis  och  Mavors  hemvist,  på  samma  sätt 
som  Meru  är  Mahadevas  (den  store  Gudens)  säte.  _ 
Att  Parrhasia  uttrycker  samma  idé,  som  Puranas’s 
Paraasa,  bör  icke  kunna  betviflas,dä  nästan  alla  folk- 
slags  traditioner  pä  samma  ställe  försätta  menniskornas 
första  hemvist  och  Olympen.  Det  är  oss  för  öfrigt 
icke  obekant,  att  ett  berg  af  detta  namn  verkligén 
fanns  i  Arkadien. 
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iier.  Här,  sannolikt  i  iSbWrß  Kaschgar  a),  i  hjer- 
tat  af  Orientens  fabelland,  är  Skandinavernes 
”Fordna  Asgård,'^'*  efter  hvilket,  såsom  en  ty- 
pus,  denna  folkstams  mythologiska  och  hi¬ 
storiska  hufvudsäten  i  följande  tider  blifvit 
nämnda.  Om,  enligt  flere  Författares  mening, 
benämningen  Asgard  står  i  förbindelse  med 
Caukasens,  så  bibehåller  sig  den  förstnämnda 
ännu  såsom  en  tillhörighet  för  den  höga  berg¬ 
sträckning,  vi  omtalat,  hvars  östliga  del  (I- 
maus),  liksom  den  vestra  (Caukasen),  i  Ale¬ 
xanders  tid  äfven  var  känd  under  namnet  Cau¬ 
casus  h).  _  Nedanföre  eller  vid  sidan  af  den¬ 

na  bergstrakt  grundades  flera  af  en  aflägsnare 
forntids  bildade  och  mäktiga  stater:  Kaschmir, 
Hin  do  st  an ,  Kaschgar,  Sogdiana,  Aria,  Bactria, 
Persien,  Medien  m.  fl.  Det  äldsta  historiska  folk 
man  känner  i  sjelfva  höglandet  och  vid  dess  sidor 
tillhörde  en  gemensam  folkstam ,  i  naturanlag , 
bildning  och  seder  på  ett  fördelaktigt  sätt  ut¬ 
märkt  ifrån  det  lägre  landets  flesta  Invånare. 


2.  Cap. 

För  en  undersökning  öfver  de  gamla  fol¬ 
kens  slägtskaps- förbindelse ,  erbjuder  Språket 

den 

a)  Bör  väl  skiljas  fran  Norra  Kaschgar  vid  Beloro- 
bergets  östra  sida,  en  fordom  ryktbar  och  lysande  huf- 
vudstad  i  mindre  Bucliariet. 

b)  Oxiis  och  Jaxartes  ägde  båda  sina  källor  i  Caucasus, 
enligt  Arrianus. 
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den  enda  tillförlitliga  ledningen^  då  deremot 
utslaget,  när  man  stannar  vid  öfverensstämmel- 
ser  i  physiska  anlag,  Mythiska  idecr,  samhälls¬ 
författning  o.  s.  V. ,  alltid  blifver  osäkert  och 
tvifvel  underkastadt.  Man  skulle  åtminstone, 
efter  yttre  kroppsbildning  intet  ögonblick  tve¬ 
ka  att  till  en  enda  stam  hänföra  Turkar 
och  Perser,  och  likväl  jäfvas  en  sådan  fräncl- 
skap  af  språken.  Folk  af  gemensam  här¬ 
komst  skilja  sig  ofta  i  sina  religiösa  idéer,  och 
tvärtorn  företer  historien  icke  sällan  exemplet 
af  för  hvarandra  aideles  främmande  nationer , 
h vilka,  af  en  gemensam  öfvermakt  besegrade, 
efterhand  antagit  sina  beherrskares  religion  och 
statsform.  Sednaste  språkforskningar  iemna  rum 
för  en  i  mer  eller  mindre  grad  till  visshet  grän¬ 
sande  förmodan,  att  ett  enda  folk  ifrån  nräh 
driga  tider  innehaft  större  delen  af  medlersta 
och  vestliga  Asien,  ända  till  Europas  gräns. 
Ett  gynnande  öde  synes  ifrån  sjelfva  folkens 
barndomstid  förberedt  denna  folkstam  till  en 
högre  ciiltur.  Lyckliga  själs-anlag  ,  och  mora¬ 
lisk  kraft  3  följder  af  deras  samhälis-rigtning 
och  oupphörliga  sträfvande  till  odling,  samt 
en  till  idealisk  skönhet  och  fnllkomlighet  när¬ 
mad  kroppsbildning,  kanske  lika  mycket  fruk¬ 
ten  af  lefnadssätt  och  själskrafternas  harmoni , 
som  af  climatets  gynnande  beskaffenlret,  äro 
caracteristiska  kännetecken  för  denna  folkstam, 
hvilken  vi  innefatta  under  det  gemensamma 
xil  Del.  B  nam- 
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namnet  Caukasieri  utan  att,  i  likhet  med  an¬ 
dra  författare,  under  samma  benämning  inbe¬ 
gripa  åtskilliga  Semitiska  nationer.  Turkar, 
Tscherkesser,  Georgiska  stammar  m.  fl.,  hvil- 
ka,  ehuru  i  yttre  utseende  fullkomligt  med 
de  förra  öfverensstämmande,  i  sitt  språk  för¬ 
råda  en  skild  härkomst. 

Vi  urskilja  tvänne  hufvudgrenar  af  Cauka- 
siska  stammen,  hvaraf  den  ena  tidigt  spridt 
sig  åt  Vesterländerna,  och,  i  mer  eller  mindre 
grad  blandad  med  dessa  länders  Semitiska  ur¬ 
invånare,  bildat  ett  genom  öfverensstämman¬ 
de  religions-begrepp  och  samhälls -inrättningar 
sammanhängande  cultur-folk,  för  hvilket  den  äld¬ 
sta  föreningspunkt  synes  hafva  varit  det  fordna 
Assyriska  väldet ,  hvars  område ,  om  man  lem- 
nar  Diodor  och  andra  af  forntidens  författare 
vitsord,  sträckt  sig  ifrån  Indien  till  Aegeiska 
hafvet.  I  Occidenten  igenfinner  man  denna 
folkstam  i  Grekland,  Illyricum,  'Thrakien,  Ita¬ 
lien  och  öfver  hela  Norra  delen  af  Europa,  i- 
frän  Rhen  till  Weixeln,  då  den  å  en  annan  si¬ 
da  åt  Orienten,  synes  hafva  utspridt  sig  ända 
till  Indiska  halfön  och  ät  Södern  utsändt  colo- 
nier  till  Nildalen. 

Den  andra  hufvudgrenen,  som  man  före¬ 
trädesvis  kunde  nämna  In  do- Per  ser ,  upptager 
de  Persiska  folken  (Iranierna),  Chaldeer,  Me¬ 
der,  Armenier ,  Indiens  nordliga  gränsfolk,  in- 

vå- 


vånarne  i  det  fordna  Turan  eiler  Grekernas 
Transoxiana  (Mavarannahr).  Ifrån  denna  folk¬ 
stam  härleda  vi  ibland  Europas  sednare  invan¬ 
drade  bebyggare:  Germaniska  folken  (S  ve  ver 
och  Gather)  samt  Nordens  Asianiska  Invånare 
(Svear f  Sachsare  m.  fl.).  Vid  början  af  vår  ti¬ 
deräkning  förekomma  i  Östra  Europa  och  A- 
siatiska  gränstrakterna  enskilta  Indo  •  Persiska 
stammar  under  namn  af  Sarmater )  en  benäm¬ 
ning,  som,  någon  gång  utsträckt  till  Turkar 
och  blandade  Caukasiska  folk,  icke  är  fri  i- 
från  all  tvetydighet. 

Ifrån  den  förra  af  dessa  hufvudgrenar  le¬ 
der  forntidens  ännu  i  Brahmaismen  bibehållna 
Cosmogoniska  Naturmythik  sin  upprinnelse , 
hvilken  är  grunden  för  dessa  folkens  hela  bild¬ 
nings  då  deremot  en  mera  Monotheistisk  syft¬ 
ning  röjer  sig  i  de  Indo  Persiska  Nationernas 
religion,  såsom  Ljusdyrkan  i  Iran,  såsom  Bu- 
dhaism  i  Turan,  iitur  hvilken  sednare,  hvaraf 
Odinsdyrkan  är  en  föråldrad  form,  den  refor¬ 
merta  Budha-Läran  eller  Lamaismen  slutligen 
utvecklade  sig,  och  hos  Saker,  Alaner  och  an¬ 
dra  till  Indo-Persiska  stammen  hörande  Sarma- 
tiska  folk  blef  herrskande  religion. 


(  20  ) 


5.  Cap. 

Innan  bildningens  ljus  ännu  var  tändt  öf- 
ver  Archipelagens  öar  eller  Medelhafvets  ku¬ 
ster  5  hade  redan  strödda  telningar  löst  sig  ifrån 
menniskoslägtets  stora  stamträd,  och  i  vidt  åt¬ 
skilda  samhällen  spridt  sig  till  Asiens  och  Eu- 
ropas  ouppodlade  trakter.  Dessa  äro  vår  Verlds- 
dels  Aborigines  (ursprungs- folk),  hvilka  under 
inånga  namn,  förrän  historien  tecknade  folksla¬ 
gens  öden,  innehade  en  stor  del  af  denna  verlds. 
del ,  och  i  en  sednare  tid ,  då  de  rätta  folkvandrin¬ 
garnas  stora  floder  nedstörtade  ifrån  Asiatiska 
högländerna,  af  manligare  och  kraftigare  stammar 
underkufvade,  antingen  med  dessa  sammansmälte 
till  nya  folkslag,  eller  undanträngdes  till  af- 
lägsna  obebodda  trakter.  Samma  åtskilnad , 
som  ibland  Asiens  och  Europas  yngre  cultur- 
folk  inträffar  i  bildning  och  kraft,  såsom  en 
följd  af  olika  öden,  climat  och  natur,  som  på 
ett  ställe  befordrar  odlingen,  men  på  ett  an. 
nat  förqväfver  densamma  och  hindrar  dess  till¬ 
växt,  röjer  sig  äfven  hos  de  äldsta  folkslagen. 
Vid  Medelhafvets  och  Atlantiska  Oceanens 
kuster,  gynnade  af  natur  och  läge,  och  för¬ 
modligen  tidigt  besökta  af  bildade  folk  och 
med  dem  förenade,  erhöllo  dessa  Aborigines 
en  högre  odlingsgrad,  under  det  samma  folk 
vid  Ishafvets  kuster  i.  Europas  nordöstra  trak¬ 
ter  sågo  efterhand  hvarje  gryende  strimma  af 

cul* 
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cuUiir  slockna  och  omsider  blefvo  främlingar 
för  sig  ajelfva  och  de  öfriga  folken.  Bland 
Europas  äldsta  bebyggare  räkna  vi  Iherer,  Cel¬ 
ler  d) ,  Tschuder  m.  fl.  Under  den  sednare  be¬ 
nämningen  föra  vi,  med  stöd  af  kropps-orga- 
nisation ,  språk  och  samhällsbildning,  af  Euro¬ 
pas  nu  kända  folk;  Ungrare  eller  Madgyarer, 
Finnar,  Lappar,  Woguler ,  I'scheremiseer ,  Mor. 
diianer  och  öfverhufvud  de  flesta  polarfolken. 

Man  har  ännu  icke  i  erforderlig  mån 
förmått  afsöndra  lemningarna  af  Europas  äld¬ 
sta  språk  ifrån  de  sednare ,  som  upptagit 
dem,  eller  anställt  tillräckliga  jemförande  un¬ 
dersökningar,  för  att  med  någon  visshet  kun- 
na  bedömma  dessa  ursprungs  •  folks  härkomst 
och  förbindelsen  dem  emellan.  Likväl,  då  ut* 
märkta  språkkännare  upptäckt  en  märkvärdig 
och  i  språkens  structur  ingripande  öfverensstäm- 
melse,  å  ena  sidan  emellan  Tschudiska  Dialec- 
ter  och  Semitiska  språken,  och  å  den  andra 
emellan  båda  och  Italiens  urspråk  ,  synes 

man 

d')  Cdternes  namn  är,  liksom  Scythernes,  af  en  förvil¬ 
lande  mångtydighet  och  ofta  utsträckt  till  Galler  och 
Germaner.  Vi  kalla  i  denna  undersökning  Nordvc- 
stra  Europas  Aborigines  Celler,  och  afsöndra  ifrån  dem, 
med  stöd  af  Diodors  åldriga  underrättelser  CLib.  V  : 
31.),  Galleriia  ,  ett  Hyperboreiskt  folk  af  Caukasiska 
stammen. 

s')  Jfr  Nordins  Bref  till  Doct.  Fant  i  Acta  Lit.  Upsal. , 
samt  Diss,  de  Originibus  Linguce  Latiucv  O  r  teilt  a- 
Uhus,  Upsal,  1824. 
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man  äga  någon  anledning  att  förmoda  en  ål¬ 
drig  stamförbindelse  emellan  dessa  ursprungli. 
ga  inbyggare  och  Semitiska  folk. 

Skandinavien,  hvars  nordliga  områden  No¬ 
mader  af  samma  härkomst  ännu  innehafva  , 
har  utan  tvifvel  fordom  varit  till  en  betydlig 
del  af  dessa  folk  genomströfvadt  och  periodiskt 
bebodt.  Ihres  försök  att  af  Lappska  språket 
härleda  orthenämningar  äfven  i  nedra  delen  af 
landet,  ehuru  icke  alltid  trälfande,  lemna  lik¬ 
väl  obestridliga  bevis  för  denna  af  honom  för¬ 
svarade  mening.  Härtill  kommer,  att  emel- 
lan  Lappsk.a  och  Skandinaviska  språken,  hvil- 
ka  till  conformation  och  art  hafva  ingen  ge¬ 
menskap,  inträffa  talrika  öfverensstämmelser 
i  stamord  och  derivationer  f),  som  ovillkorligt 
förutsätta  ett  i  fordna  tider  närmare  geogra- 
phiskt  samband  emellan  folken  och  deraf  upp¬ 
komna  förbindelser.  Också  är  det  tydligt ,  att 
de  Lappska  Nomaderna ,  först  sedan  de  sydli¬ 
gare,  för  lifvets  behof  mera  gynnande,  trakter¬ 
na  blifvit  af  nya  och  mäktigare  folk  intagna, 
begifvit  sig  åt  det  ödsliga,  kalla  och  ofrukt, 
bara  landet  i  polens  grannskap. 

Jemte  de  äldsta  Celtiska  och  Tschudiska 
folk,  nämner  historien  redan  tidigt  i  Europas 

nord- 

f)  Att  denna  är  af  cn  äldre  tid,  än  Svenskarnas  och 
Lappars  sednare  politiska  förbitidelser  ,  derom  har  För¬ 
fattaren  genorn  jemförelse  emellan  Nordens  ä.dsta 
urkund  V^öluspa  och  L«|>p3ka  spräket,  öfvertygat  sig. 
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nordliga  frakter  culturfolk  af  en  yngre  och 
kraftigare  stam,  om  hvilkas  vandringar  icke 
några  underrättelser  hunnit  till  vår  tid.  Des¬ 
sa  ifrån  den  Vestliga  Caukasiska  stammen  ut¬ 
gångna  nationer,  med  hvilka  Pelasgerne ,  Gre¬ 
kers  och  Romares  ättfäder,  stodo  i  den  närma¬ 
ste  slägtskaps-förbindelse,  utgjorde,  före  de  Bar¬ 
bariska  öfversvämningar  af  Nomadfolk,  Hero- 
dot  (i  Melpomene)  omtalar,  en  sammanhängan¬ 
de  kedja  af  culturfolk  med  samma  språk,  bild¬ 
ning  och  inrättningar ,  ifrån  Svarta  hafvet.  Nor¬ 
ra  Grekland  och  Italien  till  Östersjön  och 
Nordhafvet.  I  Grekernes  och  Romarnes  äldsta 
Sånger  och  fragmenter  besjungas  de  ofta,  un¬ 
der  namn  af  Thraker,  Hyperboreer  &c. ,  såsom 
den  Grekiska  culturens  äldsta  fostrare,  ehuru 
bandet  emellan  Grekerna  och  deras  nordiska 
stamförvandter  redan  var  upplöst  och  de  för¬ 
ras  uppmärksamhet  i  allmänhet  rigtad  åt  ^- 
gypten  och  de  närmaste  Asiatiska  kusterna,  med 
hvilka  deras  förbindelser  blefvo  större  och  var¬ 
aktigare.  De  vigtigaste  af  dessa  folk  voro 
Thrakerna  g) ,  Kimmerier,  Galler,  Kimhrer ,  Tev- 
toner,  och  Östersjö-kusternas  invånare.  Thra¬ 
kien  var  en  allmän  benämning  för  ett  obe- 

stämdt 

g')  FJcra  af  Thrakiska  stammarna  berättas  ifrån  Phrygicn 
och  andra  trakter  af  Mindic  Asien  hafva  invandrat.  — 
Pelasgerne,  af  Thrakisk  härkomst,  bildade,  sannolikt 
genom  förening  med  Semitiska  culturfolk  ,  Grekernes 
och  Romarnes  nationer. 
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stämdt  land  5  norr  och  nordost  om  Grekland ^ 
enligt  Euripides,  utsträckt  till  jordens  gräns. 
Till  Tnrakerna,  efter  Herodots  (L.  V:  5)  för¬ 
säkran,  ”näst  Inderna  det  största  folk  på  jor¬ 
den,”  hörde,  utom  flera  mera  obekanta  natio- 
nev  ,  Pelasger,  och  Get  er.  De  sistnämnde  bod¬ 
de  norr  oin  Donau  i  Moldau,  Wallachiet,  Sie¬ 
benbürgen  och  en  del  af  Ungarn,  hvilken 
landsträcka  sednare  erhöll  namnet  Dacien.  Ge- 
terna  talade  samma  språk,  som  Myserna  h) , 
hvdka  bebodde  Servien  och  Bulgariet,  och  i 
allmänhet  synes  det,  som  munnarterna  uti  Thra¬ 
kien  skulle  varit  föga  skilda.  Af  detta  språk 
äga  vi,  utom  de  Daciska  örtnamn  i)  Diosco- 
rides  eller  hans  Scholiast  förvarat,  få  lemnin- 
garj  men  då  Myser,  Dacer  och  Geter  voro 
språ ktörvandter  och  det  är  bekant  af  äldre 
iörfattares  uppgifter,  att  de  Asiatiska  Myser¬ 
na  varit  närmaste  stamförvandter  med  de  Eu¬ 
ro- 

//)  Strabo^  y.-e  Boken. 

i)  Blünd  de  Daciska  örtnamn ,  som  hos  Dioscorides  an¬ 
föras,  äro  många  Grekiska,  men  flera  med  Skandina¬ 
viska  beslågtade  :  Laks  ;  Sedum  Telcphium  ;  Skand. 
'lak-löh  (i  fornspråket  Lauk')  Skiare :  en  tistclart; 
Sk.  Äng^Skära^  Skärgräs,  —  Gonoleta:  Lithosper- 
mum  arvense  j  Sk.  Hor-letta  i  i  båda  språken  af  ro¬ 
tens  användande  till  smink  ;  af  Goiia  (i  forngrekiskan 
och  Sanskrit  Vetva,^  gana)  cjvinna  ,  och  lit^  let:  an. 
lete  ,  ansigtsliy.  Ibiand  ändelscr  förekomma  La ,  hid^ 
ida,  I  Skand.  fornspråket  har  la  betydelse  af  gräs  ^ 
idiar:  grönska,  gräs,  och  Vide  (i  Pers.  bid)  är  be¬ 
nämningen  för  små  buskar  (Salix 
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ropeiska^  och  de  förras  språk  öfverensstäm« 
mande  med  Phrygers,  Carers  och  Lyders,  är 
det  utom  all  tvifvel,  att  Geternas  språk  tilh 
hörde  den  Hyperboreiska  (Caukasiska)  språk- 
stammen,  ifrån  hvilkens  mera  kända  dialecter 
man  otvunget  kan  härleda  de  Phrygiska  språk- 
lemningar  gamla  Författare  förvarat.  Då  Ge- 
terne,  enligt  Herodot,  de  rättrådigaste  och  tap¬ 
praste  af  Thrakiens  ir.byggare,  under  sin  An¬ 
förare  och  Konung  Boerebista  iipphunno  en  så 
hög  grad  af  makt,  att  Strabo  beräknar  deras 
vapenstyrka  till  200,000  man ,  och  deras  namn 
kort  efter  dessa  tider  nästan  aldeles  ur  histo¬ 
rien  försvinner,  men  tvänne  sekler  sednare  ett 
nytt  folk  under  collectiv-namnet  Gather  uppträ¬ 
der  i  samma  land,  så  är  det  troligt,  att  Ge- 
terna,  underkufvade  af  Germaniska  folk,  med 
h vilka  de  ägde  en  urgammal  slägtförbindelse , 
med  dem  sammansmält  till  ett  folk,  hvilken 
förening  endast  kan  förklara  en  hos  dessa  ti. 
ders  historieskrifvare  vanlig  förväxling  af 
ter  och  Gather  k ), 

Kinimerierne  innehade  en  del  af  Svarta 
hafvets  kust  l)i  halfön  Crim  och  den  närmast 
Asiatiska  stranden  på  andra  sidan  Cimmeriska 

Bos- 

k)  Då  Licinhis  Crassus  besegrade  Getcrna,  voro  de  un¬ 
der  gemensam  styrelse  med  Bastarnerne  ^  ett  Germa- 
niskt  (Gothiskt)  folk. 

t)  ”De  länder,  som  nu  af  Seytherna  bebos  (emellan 
Dniester  och  Don)  innehades  fordom  af  Kimmericrna.” 
Herodot, 


(  26  ) 

Bosporen,  ifrån  h vilka  trakter  större  delen  af 
detta  folk,  enligt  Herodot,  förjagades  af  Scy- 
thernaj  då  en  del  af  Kimmerierna,  efter  äldre 
i  Plutarch3  Marins  upprepade  underrättelser , 
som  likväl  sakna  trovärdighet,  begifvit  sig 
till  norra  Europa  och  der  blifvit  under  nam¬ 
net  Kimhrer  bekanta. 

Galler  och  Kimhrer  (Kt^jS^si,  Cimbri)  voro 
ganska  nära  förenade  och  deras  namn  förekom¬ 
ma  ofta  växelvis  m).  Gallien,  som  af  äldre 
skribenter  bestämdt  skiljes  ifrån  Celtien,  ut¬ 
sträcktes,  efter  Plutarchs  intyg,  ”i  äldsta  tider 
ifrån  Oceanens  yttersta  gränsor  i  Norden ,  mot 
Östern  ända  till  Ivfasotis  och  Scythien  vid  Pon¬ 
tus”  Detta  Gallien  var  således  sjelfva  Euro¬ 
peiska  Nordlandet,  och  innefattade  äfven  Hy- 
perboreernas  och  de  öfriga  Nordiska  folkens 
hemvist,  hvarföre  också  Heraclides  Ponticus , 
samtidig  med  Gallernas  infall  i  Rom,  berättar  , 
”att  man  hade  förnummit  genom  ett  rygte  i- 
från  Vesterländerna  (till  Grekland),  att  staden 
Rom  blifvit  intagen  af  en  främmande  krigshär, 
ifrån  Hyperboreerna.”  Märkvärdigt  är  det  ock¬ 
så,  att  Brennus,  som  anförde  Gallerna,  enligt 
Strabos  berättelse ,  kallades  Prausus,  af  ett 
folk,  hvars  hemvist  är  Skribenten  obekant. 

Man 

ni)  Sallustius  kallar  de  Kimhrer  ,  emot  hvilka  Romarne 
under  Consulerna  L.  Caepio  och  IVI.  Manlius  olyckligt 
stridde,  Galler,  och  Cicero  Marii  krig  emot  Kimhrer 
Och  Tevtoner :  helium  Gallieum. 
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Man  skulle  kunna  förmoda,  att  höfdingen  här¬ 
stammat  ifrån  ett  Hyperboreiskt  folk ,  hvars 
ättlingar  de  gamle  Preiissarne  voro.  Diodorus 
iippgifver  bestämdt,  ’’att  de  Galler,  som  into- 
go  Rom  och  sköflade  Delphos ,  bodde  under 
Nordstjernan,  närmast  Scythien,”  och  Appia- 
nus  kallar  de  sistnämnda  Kimbrer.  Något  öf- 
ver  500  år  sedan  Rom  var  eröfradt  af  Galler- 
na  blefvo  Kimhrerne  under  sitt  egentliga  namn 
bekante  hos  Romarna.  ”Tyrrhenerne,  yttrar 
sig  Plutarchus,  kände  icke,  hvarifrån  dessa  er- 
öfrare  kommo,  hvilka  såsom  en  molnsky  ifrån 
de  cifågsnastc  länder  utbredde  sig  i  Gallien  ,  Ger¬ 
manien  och  Italien  j  men  Romarne  hade  sig 
bekant,  att  de  voro  ett  Germaniskt  folk  af 
dem,  som  hafva  sina  hemvist  mot  Nordost  om. 
kring  Oceanen.”  —  Att  Kimbrerne  voro  Ger¬ 
maner  dömde  Romarne,  ”af  deras  ljusa  hår,, 
blåa  ögon  och  resliga  växt.”  —  Deras  äldsta 
historiskt  kända  fädernesland  var  Bremen  och 
Vest  Rutland.  Med  dem  följde,  såsom  vapenbrö¬ 
der  och  bundsförvandter ,  Tevtonerne ,  ett  folk, 
af  samma  stam,  hvilka  bodde  i  Östersjöns  grann¬ 
skap,  som  det  tyckes,  i  Södra  delen  af  Holl- 
stein  och  långt  in  i  Saxen.  De  fragmenter  af 
Kimbrers,  Gallers  och  Tevtoners  språk,  som 
återstå,  intyga  deras  stamförvandtskap  med  de 
ofriga  nordiska  folken  af  Caukasiska  stammen  n). 

Det 


m)  Neikter  (Diss.  dc  Chcrsoneso  Ciinbrlca.}  försvarar 
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Det  märkvärdigaste  folk  i  Norden,  hvil- 
ket  Grekerne  sällan  utan  en  helig  vördnad  näm¬ 
na,  såsom  de  halfglömda  Anheriar,  ifrån  hvil- 
ka  de  härleda  en  del  af  sin  Mythologi  och  re- 
ligionscult,  —  voro  Hijperhoreerne.  Namnet  är 
i  högre  grad,  än  någon  annan  vid  Norden 
fästad  benämning,  underkastadt  tvetydighet, 
och  torde  i  de  flesta  fall  endast  medgifva  en 
mythologisk  tydning.  Men  liksom  de  öfriga 
Nordens  benämningar,  synes  äfven  denna  er¬ 
hållit  en  bestämd  geographisk  tillämpning  till 
något  af  Östersjöländerna.  Herodots  märkvär¬ 
diga  berättelse  om  den  väg  de  till  Cereris  tjenst 
hörande  Offersymboler  ifrån  Hyperboreerna  för¬ 
des  till  Delos,  nemligen ’’först  genom  Scyther- 
nas  länder  långt  bortåt  Vestern,  och  sedan  i 
söder  till  Euboea,  och  derifrån  vidare  till  Te¬ 
nos  och  slutligen  till  Delos,”  lemnar  intet  tvif- 
vel,  att  Grekerna  tänkt  sig  detta  folk  ofvan 
Svarta  hafvet  långt  bort  i  Nordost  3  h vartill 
kommer  Damiastes  uppgift,  ”att  Nordan  till 
Grekland  blåser  ifrån  Riphaeerna,  ofvanföre 
hvilka  berg  Hyperboreerne  bo,  ända  till  an¬ 
dra  hafvet  ojj”  samt  Plinii  efter  äldre  uppgif¬ 
ter  gjorda  astronomiska  beräkning,  enligt  h vil¬ 
ken 

den  gamla  5  emot  historien  stridande  meningen  om 
Kimbrernas  härkomst  ifrån  det  egentliga  Gallien. 

0)  Att  Östersjön,  enligt  de  gamla  författares  föreställ- 
ning,  ansågs  för  Norra  vcrldshafvct  ,  der  Skandina¬ 
vien  låg  såsom  en  ö,  är  för  allmänt  kändt,  för  att 
behöfva  bevisas. 
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ken  ”en  paralell  cirkel  sträckte  sig  igenom  trak¬ 
terna  vid  Donfloden,  Moeotis,  Dniepern,  Da- 
cien,  en  del  af  Germanien  och  Gallien  till  O- 
ceanen,  under  hvilken  längsta  dagen  var  i6 
timmar,”  och  näst  denna  en  annan  ”genom 
Hyperboreernas  land  och  Britannien,  der  hög¬ 
sta  dagen  var  17  timmar.”  Man  måste  förun¬ 
dra  sig  öfver  den  geographiska  noggrannheten 
i  denna  beräkning.  Den  första  af  dessa  Lati¬ 
tuds-cirklar  infaller  vid  49°  polhöjd  och  går 
således  genom  Donflodens  utlopp  i  Masotis,  öL 
ver  Dniepern,  genom  Ungarn  (Dacien),  en 
del  af  Tyskland  och  Frankrike ,  och  den  sed- 
nare  måste,  efter  uppgiften  af  längsta  dagen, 
inträffa  vid  54°  polhöjd,  under  hvilken  Preus¬ 
siska  kustländerna  och  mediersta  delen  af  Eng¬ 
land,  gränsen  för  Romarnas  tydliga  kunskap 
om  Britannien,  äro  belägna.  Då  länderna  i 
Plinii  uppgift  om  paralellcirklarna  nämnas  i  ord¬ 
ning  ifrån  öster  till  vester,  och  de  flesta  af 
forntidens  uppgifter  om  Hyperboreerna  anvisa 
dera  plats  längst  i  Norden  p)  vid  Europeiska 
kusten  af  Nordhafvet  q) ,  så  lärer  man  närmast 
träffa  forntidens  mening,  om  man  anser  detta 
namn,  så  vidt  det  äger  geographisk  och  histo¬ 
risk 

P)  ”Hyperboreer  kallas,  såsom  man  sager,  de  som  af  al. 
la  bo  längst  emot  Norden*”  Strabo I  Boken. 

”Hyperboreeine  hafva  några  förlagt  i  Asien,  men  de 

fleste  i  Europa."  Vlin.  _  ”Fördenskull  bo  Ilypcr- 

boreerne  i  Europa.”  Soliuns, 
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risk  betyciebe,  såsom  en  collectiv-benämning 
för  de  Caukasiska  tolk,  som  bebodde  Östersjöns 
och  en  del  af  Nordhafvets  kuster  och  öar  (Kim- 
brer,  Tevtoner,  Gauter,  och  Veneder)  rj.— 
Diodor  ifrån  Sicilien  inskränker,  ’’efter  Heca- 
tteus  Milesius  och  andra  af  forntidens  Scriben- 
ter,”  detta  folk  till  en  Ö  i  Norden,  hvilken 
i  storlek  jemföres  med  Sicilien,  och  säges  lig¬ 
ga  ”i  Nordiska  Oceanen  (Östersiön?)  midtför 
Gallien  rj.”  —  Invånarne  på  ^‘‘Hyperboreernas 
Ö,”  som  framför  andra  Gudar  dyrkade  Apol¬ 
lo  t) ,  ”hade  ifrån  fordna  tider  stor  välvilja  för 
Grekerna  ^  isynnerhet  Atheniensare  och  Delier 
—  I  den  korta,  men  märkvärdiga  teckningen 
af  invånarna,  röjer  man  minnet  af  ett  i  forn¬ 
tidens  bildning  djupt  invigdt  culturfolk ,  hvars 
mythiska  idéer  synas  stått  i  den  närmaste 
förbindelse  med  Pelasgers,  Inders  och  Per- 
sers  ttj,  —  Belägenheten  af  denna  ö  är  okänd, 

ehu- 

r)  En  nyare  Tysk  författare  (Herrmanns  Mythol.  Berl. 
iSoi,  T.  II  5  p.  562.)  vill  äfven  finna  Hyperboreer- 
na  i  grannskapet  af  Atlantiska  hafvet;  en  mening,  som 
synes  uppkommen  genom  missförständ  af  Apollodors  be¬ 
rättelse  om  Atlas. 

5)  Gallien  utsträcktes  före  och  ända  till  Diodors  tid, 
lika  långt,  som  det  ännu  okända  Germanien  i  cn  sed- 
nare  tid  ,  eller  till  Weixcln. 

#)  Apollo  Hyperboreiis,  som  ofta  nämncs  i  Grekiska 
traditioner ,  är  Nordens  Odin ,  såsom  Solens  Gudom¬ 
lighet.  Bevisen  äro  många. 

«)  Jfr  Författarens  Alhandling  oin  Budha  cjch  Wodan 
i  10  Ilältet  af  Idtina. 
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ehuru  ßera  omständigheter  synas  intyga ^  att 
man  haft  afseende  på  Samland  vid  Preussiska 
kusten.  —  Invånarne  i  Preussen  tyckas  ifrån 
äldre  tider  varit  kända  under  namn  af  Vene- 
der  f  Pruser  och  Lygier ,  hvilken  sednare  be- 
nämning  äfven  inbegripit  Polens  och  Schlesiens 
inbyggare.  Theophrast  nämner  landet,  der  bern- 
sten  ur  jorden  uppgräfves ,  Lyngiste  eller  Lyg- 
giste  v);  af  sin  hemort  kallades  sjelfva  ste¬ 
nen;  Lyncurion  och  Langurium  xj,  hvilken 
förändring  synes  bevisa,  att  landets  namn  äf¬ 
ven  blifvit  iitfördt  Langiste  y) ,  och  då  ingen 
ting  är  vanligare,  än  att  n  i  de  gamla  Nordi¬ 
ska  språken  framför  g  och  k,  ömsom  absorbe¬ 
ras  och  uttalas,  så  tror  jag  mig  återfinna  fol¬ 
kets  namn  i  iSithici:  Langiones,  som  bodde  i 
Polen  z)  och  de  nuvarande  Polackars,  hvilkas 
gamla  och  egentliga  namn  Lecher  och  ännu  mer 
den  hos  Lithuanerne  öfliga  benämningen  för 
samma  folk ,  Lynker  a ) ,  träffande  öfverensstäm- 
mer  med  Bernstenslandets  gamla  namn.  Att 
Slaverna,  ett  Caukasiskt  folk ,  ifrån  uråldriga  « 
tider,  tvärtemot  några  nyare  Scribenters  orig- 

tiga 

t^)  Plinius  öfversättcr  detta  namn  aldeles  origtigt :  Lu 
guria. 

x")  Plin.  Hist.  Nat.,  37  Boken,  2  Cap.  Plinius  om¬ 
talar  flera  af  denna  benämning  uppkomna  orimliga  be¬ 
rättelser  om  Bernstenens  production. 
y)  Har  likhet  med  Preussiska  district- namnet  Lankaii» 
z')  Närmast  Burgundionerna. 
ß)  Lynkas  i  Sing.  Polack.  Bayer» 
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tiga  mening,  bebott  Preussen  och  Polen,  låter 
sig  utan  mÖda  bevisa ,  att  de  sednare  öfvergif- 
vit  kusten  och  lemnat  rum  för  Göthiska  folk, 
är  troligt.  Sannolikt  är  det  samma  stora  folk¬ 
stam  Tacitus  nämner  Lygier  (Lygiorum  gen¬ 
tes),  hvilka  sträckt  sig  öfver  Schlesien  och  Po¬ 
len.  _  Vid  bedömmandet  af  de  gamla  Nordi¬ 

ska  folkens  frändskaps-förbindelser,  leinnar  språ¬ 
ket  återigen  den  förnämsta,  om  ej  enda  till¬ 
förlitliga  upplysningen.  Den  berömde  Språk¬ 
forskaren  Prof.  Rask,  genom  h vilken  Nordiska 
Philologien  först  upphunnit  en  vetenskaplig  och 
critisk  ståndpunkt,  antager  såsom  döttrar  af 
den  Trakiska  Språkstammen ,  hvars  nära  förbin¬ 
delse  med  de  Indiska  och  Persiska  språken  han 
erkänner.  Grekiskan  j  Latinen,  MxsoGothiskan , 
Lettiskan,  Slaviska  Dialecterna ,  Isländskan  (Skan¬ 
dinaviska  Fornspråket)  och  Anglosachsiskan ,  Ger- 
maniska  munnarterna,  och  Camhriskan  m.  fl.  — 
Till  nästan  samma  utslag  hafva  Adelungs  forsk¬ 
ningar  (i  2:dra  Delen  af  Mithridat)  ledt  ho¬ 
nom,  och  mina  långvariga  comparativa  under¬ 
sökningar  öfver  förhållandet  emellan  de  Nor¬ 
diska  och  Classiska  språken,  och  bådas  ursprung, 
hafva  fullkomligt  stadfästat  öfvertygelsen  om 
en  sådan  frändskap,  hvilken  så  djupt  ingår  i 
språkens  första  elementer ,  att  ganska  få  stam¬ 
ord  kunna  upptes  i  Grekiska  fornspråket,  i  syn¬ 
nerhet  Doriska  och  fEoliska  dialecterna,  som 
icke  i  någon  Nordisk  miuinart  af  denna  språk- 

stam 


stam  återfinnas.  Hvad  Slaviska  språken  be¬ 
träffar,  har  deras  öfverensstämmelse  med  de 
Nordiska  länge  varit  bestridd,  och  likväj  lä¬ 
rer  äfven  den  flygtigaste  bekantskap,  att  de 
utgöra  en  förmedlande  länk  emellan  de  classi- 
ska  och  Nordiska  språken  bj.  De  sistnämnde  haf- 
va  deremot,  efter  Germanernas  och  sednare 
Asiatiska  folks  ankomst  till  Europa,  undergått 
större  förändringar,  ifrån  hvilka  den  olikhet, 
som  röjes  emellan  Nordens  och  de  classiska  fol¬ 
kens  språk,  isynnerhet  bör  härledas.  Ty  det 
är  tydligt,  att  Indo-Persernas  språk,  till  h vil¬ 
ket  Germanernas,  Svearnas,  Sachsarnas  m.  fl. 
höra ,  ehuru  i  sin  första  upprinnelse  och  form 
nära  beslägtadt  med  den  vestliga  utgrenin- 
gen  af  Caukasiernas  språkstam,  likväl  efter  en 
längd  af  år  måste  i  betydlig  mån  förändras, 
hvarigenom  det  erhöll  ett  främmande  utseende. 

Man  har  trott,  att  de  Nordiska  folken 
sent  upphunnit  någon  grad  af  odling;  man  har 
föreställt  sig  deras  länder  såsom  vilda  ödemar¬ 
ker,  och  dem  sjelfva,  såsom  Barbariska  No¬ 
mader,  nästan  i  saknad  af  all  mensklig  ciiltiir- 
XII  Del.  C  Men 

En  utmärkt  Philolog  (Jennisch)  och  fullkomligt  kän¬ 
nare  af  bade  Germaniska  och  Slaviska  språken ,  yttrar , 
att  svårligen  något  stainord  (radikal)  finnes  i  Slavi¬ 
ska  språken ,  som  ej  förekommer  i  de  Germaniska  j 
och  Schlözer  medgifver  icke,  att  skillnaden  emellan 
de  äldsta  Slaviska  språkprof  och  samtidiga  Germani¬ 
ska  är  större ,  an  emellan  särskilda  Dialectcr  af  det 
sednare. 
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Men  huru  vÜl  man  forlika  en  sådan  mening 
med  äldre  författares  teckningar,  som  oveder¬ 
sägligt  bevisa ,  att  Nordens  och  Germaniens 
invånare  redan  ifrån  äldsta  tider  idkat  åkerbruk, 
culturens  vissa  hjelpmedel  och  följeslagare  cj. 
Hillevionerne  i  Skandinavien,  ooh  Tysklands 
invånare  bodde  i  ordentliga  byar,  och  landet 
var,  liksom  i  sednare  tider,  indeladt  i  ordent¬ 
liga  härader.  På  Hyperboreernas  ö  fanns  en 
Stad,  tempelbyggnad,  och  en  stadgad  rege- 
ringsform^  och  Ptolomacus  nämner  i  Germani¬ 
ens  östra  trakter  en  mängd  städer,  hvaraf  för¬ 
modligen  större  delen  voro  gamla.  Kimbrer- 
nas  krigshär,  som  af  Plutarch  beräknas  till 
500,000  man,  var,  i  likhet  med  sednare  ti¬ 
ders  reguliera  armeer,  väl  beväpnad  med  har¬ 
nesk  och  stridsvapen.  _  Och  i  sanning,  huru 

vore  det  tänkbart  ,  att  ett  folk,  med  ett 
språk,  sådant  som  det  Hyperboreiska,  med 
denna  rikedom  i  uttryck  för  de  finaste  nuan- 
cer  af  tanke  och  känsla,  grammatisk  fullkom¬ 
lighet  i  structur  och  sammansättning,  och  i  hän¬ 
seende  till  sina  religiösa  idcer  i  nära  förbindel¬ 
se  med  forntidens  berömdaste  nationer,  skulle 

kim- 

r)  I  den  korta  teckning  Pytkeas  fran  Marseille  redan  300 
är  tüie  vär  tideräkning  leinnar  af  Tiiule ,  förmodli¬ 
gen  Skandinaviens  Vestliga  kust ,  finner  man  bevis 
derför.  Man  producerade  der  honung,  som  användes 
till  dryck,  och  odlade  hirs  och  andra  sädesslag,  hvil- 
ka  uttröskades,  säsom  clct  ämiu  sker,  i  stora  hus  el¬ 
ler  lador  (Logar j. 
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kunnat  sakna  cultur  och  bildning?  Om  också 
de  egentliga  och  närmast  Romerska  gränsorna 
boende  Germanerne^  hvilka  Tacitus  skildrar, 
någon  tid  saknat  åtskilliga  lifvets  beqvämlig- 
heter  och  inrättningar,  som  pläga  åtfölja  Eu¬ 
ropeiska  culturen,  och  i  detta  afseende  befun¬ 
nit  sig  på  en  lägre  odlings-grad,  än  det  östli¬ 
ga  Tysklands  äldre  invånare  d),  så  torde  den* 
na  omständighet  blott  lemna  ett  nytt  bevis,  att 
de  förra  voro  i  en  sednare  och  närmare  vår 
tideräkning  liggande  tidpunkt,  ifrån  sitt  Asia¬ 
tiska  stamland ,  hvarest  flera  under  Europas  him¬ 
mel  oumgängliga  behof  aro  alldeles  okända, _ 

utvandrade  och  i  Germanien  bosatta. 

Hvad  som  i  dessa  afseenden  inträffar  med 
Germanien,  gäller  äfven  om  Skandinavien.  Lan¬ 
dets  natur  och  belägenhet  låta  oss  icke  förmo¬ 
da,  att  det  länge  förblifvit  öde.  Bördiga  flöts- 
trakter  i  dess  södra  del  och  på  öarna,  vidsträck¬ 
ta  och  för  åkerbruk  tjenliga  ler -slätter,  en 
rik  omväxling  af  fiskrika  sjöar  och  strömdrag, 
skogar  och  gräsrika  dalar,  med  fruktbärande 
svartmylla,  erbjuda  här  den  dubbla  fördelen 
af  en  säker  trefnad  och  ett  hemvist,  som  na¬ 
turen  sjelf  i  en  ädel  och  intagande  stil  förskö¬ 
nat.  Det  är  derföre  troligt,  att  Hyperborei- 
ska  folk,  som  tidigt  ifrån  hjertat  af  Europa 
C  2  och 

d)  Denna  är  äfven  Fr,  Schlegels  mening.  _  Oni  de  e. 
gentliga  Germanerna  försäkrar  Tacitus,  j»tt  de  inga 
städer  ägde. 
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och  dess  nordliga  kuster  synas  hafva  undan¬ 
trängt  de  äldsta  Aborigines, _ ifrän  Continen- 

ten  snart  spridt  sig  till  öarna  och  Skandina¬ 
vien,  der  de  utgöra  den  gamla  hufvudstam- 
men  af  landets  invånare.  Enligt  Pomponius 
Mela  beboddes  det  sednare  landet  ännu  i  hans 
tid  af  Tevtoner  e)  och  det  är  ganska  sannolikt, 
att  Götherne  tidigt  ifrån  sitt  hemland  på  Con- 
tinenten  begifvit  sig  till  Skandinavien.  Det  är 
till  och  med  ännu  oafgjordt,  om  icke  de  Gut- 
toner,  Pytheas  nämner,  innehaft  alldeles  samma 
länder,  som  Nordens  Gather,  enligt  Isländska 
och  Skandinaviska  författare ,  i  en  sednare  tid¬ 
punkt,  nemligen  Göthaland,  södra  och  kanske 
större  delen  af  ^'utland,  Hollstein ,  Mehlenhurg 
och  Pommern» 


4.  Cap. 

Man  har  ofta  tvekande  frågat,  orii  och 
under  hvilka  namn  Skandinavien  varit  den  clas- 
siska  forntiden  bekant,  samt  om  anledningen 
till  dess  benämningar.  Under  det  i  Nordiska 
häfdeforskningcns  barndoms-ålder  nästan  hela 
forntidens  Mythiska  Geograph!  fjättrades  inom 
detta  landets  gränsor,  bestridde  man  å  en  an¬ 
nan 

e)  ”Af  dessa  öar  Hr  Scandinavia,  hvilken  Tevtonerne  öa- 
Viii  innehafva,  sä  i  anseende  till  storlek,  som  bördig¬ 
het  ,  den  förnämsta.”  Ed.  Lugdf.  Uat.  I696.  3  Bo¬ 
ken,  6  Capitlet, 
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nan  sida  med  lika  liten  grund  den  Nordiska 
halfön  rättigheten  till  de  åldriga  namn  J) ,  som 
alla  sednare  tiders  språkbruk  sanctionerat.  Sva¬ 
ret  på  den  första  af  dessa  frågor  är,  om  man 
har  afseende  på  Plinii  och  Taciti  tidehvarf, 
snart  gifvetj  ty  hvem  tviflar  väl  ,  att  den  Scan^ 
dinavia,  hvars  omfång  var  så  vidsträckt,  att 
invånarne  kallade  densamma  den  andra  verl- 
den,  är  vårt,  ännu  undersamma  namn  beröm¬ 
da,  fädernesland3  eller  att  den  sednares  Suiones 
äro  Svearne  (i  Anglosachsiska  språket:  Sueon)? 
—  Men  det  kan  icke  nekas,  att  forntidens 
kunskap  om  detta  land  är  ganska  ofullkomlig 
och  i  de  flesta  fall  snarare  att  betrakta  såsom 
en  dunkel  idé  om  Nordlandet  i  allmänhet^  än  nå¬ 
gon  viss  trakt  deraf.  Så  uttrycker  sig  i  de  fle¬ 
sta  teckningar  af  Thule,  Hyperboreernas  land, 
Gallien,  och  sjelfva  Kimmerierms  mörka  trak¬ 
ter,  minnet  af  en  uråldrig,  till  mythologien 
öfvergången,  föreställning  om  Polfn,  som  ännu 
är  i  Brahminernas  mythiska  system  och  i  sjeif- 
va  Budhaismen  bibehållen. 

Jorden  anses  i  Brahminernas  symbolik  un¬ 
der  bilden  af  en  flytande  Lotus- blomma,  som 
efter  hand  framgår  ur  hafvets  sköte  och,  så¬ 
som  ett  högt  berg ,  med  trappvis  uppstigande 
lager  eller  afdelningar,  reser  sig  emot  himlen. 

Dessa 

f)  Flera  författare  hafva  påstått  att  under  Skandinaviens 
namn  Jutland  borde  föratäs ,  och  Praetorius  trodtic  sig 
!  Preussen  hafva  funwt  Svionernas  fiderncsland. 
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Dessa  lager,  som  hvila  på  WIschnus  orm  (as* 
quatorn),  och,  liksom  delarne  i  en  utdragen 
tub,  småningom  blifva  smalare,  kallas  hvar 
för  sig  Thal  eller  Thol ,  och  aro,  i  ordning  från 
i^^quatorn,  följande:  Maha4hal,  Talathal,  Resa» 
thal,  Suthalf  Bathal,  Athal  och  Thal  eller  Thol, 
Det  sista  lagret,  eller  Thal,  ar  jordens  topp, 
polen  i  dess  axel ,  och  motsvarar  Norden,  Högst 
på  spetsen  sitter  dödsguden  Mahadeva  eller 
Schiva  g) ,  omgifven  af  förskräckelsens  attribu¬ 
ter,  med  ett  pärlband  af  dödskallar.  —  Med 
denna  föreställning  har  en  annan,  i  Budhais- 
men  förekommande  och  i  Cingalesernes  skrif¬ 
ter  utförd,  likhet.  Den  sednare  betraktar  jor¬ 
den,  såsom  en  ofantlig  plan,  omgifven  af  en  mur 5 
i  Norden  är  en  rymlig  gyllene  pelare,  hvars 
rot  går  ned  i  afgrunden,  och  på  hvars  spets 
Gudarnes  hemvist  är,  som  dit  begifva  sig,  se¬ 
dan  de  efter  hvarandra  haft  jordens  styrelse. 
Den  sednare  bilden  öfverensstämmer  i  hufvud- 
dragen  med  Skandinavernas  i  Völuspa  och  Gyl- 
faginning  framställda  Lära,  enligt  hvilken  ifrån 
jorden  eller  midgård  h) ,  som  är  omgifven  af 
en  mur,  asken  Ygg-drasill,  med  trenne  rötter, 
hvaraf  en  går  ned  i  afgrunden,  uppstiger.  I 

Vö- 

£t)  Det  bör  icke  glömmas,  att  Budhaistiska  sekten  an¬ 
ser  Sebiva  och  Biidha  såsom  samma  Gudomlighet. 

h')  Midgard  har  i  V'öluspa  epithetet  moeraii  rllcr  gyl¬ 
lene-  Meru  är  en  annan  benämning  föp  Nordpols-Lci get. 
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Völiispa  nämnes  detta  träd  Thotlur  i),  och 
bär,  efter  namnet  Tgg-drasill,  DödsGiiden  el¬ 
ler  Odin  kj.  På  samma  sätt  liknas  Albordj , 
jordens  grundfäste,  i  Zend-avesta,  vid  ett  träd 
med  utgrenade  rötter.  —  I  denna,  som  det 
synes,  för  hela  Caukasiska  stammen  gemen¬ 
samma  myth,  upptäcker  man  grunden  så  väl  till 
de  flesta  Nordens  benämningar,  som  till  den 
classiska  forntidens  föreställningar  om  dess  län¬ 
der.  Nordpolsberget  har  i  Indiska  språket  fle¬ 
ra  benämningar,  som  alla  hafva  afseende  på 
pol,  spets,  topp,  Nord  och  derifrån  härledda 
begrepp,  h vilka  betydelser  äfven  öfvergått  till 
de  Öfriga  Caukasiska  samhälls-språken.  —  Thu¬ 
le  är  äfven  i  Grekernes  och  Romarnes  tradi¬ 
tioner  Nordpolen,  som  uppstiger  i  höjden  l) , 
och  beskrifves  såsom  ’Met  yttersta  af  alla  län¬ 
der,  der  solen  halfva  året  icke  nedgår,  och 
den  andra  hälften  aldrig  lyser.”  I  Ersiska  språ¬ 
ket  betyder  ännu  Tual:  Norden,  och  i  det  Cau¬ 
kasiska  språkslägfet  har  samma  stainord  liknande 
bemärkelser  m)»  — -  Ett  af  Polens  namn  i  In¬ 
diska 

i)  ThoUr  har  i  Skandinaviska  fornspraket  betydelsen  af 
träd  t  stång,  pelare.  I  Hrafna  Galdr  2j  heter  a- 
sken  Adal  -  rhollr. 

Ä)  Yggr,  ett  af  Gdins  cller  Dödsgudens  namn,  af  Yggr; 
förskräckelse,  Drasill:  häst. 

/)  ”Inveniet  vasto  surgentem  vcrtic<;  Tliylen."  Festv.s 
Aviemis.  Med  denna  åsigt  öfvereusstämmer  A'Jauilii 
(Astronomicon,  I.  Boken).  ”Den  del  af  veildeii} 
som  ligger  emot  Norden  ,  höjer  sig  öfver  den  öfriga.’ 

tn)  Ibland  mängden  af  hithörande  ord,  mä  vi  anföra 
några:  toAoj  .*  Spindeln  (aJseln)  i  elt  mcchaniskt 
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diska  mythologien  är  Calaya  eller  Cayl-asa,  med 
hvilket  Galliens  benämning  torde  äga  samman¬ 
hang  5  hvariinder  man  i  äldre  tider  synes  ve¬ 
lat  beteckna  Nordlandet  och  sjelfva  Polen,  der 
Jjus  och  mörker  i  långa  skiften  växlade.  Sådan 
är  den  idé  Plutarch  har  om  Gallernas  fädernes¬ 
land.  Galit :  det  yttersta,  må4  och  Galla:  tin¬ 
nar,  topp  i  Lettiskan,  samt  Gal:  mål,  gräns, 
i  Cambriskaii,  uttrycka  beslägtade  begrepp  n), 
' —  Benämningen  Scandinavia  bärleder  sig  äf- 
veii,  enligt  hvad  en  Svensk  författare  o)  åda- 
galagt,  ifrån  en  gammal  i  Indiska  mythologien 
bibehållen  Myth  om  Nordpolslandet  och  Pol- 
Guden. 

Forntidens  beskrifningar  öfver  Ihule,  GaU 
hen,  Hyperboreers  och  Kimmerier s  land  öfver- 
ensstämma  med  idéen  om  Meru  eller  Calaya, 
om  hvilket  det  i  Indiska  skrifter  heter,  att 
dess  topp  i  sex  månader  är  höljd  i  mörker, 
och  åter  i  sex  andra  oupphörligt  af  solen  be- 

strå- 

vcrk,  sprint,  hvad  som  uppstiger  eller  framstår; 
rvXhct)  8cc.  tollo,  jag  höjer;  reAoff  .*  slut,  gräns  m. 
m.  G^Aof:  telning,  skott,  o.  s.  v.  Tliolus  i  Lat. 
takås,  knappen  på  ett  kupigt  hvalf;  i  Cambriskan 
Tal:  panna,  hög;  Tylath:  bjelke.  I  Engelskan 
liög ,  lång;  Tally:  en  staf  med  tvärstreck;  i  Isländ¬ 
skan  Tliollr ,  &c. 

n')  J  Sanskrit;  Gala:  Skeppeta  framstäf,  spets;  i  Pol¬ 
skan;  Galka:  klot;  galaska:  telning;  i  Isländskan 
Galti:  höstack  i  Kaldyr  :  den  yttersta  dörren,  o,  s.  v. 

0}  llref  ifrån  London,  t  Iduna,  6:tc  Häftet. 
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strålad.  Till  följe  af  denna  växling  af  långva¬ 
rigt  ljus  och  mörker  vid  Polens  grannskap^  fö¬ 
reställde  man  sig  densamma  såsom  både  ett  hem¬ 
vist  för  Gudarna  och  de  lycksaliga,  och  tilli¬ 
ka  för  Underjordens  mörka  makter.  Denna  fö¬ 
reställning  röjer  sig  i  teckningen  af  Hyperbo- 
reernas  land,  af  Kimmerierna  hos  Grekiska  och 
Romerska  författare  ,  samt  i  Hervara  Sagans  be- 
skrifning  öfver  Gläsisvall  p),  och  förekommer 
äfven  i  de  Indiska  Veda-böckernes  dogm,  ’’att 
Paradiset  sex  månader  om  året  under  hela  den 
långa  natten  Fereschthehha  var  tillslutit,  men 
Afgrunden  den  öfriga  hälften,”  —  En  annan  ål- 
drig  Indisk  urkund  q)  upplyser,  att  det  är 
ifrån  Solens  ingång  i  Stenbockens  tecken  till 
dess  hon  går  utur  Tvillingarne,  eller  då  solen 
oafbrutet  lyser  i  Polartrakterna,  Sverga  eller 
Paradiset  är  öppet.  Derföre  tillägger  samma 

ur- 

p')  Man  be öfver  endast  jemföra  Hervara  -  Stgins  be- 
skrifning  öfver  det  Nordiska  fabellandet  Gläsisvall 
med  Grekers  och  Romares  beskrifningar  (  hos  Ono- 
macritus  j  Plinius,  Mela,  Martianus  Capella  ,  Solinus 
m.  fl.)  öfver  Hyperboreerna,  och  man  skall  inse,  att 
dessa  urkunder  afhandla  samma  ämne.  Liksom  man  ^ 
enligt  den  Nordiska  Sagan ,  i  forntiden  trodde,  att 
i  Gläsisvall  ”Odödlighetens  land  var  beläget,  der 
sjukdom  och  aider  försvunno,  sä  at  ingen  der  dog,” 
så  trodde  man  ora  den  classiska  forntidens  redan  nämn¬ 
da  fabelfolk  ”att  döden  och  sjukdomar  hos  dem  vo¬ 
ro  alldeles  okända.” 

q)  Upnekhath  Bedbarang,  L.  X.  Gorres  MythcnGe- 
schichte. 
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urkund,  att  den  som  dör  i  de  sex  månaderna  ,  , 
då  solen  är  nordvärts,  är  lyckligare  än  den, 
hvars  dödstid  infaller  i  de  andra  sex  månader¬ 
na  rj.  Skälet  är  tydligt:  emedan  solen  under 
den  sednare  tiden  är  alldeles  borta  ifrån  Polen, 
Paradisets  portar,  efter  denna  föreställning,  till¬ 
slutna  af  en  mörk  natt,  och  afgrunden  öppen rJ. 
—  Norden  förenades  således  i  Caukasiska  folk¬ 
stammens  åldriga  myther  med  de  hemlighets¬ 
fulla  och  osynliga  landen,  eller  rättare  hlef 
deras  sinnebild.  Kimmeriernas  land  är  i  Gre¬ 
kernas  sagor  på  en  gång  de  mörka  Nordlän¬ 
derna  och  Underjorden 3  Sverga  i  Brahminer- 
nas  system  himmelen,  iGeographisk  mening  nord¬ 
ligaste  delen  af  den  då  bebodda  och  odlade  verl- 
denj  Hyperboreernas  land  Norden  och  det  he¬ 
liga  Eiyseiska  landet.  Men  då  dessa  benäm- 
ningar  sålunda  uttrycka  en  i  fornålderns  my- 
thiska  cosmogoni  inhemsk  idé  om  Nordpolen , 
behöfva  vi  icke  påminna,  att  de  med  Geogra- 
phisk  betydelse  äro  föränderliga  och  till  sär- 
skildta,  för  hvarje  folkstam  tillgängliga,  trak¬ 
ter  af  Norden  tillämpade,  lliule  är  derföre  hos 

Pytheas 

»•)  Under  Panduernns  krig  blef  BIskiim,  efter  Indianer¬ 
nas  sagor,  dödJigt  sårad  den  i8  December,  men  er- 
hull,  sascjm  en  nåd,  att  han  icke  dog  förr,  än  den 
21,  då  S vergas  portar  öppnades. 

j)  Detta  upi'Iyscr  fullkomligt  huru  samma  land,  i  Po¬ 
lens  grannskap,  blifvit  sinnebild  både  för  Ldysiuin 
otii  Tartarcn. 
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Pytheas  och  Procopius  Skandinaviens  vestra 
kust,  hos  Plinius  och  PtolomjEUS  Island  eller 
nåe;on  annan  af  Nordsjöns  öar.  På  samma  sätt 
förekommer,  såsom  vi  redan  anmärkt ,  Kimme- 
riernas  land  än  i  ren  mythologisk  mening  ,  än 
såsom  en  allmän  benämning  för  Norden  och 
pollartrakterna  t),  hos  Homer,  Onomacritus  m. 
fl..,  och  slutligen  (hos  Herodot,  .Sschylus)  så¬ 
som  enskildt  tillhörande  Svarta  hafvets  norra 
kustinvånare.  Förhållandet  ar  icke  aiinorlun- 
d;i  med  Riphaerna  (Ripaeerna)  eller  den  höga, 
med  evig  snö  höljda,  fjällsträckning  som,  ef¬ 
ter  ursprungliga  Occidentaliska  föreställningar, 
i  Norden  troddes  begränsa  den  bebodda  delen 
af  jorden.  Liksom  horizonten,  flyttades  den, 
alltsom  folken  sjelfva  eller  deras  kännedom  om 
länderna  framskredo,  längre  emot  Norden.  An 
tänkte  man  sig  denna  obestämda  bergsrygg  vid 
Europas  Nordöstra  gräns,  än  närmare  Grek¬ 
land  i  Thrakiens  okända  trakter.  I  det  sedna- 
ré  landet  fann  Pelasgiska  stammen  en  närmare 
afbild  af  sin  mythologiska  Nordpol,  och  lik¬ 
som  Schi  va  eller  Maha-deva  (Dionysos,  Aces) 
högst  på  berget  Meru  eller  Nordpolen  troddes 
hafva  sin  thron ,  så  ansågs  Ares  född  i  Thra¬ 
kien 

f)  —  —  —  —  —  — . —  rs  jxnvot 

eiri  Ylv^iß^op^cio 

Onoinacviius. 

Jfr  Honiers  Bcskiifning  i  Oilysscii. 
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kien  och  Haemiis  u),  säsom  hans  hemvist.  På 
högsta  bergsträckningen  af  Hsemui,  i  Besser- 
nas  land  fanns,  i  Herodots  tid,  ett  orakel, in- 
vigdt  åt  Dionysos  vj,  h vilken,  efter  Macrobii 
försäkran,  var  densamme,  som  Mars.  Namnet 
härleder  sig  förmodligen  ifrån  en  gammal,  äf- 
ven  i  Asiens  dialecter  af  samma  stam  bibehål¬ 
len,  geographisk  benämning  för  Nordpolen  el¬ 
ler  de  berg,  som  representera  densamma,  h vil¬ 
ka  i  Indien ,  efter  särskilda  författare  och  miinn- 
arter  ,  kallas  JTmaus,  Imaus,  Em-odus ,  Imustag, 
HimUa,  Himalaya,  Himovan  x) ,  Himachala  y), 
o.  s.  V,  I  sjelfva  Skandinavien  förekommer 
det,  sannolikt  ursprungligen  med  samma  ray- 
thiska  betydelse,  såsom  benämning  ej  min¬ 
dre  för  den  åt  högsta  Norden  sträckta  bergs¬ 
rygg» 

m)  fJLZvog  xo^v<pfig  Itti 

Oii^og  K^yigP  Callimachus, 

v)  Det  var  en  gammal  sägen  ibland  Grekerna ,  att  Ora- 
keltjensten  ledde  aitt  upphof  ifrån  Hyperboreerna ,  i- 
från  hvilka  Apollon  (Apollo  Hyperborcus)  sades 
koiTjmit  till  Delphi  ,  Cicero  de  n.  Deorum,  3  Boken, 
Mela  m.  fl,).  Ilos  Budhaistiska  Sekterna  ,  som  anse 
Schiva  och  Budha  såsom  samma  Gudomlighet ,  mot¬ 
svarades  Apollon  af  Odin-Baldur  (Krischna-Budha). 

a;)  I  den  bekanta  Indiska  Epopöen  Ramajana  nämnes 
Himovan  såsom  Schi  vas  hemvist. 

I/)  Några  af  dessa  namn  äro  mera  enskildt  fastade  vid 
vissa  delar  af  den  bergsträckning  norr  oin  Indien,  som 
af  forntidens  författare  med  ett  enda  naiun  kallades 
Tmaus. 
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rygg,  som  åtskiljer  Sverige  och  Norrige  z) , 
än  för  flera  andra  bergstrakter  vid  nordiska  grän¬ 
sen  af  Skandinaviens  först  bebodda  districter. 

Då  större  delen  af  de  redan  anförda  be¬ 
nämningar  nästan  endast  i  Mythologien  äga  nå¬ 
gon  betydelse,  så  vore  det  i  de  flesta  fall  en 
fruktlös  möda,  att,  med  bestämd  hänsigt  till 
ett  enda  land,  söka  förlika  Grekiska  och  Ro¬ 
merska  författares  stridiga  uppgifter  rörande 
Norden  och  dess,  före  Augusti  tidehvarf,  en¬ 
dast  högst  ofullkomligt  kända,  länder.  Lik¬ 
väl  röjer  man ,  ibland  dessa  dunkla  teck¬ 
ningar  af  det  okända  Norden,  redan  i  en 
högre  ålderdom,  några  underrättelser  af  verk¬ 
lig  Geographisk  halt,  men  hvilka  nästan  en¬ 
dast  angå  Bernstenslandet  vid  Preussiska  kusten. 
Bernstenen ,  som  i  dessa  trakter  i  största  mängd 
förekommer,  dels  med  vågor  och  nordliga  vin¬ 
dar  drifven  i  land ,  dels  såsom  ett  fossil  långt 
inne  i  landet  i  jorden,  synes,  redan  i  en  långt 
aflägsen  forntid,  blifvit  ett  föremål  för  Söder¬ 
ländernas  luxe  och  anledningen  till  handels¬ 
förbindelser  emellan  dessa  och  Norden.  Man 
torde  med  så  mycket  större  visshet  kunna  slu¬ 
ta  dertill,  då  den  hemlighetsfulla  alstringen  af 
denna  naturproduct ,  öfver  hvilken  natur-ve- 
tenskapernas  sednare  upptäckter  icke  förmått 
sprida  tillräckligt  ljus,  redan  i  de  äldsta  my- 

thiska 

z')  Kölen,  i  synnerhet  dess  nordliga  del,  kallades  af 
allmogen  i  båda  riken  Iwn.  Jfr  Peder  Clausen  m.  fl. 
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thiska  tradi//loner  blifvit  bragt  i  förbindelse 
med  de  Caaikasiska  culturfolkens  Cosmogoni, 
Vi  förbigå  här  forntidens  hos  Euripides,  Dio- 
dor,  Strabo,  Pausanias,  Apollonius  Rhodiiis, 
Lucianus,  Hyginus  m.  fl.  i  mångfaldiga  och 
varierande  digter  om  Phaetons  fall ,  ^geriernas 
eller  Heliadernas  tårar  &c.  allegoriskt  utförda 
myther  om  solens  bortgång  och  naturens  sorg. 
Vi  påminna  endast,  att,  efter  Nordboernas  e- 
gna,  traditioner,  var  det  a)  allmodren  (magna 
mater,  Freya)  som  sörjde  sin  sons  Helios  för* 
J.ust^  och  att,  enligt  Apollonius,  en  saga  ha¬ 
de  kommit  ifrån  Gallerna,  att  Bernsten  dana¬ 
des  af  de  tårar  Allmodren,  sörjande  öfver  A- 
pollos  bortgång  ”till  Hyperboreernas  heliga 
folk,”  utgjöt.  I  Eddan  berättas  i  likhet  här¬ 
med,  att  Odr  (Solen)  for  ofta  lång  väg  bort 
och  hans  hustru  b)  begråter  honom,  och  af 
hennes  tårar  blef  rödt  guld  eller,  efter  andra 
urkunder,  Bernsten  cj»  Denna  berättelse  har 
afseende  på  den  vackra,  i  Egyptiska,  Pelas- 
giska.  Nordiska  och  Indiska  Systemerna  in¬ 
hemska,  mythen  om  Solens  död  eller  bort¬ 
gång,  hvilken  i  mångfaldiga  dramatiska  fram- 

ställ- 

a)  Så  beråttar  Diodor  ifrån  Sicilien. 

b)  Freya  är  ,  såsom  Freys  (^Wischnus)  gemål,  på  cn  gäng 
Odins  moder  och  maka ,  hvarförc  också  Skalda  yttrar 
sig:  ”Jorden  är  Odins  maka  och  moder.”  Jfr  Af- 
handlingen  om  Odin  och  Budha  i  Iduna,  lo  Häft. 

c)  I  någon  Variant  finnes  ;  ”Glys  är  Freyas  grät.” 
Glys  är  det  gamla,  ifrån  Romarnas  tider  bekanfa 
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ställningar  hos  Egyptier ^  Greker,  Inder  och 
Nordiska  folk  utbildades  d), 

Diodor  omtalar  ön  Basina^  belägen  ’’i  O- 
ceanen,  ofvanföre  Gallien,”  vid  h vilken  ö  bern- 
sten  samlades  och  af  invånarne  öfverfördes  till 
den  midtföre  liggande  Continenten.”  Man  har 
trott  sig  i  Skandinavien  igenfinna  denna  ö,  men, 
ehuru  vi  medgifva,  att  vårt  fädernesland  icke 
saknar  alla  anspråk  på  denna  benämning,  sy¬ 
nes  Scribenten  likväl  snarare  haft  afseende  på 
Samland,  vid  Preussiska  kusten,  det  enda  stäl¬ 
le,  der  Bernsten  till  någon  mängd  förekommer, 
helst  Allmodrens  dyrkan  ifrån  åldriga  tider  e) 
i  denna  trakt  företrädesvis  synes  hafva  varit 
inhemsk,  och  öns  benämning  förmodligen  bör 
härledas  ifrån  Gudinnans  eget  namn  Basilia  f). 

—  Sam- 

inhemska  namnet  för  bernsten ,  lånadt  ifrån  dess  gyl¬ 
lene  glans. 

d)  Enligt  en  gammal  Grekisk  tradition ,  anställdes  af 
nordiska  folken  sorgefester  för  Solens  bortgång  ”vid 
samma  tid,  som  bernsten  i  de  orterna  framalstrades.” 
Samma  myth  utgjorde  ämnet  i  flera  Samothrakiska 
framställningar ,  och  ännu  för  de  fester,  som  i  Indien 
firas  till  åminnelse  af  Krischnas  död. 

e)  ”Ergo  jam  dextro  Svevici  marts  litore  Aestyorum 
gentes  alluuntiir ,  quibiis  ritus  habitusque  Svevorum , 
lingua  Eritannicae  propior.  Matrem  Deum  veneran- 

tur . Sed  et  mare  scrutantur,  ac  soli  omnu 

um  succinum,  quod  ipsi  Glesum  vocant,  inter  vada 
atque  in  ipso  litore  legunt.”  Cornelius  Tacitus  de 
moribus  Germanorum» 

f)  Diodorus  ifrån  Sicilien,  _  Kanske  torde  man  här¬ 

ifrån  äfven  få  härleda  ett  annat  af  tios  namn  :  Banno' 
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_  Samma  halfÖ  förekommer  under  namn  af 

Abatus ,  om  hvilken  ö  Pytheas  berättar,  ”att 
den  låg  en  dagsresa  ifrån  Guttonernas  strand  g), 
och  att  bernsten  dit  fördes  af  vågorna.”  Ti- 
maeiis,  som  bestyrker  denna  uppgift,  kallar 
ön  Balthia  h).  Nicaeas,  en  annan ,  liksom  de  fö¬ 
regående,  af  Plinius  åberopad,  författare  be¬ 
rättar  ,  att  bernsten  ”af  vågorna  uppkastades  på 
Germaniens  kuster,”  hvilka  sträckte  sig  till  Wei- 
xelns  östliga  utlopp. 

Om  ingen  af  de  föregående  benämningar¬ 
na  egentligen  tillhör  Skandinavien,  sä  lärer 
dock  Mithridats  underrättelse  (hos  Plinius)  om 
ön  Osericta,  som  var  be  växt  med  barrskogar, 
ifrån  hvilka  bernsten  fanns  nedflyta  på  klip¬ 
porna  och  sedan  i  hafvet,  snarast  afse  vårt  fä¬ 
dernesland  j  och  ingen  med  något  sken  af  san- 

nolik- 

manna  (Plin.).  Bana  i  flera  Caukaslska  spräk  (t. 
ex.  Sanskrit  5  Boeotiernas  dialect  m.  fl.)  qvinna i  Ben¬ 
dis  henämningen  (ör  en  qvinnlig  Gudomlighet  hos  Tra- 
kierna,  som  man  ansåg  för  Diana.  —  Manna  igen¬ 
känner  man  i  flera  nordiska  öars  namn ,  aäsom  t.  ex. 
MoeUf  Man  y  m.  fl. 

g)  Förmodligen  räknas  afståndet  ifrän  någon  af  den  ti¬ 
dens  sjöfarare  besökt  hamn,  i  Guttonernas  land,  på 
östersjö-kusten,  t,  ex.  i  trakten  af  Dantzig. 

/O  Samlands  kust  kallas  af  sina  hvita  stränder  (^Bayer') 
Baltikkeit  ett  namn,  som  i  medeltiden  af  Skandina¬ 
verna  öfversattes  Wittland  (Hvitt-Iand).  Kusten  he¬ 
ler  i  Skandinaviska  urkunder  Balagards  sida.  Stam¬ 
ordet  Bal,  Biel,  ,  i  Slaviska  dialekten  hvit ,  sy¬ 
nes  äfven  ligga  till  grund  för  bcnhnningcoAbalus» 
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nolikhet  kunna  bestrida  detsamma  rättigheten 
till  dety  årtusenden  i  samma  helgd  bibehållna, 
namnet  Scandinavia ,  h vilket,  i  sin  första  upp* 
rinnelse,  synes  tillhöra  den  Epoque  af  fornti¬ 
den,  hvars  kännedom  af  Norden  vi  af  handla  t. 
Pliniiis  nämner  den,  såsom  den  förnämsta  och 
mest  berömda  af  öarna  i  Codaniska  viken,  och 
berättar,  att  endast  en  del  af  den  samma  var 
bekant,  hvilken  beboddes  af  Hilleuionerna j  till- 
äfventyrs  samma  folk,  som  Ptolornasus  sedna- 
re  kallar  Levoner  (Hlevoner?).  Orsaken,  hvar- 
före  Skandinavien  tecknas  såsom  en  ö,  och  i 
allmänhet,  hvarföre  forntidens  underrättelser 
om  länderna  så  ofta  finnas  stridande  emot  deras 
närvarande  tillstånd,  torde  isynnerhet  böra  sö= 
kas  i  de  gamles  ofullständiga  kunskap  om  långt 
aflägsna  frakter,  men  dervid  icke  förbises  de 
förändringar,  verldshafvets  långsamma  men  sä¬ 
kra  aftagande  åstadkommit  i). 

XII  Del.  D  5.  Cap. 

ij  Att  Oceanen  nagon  tid  hvälft  sina  vågor  öfver  de 
högsta  bergstrakter,  bevisas  af  derstädes  bibehållna 
lemuingar  af  hafsdjur,  och  i  allmänhet  af  ländernas 
hela  geognostiska  beskaffenhet.  Att  de  långsamt  och 
i  bestämda  successioner  sänkt  sig ,  hoppas  jag  i  en 
särskild  afhandling  pä  ett  obestridligt  sätt  ådagaläg¬ 
ga.  Den  måttstock,  som  blifvit  antagen,  är  likväl 
alldeles  ofverdrifven.  En  läng  följd  af  afvägningar 
öfver  vid  hafvet  belägna  fornlemningar ,  både  Ifrån 
hedendomen  och  medeltiden  ,  af  I  ö-rfattaren  anställda  i 
bevisa,  att  vattnet  i  Östersjön,  sedan  pide  århundra¬ 
det,  icke  fallit  mer  än  lo  fot,  hvilket  nedsätter  minsk¬ 
ningen  till  1  fot  fur  hvarje  ärhundrad®,  utan  att  vl 
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5.  Cap. 

Utom  Kimbrer,  Tevtoner  och  Veneder 
kände  forntiden  vid  Östersjöns  kuster,  såsom 
vi  redan  'nämnt ,  Götherna ,  ett  folk ,  hvars 
namn  i  verldshistorien  intager  ett  så  utmärkt 
rum,  och  för  Skandinaviens  Historia  i  synner¬ 
het  har  den  största  vigt.  Den  äldsta  historiska 
underrättelse  om  Götherna  förekommer  i  ett 
fragment  af  Pytheas  från  Marseille  äJ,  som  näm¬ 
ner  dem  Guttoner f  och  berättar,  att  de  ”bod¬ 
de  vid  en  invik  af  Oceanen,  hvilken  ägde  en 
sträckning  af  6,CXD0  stadier  eller  omkring  125 
Svenska  mil.  Ifrån  stranden  af  denna  vik  låg 
på  en  dagsresas  afstånd  ön  Abalus  l)  (Samland), 
dit  vågorna  förde  Bernsten,  hvilken  af  invå- 
name  såldes  till  de  närmast  boende  Tevtoner.” 
Pytheas’s  uppgift,  ehuru  den  saknar  en  tillför¬ 
litlig  noggrannhet,  låter  oss  likväl  förmoda, 
att  Guttonerne  bott  vid  Östersjön  i  Hollstein , 
Mechlenburg,  Pommern  och  en  del  af  Preussen 
vid  sjelfva  kusten.  Plinius  räknar  till  den  fem- 
te  Germaniska  stammen,  som  han  benämner 
Vindiler  (Vandaler):  Vaviner  j  som  efter  Taci¬ 
tus  och  Ptolomaeus  bodde  i  Norra  delen  af  Mech¬ 
lenburg,  förmodligen  omkring  staden  IVarin ; 

Ca- 

vi  Ija  pusta,  att  den  ens  bestiger  sig  sä  högt,  eller 
alt  den,  under  olika  århundraden,  varit  lika, 

k)  Plin,  Lib.  37.  lap.  3. 

/)  Sc  sid.  43  3  not.  /i). 
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Cariner ,  kanske  benämnrla  efter  Alt  -  Carin  e* 
mellan  Wismar  och  Rostock ,  och  Guttonpx y 
som  således  i  hans  tid  efter  all  sannolikhet 
bodde  emellan  floderna  Oder  och  Weixel. 
Enligt  Tacitus  bodde  Gothonerne  närmast  Ru- 
gierne  (emellan  Odern  och  Weixeln)  och  norr 
om  Lygierne)  som  innehade  Schlesien,  Polen, 
samt  en  del  af  Preussen,  h vilken  uppgift  öf- 
verensstcäramer  med  Plinii.  Efter  Ptolomiei 
Geographi  låg  Gythonemes  land  på  östra  sidan 
om  Weixeln,  under  Venederna,  som  innehade 
landet  närmast  kusten  tn),  I  grannskapet  af 
Östersjön  finna  vi  ett  i  Skandinaviens  urkun¬ 
der  ofta  om  talad  t  välde,  Ridgöthaland,  som  än¬ 
da  intill  åttonde  århundradet  oafhängigt  be- 
herrskades  af  Göthiska  folk,  hvilkas  stamför- 
vandtskap  med  de  i  Skandinavien  boende  är 
af  nämnda  urkunders  berättelser  satt  utom  tvif- 
vel.  Den  äldsta,  ehuru,  i  anseende  till  den  ray- 
D  2  tho- 

WJ)  riin.  Lib.  IV.  cap.  Ij.  Tacitus,  de  moribus 

Germanorimi ,  cap.  43.  _  Ttolom.  Geogr.  Lib.  III, 

cap.  5,  fJiiv  Tov  oüitouAäp  Trorcoy^ov  vtto 

rag  ovsvs^ag  VvS-uveg.'^^  De  bedde  i  Samiaticn, 
.  som  i  vester  begränsades  af  VV^eixel- floden.  Ptolomaei 
uppgift  är  den  enda  i  fjela  forntidens  Geographi , 
som  anvisar  Gotherna  plats  på  ostra  sidan  om  floden 
Weixel,  Tilläfventyrs  är  detta  ett  missförstånd,  här¬ 
ledande  sig  ifrån  felaktiga  longituds-beräkningar 5  s5 
vida  man  icke  får  fästa  afseende  vid  den  omständig¬ 
heten  ,  att  landthöjder  och  icke  strömdrag  i  äldre 
tider  bestämde  gränsorna  emellan  länderna. 
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thologiska  syftning  den  synes  innebära,  något 
tvetydiga ,  inhemska  underrättelsen  om  ett  så¬ 
dant  folks  tillvarelse  förekommer  i  den  urgam¬ 
la  PVafthrudnisnial ,  12  str. 

I  Ynglinga  -  Sagan  berättas,  att  Konung 
Dag  blef  ihjelslagen  i  Ridgothaland ,  hvarvid  i 
den  gamla  sången  tillägges,  att  hans  fall  blef 
kunnigt  i  Östervåg,  hvilket,  jemte  en  uppgift 
i  en  gammal  C  hrön  i  ka  n)j  att  Konung  Dag  blef 
slagen  i  krig  mot  Danskarna,  bevisar,  att  or¬ 
ten  Vörva,  som  i  Ynglinga  •  sagans  berättelse 
namnes,  icke  kan  hafva  varit  belägen  i  Est¬ 
land  o)f  utan  snarare  i  P^oor  härad  på  Jutland, 
som  äfven  benämndes  Gothland  af  Anglosachsi- 
ske  vScribenter  p) ,  eller  kanske  vid  Odern,  der  i 
grannskapet  af  Ridgötha-häradet  Arhem  och  sta¬ 
den  Stettin  Ptolomei  Avarper  bodde.  I  Sago- 
brottet  om  Brå  valla  slag  förlägges  Ridgotha¬ 
land  söder  om  Seland  q),  hvilket  väl  passar 
med  detta  Rikes  vestliga  områden  i  Hollstein, 
Mecklenburg  och  FörPommern,  men  icke  med 
Jutland,  som  enligt  yngre  Isländska  Författa¬ 
re  rj  fordom  skulle  blifvit  nämndt  ’^Reidgo- 
taland.”  Hervara-Sagan  lemnar  de  fullständiga¬ 
ste 

n)  Benzelii  Monum.  pag.  68. 

o)  MöJlcrs  Beskrifning  öfver  Estland  och  Liffland  p.  54* 
pj  Others  och  Wulfstans  Resa,  Forsters  Ed.  pag.  96. 
q)  1.  c.  pag.  8*  ”irräu  Seland  for  Ivar  söder  till  Rid- 

göthaJand.” 

v')  Företalet  till  Prosaiska  Eddan,  pag.  14. 
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ste  underrättelser  om  Ridgöthaland,  hvaraf  de 
vigtigaste  äro^  att  landet  gränsade  intill  Dan- 
skarnes  välde  ^  samt  (på  en  annan  sida)  till 
Vindland  s) ,  äfven  som  det  i  söder  skiljdes  i* 
från  Hunaland  genom  skogen  Enekund. 

Under  Ridgöthaland  räknades  Häradet  Ar¬ 
hem,  der  staden  hette  Dapstad.  Af  berättelsen  är 
det  klart,  att  Arhem  låg  norr  om  Hunaland.  Ve¬ 
ster  om  Arhem  föll  Grips-å  t)  uti  hafvet;  invånar- 
ne  kallas  i  Sagan  Arir,  Tacitus  nämner  ett  tap¬ 
pert  och  mäktigt  folk  Arii ,  som  bodde  unge¬ 
fär  vid  Staden  Dam,  på  östra  Oderstranden, 
hvilken  stad  kanske  är  Dapstad,  som  i  nå¬ 
gra  manuscripter  skrifves  Dampstad.  Icke 
långt  härifrån  låg  den  namnkunniga  staden 
neta ,  som  af  Ptolomaeus  är  känd  under  namn 
af  Vunition  wj  (/S^viTiov),  på  ön  Uesedom,  der, 

vid 

i)  Jfr  Hervara«Sagan ,  cap.  13.  Heicireks  Thattur ,  Ma. 
nuscr.  cap.  13.  Vindland ,  som  der  namnes,  hvilket 
lydde  under  GarJarike,  men  gränsade  intill  Ridgö¬ 
thaland,  kan  icke  vara  nägot  annat  än  det  äldsta  af 
detta  namn  emellan  Weixeln  och  Niemen,  detsamma 
som  i  tiarald  Härdrådes  Saga,  hos  Sturleson,  cap,  2 
omtalas. 

t')  Förpiodligen  än  vid  Gripswald. 

«)  Utom  Vineta  nämner  Ptolomaeus  i  Mechlenburg  och 
Pommern  flera  andra  städer,  såsom  Virition 
Vrietzenj  Virunion  Rhugion  y 

Rügcnwalde  m.  fi.,  ett  bevis,  att  Germanerna  icke 
saknade  städer. 
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vid  bondbyn  Damernun,  ännu  i  i6:de  århun¬ 
dradet,  tydliga  ruiner  syntes  vid  stranden  efter 
den  förstörda  staden.  Man  kan  icke  tvifla  att 
Arii  hos  Tacitus  äro  Hervara  Sagans  Arier, 
helst  man  finner  bådas  belägenhet  fullkomligt 
sammanstämma.  Ridgöthalands  gränsor  synas 
varit  föränderlige  och  af  krigslyckan  bero¬ 
ende,  och  benämningen  Gother,  hvarunder 
dess  invånare  äfven  utan  tillägg  förekomma , 
ofta  utsträckt  till  deras  grannar,  bundsförvand- 
ter  eller  vasaller.  I  sången  om  Angantyrs  strid 
med  Hlaudur  v)  skiljes  emellan  Gother  (Rld- 
göther)  och  Gauther ,  som  utan  tvifvel  voro 
ifrån  Göthaland  i  Skandinavien ,  och  denna  skil- 
nad  iakttages  i  alla  med  granskning  författade 
urkunder,  hvarföre  man  aldrig  hos  Sturleson 
finner  Gotland;  Jutland,  ^Qiå^Gothland ,  Göta¬ 
land-  Ridgöthland  och  Gauthland:  Svenska  Göth- 
land  med  hvarandra  förväxlade,  lika  litet  som 
i  de  Eddiska  sångerna. 

En  allmän  sägen  från  forntiden  omtalar  Go- 
thernas  utvandring  ifrån  Skandinavien  i  höga 
ålderdomen  ,  och  Biskopen  Jemandes  ifrån  Ra¬ 
venna,  som  var  af  Gothisk  härkomst,  och  i 
medlet  af  5:te  århundradet  författade  en  Hi¬ 
storia  öfver  Götherna,  hvilken  är  sammandra¬ 
gen 

v')  Ilcidreks  J)attur.  Ar  quado  Humla 
Hiinoni  rada; 

Gizor  Gautoni , 

Cütoni  Angantyr. 
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gen  ur  ett  större  arbete  af  Canzleren  Cassiodo* 
rus  vid  Konung  Thidriks  hof,  berättar,  att 
Götbenia  ifrån  ön  Scanza  (Göthaland  i  Skandi¬ 
navien)  med  trenne  fartyg  utgångne,  först  lan¬ 
dade  vid  en  onämnd  ort  (Skåne),  hvilken  de 
efter  sig  benämnde  Gothi-Scanzia.  Derifrån  upp- 
bröto  de  snart  och  fortsatte  sitt  tåg  till  Ulme- 
Rugierna  (Rugierna  emellan  Oder  och  Weixeln,) 
”h  vil  ka  då  bebodde  Oceanens  stränder.”  Van- 
dalerne,  Rugiernas  grannar,  iinderkufvades 
genast  och  förenades  under  Göthcnias  fanor, 
Göthernas  vidare  öden  och  härtåg  till  det  sö¬ 
dra  Europa  tillhöra  icke  vår  undersökning, 
men  vi  vilja  blott  nämna,  det  deras  namn,  un¬ 
der  dessa  krigsrörelser,  efterhand  blef  ett  col- 
lectiv-namn  x)  för  alla  mot  Romerska  rikets 
provinser  framströmmande  Nordiska  folk,  ibiand 
h vilka  så  väl  Nordiske  Gauther,  som  Ridgö- 
ther  utan  tvifvel  samlat  sig.  För  öfrigt  synes 
Jornandis  berättelse,  som ,  enligt  hans  egen 
försäkran,  stöder  sig  på  Göthiska  folksånger, 
bekräftas  af  Frocopius,  som  kallar  Rugierna 
’^socius  Gotthis  populus.” 

Jornandis  beskrifning  har  många  drag 
af  trovärdighet,  förråder  en  tydlig  kunskap 
om  Skandinavien,  och  strider  icke  emot  andra 

till- 

x)  Johannes  Philoponus ,  en  Crekisk  Skribent  ifrän  bc. 
gynnelsen  af  6:te  Seklet,  vittnar,  att  alla  emot  Nor. 
den  boende  Carharoa*  kailades  med  ett  allmänt  namn 

Gothcr. 
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tiJIförlitliga  historiska  urkunder.  Jag  inser  derfö- 
re  icke  något  skäl  att  alldeles  förkasta  en  så  garn- 
mal  Skribents  vittnesbörd  öfver  händelser,  som 
lågo  så  nära  hans  tid  och  rörde  hans  egna 
landsmän  3  ehuru  det  å  en  annan  sida  icke  kan 
bestridas,  att  åldriga  stamsagor  af  inythiskt  in¬ 
nehåll  blifvit  med  historiska  berättelser  sam- 
manväfda.  Inhemska  Traditioner  om  Konung 
Erik 3  Gautalands  förste  Konung,  som  utsän¬ 
de  colonier  till  ^’Söderland  y)  j  samt  om  den 
Kimbriska  Försten  Guthi,  som  uttågade  med  si-  ^ 
na  undersåtare  för  att  upptäcka  nya  och  obe¬ 
kanta  länder  sJ;  om  Thialvar,  som  upptäckte 
Gothland”  m.  fl.  afhandla  samma  ämne  i  en  me¬ 
ra  mythisk  mening  a) ,  h vilket  synes  varit  fö¬ 
remål  för  urgamla  Nordiska  fornsånger,  som 
tilläfventyrs  sjungits  vid  Konung  Thidriks  Hof. 
Då  man  redan  300  år  före  vår  tideräkning 
finner  Göther  vid  samma  kust,  återstår  att  an¬ 
tingen  förkasta  Jornandis  vitsord  eller  antaga 
att  detta  folk  redan  före  Alexander  den  stores 
tid  utsändt  colonier  till  den  närmaste  Östersjö¬ 
kusten.  Frågar  man,  h varifrån  Götherne  kom¬ 
mit 

y")  jfr  det  Qvädet  i  Vcrelii  Noter  till  Ilcrvara 

Sagan,  pa^.  113. 

X)  Härmed  tyckes  följande  ställe  i  Skalda,  Ed.  Rask.  5 
iqöj  äga  nära  sainljand:  ”Gotnar  erii  kal- 
lapir  af  heiti  Konungs  pess,  er  Goti  er 
nefndr,  er  Gotland  er  vidkennt,” 

0)  jfr  Iilunas  lO:de  lläftc, 
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mit  till  Norden,  så  synes  svaret  bllf va,  att  de 
sjelfve  ifrån  samma  kustländer  fordom  under 
särskilda  tider  och  många  namn  invandrat,  i 
Skandinavien  förenat  sig  under  en  styrelse  och 
tilläfventyrs  blifvit  nämnda  efter  någon  enskild 
stam  eller  hela  folket  gemensamt  tillhörande 
idé.  Språket  är  alltid  den  förnämsta  ledaren 
vid  uppdagandet  af  folkslagens  ursprung  och 
slägtskap.  Göthernas  språk,  som  väl  utgör  en 
hufvudsaklig  beståndsdel  i  det  nuvarande  och 
fordna  Skandinaviska ,  men  icke  är  dermed  e- 
nahanda,  igenfinnes,  om  man  ifrån  det  sedna- 
re  afskiljer  den  andel,  som  tillkommer  de  sed- 
nare  invandrade  Asiatiska  folkens  samt  Nord¬ 
ländernas  äldsta  invånare.  Hvad  som  då  åter¬ 
står,  tillhörer  den  Hyperboreiska  språkstammen, 
som,  härledd  ifrån  den  Indo-Persiska,  ligger 
till  grund  för  Grekiska  Pelasgers,  Romares, 
för  Phrygiers,  Thrakers,  Germaners,  Slavers  h) 
och  Veneders  språk,  emellan  hvilka  öfverens- 
stämmelsen  är  så  stor,  att  t,  ex.  få  Grekiska 

stäm¬ 
te)  En  stor  spräk-kännare,  Jewlisch :  Vergleichung  I4 
ältern  und  neuern  Sprachen  Europens  3  Preisschrift, 
Berlin  179Ö,  pag.  lo.öj  yttrar  sigom  Slavernas  språk  : 
”Ich  habe  mich  völlig  überzeugt ,  dass  die  ursprüng¬ 
lichen  Wurzehvörtern  der  Sclawonischen  und  der  Cer-? 
manischen  ,  besonders  aber  der  Deutschen  Sprache,  die¬ 
selben  sind:  so  kühn  und  befremdend  dies  auch  jedem 
Nichtkenncr  scheinen  mag.”  — pag.  449:  ”Die  Deut¬ 
sche,  Polnische,  Russische  Sprache  haben  alle  drei 
an  den  alten  Gothischen  eine  Mutter.”  —  Iladrianus 
Junius  deremot,  i  Dedicationen  af  sin  Ulphilas,  anscv 
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stamord  finnas ,  som  ej  förekomma  i  någon  Nor¬ 
disk  Dialect.  Samma  öfverensstämmelse  inträf¬ 
far  emellan  Göthernas  mythologi  och  den  Gre¬ 
kiska,  i  synnerhet  den  Cretensiska  och  framför 
allt  den  Phrygiska  ifrån  mindre  Asien,  att  om 
man  icke  i  de  herrliga  Nordiska  mytherna  upp¬ 
täckte  nya  och  egna  drag,  som  öfver  Greker¬ 
nas  sprida  klarare  ljus,  och  ofta  sammanbinda 
de  sednares  mythik  med  Asiens,  så  skulle  man 
med  några  nyare  Skribenter  vara  böjd,  att  an¬ 
se  Eddornas  mythologi  för  en  gammal  variant 
af  Grekernas.  Af  de  Hyperboreiska  folken  ä- 
ro  oss  inga  närmare  bekanta  än  Hyperboreer- 
na  vid  Preussiska  kusten ,  ocli  emellan  deras 
och  Göthernas  mythologi  och  religion  råder 
den  närmaste  slägtskap.  Ifrån  dessa  kustinvå¬ 
nare  härleda  vi  i  synnerhet  Gotherne  och  Sven¬ 
ska  kustens  bebyggare,  då  deremot  Norrige 
till  en  del  ifrån  Nordsjöstranden  och  kanske 
äfven  Britannien  torde  blifvit  med  invånare 
försedt.  Dessa  inflyttningar  hafva  förmodligen 
tillgått  på  samma  sätt,  som  det  ännu  sker  t. 
ex.  på  Öland,  der  folk  ifrån  fasta  landet  öf¬ 
ver  hafvet  bosätta  sig  på  ön  och,  när  det  nya 
landet  icke  är  gynnsamt,  ofta  återvända.  Ge¬ 
nom  sådana  af-  och  tillflyttningar  underhålles 

gemen- 

Gothiska  språket  fMasogölhiskaii)  sasoni  en  Dialect 
af  Grekiskan.  F.n  lika  öfverensstämmelse  har  Mceso- 
göthiskan  mctl  I^tincn  ,  dä  deremot  Venedernas  gamla 
üpräk  tyckes  företrädesvis  närma  sig  intill  Grekiskan, 
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geinenskaj)en  emellan  colonien  och  moderlan¬ 
det.  De  Hyperboreiska  folken,  som  ifrån  Preus¬ 
siska  kusten  inflyttade  i  Skandinavien,  hafva, 
som  det  synes,  framträngt  ända  till  innersta 
viken  af  Östersjön.  Derföre  finner  man  både 
i  Preussen  och  Hekingeland  minnen  af  den 
gamla,  vid  det  förstnämnda  landet  med  historisk 
betydelse,  fastade  mythen  om  Konung  Gudmund 
och  Gläsisvall^  Hel,  såsom  en  benämning  för 
de  yttersta  gränsorna  af  jorden  (Helices  ultima 
unda),  i  Hela  framför  Preussiska  kusten,  och  i 
Helsingelands  benämning.  I  allmänhet  före¬ 
komma  i  Norrland  ofta  namn,  hvilka  vitt¬ 
na  om  den  högsta  ålderdom  genom  öfverens- 
stämmelsen  med  den  äldsta  verldsåsigt,  som  an¬ 
såg  det  bortgömda  Norden  såsom  själarnas  hem¬ 
vist,  och  tillika  såsom  den  mörka  Tartarens 
jordiska  af  bild.  Utom  många  andra  ,  påminner 
Helslngelatids  eget  namn  om  den  sednare  idéen, 
och  förekommer  derföre,  åtminstone  i  Götha- 
lands  Dialecter,  såsom  en  benämning  för  af- 
grunden  cj,  Jemte  sådana  benämningar,  som 
hänvisa  till  en  urgammal  tid ,  finnes  i  den¬ 
na  provins  en  så  stor  mängd  Offerlundar,  för¬ 
störda  borgar,  grafhögar  m.  m.,  att  man  icke 

kan  betvifla,  att  ett  mäktigt  och  tilläfventyrs 
både  af  Svenskt  och  Norrskt  öfverherrskap  o- 
afhängigt  folk  fordom  innehaft  *  Norrlands  vid 
hafskusten  eller  de  inre  stora  vattendragen  be- 

läg- 

c)  ”Fara  ät  Helsingeland”  betyder  det  samniaj  som  alt 
fara  till  Odin  cllcr  till  Nillheim. 
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lägna  dalar.  Hvad  i  detta  hänseende  är  sagdt 
om  Norrland  gäller  äfven  om  Dalarna^  i  syn¬ 
nerhet  den  intill  Helsingeland  gränsande  delen 
eller  Österdalarna,  der  folket,  som  det  tyckes, 
renare,  än  vid  sjökusten,  bevarat  sitt  gamla 
stamlynne.  Det  är  egentligen  i  Orsa,  Mura 
och  Elf  dalens  socknar,  det  gamla  språket  bibe¬ 
hållit  sig,  ehuru  redan  förändradt,  ty  det  nya 
språk  (Asamal),  som  af  Göthiska  Dialecternas 
blandning  med  de  sednare  invandrade  invånar- 
nes  Idiom  uppstod,  blef  öfver  större  delen  af 
halfön  och  vid  Östersjöns  södra  kuster  och  Nord¬ 
sjöstranden,  ifrån  Rhen  till  Niemen,  det  herr- 
skande.  Derföre  öfverensstämmer  Dialecten  i 
ÖsterDalarna,  mer  än  andra  Nordiska,  med  de 
gamla  Högtyska  och  den  Moesogothiska.  En 
characteristisk  skillnad  emellan  Öster-  och  Ve- 
sterländska  språken,  som  ligger  i  bokstäfver- 
nas  antal  och  dermed  förenade  grundljud,  röjer 
sig  redan  i  olikheten  emellan  de  Indiska  och 
Pelasgiskt-Phoeniciska  alphabeterna  och  språk- 
formerne.  Till  de  Brahminiskt-Indiska  språken 
räkna  vi  äfven  Zend,  som  är  grunden  för  en 
del  af  de  Caukasiska  och  syskonspråk  med  de 
gamla  Ariers,  Meders,  Sogdianers,  Bactriers 
och  derigenom  i  den  närmaste  frändskap  med 
de  Sakiska  folkens,  såsom  vi  i  en  afhandling 
om  Skandinaviska  språket  vilje  fullkomligt  å- 
dagalägga.  Den  Indo-Persiska  språkstammen, 
som  den  kanske  med  mera  rätt  kunde  kallas, 

äger 
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äger  den  högsfa  utbildning  ^  i  afseende  pä  bok« 
stafsljud,  då  deremot  den  Pelasgiskt-FJioeniciska 
är  inskränkt  till  ett  mindre  antal  ^  h vårföre 
också  så  väl  Zend,  som  de  Indiska  Alphabe- 
terne  äga  icke  blott  bokstafstecken  för  alla 
möjliga  medljud,  utan  äfven  för  alla  vocal-för- 
ändringar,  då  deremot  de  vesterländska,  h var¬ 
under  vi  räkna  de  äldsta  Hebraeiska  skriftfor¬ 
mer,  såsom  Judiska  myntskriften,  Samaritan- 
ska,  Phoeniciska  och  Egyptiska  på  mumie-bind¬ 
lar,  foriiGrekiska  Alphabeter  och  Runorna,  ä- 
ro  inskränkta  till  ett  ganska  ringa  antal  con- 
sonant-tecken  och  för  vocalerna  ursprungligen 
blott  ägt  5  eller  4  tecken,  hvilka  till  en  del 
äfven  brukats  såsom  consonanter.  Runorna  vo¬ 
ro,  såsom  vi  med  fullkomlig  visshet  veta ,  ur¬ 
sprungligen  endast  14  till  antalet 5  sednare  til¬ 
lädes  A  af  en  annan  språkstams  alphabet  så¬ 
som  r.  Samma  bokstaf  förekommer  äfven  så¬ 
som  sjelfljud  och  synes  då  vara  en  förändring 
af  A  l  (-f)  eller  kanske  en  fördubbling  der- 
af  (aa).  För  det  Skandinaviska  språket,  så¬ 
dant  det  nu  finnes,  äro  de  14  Runorna  aldeles 
otillräckliga,  då  detta  språk,  i  sina  egentliga 
och  utbildade  Dialecter,  äger  29  särskildta  och 
bestämda  språkljud,  eller  ungefär  lika  många 
som  de  Österländska,  när  i  de  sednare  språken 
de  enkla  ljuden  skiljas  ifrån  de  sammansatta. 
Men  deremot  upptäcker  en  uppmärksam  och 
granskande  kännare,  som  utur  den  blandade 

art. 
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art,  h vilken  igenkännes  i  Dalska  munnarterna, 
äfven  der  de  äro  mera  rena,  urskiljer  deras  eget 
stamlynne,  i  dessa  gamla  språkformer  ,  och  i  syn¬ 
nerhet  i  Elfdals,  Mora  och  Orsa  socknar,  spår 
af  ett  fordom  ännu  mera  inskränkt  och  fåor¬ 
digt  språk,  hvars  omfång  nästan  kan  uppfattas 
af  de  14  Runorna. 

Ibland  de  Skandinaviska  folken  har  ett 
framför  andra  uteslutande  erhållit  namnet  Göther. 
Anledningen  till  denna  benämning  kunne  vi 
icke  med  visshet  bestämma,  men  man  kunde 
gissa,  att  dessa,  i  likhet  med  de  sednare  Sve- 
arne,  egenteligen  vårdat  sig  om  Gudsdyrkan  och 
offertjensten  och  derföre  blifvit  benämnda  Gö- 
ther,  hvilket  namn  då  ungefärligen  skulle  äga 
samma  betydelse,  som  epithetet  heliga,  hvar¬ 
med  Hyperboreerne  i  den  gamla  Phrygiskt-Gre- 
kiska  mythen  om  Athys  -  Odins  (Solens)  färd 
till  Hyperboreerna  (Hyperboreorum  sacra  gens) 
äro  benämnda,  hvilken  härledning  bestyrkes 
af  Herodot,  som  nämner  Geterna,  hvilkas  stam- 
förvandtskap  med  de  öfriga  Hyperboreiska  fol¬ 
ken  är  obestridlig,  ”de  tappraste  och  rättfär¬ 
digaste  af  alla  Thraker”  d) ,  och  berättar,  att 
de  ansågo  sig  sjelfve  för  odödliga.  Geier,  Ga¬ 
ther  och  Göther  äro  aldeles  samma  ord ,  efter 
Grekisk,  Romersk  och  Skandinavisk  art  for- 

äii- 

d)  Lib.  cap.  96.  ^^Q^>}i>cuv  dvJ'^£iorct,TOi  nät 
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änrIratU  e) ;  och  då  stamorden  Gof).-  Dens  och 
gottr:  bellator,  som  det  synes,  hafva  samma 
härledning,  på  en  gång  betecknande  den  hög¬ 
sta  godhet  och  kraft,  så  vinner  den  tinförda 
meningen  ett  nytt  stöd.  Götherne,  hvilkasnamn 
var  före  den  stora  vandringen  i  Norden  in¬ 
hemskt,  bebodde  det  ännu  efter  dem  benämn¬ 
da  Göthaland,  hvars  gränsor  emot  Svenska  och 
Norrska  sidan  varit  föränderliga  och  således  ä- 
ro  svåra  att  bestämma.  Emellan  Sverige  och 
Göthaland  har  gränslinien,  som  det  synes,  följt 
den  stora  skogiga  bergsträckningen  emellan 
Eråviken  och  Wenerns  norra  strand,  samt  vi¬ 
dare  Clarelfven  uppföre  emot  Norrska  fjällen. 
Ät  Norrska  sidan  har  Göthaland  i  äldsta  tider 
sträckt  sig  ända  till  Glommen,  hvilket  kan  slu¬ 
tas  af  Thiodolfers  sång  i  Ynglinga  sagan  /J, 
om  Konung  Östen,  som  drunknade  i  Opslo-fjär- 
den  vid  jarlsö,  och  blef  satt  i  hög  på  BorrÖ 
(Onsö)  vid  Glommens  utlopp. 

Nu  Konungen  ('Jofur)  ligger 
under  strandens  stenar 
utan  rike, 
på  Rada  - ni  set  j 
der  Vadla- strömmen 

hos 

e')  Güthernes  inhemska  namn  skrifves  Gniitar.  Au  el¬ 
ler  6',  0,  samt  e  växla  ofta  i  samma  stamord 3  t,  cx. 

ferre^föra’,  eÄctiov,  oleum,  61,  olja  i  ve-og, 
no-viis,  ny;  Coreyra,  o.  s.  v. 

/)  Cap,  51. 
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hos  GÖthenia  (hia  Gauzcom)  iskall  g) 
faller  i  hafvet. 

Konung  Östen  var  Olof  Träteljas  sonson  och 
slägten  således  kommen  ifrån  Wermland.  Han 
regerade  öfver  Westfolden  och  Römeriket ,  hvil- 
ket  sednare  låg  intill  Glommen,  som  i  äldre 
tider  kallades  Rattm  -  elfven  hj,  Borrö  var 
en  allmän  begrafningsplats,  hvilket  Ynglin¬ 
ga -Sagan  (cap.  52)  bevittnar,  som  berättar , 
att  Konung  Östens  son,  Halfdan  Milde,  blef 
på  samma  ö  begrafven.  Sådana  ställen  nämn¬ 
des  ofta  efter  Odon,  såsom  högarnes  Drott  och 
de  dödas  Herre  i).  Vid  Glommens  utlopp  lig¬ 
ger  utmed  elfven  den,  medelst  ett  smalt  näs? 
landfasta  ön  OnsÖe ,  och  der  Glommen  går  im 
till  ön,  gården  Raada  k).  Genom  denna  upp¬ 
täckt  vinnes  för  Historien ,  utom  den  be¬ 
stämda  belägenheten  af  tvänne  orter  i  Ynglin- 
ga-talen  och  den  underrättelsen,  att  Wermlands, 
Römerikets  och  Westfoldens  Konungar  af  den 
Svenska  Ynglinga-ätten,  efter  ali  sannolikhet, 
här  ägde  en  gemensam  begrafningsplats,  —  en 

säker 

g)  Det  är  förunderligt,  att  desse  versar  i  trenne  Edi¬ 
tioner  af  Ynglinga-sagan  blifvit  missförstridda.  Ingen¬ 
ting  är  tydligare  än,  att  3ofiir  är  subject,  och  hia: 
hos,  utmed,  tillhörer  Dativen  Ganzconi, 

h)  Mervara  sagan ,  cap.  I.  ^^A.lfheimar  (Bohuslän) 
hietu  pa  niillum  Gautelfar  oc  Raumelfar.” 

Härmed  öfverensslämmcr  Ynglinga-sagan ,  cap.  53, 

i)  jfr  Iduna,  9  II.  sid.  89* 

i)  Jfr  Ilälptröms  Charta  öfver  Skandinavien, 
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säker  gränsskilnad  emellan  Göthalancl  och  Nor'- 
rige,  hvilken  ,  antingen  man  anser  den  jc-mn- 
ålclrig  med  Östens  egen  tid  i  början  af  g-’ de 
århundradet  eller  med  Thiodolfers  i  det  näst- 
följande  5  är  den  äldsta  vi  äga.  Då  Thiodol- 
fer  sjelf  var  infödd  Norrman  och  vistades  vid 
Harald  Hårfagers  hof,  kan  ingen  invändning 
göras  emot  hans  trovärdighet.  I  Erik  Emunds- 
sons  tid  kallades,  äfven  efter  Sturleson  l) ,  lan¬ 
det  Vcstergöthland  ända  till  Svinsund  5  gränsen 
var  således  redan  sydligare,  och  det  tyckes 
som  Thiodolfers  underrättelse  hänförde  sig  till 
en  äldre  tid  än  hans  egen.  Det  är  bekant, 
att  Harald  Hårfager  sedan  lade  Viken  under  Norr¬ 
ska  väldet  ända  till  Gaut-elfven,  som  af  den¬ 
na  gräns  tilläfventyrs  erhållit  sin  benämning. 
Rane  Jarl,  som  af  Erik  Emundsson  sattes  till 
styresman  öfver  Bohuslän,  erhöll  tillnamnet  den 
Qötske  (Gautzci)  m) ,  ett  nytt  bevis  att  lan¬ 
det  äfven  nordan  om  Viken  i  äldre  tider  kal¬ 
lades  Gauthland. 

Då  det  synes  utom  allt  tvifvel,  att  Gö- 
therne  redan  i  Pytheas  tid  bebodde  Östersjöns 
kustländer,  kan  deraf  slutas,  att  Götkaland 
ifrån  urgamla  tider  burit  samma  namn.  Ock. 
så  nämner  Ptolomoeus  n) ,  hvars  uppgifter, 
xll  Del.  E  såsom 

/)  Haiald  Harfagers  saga,  14  cap.  ni)  1.  c. 

n)  Lib.  2.  cap.  Ii.  Mercators  Ed.  pag.  55. 

‘^‘^KctKzixcu  Kcg  dv^  ^  ’^ZKctvdeia,,  Ktx^ 

;c£itTe;t;ot;(rn  ra  dvriKciy 
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såsom  redan  ofta  blifvit  anmärkt,  äro  hämtade 
ifrån  äldre  källor,  och  hvilken  Författare  än¬ 
nu  icke  känner  Svearna  i  Skandinavien  ,  ett  be¬ 
vis^  att  de  landkort  han  följt,  äro  äldre  än  Ta¬ 
citus,  —  på  södra  delen  af  Skandien  under 
Levonerne,  som  innehade  medlersta  delen  af  ön. 
Guter  och  Daukioner.  De  sednare  äro  förmodligen 
Danskarne,  hvilkas  äldsta  hemvist,  enligt  Suhms 
påstående,  varit  i  Skåne,  men  namnet  synes, 
liksom  många  andra  nordiska,  vanstäldt,  hvilket 
Roderik  ifrån  Toledo  (1450)  bestyrker,  som, 
förmodligen  efter  andra  Handskrifter,  berättar, 
att  Ptoioraaeus  ibland  Skandiens  folk  nämner 
Danskarna,  hvilkas  namn  Daunskir  icke  myc¬ 
ket  afviker  ifrån  Dauciones.  Dessutom  försäkrar 
Jornandes  oJ,  att  Danerne  härstammade  ifrån 
Kongnerne  (Cogeni),  ett  Skanziskt  folk,  hvilka 
man  kunde  söka  i  Konga  härad  i  Cronobergs  län, 
på  gränsen  åt  det  fordna  Danska  väldet.  Le- 
voni,  förmodligen  Plinii  HiUleviones  p)  j  det  en¬ 
da  folk,  sistnämnde  Skribent  på  Skandinavien 
känner,  hafva  nyare  Författare,  emot  Ptolo- 
maei  och  Plinii  uppgift,  sökt  utom  Skandina¬ 
vien  i  Liffland,  som  under  detta  namn  icke  är 

i  Hi- 

.  TC6  ^avctroXiKcL  (pcLvuvdi^  zccf  <p 01, 
Tcfc  Jk  i^ecnff^ß^ivd  y  ’Parcti  actf  ddv  Kiaveg* 
Tct  Je  i^KTCLy  AeuCi>vo».^^ 

Sturleson  I:  96. 

0)  Jornandes  cz]).  2.  "Cogeni  in  hac  gente  reliquis  cor¬ 
pore  eminentiores ,  quamvis  &  Dani  ex  eorum  stir- 
pe  progressi.”  p')  Plin.  Lib.  4.  cap.  I3* 
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1  Historien  bekcant  förrän  vid  år  1153,  dä 
Tyska  köpmän  ifrån  Bremen  och  Lübeck  der 
nedsatte  sig.  Med  mera  skäl  hafva  någre, 
endast  i  anledning  af  Ltolomnei  landkort,  an- 
vist  .  dem  plats  i  Östergöthland,  hvilken  för¬ 
modan  tyckes  vinna  en  hög  grad  af  san¬ 
nolikhet.  Leu  i  Cambriska  och  Slaviska  Dia- 
lecten,  det  tyska  Löwe,  betyder  Lejon,  som 
på  Isländska  heter  Lion  och  äfven,  liksom  i 
Latinen,  Leo.  Linköping ,  som  i  den  gamla  Is¬ 
ländska  eller  forn- Skandinaviska  berättelsen  om 
Gothlands  uppünning  q)  kallas  Leon<opimg  el¬ 
ler  Lejon-köping,  synes  af  ordet  Lion,  Leon: 
Lejon  benämnd,  h vilket  märkvärdigt  bestyrkes 
deraf,  att  staden  i  sitt  enskildta  vapen  förer  ett 
lejonhufvud,  och  Östra  delen  af  provinsen,  det 
så  kallade  Östanstång,  ett  Lejon  till  vapen¬ 
märke.  Det  torde  äfven  få  anmärkas,  att  e- 
mellan  Linköping  och  Norrköping  ligger  ett 
gammalt  Frålsegods ,  som  skrifves  Löfstad,  men 
af  Allmogen  allmänt  benämnes  Leustad,  Ortens 
lyckliga  belägenhet  och  många  forntids-minnes- 
märken,  samt  den  höga  åldern  af  Linköping  , 
som  af  flera  öfver  h varandra  liggande  gat-hvarf 
bevittnas,  stadfästar  ännu  ytterligare  den  an¬ 
förda  meningen.  Utom  Göthaland  förekommer 
det  Göthiska  namnet  icke  någonstädes  på  fasta 
landet  af  Skandinavien  v)  såsom  inhemskt,  hvar- 

E  2  före 

q)  V'i(l  Gothlands  -  Lagen,  Hadorphs  Ed.  pag.  51. 

r)  Det  förnämsta  skal  Suhm  och  ■Schöning  anfört,  för 
alt  bevisa,  det  namnet  afvcn  varit  utsträckt  till  de 
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före  också  Konung  Christophers  lag  yttrar  sig, 
att  icke  annorstädes  linnes  Götha- namnet  så¬ 
som  varaktigt  och  beständande. 

Till  det  egentliga  Svealand  synes  Gother- 
nas  namn,  lika  litet  som  till  Norrige,  varit 
utsträckt,  ehuru  det  icke  kan  betviflas,  att  in- 
vånarne  i  denna  del  af  landet  före  Svearnes 
ankomst,  tillhört  samma  stam,  som  Gcötherna. 
Äfven  denna  omständighet  bevisar,  att  Asar- 
ne  icke  voro  Göther,  om  det  behöfdes  flera 
skäl  för  att  kullkasta  en  mening,  som  icke 
stöder  sig  på  någon  historisk  uppgift. 

Svear  och  Göther  blefvo  först  under  Erik  E- 
nuindsson  fullkomligt  till  ett  folk  förenade  3  förut 
finner  man  intet  säkert  bevis,  att  Svearne  Sun- 
nanskog  eller  söder  om  Kolmorden  ägt  något 
stadgadt  välde.  Tvärtom  bevisas  motsatsen  af 
Ynglinga-sagan,  der  det  ofta  berättas  om  Svea- 
Koniingarna  att  de  ”emottogo  väldet  öfver 
Svihiod”  eller  ’’regerade  öfver  Upsala  öde,” 
men  Göthaland  aldrig  med  minsta  ord  nämnes, 
såsom  under  Sverige  lydande.  Om  Aune  he- 
ter  det  uttryckligen,  att  han  ”flydde  andra 
gången  ur  sitt  rike  och  for  till  WestergÖth- 
iand  s) ,  och  af  de  Sju  högsäten  i  Konung  Ingiald 
Illrådes  sal ,  hvaraf  blott  ett  enda  var  tomt,  näm¬ 
ligen  Konung  Granmars^  ifrån  Södermanland , 

/  hvil- 

Nonskc,  af  Thioclolfers  sung,  hafva  vi  redan  genom 
en  spiukenJig  tydning  af  detta  ställe  vederlagt.  De, 
Som  aterstu ,  äro  icke  pä  nägot  sätt  bindande. 
s)  Ynglinga  Sagan  ,  cap.  29. 
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hvilken  uteblef,  synes  det,  att  Östergöthland, 
öfver  hvilket  på  samma  tid  Hjoruard  Tlfmg  re¬ 
gerade,  var  af  Ingialds  välde  oafhängigt.  I  en¬ 
lighet  med  h  vad  redan  är  be  vist  säger  också 
Konung  Christophers  Lag  t)  :  Sveriges  rike  år  af 
hedna  verld  sammankommit  of  Svea  land  och  Götha. 
Svea  kallades  Nordan  skog  och  Götha  Simnan  skogP 
—  vSkåne  synes  från  äldre  tider  skildt  ifrån 
Göthaland,  åtminstone  finner  man,  att  det  vid 
Sturlesons  tid  icke  kom  under  Göthalands  be¬ 
nämning  u). 

Någon  gång  har  Göthalands  gräns,  som 
det  tyckes,  sträckt  sig,  på  sidan  om  Svealand, 
till  en  del  af  Westerdalarna ,  hvilket  också  al¬ 
lena  kan  förklara  Niala  Sagans  berättelse  om 
Arnvid  Jarls  son  Atle,  som,  af  fruktan  för 
Konung  Håkan  Adalstens  fostre,  flydde  ”ur 
Jämtland  till  Gautland”  (”till  Gautalandz  or 
Jamtalandi”)  och  derifrån  genom  Mälaren  och 
Stocksund  till  Östersjön.  Denna  mot  Norden 
högt  sträckta  gräns  bestyrkes  äfven  deraf^  att 
en  del  Dalekarlar  kallade  sig  fordom  sjelfva 
Gioter  v),  och  Gautland  någon  gäng  nämiies 
”öster  om  Trondhem.” 

Göthernas  namn  skrifves  hos  utländska  Skri¬ 
benter  Gothi,  Goti ,  af  några  Golthi ,  Kotii  (kottoi) 

och 

O  Cap.  r. 

70  Olof  Tryggvasoiis  Saga.  —  Håkan  Adalstens  fo- 
stres  Saga  ,  rnp.  8 ,  <S:c. 

t)  Holcnii  Diss.  de  Dalekarlia ,  P,  2. 
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och  hos  Ptolomjeus  Guta  Procopius  är 

den  ende,  som  efter  nordiska  uttalet  kallar 
dem  Gaiiter  {Vctvroi).  Hos  nordiska  Skriftstäl¬ 
lare  heter  landet  nästan  alltid  Gautland,  af  fol¬ 
ket  Gautar ;  i  senare  medeltidens  skrifter,  så¬ 
som  Uplands-Lagen  m.  fl.  x) ,  Giötar,  Till 
Gautland  hörde  öarne  Öland  och  Gottland,  bå¬ 
da  under  det  gemensamma  namnet  Ö-göthaland 
(Ey- götaland)  y)»  Gottland  kallas  Gutland  i 
den  redan  nämnda  berättelsen  om  öns  ursprung, 
och  benämningen  Guter  utsträckes  der,  som  det 
tyckes,  till  ättfäderna  i  Gautland, 


Frågar  man  nu  i  h  vad  förbindelse  Göther- 
ne  i  Skandinavien  stodo  till  de  verldsbekanta 
stammar  af  samma  namn,  hvilka  störtade  Ro¬ 
merska  väldet,  så  blir  svaret  icke  lätt.  Att  Jor- 
nandis  berättelse  till  större  delen  är  en  gam¬ 
mal 

x)  Der  tyckes  det,  som  lagen  sklljde  emellan  Giotar  , 
Östgöther  och  Guter,  Westgöther.  I  I  II.  2.  näm¬ 
nas  provinserne  :  ”Uplanda,  Siidermanna,  Östgiöta  , 
Tiuhärad  (Småland),  Wästgiöta,  Närikia  och  Wäst- 
manna”  Lagsagor.  I  II  Fl,  9.  dciemot  folken:  ”Up- 
svear ,  Sudhermänner ,  Giötcr_  och  Guter,  och  alla 
Smålänningar.” 

y)  I  Sagobrottet  om  Bråvalla  slag  berättas,  att  Drott¬ 
ning  Öda,  då  hon  flydde  for  sin  fader  till  Gardarike, 
först  skickade  sina  koslbarhcter  till  Ögothaland,  Pä 
Ölands  sydöstra  sida  ligger  byn  Ödesby,  der  forn- 
sägen  berättar,  att  en  Drottning  Ödci  bott.  Pä  stäl¬ 
let  förekomma  cn  mängd  grundstenar  och  tomtniri- 
gar  efter  cn  liten  köjnng  tiler  ett  Konunga  -  hgf , 
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mal  stamsaga  till  en  del  af  mythisk  syftning, 
är  otvifvelaktigt  5  men  redan  ifrån  denna  äf- 
ven  i  Norden  inhemska  tradition  torde  man 
kunna  sluta  till  ett  gemensamt  ursprung  för 
dessa  folk  och  varaktiga  förbindelser  emellan 
dem.  Att  Westgöther  (Visigother,  Thervin- 
ger  &c.)  och  Ostrogother  (Greuthiinger  8cc.)  i- 
från  början  utgjort  ett  folk ,  kan  icke  bevisas 
tvärtom  upptäcker  man  i  bådas  statsförfattning 
och  seder  märkvärdiga  skiljaktigheter.  De  först* 
nämnde  härstammade  ifrån  Östersjökusten  ,  och 
den  som  följer  deras  äldre  historia  och  van¬ 
dringar,  kan  icke  tvifla,  att  de  voro  samma 
folk,  som  Tacitus  under  namn  af  Gothoner  om¬ 
talar,  h vilka  under  en  tidpunkt,  då  de  flesta 
af  Europas  Nordliga  och  Östliga  stammar  sam¬ 
lade  sig  till  gemensamma  öden  i  stora  krigare¬ 
förbund,  uppbröto  och  med  sig  förenade  icke 
blott  andra  Nordiska  folk,  utan  äfven  de  gam¬ 
la  invånarna  i  de  länder,  de  genomtågade.  Då 
Greuthungerna  först  begynte  i  historien  blifva  be¬ 
kanta,  var  deras  hemvist  emellan  Dniepern  och 
Carpatherna, i  Gallizien,  Volhynien  och  Podo* 
lien  Å:c.,  och  det  lärer  knappt  med  visshet  kunna 
afgöras,  om  denna  landsträcka  af  ålder  varit  deras 
fädernesland,  eller  om  detta  folk  utgjorde  den 

sista 

jemte  talrika  minnesmärken  af  annan  art.  För  fl  ar 
sedan  fanns  i  samma  by  ett  i  Antiqvdtcts  -  Archi vet 
förvaradt,  af  Herr  Can^liRädct  tiallenbers  beskrifvit , 
dyrbart  guldsmytke. 
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sista  nyss  ifrån  Asien  öfvergångna  eftertrop- 
pen  af  de  yngre  Germanernas  (Svevernas)  folk¬ 
vandring.  Huru  härmed  än  må  vara,  finner  man 
dem  snart  i  mångfaldig  förbindelse  ej  mindre  med 
de  Westgöthiska  stammarna,  än  de  ifrån  Skan¬ 
dinavien  uttågade  Götherna.  Namnet  Göther 
synes  icke  egentligen  tillhört  Greuthungerna 
och^  endast  såsom  collectiv-namn  z),  betecknan¬ 
de  alla  Nordiska  krigare- folk  af  gemensam  här¬ 
komst  och  lagar  ,  Visigotherna  aj. 


6.  Cap. 

Gallien  var,  såsom  redan  är  anmärkt,  nam¬ 
net  för  nästan  hela  det  Nordliga  Europa,  och 
först  vid  Julius  Cresars  tid  blef  den  del  af  det 
stora  Nordlandet,  som  låg  öster  om  Rhen-ström- 
men,  känd  under  namn  af  Germanien.  Detta 
sednare  land  ägde  en  obestämd  utsträckning  i 
öster  3  dock  ansåg  man  vanligen  Preussiska  Hög¬ 
landet  på  andra  sidan  Weixeln  h)  och  i  söder 
Carpatherna,  såsom  gränsen.  Då  Germaniens 
inre  och  Nordligare  trakter  blef  vo  för  Romaine 

kän- 

z)  Se  pag.  55 ,  Noten 

a)  Författaren  liar  ät  förbindelsen  emellan  dc  SydEuro- 
peiska  Götherna  och  Skandinaviens  invånare  egnat  en 
serskild  undersökning,  af  vidsträcktare  omfång,  hviJ- 
ken  snart  torde  komma  att  lemnas  i  Allmänhetens  hän¬ 
der,  och  får  till  den  samma  hänvisa  sina  Läsare. 

V)  Het  är  orätt  att  föreställa  sig  Weixeln  såsom  (Jer- 
maniens  gräns,  då  flera  af  Tacitus,  Plinius  och  an- 
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kända,  beboddes  detta  land  af  flera  af  hvaran- 
nan  oberoende  folk,  utan  andra  politiska  för¬ 
bindelser,  än  de  krigiska  förbund,  som  under 
längre  eller  kortare  tid  ingingos  till  gemensamt 
försvar  emot  öfverlägsna  stammar,  eller  emot 
Romare  och  Galler.  Större  delen  af  dessa 
Germaniens  gamla  invånare  tillhörde,  såsom  re¬ 
dan  är  anmärkt,  den  Vestliga  Caukasiska  befolk¬ 
ningen,  hvilken  i  en  aflägsen  forntid  synes  haf- 
va  varit  bosatt  i  samma  länder,  och  derifrån, 
såsom  man  med  visshet  känner  af  Julius  Caesar 
och  Tacitus,  spridt  sig  till  Gallien  och  Bri¬ 
tannien.  Men  ibland  Tysklands  fordna  invåna¬ 
re  förekomma  andra  stammar,  h vilkas  språk  , 
mythologi  och  borgerliga  inrättningar  förråda 
sednare  förbindelser  med  hög- Asiatiska  landet, 
och  hvilka  sannolikt  få  århundraden,  förr  än 
de  blefvo  af  Romaine  kända,  framtågat  till 
Europa.  Dessa  yngre  Germaniska  folk  utgjor¬ 
de  en  stor  i  flera  stammar  indelad  nation  c), 

hvars 

dra  Skribenter  till  Germanerna  räknade  nationer,  sä- 
sora  jEster,  Gother  m.  fl.  äfven  bodde  öster  om  den¬ 
na  flod.  Utom  dess  bestämdes  gränsorna  hds  de  Ger- 
maniska  folken  nierändcis  efter  landthojderna ,  sanno¬ 
likt  för  att  aflägsna  de  tvistämnen,  som  gemensam¬ 
ma  floder  mast  iemna  emellan  sjövanda  stammar.  — 
Det  är  oss  emcdlertid  väl  bekant ,  att  VVcixeln ,  efter 
Ptolomaei  landkort  utgjorde  gränsen  för  Germanien. 

f)  ”Svevorum  non  una,  ut  Cattorum  Teneterorumve  gens ; 
ma  jorem  cnini  Germanise  partem  obtinent ,  propriisad- 
hue  natioulbus  numinibusque  disereti ,  quatuquam  in 
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hvars  egentliga  namn  var  Svever.  Sednast  an¬ 
komne  5  innehade  de  också  Germaniens  Östliga 
trakter,  till  hvilka  de  synas  hafva  banat  sig 
väg  genom  Slavernas  områden.  Om  man  lem- 
nar  vitsord  åt  Cornelius  Tacitus,  så  innefatta¬ 
de  Svevien  hela  östra  delen  af  det  nuvarande 
Tyskland  ifrån  Elben  till  Niemen  (ungefärligen 
emellan  29°  och  40°  longitud)  samt  Skandina¬ 
viska  öarna ,  hvarföre  också  Östersjön  kallades 
Sueviska  hafuet  (mare  Svevicum).  Det  är  lik¬ 
väl,  vid  jemförelse  med  Strabo,  Ptolomacus  och 
andra  författare  tydligt,  att  åtskilliga  af  de  folk, 
Tacitus  under  collectiv-namnet  Svever  inbegri¬ 
per,  ägt  en  skild  härkomst,  ehuru  de  bebod¬ 
de  det  land ,  denne  kallar  Svevien,  och  må  hän¬ 
da  voro  bragta  under  Svevernas  lydnad.  Så  var 
åtminstone  förhållandet  med  JEsterna ,  Lygierna 
och  till  äfventyrs  Svearna,  hvilket  Romaren 
sjelf  synes  medgifva,  då  han  för  enhvar  af 
dessa  tillägger  ordet;  ^’nationer”  (iTstyorum  gen¬ 
tes,  Lygiorum  ci vitates,  Svionum  c.  &c.).  jT- 
sterne  tillhörde,  liksom  Lygierne,  förmodligen 
den  äldre  Caukasiska  stammen  eller  Hyperbo- 
reerna  cl).  iTsternas  språk  är  sannolikt  öfrigt 
i  Lettiskan,  med  hvilket  det  forn-Preussiska  nä¬ 
ra 

commune  Svevi  vocentur.”  Tacitus  äe  nioribus  Ger- 
nianorunu 

Tacitus  yttrar  sig  sjelf  om  detta  folk,  ”att  deras  se¬ 
der  och  utscciidf  liknade  Svevernas,  men  språket  v'ar 
när  mar  e  Bi  i  ta  nnci  nas .  ’  ’ 
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ra  öfverensstämde,  och  som  af  alla  Nordiska 
språk  i  synnerhet  närmar  sig  den  Pelasgiska 
dialecten  eller  forn-Grekiskan.  Lygierne  voro 
utan  tvifvel  Polens  äldsta  invånare,  och  deras 
språk  en  Slavisk  dialect  eJ,  —  Namnet  Germa¬ 
ner ,  som  efterhand  blef  en  collect! v-benämning 
för  alla  nationer  i  det  nuvarande  Tyskland,  sy¬ 
nes  först  hafva  tillhört  de  egentliga  Sv  ev  er  na , 
hvilket  tappra  och  krigvanda  folk  ifrån  sina 
östliga  hemvist  f)  drogo  i  härnad  till  Galliens 
gränsor  ,  och  der  med  vapnen  i  hand  gjorde 
Romarnas  bekantskap.  Det  är  icke  osannolikt, 
att  detta  namn  följt  Sveverna  ifrån  Asien  och 
ifrån  början  ägt  en  mythisk  betydelse.  De  åldri¬ 
ge  anhängarne  af  Bndhas  Lära,  som  hos  Gre¬ 
kerna  voro  kända  under  en  vanligare  benäm¬ 
ning ;  Äiwawcrd-r,  kallas, enligt  Megasthenes,  hos 
Strabo  (15  Boken),  Germaner ^  och  hos  Perser¬ 
na  sjelfva  Dschermaner  gj.  Under  den  sedna- 
re  benämningen  förekommer  hos  Mirkhond,  ett 
särskildt  Persiskt  folk  hj ,  som  i  förening  med 

Afgha- 

e)  Slaverne  äro  ett  uråldrigt  Europeiskt  folk  af  Cauka- 
siska  stammen,  och,  såsom  redan  blifvit  anmärkt, 
fullkomligt  skilda  ifrån  Sannaterna^  ett  kort  före 
vår  tideräkning  till  Europa  anUindt,  med  Turkiska 
nationen  &c.  blandadt ,  Mediskt  folk. 

/)  Ariovist  berättade  för  Ceesar,  att  han  på  14  år  icke 
h  vi  lat  i  något  hus. 

g')  Clemens  Alexandrinus  benämner  dem  både  Samanacr 
och  Saruianer. 

/;)  Herodotus  nämner  redan  ett  Persiskt  folk  ,  soin  id¬ 
kade  åkerbruk,  Gerniancr.  _  De  Europeiska  Ucrnii- 
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Afghanerna,  äfvenledes  ett  Persiskt  bergsfolk 
på  Indiska  gränsen,  gjorde  krigiska  infall  i 
Persiska  väldet.  Denna  likhet  i  namnen  är  i 
sig  sj elf  af  föga  betydelse,  men,  understödd 
af  språkforskningen  och  historien,  erhåller  den 
en  ny  vigt ,  som  förtjenar  afseende.  Redan  den 
berömde  Leibnitz  fann  en  så  träffande  likhet 
emellan  Tyska  språket  och  ny  •  Persiskan,  att 
han  påstod  hela  verser  kunna  författas,  som 
af  båda  folken  utan  möda  skulle  förstås.  Öf- 
verensstäinmelsen,  som  genom  sednare  språk¬ 
forskningar  blifvit  satt  utom  all  tvifvel  i),  ute¬ 
sluter  icke  sällan  de  äldre  Caukasiska  språken 
och  är  till  den  grad  ingripande  i  språkens  en- 
skildta  art  samt  i  nationernas  bildning,  att  man 
fåfängt  söker  härleda  den  ensamt  ifrån  den  ur¬ 
åldriga  förbindelsen  emellan  den  Caukasiska 
språkstammens  alla  dialecter.  Då  det  dessutom 
är  bekant,  att  de  östliga  Germanerne  (Svever- 
ne)  företrädesvis  dyrkade  Wodan  eller  Budha, 
inser  man  icke  någon  tillräcklig  anledning  att  för¬ 
kasta  denna,  redan  af  von  Hammer  angifna ,  Per¬ 
siska  härledning  af  Germanernas  namn  och  folk. 

Tiden 

iierne  voro  äfven  åkerbrukare.  Under  del  hälften  af 
Sveverna  skiftevis  clrogo  i  fält,  satt  den  andra  hälf¬ 
ten  hemma  och  odlade  jorden.  Se  Ccesars  berättelse, 
i)  Jfr  Otmar  Frank,  V'ater ,  Adelung,  von  Hammer, 
Klaproth  m.  fl.  En  af  Eorfat taran  anställd  jemfö- 
relse ,  emellan  Zend,  Pehlvi  och  Ny-Persiskan  ä  ena 
och  Cermaniska  dialcctcrua  ä  andra  sidan,  har  Icrlt 
tili  samma  visshet. 
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Tiden  och  de  närmare  omständigheterna  vid 
Germanernes  vandring  äro  icke  kända,  men 
det  förtjenar  anmärkas,  att  den  äldre  Biidha’ 
tjensten  egentligen  och  ursprungligen  var  in¬ 
hemsk  i  Norra  delen  af  Persiska  väldet,  samt 
vid  Indiska  gränsorna,  i  Caukasiska  berglän¬ 
derna,  i  Bactrien,  Sogdiana  &c.  De  fiendtli- 
ga  förhållanden,  som  af  stridiga  religions -idéer 
uppstodo  emellan  Högasiatiska  folken,  och  hvar- 
af  politiska  revolutioner  och  söndringar  af  var¬ 
aktig  art  blefvo  en  följd,  aflägsnade  Budhais- 
mens  anhängare  ifrån  den  gamla  Naturdyrkans , 
och  föranledde  emellan  dem  långvariga  krig, 
hvilka  äro  ämnet  för  flera  Indiska  framställnin¬ 
gar.  Då  Brahminerna  i  dessa  Epopéer  alltid  ä- 
ro  de  segrande,  så  lärer  valet  endast  blifvit 
de  besegrade  lemnadt  emellan  flygt  och  träl- 
dom.  Den  reform,  som  i  det  egentliga  Persi¬ 
ska  väldet  eller  Iran,  under  namn  af  Ljusdyr¬ 
kan,  gjorde  sig  herrskande,  hvars  represen¬ 
tant  är  Zoroaster,  ehuru  i  sina  grunddrag  och 
hela  syftning  fullkomligt  öfverensstämmande 
med  den  reformerta  Budhaismen,  synes  likväl 
stått  i  ett  fiendtligt  förhållande  till  den  äldre 
formen  af  sistnämnde  religion,  sannolikt  me¬ 
ra  såsom  en  följd  af  politiska  stridigheter  än 
verkliga  söndringar 3  i  hänseende  till  religiösa 
begrepp j  hvarföre  invånarne  i  Turan,  eller 
Persiens  nordiska  gränsländer,  i  Zend-böcker- 
na  skildras  såsom  fiender  till  Zoroaster  och  hans 

an- 
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anhängare,  och  då  de  sednare  med  segrande 
vapen  utspridde  sm  lära  och  underkiifvade  eller 
undanträngde  nationer,  som  gjorde  motstånd, 
så  torde  man  i  dessa  religiösa  och  politiska  för¬ 
hållanden  emellan  invånarne  i  Indien  och  Per¬ 
sien,  och  deras  i  Norden  boende  gränsfolk, 
böra  söka  anledningen ‘till  de  sednare  Germani- 
ska  folkens  vandringar  åt  Europa. 

Att  Budha,  densamma  som  Wodan  k),  hos 
dessa  nordiska  Perser  företrädesvis  dyrkades > 
kan  man  af  flera  forntidens  underrättelser  slu¬ 
ta.  Augustus  erhöll,  enligt  Strabo,  en  Mer- 
ciirius-bild  ifrån  ett  folk  på  gränsen  emellan 
Indien  och  Persien,  hvilken  bild  utan  tvifvel 
var  en  Budha-idol  l),  Budha  {barret)  dyrka¬ 
des,  enligt  Clemens  Alexandrinus ,  af  Samanae- 
erna  i  Bactrien  &c.j  —  och  då  Nearchus,  hos 
Strabo  (15  Boken)  berättar,  att  Perserne,  af 
alla  Gudomligheter,  endast  dyrkade  Ares,  åt 
hvilken  hästar  ofirades  nij,  så  är  det  ingen 

tvif- 

yt)  Jfr  Iduna ,  lo:cIe  H. 

l')  Greker  och  Romare,  som  merändels  bedömde  främman¬ 
de  folks  mythiska  idéer  efter  sina  egna,  jemförde 
Budha,  äfvensom  Wodan,  än  med  Mereurius ,  än  med 
Mars.  Den  förra  af  dessa  analogier  ägde  sin  grund 
i  en  uråldrig  cfverensstämmelsc  och  Synonymik  i  den 
äldsta  mythologien^  den  sednare  troligen  i  den  krigi¬ 
ska  role,  Budha  och  Wodaii  hos  Persiska  och  Gcr- 
maniska  folk  erlifdlit. 

«0  I  Skandinavien  och  Germanien  egnade  man  sådana 
offer  ät  Wodan. 
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tvifvel  aff  han  åsyftar  Budha  eller  Wodan.  Un¬ 
der  namn  af  Dschemsjid  anses  samma  Gudom¬ 
lighet  såsom  Aderbidjans  (Mediens)  och  hela 
Persiens  förste  (mythiske)  Konung  n)  \  urkun¬ 
der  på  Zend,  Fehl  vi  och  Parsi,  och  tillika  så¬ 
som  Farsernas  Anherre  o).  Denna  benämning 
är  en  förändring  af  Budhas  Indiska  namn  Shama 
(Sama)  eller,  enligt  Birmanernas  Budhaistiska 
Lära,  Maha^ Samata  p),  ifrån  h vilken  sednare 
Furstliga  slägterna,  liksom  ifrån  Wodan  i  Nor¬ 
den,  anses  härstamma.  Namnet  är  icke  alde- 
les  obekant  i  Norden.  Seni  synes  hafva  varit 
ett  af  Odins  namn,  hvarföre  cn  af  hans  före- 
gifna  söner,  som  troddes  grundat  dynastien  i 
nordliga  delen  af  Norrige,  benämnes  Sem-ing 
eller  Sems-son  Budha,  som  i  den  äldre 
Vestasiatiska  och  Europeiska  mythologien  icke 
är  okänd,  innehar  der  endast  en  underordnad 
plats,  och  förekommer  sällan  under  detta  namn. 
Såsom  solens  Gudomlighet  dyrkas  han  ofta  un¬ 
der  namn  af  Apollon  v),  och  motsvaras,  efter 

sin 

;i)  Wodan  ansags ,  i  enlighet  dermed ,  sasom  Sachsarnas 
och  Odin  säsom  Skandinaviens  förste  Konung, 
o)  Odin  troddes  vara  Skandinavernes, 

'p')  Af  Malta:  Storj  ordagrannt  den  Store  Samata. 
q")  Ing  betj'der  i  gamla  Dialecten  af  Germaniska  sj^rå- 
ket :  Son ,  ättling.  Odin  eller  Wodan  kallas  derförc 
i  Anglo- Sachsernas  inythiska  Genealogier:  Fritho' 
wulf-ing  eller  Frithowulfs  (Fridulfs)  son. 
r)  Jfr  Afhandlingen  om  Budha  och  Wodan  i  10  Häftet 
af  Tidskriften  Iduna. 
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sin  i  Indiska  systemet  bestämda  betydelse,  af 
Hermes  eller  Mercurius.  Det  är  först,  sedan 
de  yngre  Germanerna  och  Svearna  blifvit  i  Eu¬ 
ropa  kända ,  han  uppträder  under  namn  af 
Wodan,  såsom  Krigets  och  Segerns  Gudomlig, 
bet  och  den  mythiska  medelpunkten  och  repre- 
sentanten  för  ett  hjel tefolk,  hvars  ankomst 
till  Europa  för  denna  verldsdel  medförde  de  vig- 
-  tigaste  händelser,  hvaraf  följden  blef  den  gam¬ 
la  culturens  fullkomliga  ombildning  och  en  för¬ 
ändrad  sakernas  ordning.  Det  är  under  samma 
betydelse  Budha  hos  Perserna  dyrkades  s) ,  ehuru 
Nearchus,  hvilken  endast  kände  Ares,  såsom  kri¬ 
gets  Gudomlighet, jemförde  honom  med  denne. 

Svearne  räknades  af  Tacitus  till  Sveviens 
invånare,  men  ehuru  båda,  såsom  Persiskt- 
Mediska  folk,  i  visst  afseende  ägde  gemensam 
härkomst,  så  äro  tillräckliga  anledningar  för 
handen  till  förmodan,  att  de  förra  tillhörde  en 
ännu  sednare  vandring ,  och  att  de  folk  ,  som  del- 
'  fogo  i  densamma,  omedelbart  anländt  ifrån  Stora 
Bucharietoch  Norra  delen  af  Caukasiska  berglan¬ 
det.  I  dessa  trakter ,  t.  ex.  hos  Albanerne  i  Dag¬ 
hestan  t),  liksom  hos  Svearne,  dyrkades  trenne 
Gudomligheter,  nämligen  Solen,  Zevs  och  Må¬ 
nen 

5)  Nearchus  berättar  (1,  c.)  äfvcn  at(  Carmanitcrria  eller 
invånarne  i  provinsen  Kerman  (Persernas  Dscherma- 
ncr?)  voro  stridbara  och  ofTradt,  i  brist  af  hästar , 
äsnor  ät  Ares. 

t)  Daghestan  utgör såsom  man  i  följden  af  denna  af- 
handling  finner,  ett  af  öfvcrgångs-ländcrna  för  denna 
Persisk t-Mcdiska  folkvandring. 
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nen  it).  Om  man  iakttager,  att  Månen  hos 
Indiskt -Persiska  folk,  äf  vensom  hos  Germa¬ 
ner  och  Skandinaver,  troddes  vara  af  man¬ 
lig  slägt,  och  att  han,  såsom  Natur-Gudomlig¬ 
het,  står  i  ett  nära  och  synonymt  förhållande 
till  Wischnu  eller  Frej  v),  hvilka  föreställdes 
såsom  Androgyner,  så  lärer  man  utan  möda 
kunna  hänföra  de  tre  Caukasiska  Gudomlighe¬ 
terna  till  de  i  Upsala  Tempel  dyrkade,  med 
hvilka  de  kanske  burit  samma  namn  x).  —  I 
grannskapet  af  Persiskt- Mediska  folk  bodde 
andra  nationer,  till  större  delen  af  Turkisk  här¬ 
komst  ,  i  norra  delen  af  Caukasen  och  närgrän¬ 
sande  länder,  hvilka  synas  hafva  i  någon  mån 
deltagit  i  den  sista  folkvandringen  ifrån  dessa 
trakter,  och  i  Skandinaviens  och  Norra  Tysk¬ 
lands  språk  qvarlemnat  spår  efter  sitt  inflytan¬ 
de,  Den  olikhet  som  röjes  emellan  Tyska  språ- 
ket  och  Skandinaviens,  kan  till  en  stor  del 
derifrån  härledas.  Vi  lemna  undersökningen 
öfver  Svearnas  härkomst,  för  att  j  följden  af 
afhandlingen  återtaga  densamma. 

Huruvida  de  egentliga  Sveverne  gått  öf- 
ver  till  Skandinavien,  kan  svårligen  afgöras, 
XII  Del.  F 

u")  Strabo.  v')  Jfl  Iduna  lO  Häftet. 

x)  Den  i  Svenska  Runskriften  upptagna  . Runan  Aur 
eller  slut-R,  som  saknas  ibland  öfriga  länders  Ru¬ 
nor,  och  företer  en  fullkomlig  likhet  med  samma  bok- 
staf  i  Georgiska  och  Arnieniska  alphabeten  ,  Icmnar 
ett  märkvärdigt  bevis  för  Svearnas  förbindelser  meJ 
Caukasiska  folken.  Jfr  9  Häftet  af  Tidskriften  iduna. 
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men  otvifvelaktigt  är,  att  de  innehaft  en  del 
af  Hollstein  och  Schleswig  och  tilläfventyrs 
ägt  under  sitt  välde  Danska  öarna.  Sju  af  de 
nordligaste  Sveviska  folken  dyrkade  på  Se¬ 
land  y)  i  en  helgad  lund  Gudinnan  Hertha, 
nästan  med  samma  festliga  bruk,  som  ännu  i 
Indien  äro  öfliga  vid  Gudinnan  Bhavanis  dyr¬ 
kan,  och  af  Konung  Aelfreds  öfversättning  från 
Orosius,  är  det  bekant,  att  Anglerna,  enligt 
Tacitus  och  Ptolomaeus  en  Svevisk  nation,  ut¬ 
om  Schleswig  äfven  innehaft  en  del  af  Dan¬ 
ska  öarna.  —  Ifrån  Sveverna  härstammade  Fran- 
kerne  och  flera  HögTyska  folk,  i  synnerhet 
Schwabens  invånare ^  och  rförbindelse  med  sed- 
nare,  samtidigt  med  Svearne,  ankomna  Me- 
diskt* Persiska  folk,  bildade  de  Sachsarnes  na¬ 
tion.  Till  samma  stam  hörde  sannolikt  åtskil¬ 
liga  af  de  Öst-Europeiska  folk,  som  under  col- 
lectiv- namnet  Gother  gjorde  sig  kända,  t.  ex- 
Greuthiingerna,  h vilka,  då  de  först  uppträd¬ 
de  på  den  historiska  skådeplatsen,  äni|u  icke 
hade  långt  aflägsnat  sig  ifrån  Asiens  gräns. 


7.  Cap. 

y'i  Kallas  i  älrlrc  Nordiska  handlingar  Se -lund.  Är  bos 
Plini  US  kändt  under  namn  af  ön  Latris ,  förmodligen  be¬ 
nämnd  af  Koniingarnes  aldriga  rtsid&ns  Hlcdre  (Lejrej 
hos  öaxo  Lethra)f  hvarest  ifrån  ålderdomen  fanns  ett 
allmänt  offerställe. 
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7.  Cap. 

Omkring  64O  år  före  nya  tideräkningen  in» 
träffade  en  folkvandring  ,  som  förstörde  Kimme* 
riernas  välde,  söndersplittrade  det  Hyperborei* 
ska  folkförbundet,  och  upphäfde  gemenskapen 
emellan  Europas  nordostliga  länder  och  Greke- 
[and.  Scytherne,  ett  nomadfolk  z) ,  sannolikt  af 
äen  Turkiska  hufvudstaminen,  ined  hvilkenTar- 
lariska  folk  förenat  sig,  h vilkas  äldsta  hemvist 
^oro  länderne  öster  om  Uralbergen  omkring 
^Itai-Dag  och  sjön  Saissan,  ryckte  fram  öfver 
IVolga  a),  och  öfversvämmade  länderne  norr 
Dm  Svarta  hafvet,  ifrån  Don  till  Karpatherna, 
Gmmerierne  förjagades,  och  flydde  öfver  Kim- 
neriska  Bosporen  jemte  Asiatiska  stranden  af 
Dvarta  hafvet  till  Gallatien,  der  de  grundade 
F  2  .  Sino* 

2^)  Ji'g  inskränker  här  Scythiaka  namnet  till  Herodoti 
Scythcr ,  men  är  icke  okunnig  om  den  pa  en  gång 
vidsträckta  och  tvetydiga  bemärkelse  denna  benämning 
af  Grekerncs  och  Romarnes  senare  Författare  erhållit. 
—  Scytherne  synas  icke  saknat  cultiir ,  fastän  af  en 
från  den  classiska  forntidens  skild  art.  Sedan  denna 
talrika  folkstam  kort  före  vår  tideräkning  blifvit  af 
Geter  och  Sarmater  från  särskilda  sidor  anfallen  och 
förskingrad  ^  försvinner  den  på  dess  fordna  stäl¬ 
len  under  några  århundraden,  till  dess  den  åter  i  hi¬ 
storien  under  flera  benämningar ,  hvaraf  den  berömda¬ 
ste  var  Chazarer  ,  uppträdde  i  trakten  af  fioderna  Wol¬ 
ga  och  Don  och  derifrän  ä  nyo  satte  sig  i  besittning 
af  det  östra  Europa. 

ü)  Bay  et'  har  i  A.  Petiop.  T,  I.  med  fasta  skäl  bevi¬ 
sat  att  AraXes,  i  Herodoti  berättelse  om  Scythernes  in¬ 
vandring,  är  vFoJga  ,  eller  3  aom  den  äfven  kallas 3 
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Sinope.  Om  man  får  sätta  tro  till  äldre  af  PIu- 
tarchus  anförda  meningar,  skall  vid  detta  till¬ 
fälle  den  största  och  stridbaraste  delen  af  Kim- 
merierna  tågat  åt  Europas  vestliga  länder,  och 
sedan  blifvit  under  namn  af  Galler  och  Kim- 
brer  bekant,  hvilken  uppgift  vi  hvarken  kun¬ 
na  vederlägga  eller  bestyrka  5  så  mycket  är 
åtminstone  visst,  att  Gallerne,  och  ännu  mera 
Kimbrerne,  först  efter  dessa  tider  i  historien 
uppträda,  och  att  bådas  stamförvandtskap  med 
Kimmerierna  kan  fullkomligen  bevisas.  —  Den 
förvirring,  som  nu  uppkom  bland  folken,  sträck¬ 
te  sig  till  dessa  tiders  hela  historia  5  Scythiska 
namnet,  först  och  egentligen  tillhörigt  ett  en- 
skildt  folk,  blef  en  allmän  benämning  för  al¬ 
la  okända,  barbariska  och  krigiska  folkslag, 
och  stora  härtåg  till  Europa  och  Asien  i  de 
närmast  följande  tiderna  tillskrifvas  af  särskil¬ 
da  Författare  än  Kimmerier,  än  Scyther,  Sa¬ 
ker,  Massageter  och  andra  stridbara  nationer. 
Forskaren  är  härigenom  införd  i  en  labyrinth 
af  stridiga  berättelser ,  som  svårligen  kunna  för¬ 
likas,  och  hvarutur  endast  en  närmare  bekant¬ 
skap  med  de  Asiatiska  folkens  hittills  föga  kän¬ 
da  historiska  urkunder  kan  leda  honom.  Äf- 
ven  Grekelands  historiska  och  geographiska  sy¬ 
stemer  hafva  erfarit  dessa  händelsers  störande 
inllytande.  Genom  Scythernas  grannskap  b) 

upp- 

b)  Strabo  beriitlar  att  Noinaclerne  liincTrade  all  se/jcifart 
pa  Tanais  och  vissa  Irakier  af  Svarta  hafvet  och  iMxo- 
tis,  hvaruti  äfven  andra  Ftirfatt.irc  instämma. 
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upphäfdes  eller  försvårades  gemenskapen  emel¬ 
lan  Greker  och  aflägsna,  ofvan  Scythien  boen¬ 
de,  folkslag  3  Nordländerne  försvunno  i  ett  fa¬ 
belaktigt  dunkel,  och  nya  underrättelser  från 
de  vestra  delariie  af  Europa,  som  nu  mera  för 
Grekelands  och  Italiens  inbyggare  utgjorde  verl- 
dens  gräns,  blandade  sig  med  deras  äldre,  på 
en  sann  erfarenhet  och  viss  kunskap  om  den 
yttre  Oceanen  och  dess  länder  grundade  ideer, 
Uet  vore  icke  svårt  att  med  historiska,  physi- 
ska  och  astronomiska  grunder  bevisa,  att  ur¬ 
gamla  och  från  äldsta  tider  vid  jordens  norra 
trakter  fastade  myther  efter  Homeri  och  He- 
siodi  tid  blifvit  local ise-ra de  i  vestra  delen  af 
Europa,  i  grannskapet  af  Afrikas  nordvestra 
kust,  om  icke  närvarande  afhandling  redan 
växt  till  en  betydligare  vidd. 

Efter  Kimmeriernes  flygt  qvarstannade  en¬ 
skilda  till  samma  stora  stam  hörande  folk  c) , 
ofvanföre  Svarta  hafvet,  i  synnerhet  på  Crim, 

der 

O  lUrodotus  omtalar  en  tvist  emellan  Kimmcriska  fol¬ 
ket  och  Koniingastammeo  (ßci(j'iÄ>;eg) ,  viel  Scylher- 
nes  infall,  antingen  man  boidc  tly  eller  försvara  sig. 
Bada  partiernc  \  oro  tiil  antalet  lika.  iolket  Ilydde  j 
inen  Koniingarnc  (förmodligen  en  egen  stor  stainj  q\  ar- 
fclefvo  i  sitt  gamla  land.  l\Ian  skulle  nästan  tro,  att 
dessa  Bct(riÅrisg  voro  de  samma  ,  som  Herodotus  se¬ 
dan  kallar  PatriAfiOf  '^KvS'Uf  ^  re  KUf  ttåsi- 

S'ot ,  Koj  Tovg  ctÅÄovg  vofii^oi/reg  ^KvS'ag  J'ouÄoog 
crCpsTe^oog  ihcti.  L.  IV.  c.  20,,  och  andu  för¬ 
fattares  Basilii  Saruutic  ,  Sec, 
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der  Taurerne  ,  en  krigisk  nation ,  intill  sednare 
tider  bibehöllo  sig  och  (sannolikt  genom  före¬ 
ning  med  Alanerne)  under  ett  nytt  namn,  Ro- 
xoianer  d)  hos  Grekiska  och  Romerska  Skri¬ 
benter  och  under  ett  annat  namn  Rhos  (oi  Fag) 
hos  Byzantinske  författare  från  medeltiden  fö¬ 
rekomma  — -  Några  århundraden  efter  Scy- 

thernes  infall  uppkom  Bosporanska  väldet,  som 
redan  43?^  år  före  vår  tideräkning  är  bekant, 
och  innefattade  landet  på  båda  sidor  om  Kiin- 
meriska  Bosporen,  samt  styrdes  af  en  Konung 
med  titel  af  Tyrannus  fj.  Författare,  som  lef- 
vat  närmare  dessa  tider,  äro  okunniga,  antin¬ 
gen  detta  rike  ifrån  början  var  af  Barbariska 
folk  eller  Greker  grundadt ,  och  ehuru  nya¬ 
re  tiders  Historic!  antagit  det  sednare,  finner 
jag  likväl  flera  skäl  att  bifalla  den  motsatta 

me- 

d)  Af  Ros  (Pow?)  och  Al.in.  Annars  torde  ordet  enkla-, 
re  härledas  af  Ros  och  Tartariska  ordet  jdly  i  Plur. 
Alan:  Slägter,  folk,  ehuru  Roxolaiierncs  grannskap 
med  Alanerna  tyckes  bekräfta  den  förstnämnda  här¬ 
ledningen»  Alanernes  eget  namn  var,  liksom  de  flesta, 
folkslags,  i  början  endast  ett  appellativ. 

e)  Tzetzes  Chil.  II.  histor,  390. 

Tctv^Qi  TU  yevas  ruv  ßoiov  01  icaÅooi/Tat. 

Eti  Kctf  yevog  'EkvS'ikov  ^  Ittu  u^*i\ov  tuto 
2^riKcü>Tci  "^Vctv^oig  roig  Vag  kcl-^ 
Åei(rS'cti» 

f)  Etymologer  anse  ordet  och  Titeln  Tv^ctvvog ,  förmc- 
delst  en  Dialect  -  förändring  uppkommit  }coi^ctl>og  ^ 
oth  delta  af  Kv^ogl  caput,  cardui  vida  bättre 
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meningen,  som  äfven  deraf  synes  bestyrkas, 
att  Grekiska  colonierne  g),  som  vid  halföns 
södra  och  vestra  kuster  funnos  allestädes  anlag¬ 
da,  icke  voro  med  samma  välde  förenade,  e- 
huru  det  å  andra  sidan  icke  torde  kunna  be¬ 
stridas,  att  grannskapet  af  det  bildade  Gi eke¬ 
lands  colonier  gifvit  Bosporanernes  bildning  lik¬ 
het  med  sina  fordna  aflägsna  stamförvandters 
Grekernes.  Fhanagoria  var  Bosporanska  Rikets 
hufvudstad  på  Asiatiska  sidan.  Namnet  har 
utan  tvifvel  Barbarisk  upprinnelse,  och  är  al- 

deles 

härledes  denna  benämning  ifrån  Skandinaviska  språ¬ 
ket  af  Tyr  i  Herre,  Konung,  mäktig  anförare,  hvar- 
af  krigs- Gudens  Jiamn  Tyr ^  och  Odens  tillnamn  Galt- 
ta  Tyr  eller  Gudarnes  Herre,  hvilkct  ord  i  samman¬ 
sättningar  ökar  bemärkelsen  och  svarar  emot  Grekernes 
£0,  såsom  i  Tyr-spakur  :  högeligen  vis,  Scc.  samt 
an:  Konung,  hvilken  otvungna  härledning  fullkom¬ 
ligt  svarar  emot  Tyrannens  med  oinskränkt  envälde 
förenade  idé. 

g')  Den  gamla  staden  Tannis ,  i  grannskapet  af  det  nu¬ 
varande  Asow  y  innehades  i  äldsta  tider  af  Grekerna, 
som  före  Plinii  tid  blefvo  genom  Svithernes  och  nå¬ 
gra  andra  barbariska  folks  infall  utrotade  (viritim 
deleti).  Utom  denna  vid  Dons  utlopp  belägna  stad, 
innehades  halföns  södra  och  vestra  kuster  af  Grekiska 
colonister.  —  Bosporanska  Rikets  och  de  angränsande 
trakternes  äldre  öden  äro  nästan  obekanta  ;  dock  sy¬ 
nes  det,  Som  flera  dynastier  af  skild  upprinnelse ,  se¬ 
dan  Kimmerierncs  välde  afSeytherne  blifvit  npphäfdt , 
efter  hvarandra  uppkommit  och  försvunnit,  hvailan 
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deles  likbetydande  med  Asgård  A)  eller  Aslitrg , 
hvaraf  Ashurgitani  Ccta-yns^yiTctvoi)  sannolikt  ha¬ 
de  namn,  och  då  dessa,  efter  Strabos  tydliga  , 
och  uttryckliga  uppgift,  bodde  emellan  Phana- 
goria  och  Gorgiptia,  som  låg  närmare  Cauka- 
sen,  så  skulle  man  kunna  föreställa  sig,  att 
Phanagoria  och  Asburg  vore  en  och  samma 
urgamla  stad. 


8.  Gap. 


•också  den  Europeiska  delen  af  Bosporanska  väl¬ 
det,  hvars  förnämsta  stad  Panticapeeiim  var  af  Mi- 
lesierne  grundad,  än  erkände  Grekisk,  än  Barbarisk 
öfvermakt.  PlinillS  berättar,  att  dessa  trakter  tid  ef¬ 
ter  annan  varit  intagna  af  Carer  (ett  Ilyperboreiskt 
folk  från  mindre  Asien),  Clazomenier ,  en  lonisk  co- 
loni ,  Moeoner  (Lyder ,  äfvenlcdes  af  Hyperboreernes 
stam)  och  Greker  från  P antic apceum. 

h)  Förra  delen  af  ordet  är  lika  okänd  i  Grekiska,  som 
vanlig  i  de  Hyperboreiska  språken,  der  stamordet 
Fan  har  ungefär  samma  betydelse ,  som  As  j  goria 
är  det  i  sistnämnda  språk  ganska  vanliga  ordet 
gärd  ,  (Slaviskt :  gorocl)  ,  en  instängd  boningsplats, 
stad  eller  borg. 
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8.  Cap. 

Några  århundraden  före  nya  tideräknin¬ 
gen  hade  främmande  folkstammar  uppträdt  i 
trakterne  mellan  Wolga^  Caukasen  och  Dnie- 
pern,  och  efterhand  intagit  större  delen  af  det 
Europeiska  Scythien,  hvarifrån  de  gamle  invå- 
narne  blifvit  undanträngda,  eller,  med  de  nya 
eröfrarne  förenade  ij,  under  sina  egna  namn 
försvunnit.  Redan  vid  Herodoti  tid  hade  A- 
siatiska  Sarmater  bosatt  sig  ikring  Mseotis  och 
Caukasen,  och  deras  namn  blef  framdeles,  lik¬ 
som  Scythernes,  utsträckt  till  många  skilda 
stammar,  af  hvilka  dé  förnämsta  och  för  Nor¬ 
dens  historia  vigtigaste  voro  klaner  och  Turkar, 
hvilka ,  ifrån  äldsta  tider  i  samma  trakter  af 
Högasien  bosatte,  som  det  synes,  delat  gemen¬ 
samma  öden,  och  ofta  varit  under  ett  namn 
inbegripne.  Under  Alanernes  namn  hörde  i 
fordna  tider  tvänne  i  Nordens  annaler  förevi¬ 
gade  folk,  Asar  och  Svear,  om  hvilkas  äldre 
historia  sednare  Häfdatecknare  ansett  alla  forsk¬ 
ningar  fruktlösa,  i  den  förmodan,  att  före  För¬ 
sta  Seklets  början,  då  åtminstone  Svearnas  namn 
hos  en  af  Roms  trovärdigaste  Historieskrifva- 
re  k)  förekommer,  ett  ogenomträngligt  mörker 

höl- 

i)  ”Scytharum  nomen  usque  quaque  in  Sauromttarum 
transiit.”  FHn.  1.  c. 

Ji)  Tacitus  Je  morib.  German. ,  c.  44,  pag.  96.  ”Svio- 
ntim  binc  civi'ates,  ipso  in  oceano,  pr«tcr  vires»  ar- 
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höljer  detta  folks  öden ,  hvarföre  också  utländ¬ 
ska  Historic! ,  som  icke  erkänna  Nordiska  ur¬ 
kunders  trovärdighet,  lemna  deras  berättelser 
om  Asiatiska  invandringar  i  Skandinavien  ut¬ 
an  allt  afseende,  eller  hänföra  dem  till  enskil¬ 
da  stammars  inflyttningar  från  Östersjöns  när¬ 
maste  kuster  l) ;  under  det  å  andra  sidan 
Nordens  egna  forskare  genom  ett  grundfel 
i  sjelfva  primitiva  undersökningen  förväxlat 
Götherne ,  ett  gammalt  Europeiskt  folk  af 
den  stora  hufviidstam,  vi  i  det  föregående,  i 
brist  af  tjenligare  benämning,  under  namn  af 
Hyperboreer  betecknat  ,  med  Skandinaviens 
sednare  invandrade  Asiatiska  invånare,  och  der- 
igenom  endast  bragt  förvirring  i  Nordens  äld¬ 
sta  historia  ,  hvilken ,  åtminstone  så  vidt  den 
rörer  Sverige  och  de,  med  dess  inbyggare  i 
fordna  tider  i  förbindelse  stående ,  kustländer 
vid  Östersjön,  ända  till  Ivar  Vidfamnes  tider, 
blott  är  en  lös  samling  af  missförstådda  eller 
vanställda  Traditioner, utan  eget  samband, eller 
förbindelse  med  verldshistorien,  hvilken  sed¬ 
nare  endast  förlänar  enskilda  annaler  trovärdig¬ 
het  och  interesse.  Vi  hafva  derföre  ansett  det 

mö- 

maquc  classibiis  valcnt.”  <SiC.  Mülle  v  ^  Allgcm.  Gescli. 
I.,  tvekar  om  JornaiuJis  tivetlioner  pa  ön  Scanzia  liö- 
ra  till  Svearne,  och  likval  hade  vid  Joniandis  tid 
Sveames  välde  i  Norden  redan  i  fem  Sekler  varit 
stadgadt. 

l)  Det  är  bekant  ,  att  denna  mening  ägt  Kccard  oth 
Leibnitz  till  försvarare. 
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mödan  värdt,  att  å  nyo  genomgå  och  med 
Nordens  egna  urgamla  Traditioner  jemföra  de 
enskilda  uppgifter  hos  Grekiska  och  Romerska 
Författare,  som  upplysa  den  Asiatiska  folk¬ 
stammens  vandring  till  wSkandinavien,  om  hvars 
verklighet  ej  mindre  Nordens  historiska  urkun¬ 
der,  än  språk  och  monumenter,  samt  oräkne¬ 
liga  drag  i  statsförfattning,  seder  och  tänke¬ 
sätt  lemna  säkra  och  ojäfaktiga  vittnesbörd ,  — 
öfvertygade,  att  en  undersökning  af  denna  art 
kan  föranleda  märkvärdiga  och  för  de  Nordi¬ 
ska  ländernes  historia  och  fornkännedom  vig¬ 
tiga  utslag,  och  derigenom,  att  Nordens  huf- 
vudfolk  återföras  till  sina  ursprungliga  stam¬ 
mar  ,  uppgifva  en  sammanliknings-  och  före¬ 
ningspunkt  emellan  Nordens  och  andra  Euro¬ 
peiska  eller  Asiatiska  länders  traditioner  och 
monument  er, 

Hogasieriy  som  vi  i  det  föregående,  följan¬ 
de  naturens  egen  anvisning  och  folkslagens  ur¬ 
gamla  traditioner,  antagit  såsom  slägtets  vag¬ 
ga  och  första  hemvist,  har  också  i  de  följande 
tider  varit  en  plantskola,  h varifrån  ädla  och 
manliga  folkstammar,  ännu,  liksom  dessa  län¬ 
ders  natur,  unga  och  blomstrande,  med  enkla¬ 
re  seder  och  högre  aniag ,  än  de  nedre  länder¬ 
nes  svagare  och  åldrade  nationer,  redan  ifrån 
de  äldsta  tider,  lockade  af  de  kringliggande 
trakters  rikedom  och  beqvämligare  inrättnin¬ 
gar,  eller  af  en  tillväxande  folkmängd  tvung- 

ne. 
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ne 3  i  många  stora  vandringar  utsprldt  sig  och 
öfversvämmat  China,  Indien,  Persien,  främre 
Asiens  och  Europas  länder.  Af  forntidens  bil- 
dade  folkslag  kallas  de  barbarer  (warwaras , 
ßcL^ßa^oiy  barbari),  h vilken  benämning  i  äldsta 
tider  synes  utmärkt  gamla  från  menniskosläg- 
tets  urstam  afsöndrade  nationer,  som  öfvergåf- 
vo  sina  fäders  hemvist  och  afveko  från  deras 
religion  och  seder.  I  denna  mening  förekom¬ 
ma  i  Sanskritska  urkunder  Warwaras ,  hvar- 
xinder  flera  af  forntidens  berömda  och  cultive- 
rade  folk  förstås,  såsom  Tavaner  (sannolikt  Ily- 
perborejska  folkstammen  i  alla  sina  utgreningar 
i  främre  Asien  och  Europa  m) ,  Pahlavas:  Me¬ 
der  eller  Pehlver,  Chinas  Östasiatiska  folk.  Sa¬ 
ltas  (Sakerne,  "EctKajt  Sacse).  Först  hos  Gre¬ 
kerna  erhöll  ordet  den  dubbla  bemärkelsen  af 
främling  och  obildad,  likmätigt  deras  stolta  fö¬ 
reställningssätt,  som  förenade  dessa  tvänne  åt- 

skil- 

wO  Tavaner  anses  för  Greker,  men  den  stora  kännaren 
af  Indiska  Litteraturen  Fr.  Schlegel  har  yttrat  och  raed 
sannolika  grunder  understödt  den  meningen  ,  att  un¬ 
der  detta  namn  alla  Vestliga  folk ,  som  uteslutande 
voro  tillgifna  naturdyrkan  ,  förstas.  Han  antager  nam¬ 
nets  slägtskap  med  den  Indiska  Bhavani,  som,  eher 
samma  Författares  mening,  motsvarar  C'jbcle ^  Artemis 
och  Hertha  .y  och  h^mtnicns  Anaitis  &c.i  salcdes  äf- 
ven  Rhen  (Dca  Phrygia),  Frrja,  Vana-dis,  &c. 
Jiamnia  Gudomlighet ,  sora  af  Tacitus  kallas  Maler 
Deum ,  i  1  lervara  Sagan  Frigga  o.  s.  v.,  dyrka, 
des  allmänt,  under  oräkneliga  namn,  af  Hyperboreh 
ska  folkstammarna  i  Miudtc  Asien  och  Europa. 
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skilda  ideer.  Bland  dessa  så  kallade  Barbariska 
folk  äro  för  Nordens  Historia  och  förevarande 
undersökning  Sakerne  åe  vigtigaste,  hvilka  ifrån 
äldsta  tuler  tillhört  Asiatiska  Höglandets  nj  invå¬ 
nare.  Ptolomceus ,  hvars  landkort  till  en  del  äro 
sammandragne  af  urgamla  underrättelser  oJ,  ut¬ 
sätter  Sakernas  hemvist  i  det  höjdland,  som  in¬ 
nefattar  Vestra  delen  af  Lilla  Buchariet,  Södra 
Kaschgar  och  Mindre  Tibet  &c.  De  utgjordes  af 
flera  mindre  nationer,  hvaribland  Mas^ageter , 
Komeder  och  Komarer,  Landet  gränsade  i  ve¬ 
ster  till  Sogdiana,  i  norr  och  nord  vest  til!  Schy- 
thien,  i  öster  till  det  yttre  Schytien  utom  I- 
mans,  i  söder  till  Imaus*  Nordvestligt ,  i  södra 
delen  af  stora  Turkestan  omkring  Cogend  &c. 
(vid  pass  41°  polh.  84°  long.)  bodde  Massa¬ 
get  erne;  och  söder  om  dem  Komarernej  Be- 
lorobergets  trakter  Ko^yi^onv)  p)  innehade 

Konicderng,  igenom  h vilkas  bergland  förbi  det 
gamla  bekanta  stentornet  (Åi&iyos  Tsu^yog)  den 

all- 

h)  Sakerne  voro  sannolikt  Bucharernas  förfäder  och  de-, 
ras  spräk  således  en  Persisk  dialect. 

0)  Ptolomceus  skrefjsom  bekant  är,  t  Alexandria,  sani' 
lingspunkten  för  forntidens  största  litterära  skatter. 
Sakernas  hemvist  äro  otvifvelaktigt  bestämda  efter  äl¬ 
dre  underrättelser  ,  dä  vi  redan  i  Herodoti  lid  Unna 
deras  bostäder  nägot  vestligare  flyttade,  och  intet  en¬ 
da  historiskt  spär  förekommer,  efter  detta  folks  van¬ 
dring  mot  Östern,  sedan  Herodoti  tid. 

p)  Ptoloin.^  p.  i6r.  Komederiies  berg  är  ovedersäg¬ 
ligt  Beloro  eller  Beloot-Tag^  icke  Mus  tag,  säsum 
öeograpben  Ritter  menar. 
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allmänna  karavanvägen  emellan  länderna  om¬ 
kring  Caspiska  hafvet  och  Serernes  land  (det 
vestliga  China)  gick  fram.  Öster  om  Kome- 
derne  och  norr  om  Indiens  gränsområden  (Ka¬ 
bul ,  Kaschmir  o.  s.  v.),  således  just  i  Södra 
Kaschgar  och  Mindre  Tibet  och  i  Norden 
ända  upp  i  Turkestan  bodde  de  egentliga 
Sakerne.  _  Sakerne  voro  från  uråldriga  ti¬ 

der  berömda  för  tapperhet,  och  krigiska  be¬ 
drifter  5  sådant  är  det  vittnesbörd  historien, 
ifrån  Indiens  urgamla  Epopeer  till  Grekelands 
och  Italiens  Annalister,  om  dem  lemnar,  och 
man  igenkänner  i  de  förras  beskrifningar  och 
teckningar  af  Sakerne  q) ,  de  ungdomliga  hjel- 
tar ,  som  i  fordna  dagar  ikring  Östersjöns 
och  Nordhafvets  kuster,  såsom  vikingar  eller 
härförare  gjorde  sina  namn  älskade  eller  fruk¬ 
tade,  men  alltid  berömda.  Samma  namnkun¬ 
nighet  följde  i  historiens  äldre  tider  Sakerne, 
efter  h vilka  Perserne,  deras  grannar  och  till 
en  del  ättlingar,  slutligen  benämnde  alla  kri¬ 
giska  folk  r).  Historien  har  förvarat  flera  min¬ 
nen  af  denna  folkstams  tidiga  infall  i  främre 

Asien , 

qf)  Curtius  f  L.  VII  c.  14,  låtei  Bessus  säga,  att 
bland  Cliorasmier,  Daher,  Saker,  Inder  och  Seyther 
var  ingen  sä  läg ,  att  icke  hans  skuldror  voro  lika  hö¬ 
ga,  som  cn  Macedoniers  hjessa.  Man  finner  redan  här- 
af,  alt  Sakerne  icke,  säsom  nägre  Författare  förmo¬ 
dat  ,  voro  af  Mongolisk  stam. 

»*)  ”Scythas  Pcrs?e  in  universum  Sacas  appcllaverc  a  pro- 
xima  gente.”  P//«, ,  1.  c.  L.  VI,  c.  17# 
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Asien,  men  i  synnerhet  af  deras  krig  med  Per“ 
serne ,  Scytherne,  och  Macedonierne.  Huru  långt 
åt  Norden  de  i  äldre  tider  utvidgade  sina  eröf- 
ringar  och  gränsor,  är  obekant,  men  det  är 
sannolikt  och  till  en  del  af  gamla  Historie- 
skrifvare  bestyrkt,  att  de  innehaft  större  de¬ 
len  af  Lilla  Buchariet  och  södra  trakterna  af 
Turkestan ,  och  någon  gång  sträckt  sitt  välde 
ofvan  Aralsjön  till  Kirgisernas  land.  Det  sed- 
nare  be  vises  af  Herodots  berättelse  ,  att  No¬ 
mad  •  Scytherne,  som  efter  alla  anledningar 
bodde  vid  Aralbergens  vestliga  grenar  och  in¬ 
nehade  Kalmuckernes  och  Kirgisernes  land,  be¬ 
krigades  af  Massageterna,  och  öfver  Wolga  s) 

flydde  till  Europa.  _ Cyri  olyckliga  krig  med 

Massageternes  Drottning  Tomyris  är  af  Hero¬ 
dotus  bekant.  De  bodde  då  på  andra  sidan 
floden  Oxus,  som  af  Herodot  kallas  Araxes, 
med  tillägg  att  samma  flod  af  särskilda  Skri¬ 
benter  beskrifves  större  och  mindre  än  Ister, 
hvilket,  jemte  Författarens  öfriga  anmärknin¬ 
gar  bevisar ,  att  han  förväxlat  Oxus  och  A- 
ras  t).  Nyare  Författare  hafva  deraf  låtit  för¬ 
villa 

i)  Jfr  Bayers  Geographia  Scythieej  Act.  Petrop.  I. 

t)  Herodot.,  L.  I.  c.  202.  ”‘O  J'g  Mysrcu 

KoLf  Kccf  iXetcra-uv  eivoei  too 

Det  förra  inträffar  med  Oxus,  det  sednaremed  Aras.  He¬ 
rodotus,  och  efter  honom  Eustathius,  säger  ,  att  Mas- 
sageternes  Araxes  utgjuter  sig  med  40  mynningaf ,  hvar- 
af  blott  en  faller  i  Caspiska  hafvet,  de  öfriga  i  stilla, 
stående  vatten,  insjöar  (Aralsjön  &c.)  och  kärr.  __ 
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villa  sig,  och  emot  alla  gamla  Skribenters  vits¬ 
ord  anvisat  Massageterne  plats  vid  Caukasiis, 
icke  besinnande  att  Araxes,  liksom  Don,  Ta- 
nais.  Duna,  AlbiS  &c.,  är  en  för  flera  floder 
gemensam  appellativ  benämning  u).  Då  Hero- 
dot  derjemte  berättar,  att  Massageterne  bodde 
öster  om  Caspiska  hafvet  v),  och  det  af  Arria- 
niis  är  bekant,  att  de  något  öfver  ett  sekel 
sednare  under  Alexanders  fälttåg  innehade  när¬ 
maste  trakterne  Öster  om  Sogdiana  x) ,  h varmed 
Strabo  y) ,  Plinius  och  andra  äldre  Författare 
fullkomligt  öfverensstämma,  och  Dionysius  ut- 

tr^^ck- 

I  enlighet  härmed  yttrar  sig  Strabo,  L.  XI.  p.  124: 
Aragutn  dicunt  in  n)ultas  partes  divisum  regionem 
hane  alluere  j  qvam  Massagetae  habitant,  aliis  ostiis 
in  a}iud  mare  (Aralsjön)  exeiintem  Boream  versus.” 
tt)  Eustathius  in  Dwoys,  Perieg.  p.  238  1  Oxoniae, 
16985  vittnar  5  att  flera  floder,  och  bland  dein  Pe¬ 
ncils  i  Thessalien,  kallades  Araxes. 
v)  Herodot.,  L.  I.  c.  204.  TT^og  IcrTrs^vjV 

Tr/g  Kci<r7n*jg  S’oiÅct(ro-vjg  0  KuvKuerog  UTre^yei. 

Tct  åe  TT^og  ijo)  re  Koy  jJAiöv  ccvct.TeÄÅopTc(, 

TTEdlOV  BK^EKErOLl  TTÄijS'Og  ClTTEl^OV  f?  UTrOlpiy. 
"i'cu  cJy  TTE^iQv  Tov  y^syciÅcu  cvk 
yoi^yjv  y,ETSXov(n  01  AlaccrayereiiP 
y)  Att  Massageter  och  Sogdiancr  gränsade  intill  hvar. 
andra  ,  bevisar  följande  stiiJlc  ,  1.  c.  p.  278-  ^^Pctßcig 
ryjg 'iSox^iccvrig  oxo^ov  tv  y^tS’o^ico  rtjg  ts 
'^oy^io.voüv  ytjg  Key  rtjg  NLaa-o'xytToov  ^kvS'uv 
cüKia-ytvcvP 

y')  L.  XI.  p.  121.  ”ATontes  omnes,  qui  post  Arios  se- 
qimntur  Macedones  Caucasinn  vocaveriint.  Ad  laevain 
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tryckllgen  säger,  ”att  Massageterne  bodde  län- 
grc  bort  i  öster  än  Bactrianerne  på  andra  si¬ 
dan  om  den  brusande  Araxes  så  är  det 

utom  all  tvifvel,  att  Herodots  Araxes  är  flo¬ 
den  Oxus,  eller  någon  af  dess  nordliga  huf- 
vudgrenar,  såsom  Sogd  eller  Vasch,  och  att 
Massageterne  i  Cyri  tid  bebodde  samma  länder, 
som  under  Alexanders  fälttåg.  Sak  erne  a) ,  (hvil- 
kas  namn  antages  såsom  en  collectiv-benämning 
för  en  stor  folkstam ,  hvaraf  Massageterne  ut¬ 
gjorde  en  del,  ehuru  det  icke  är  oss  obekant, 
att  i  en  inskränktare  mening ,  en  enskild  na¬ 
tion  af  samma  stam  någon  gång,  i  synnerhet 
hos  sednare  Grekiska  och  Romerska  Skriben- 
XII  Del.  G  ter , 

sunt  Scytliarum  ac  Nomadum  gentes,  Scytha^  a  Ca- 
spio  mari  incipientes  magna  ex  parte  Dace  appellan- 
tur,  qui  orientaliores  sunt  Massagetce  dicuntur  <Ss 
Sacce^  univcrsi  frequcntius  Nomades.  Ex  his  maxi- 
me  innotueie  Asii ,  Pasiani^  Tachari,  &  qui  ex  ul- 
teriore  Jaxartls  regione  profecti  sunt ,  quae  apud  S'a. 
cas  Sogdianos  est,  <Ss  quam  Sacx  ipsi  obtinebant.” 

*  s;)  Arrianus  vittnar,  att  Oxns  är  en  af  Asiens  största 

floder,  hvars  bredd  ofta  stiger  till  6  stadier,  och  sä 
häftig  i  sitt  lopp,  att  Alexanders  krigshär  förgäfves 
sökte  att  bygga  broar  öfver ,  emedan  strömmen  genast 
bortförde  dem.  Till  denna  passar  derföre  Dionysii 
bättre  än  till  Wolga,  som  flyter  stilla  och 

pa  de  flesta  ställen  är  segelbar. _ Sogd,  cn  hufvud- 

gren  af  Oxus,  kallas  också  Saras su. 
a)  Massageternes  stamförvandtskap  med  Sakerna  är  afäl- 
dre  Författare  enhälligt  bevittnad,  hvarförc  badas  namn 
ofta  växelvis  brukas.  Ctesias  kallar  cle  Transoxianska 
folk  j  med  hvilka  Cyrus  förde  krig,  Saker,  Herodo* 
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ter,  under  detta  namn  uteslutande  förstås),  in¬ 
nehade  således  det  sköna  höglandet  omkring 
Imaus-fjällets  hufvudgrenar,  samt  de  närmaste 
trakter  i  vestern  och  nordvestj  och  bodde  i 
sjelfva  medelpunkten  af  gamla  verldens  län¬ 
der,  begränsade  af  fjällryggens  höga  murar, 
såsom  en  fast  borg,  och  sjelfva  genom  belä¬ 
genheten  af  sina  hemvist  och  sitt,  af  klimat 
och  lefnads-art  härdade  ,  krigarmod ,  beherrskan- 
de  de  nedanföre  liggande  länder.  I  söder  gränsa¬ 
de  Sakernas  område  till  Indien,  hvarifrån  det 
skiljdes  genom  Hindokosch.  ^  Vester  om  Sa¬ 
kernas  område  voro  Sogdiana  och  Bactria  be¬ 
lägna.  Sogdiana,  ofvanföre  Oxus,  sträckte 
sig  i  norr  till  Jaxartes,  i  vester  till  Margia- 
na,  en  del  af  nuvarande  Chovaresm,  och  in¬ 
nefattade  större  delen  af  stora  Biichariet.  Huf- 
vudstaden  var  Maracanda  eller  Samarkand  b), 
_  Söder  om  Oxus  och  Sogdiana,  i  det  nuva¬ 
rande  Balk,  Tokarestan  &c.  var  Bactria  belä¬ 
get,  och  gränsade  till  Margiana,  Aria  och  en 
del  af  Indien,  I  Bactria  bodde  flera  mindre 
folk,  hvaribland  Ptolomaeus  nämner  Tokar  erne, 

en 

tus  Massagetcr,  Derföre  säger  också  Strabo  L.  XI :  *’Ex 
Massagetarum  <St  Sacarum  gente  Attasii  sunt  e't  Cho- 
rasmii.”  —  Någre  hafva  trott  Massageterncs  namn  blott 
vara  en  förändring  af  Sakcrnes,  uppkommit  af  Ma: 
träns  och  Saker  (Ma -saketer),  och  utmärkande  Saker 
på  andra  sidan  floden  (Oxus). 

h')  ^Mu^ctKiAvIcc  ßctari^eict,  ryjs  '2oy^KX>vvii 
Arrian^  1,  c.  p.  236. 
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en  tahik  nation,  af  hvilka  landet  sannolikt  är 
kalladt  Tokarestan,  Varner  Suadier  c) 

med  flera.  * 

Alla  dessa  folkslag  synas  ursprungligen 
tillhört  en  gemensam  stam,  hvaraf  en  del  bi- 
behöllo  de  gamla  hemvisten  bergländerne,  an¬ 
dra  intogo  de  nedanföre  belägna  trakter  i  det 
nuvarande  Stora  Buchariet  och  der,  gynnade 
af  läget  och  de  tillfällen  till  närmare  förening 
detsamma  erböd,  bildade  sig  mera  statsmässigt  j 
men  hvilka  alla  d) y  ända  till  Alexanders  tider, 
stodo  i  de  förbindelser  till  h varandra,  som  stam- 
förvandtskap  och  gemensamma  religiösa  och 
borgerliga  inrättningar  alltid  mellan  folkslagen 
underhålla.  Således  hade  Bactrier  och  Saker  i 
Xerxis  armé  en  anförare  (Herod.  L.  VII),  Bes- 
sus,  en  Persisk  Satrap  under  Alexanders  och 
Darii  tid,  var  höfdinge  öfver  Bactrier ,  Sogdia- 
ner.  Saker  och  de  Inder,  som  gränsade  till 
Bactria  e),  Sogdianer  och  Massageter  förenade 
sig  under  Spitamenesf)  emot  Alexander  o.  s.  v. 
—  Ifrån  denna  stora  folkstam ,  som  i  fordna  ti¬ 
der,  enligt  Sanskritska  urkunder,  hörde  tillsam¬ 
ma  slägt,  som  Hindostanarne  och  i  synnerhet 

G  2  Brah- 

c)  I  några  editioner  Avadier-  _  Araben  Edrisi  kallar 

Sverige  2^uada» 

d)  Strabo  L.  XI.  ”Olim  Sogdiani  ac  Bactriani  vita  & 
moribus  non  multum  a  Nomadibus  differebant.” 

e")  Arrian.  I.  c.  p.  170*  Bessus  synes  vara  en  värdig¬ 
hets  -  benämning ,  svarande  emot  Tiirkarnes  Bassa. 

f)  Arrian,  I.  c.  p,  276. 
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Brahminerne,  hatVa  sannolikt  Farther  ocli  an¬ 
dra  Persiska  folk  i  en  sednare  tidsålder  afsön- 
drat  sig  g),  under  det  Sakerne  åt  andra  sidan 
bibehöllo  förbindelsen  emellan  de  gamla  Hög¬ 
asiatiska  folken  och  Chinas  inbyggare. 

Då  Buddha,  mythologiska  hufvudet  för  en 
bekant  i  Indien,  Högasien,  Chinesiska  länder¬ 
na  och  ända  till  Sibirien  vida  utspridd,  i  äld¬ 
sta  tider  från  Brahminernes  system  afsöndrad 
religionssekt ,  äfven  kallas  Sakka ,  då  han  ,  enligt 
.de  flesta  urkunder,  hörde  till  Adelsmännen  el¬ 
ler  krigarkasten,  och  var  född  i  Kaschmir, 
samt  derjemte  genom  sin  likhet  med  IVodan 
eller  Odin,  Asarnes  och  deras  stamförvand- 
ters  högsta  Gudomlighet,  står  i  ett  närmare 
förhållande  till  Saker  och  Massageter,  Alaners 
(Asars)  stamfäder,  så  är  det  ganska  sannolikt, 
att  Scker  ursprungligen  varit  det  gemensamma 
namnet  för  Buddhas  anhängare  och  dyrkare  h) , 

hvil- 

gy  Genora  den  berömda  Klaproths 'sediiastc  undersöknin¬ 
gar  är  det  upplyst,  att  invänarne  i  Lilla  och  Stora 
Bucharict  af  ålder  tillhört  Persiska  stammen.  Bucha- 
rerne,  sannolikt  afkomlingar  af  Sakerna  j  tala  ännu  en 
obetydligt  förändrad  Persisk  dialect. 

il)  Författaren  till  en  berömd  Sanskritsk  ordbok  C^mara- 
coscha),  som  sjelf  varen  af  Buddha  -  lärans  Lekännare 
och  lefde  ett  sekel  före  nya  tideräkningen ,  försäkrar , 

att  Buddha  var  af  iS’a^;n  ätt.  _ Sakha  är  ett  af  hans 

vanliga  namn.  —  Efter  Puranas  var  han  stamfader  för 
en  militairisic  slam  Tschandravansa  eller  Månens  barn, 
William  Jones  Ed.  Klouker. ,  T.  p.  368  cS:c. 
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hvilka  till  större  delen  hört  till  Kschatrijas  el¬ 
ler  krigarkasten ,  i  motsats  mot  Brahminerne 
eller  det  egentligen  lärda  och  andeliga  stån¬ 
det  i  Urstaten.  Det  är  bekant,  att  de  sedna- 
re  med  största  intolerans  förfölja  Buddhas  an¬ 
hängare,  oaktadt  äfven  de  strängaste  orthodo¬ 
xer  bland  dem  erkänna  Buddha  såsom  en  incar¬ 
nation  eller  uppenbarelse  af  IVischnii.  Denna 
oförsonliga  bitterhet  förklaras  lättast,  om  man 
söker  anledningen  i  Prästklassens  missnöje  öf- 
ver  Kschatrijas  (Adeln,  Militairen),  som  in¬ 
trängt  i  religionens  hemligheter  och  genom 
utspridande  deraf ,  offentliggjort  dem.  Förhållan¬ 
det  emellan  Bfahminer  och  Buddhaister  är,  med 
få  olikheter,  det  emellan  Catholiker  och  Pro¬ 
testanter. 

Bland  de  bevis,  som  äldre  Skriftställare 
erbjuda,  för  ofvanberörde  mening  om  Saker¬ 
na,  såsom  anhängare  af  den  reformerta  Bud¬ 
dhaismen,  förtjena  några  i  synnerhet  uppmärk¬ 
samhet.  Enligt  Diodor  upprättade  detta  folk 
öfver  sin  Drottning  Sköldmön  Y^arlna,  på  hen¬ 
nes  graf,  en  tresidigt  pyramidformig  minnes¬ 
vård,  i  en  stil,  som  ofta  förekommer  \  Budd- 
dhaistiska  graf-  och  offerculten.  Om  Sannater- 
na/y,  h vilkas  namn  hos  äldre  Skriftställare  mer. 
andels  är  likbetydande  med  Sakers  ocb  Ala^ 

ners, 

<)  Till  löljc  af  cn  allman  förvillelse  ,  anjago  förra  ar- 
hundradels  llisloricskrif\arc  Sainiattrna  såsum  b’le'.cr: 
cn  incning^,  som  saknar  all  ijiund. 
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ners,  berättas  lios  Aul.  GelHus  (Noct.  Att.) 
att  de  fastade  regelmässigt  hvarje  onsdag  kj. 
_  Också  är  det  af  Clemens  Alex.  och  Cyril¬ 
lus  bekant,  att  Buddha  i  Bactrien,  Sakernas 
gränsland,  dyrkades.  I  Indiska  Brahminernas 
urkunder,  som  i  många  variationer  framställa 
denna  Prästkasts  strider  med  Buddhas  anhänga¬ 
re  och  i  allmänhet  en  stor  och  förödande  kamp 
emellan  de  sednare  och  de  gamla  naturdyr- 
karne,  omtalas.ÄJ^err  infall  ifrån  Iran  (Persien 
på  södra  sidan  om  Gihon-floden) ,  i  Indien,  der 
de  med  väpnad  hand  framträngde  till  Ganges- 
floden.  Derföre  räknas  också  detta  folk  i  Mo- 
nus  Lagar  (X:  43 — 45)  j  jemte  flera  andra  af 
Indiens  gränsfolk,  ibland  affalliia  (Indiska)  na¬ 
tioner,  som  öfvergifvit  sina  fäders  religion 
och  seder. 

Buddha  l) ,  äfvensom  IVodan  m)  ^  och  hos 

Per- 

k")  Har  äfven  i  Buddhaisteinas  Calendrar  namn  af  Buddha. 

/)  Budhi  betyder  ursprungligen  förstånd f  ande,  vett, 
och  är  således  samma  stamord  som  f^eda,  hvilket 
ock  skrifves  Beda ,  Bliade ,  Beid ,  (^Kleuk.  Brah¬ 
man.  Religions .  System  p.  l6  &c.)j  och  bemärker 
Glids  uppenbarade  Ord,  vishet,  hvaraf  Indiernes  he¬ 
liga  urkunder  kallas  Vedas,  Btidha  anses  derföre  af 
Författaren  till  Amaracoscha  (Kleuker  I.  368O  både 
såsom  allmänna  benämningen  för  en  Vis ,  och  för  en 
af  Gudomens  incarnationer. 

in)  Woddn,  som  af  Friserne  kallades  Weda,  har  ulan 
tvifvcl  sin  benämning  af  samma  stamoid ,  hvaraf  i  Is¬ 
ländskan  vit,  i  Svenskan  vett,  hvilket  ord  ursprung¬ 
ligen  icke  blott  betyder  vetande ,  kunskap ,  ulan  äfven 
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Perserna  Guodan  n) ,  är  ursprungligen  den  En- 
de  Gudens,  eller,  som  han  i  Edda  kallas,  All- 
Faders,  benämning,  uttryckande  någon  af  hans 
attributer  eller  fullkomligheter,  och  har  der- 
ifrån  öfvergått  till  en  enskild  folkstams  Gu¬ 
domlighet  och  mythiska  stamfader.  Monotheis¬ 
men  föregår,  såsom  den  första  och  ursprungli. 
ga  religionen ,  alla  polytheistiska  religionsfor¬ 
mer,  h vilka  först  derigenom  uppkommit,  att 
folkens  föreställning  såsom  egna  personlighe¬ 
ter  åtskiljde  och  under  sinnliga  bilder  åskåda¬ 
de  Gudomens  särskilda  egenskaper  (modi  exi- 
stendi).  Samma  eviga  Gudom  blef  derföre 
än  kallad  Brahma,  Wischnu,  Schiva,  Buddha 
o.  s.  V,,  efter  de  attributer  eller  uppenbarelse¬ 
former,  under  hvHka  han  blifvit  föreställd.  Då 
folken  sedan  iitspridde  sig,  medförde  hvar  för 
sig  enskilda  delar  af  sina  fäders  religion,  h vil¬ 
ka  efterhand,  söndrade  från  det  hela,  oafhän- 
gigt  utbildades.  Härifrån  måste  man  härleda 

lik- 

medvetande  (^ovett:  svimnlng  i  gamla  Skand.  spr.), 
sans ^  ande,  förstånd  (  hvaraf  en,  som  är  till  för¬ 
ståndet  rubbad,  kallas  vanvettig  ,  vansinnig).  —  Gu- 
_  domlighetens  namn  Buddha^  Weda  och  Wodan  utmär¬ 
ker  således  ifrän  början  dess  vishet ,  rättfärdighet , 
(VVeda  i  Sanskrit  betyder  äfven  uppenbarad  Lag)  j 
hvaremot  Persiska  ordet  Guodan,  Skandinaviska  och 
Germaniska  benämningen  God,  Gott,  Gud,  Gut  be¬ 
tecknar  hans  helighet,  godhet,  af  slamordet  Gutli  : 
helighet,  godhet. 

«)  Bartholin  de  nomine  Daniae  ,  p.  1 5. 
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likheten  emellan  folkens  mythologiska  Gudom- 
ligheter ,  hvilka  äro  från  samma  stam  utgång- 
ne  och  i  fornverldens ,  hos  Indiens  Brahmi- 
ner,  i  sina  yttre  former,  ännu  bibehållna  re- 
ligionssystem,  såsom  Mythologiernas  rika  käl¬ 
la,  finna  sin  förenings-punkt.  Men  då  utvan¬ 
drande  folkslag  alltid  vid  sina  nya  bopålar  fa¬ 
stade  gamla  minnen,  och  de  sjelfve  efter  en 
längd  af  år,  sedan  deras  fordna  hemvist  var 
bortglömdt,  betraktade  sig  i  sitt  nya  land  så¬ 
som  Avtochtoner  eller  urinvånare,  så  är  det 
icke  underligt,  om  slutligen,  liksom  bland  Gre- 
kiska  städerna  om  Homer,  stridiga  meningar 
uppkommo  om  Gudarnes  fädernesland.  Det  är 
bekant ,  att  jemte  de  gamla  mytherna  äfven  med 
dessa  förenade  ortnamn  o)  flyttades  från  det 
äldsta  hemlandet,  och  dessa  hafva  i  synnerhet 
gifvit  anledning  till  täflan  emellan  nationerna 
om  den  lyckan  att  hafva  varit  Gudarnes  fostra¬ 
re.  Sådant  är  äfven  förhållandet  med  Bud¬ 
dha,  som  vi  utan  tvekan  anse  för  densam¬ 
ma  som  Skandinavernes  Wodan  p) ,  och  h vil¬ 
ken  3 

o)  Sä  har  Eden ,  ursprungliga  benämningen  pä  menni- 
skornes  äldst*  hemvist  (i  Ebreiska  språket  en  lustgärd)y 
hvilket  i  Skandinaviska  sängerna  kallas  Idavalhiv : 
den  grönskande  vallen  (af  gräs ,  blomnwr  och  val- 
lur:  vall),  blifvit  öfvcrflyttadt  till  Ida  vid  Troja, 
pä  Creta,  i  iEtoIien,  vid  Clialcls  &,c. ,  samt  äfven 
till  iiägra  berg  i  Skandinavien. 
p')  Författaren  har  sednare  i  en  särskild  Afhanclling  (i 
Tidskriften  Iduna,  lo  Häft.)  utvecklat  detta  ämne, 
och  hänvisar  Läsaren  till  denna  skrift. 
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ken,  enligt  orientaliska  traditioner,  rest  vida 
omkring  verlden  och  meddelat  sin  lära  åt  6l 
af  jordens  folkslag.  Han  målas  ofta  med  kull- 
rigt  hår,  enligt  Brahminernes  egna  förklarin¬ 
gar,  för  att  beteckna  hans  symboliska  bety¬ 
delse  i  Gudomens  iitvecklings-historia ,  hvilket 
synes  gifvit  första  anledningen  till  den  villfa¬ 
relsen,  att  han  är  ^thiopiska  stammens  my- 
thiska  hufvud  och  från  Egypten  i  Indien  in¬ 
vandrad.  De  fleste  så  väl  Indiske,  som  Chi- 
nesiske  urkunder  antaga  Högasien  norr  om  In¬ 
dien,  och  några  bestäindt  Kaschmir,  såsom  hans 
ursprungliga  fädernesland.  Efter  Brahminernes 
system  är  han  en  incarnation  af  IVischnu^  up¬ 
penbarad  i  ändan  på  tredje  och  början  af  fjer- 
de  verldsåldern,  och  kallas  under  denna  före¬ 
ställning  Hariq);h.^\\  ägtade  iLa  r),  hvars  fader 
Satyavrata  räddades  undan  en  allmän  vatten¬ 
flod  sJ.  Hans  ansigtsfärg  skildras  ofta  rod  och 
hvit  t),  genom  h vilka  characteristiska  känne¬ 
tecken  han  äfvenledes  tillhörer  Höglandet.  Hans 
namn  s^niv  es  Buddha ,  Baudha,  Butt  a,  But,  Bud- 
hen  q  på  samma  sätt  som  Odin  hos  särskilda 

Ty- 

q)  Kleukcy ,  I.  c.  III,  p.  coi ,  202-  Odens  namn  Hav 
eller  den  förekommer  i  Griuiilisniäi  ■/>  i  Gyljci» 

ginning  oth  llerestädes. 

J-)  Påminner  om  Ilci-vratta,  Imaus -  fjiillens  benämning, 
se  sid.^  7.  s)  Kleuk.  1.  c. 

t)  ”Die  Gesichtsfarbe  des  Buddha  soll  den  Hindus  zu- 
folge,  zwischen  [Heiss  und  Roth  gewesen  seyn.” 
V/illiaiH  joiies,  Kleuk.  Ed.  I,  p.  71. 
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Tyska,  Engelska  och  Skandinaviska  Skriben- 
ter  heter  Bodo  u) ,  JVuothen  v)  j  IVodan  x)j  O- 
thin,  Oden  och  Oda;  och  om  den  förre,  såsom 
det  påstås,  äfven  är  i  Arabien  under  namn  af 
Woody)  dyrkad,  så  kommer  detta  sednare  än¬ 
nu  närmare  Woden  eller  Oden.  —  Buddha  kal¬ 
las  ock  Govdama  och  Gautama  z),  äfvensom  O- 
den,  efter  Pauli  Diaconi  berättelse,  blifvit  kal¬ 
lad  Godan  a)  och  i  Edda  samt  de  Skandinavi¬ 
ska  sångerna  heter  Gautr  b).  Af  Chineserna 
kallas  Buddha  Svi,  Oden  i  Grimnismal  (50  &c.) 
Sui-thurr  eller  den  helige  Fursten.  För  öfrigt 
-  benämnes  Buddha  äfven  Dherma  (Hermes) , 

Schaka , 

?t)  Albini  Progymnasmata  Saxon. 

v')  Ethelwerd  &c. 

X)  Wodan  ^  som  efter  den  bekanta  förväxlingen  af  b  och 
V  kommer  helt  nära  Baudha^  är  Odins  allmännaste 
benämning  j  och  synes  äfven  varit  för  hela  Nordiska 
folkstammen  gemensam,  helst  Adamiis  Bremensis 
(Edit.  Lindenbrog,  p.  6l)  kallar  den  i  Upsala  tern- 
pel  dyrkade  och  afbildade  Gudomligheten  Wodan,  På 
samma  sätt  är  i  flera  andra  Asiatiska  ord  af  Skan¬ 
dinaverna  bortkastadt,  men  af  Saxare  och  Tyskar  bi¬ 
behållet,  t.  ex.  Wucherer  i  Tyskan  heter  i  Sassiskan 
Wokera,  i  Svenskan  Ockrare  o.  s.  v. 

y)  Will.  Jon,  1.  c.  II.  p.  II.  I.  p.  37.  Han  kallas 
ock  Wudd, 

z')  Ritters  Erdkunde,  I.  p.  578.  Will.  Jon,  Är  Su- 
perlativ  form  af  Gaut. 

rt)  Ed.  Grotii,  p.  750.  "Wodan  ^  quem  adjecta  litcra 
Godan  dixcrunt ,  ipsc  est ,  qui  apuJ  Romanos  Mer- 
curitis  dicilur.” 

b)  Grimnismal  i  54.  Edda  flereslädcs.  &c. 
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Schaka,  Schigemiini  fj,  Samonokodom ,  och 
ined  en  mängd  andra  namn.  —  Ibland  Plane¬ 
terna  svarar  Buddha  emot  Mercurius,  med  hvil- 
ken  också  Grekiske  och  Romerske  Skribenter 
jemförde  Odin  d) ,  i  dagräkningen  äfvenledes 
mot  Mercurius  och  Odin,  För  en  noggranna¬ 
re  och  åt  detta  ämne  enskildt  egnad  undersök¬ 
ning  skola  utan  tvifvel  flera  anledningar  er¬ 
bjuda  sig  till  jemförelser  emellan  Buddha  och 
Wodan  f  h  vars  namn  blifvit  af  den  Asiatiska 
folkstammen  såsom  appellativ  tillagdt  en  en¬ 
skild  Konung,  som  af  yngre  Historieskrifvare , 
sällan  i  folkets  föreställning,  med  den  mytho- 
logiske  Wodan  eller  Buddha  förblandades. 

Saker- 

c)  Påminner  om  Frankiska  Konungen  om  Böh» 

miska  och  Polska  namnen  Sigismund  m.  fl. 
rf)  Indiska  Dagarne  följa  på  h varandra,  efter  sina  benäm¬ 
ningar,  i  samma  ordning  som  de  Skandinaviska  och 
Romerska  ,  och  äro  kallade  efter  samma  mythologiska 
Gudomligheter.  Ravi:  Sol  j  Söndag,  Dies  Solis. — 
Soma :  Måne;  Måndag,  Dies  Lunae.  ..  Mangala  : 

Mars;  Tisdag,  Dies  Martis,  _ Buddha:  Mercurius, 

Odensdag,  Dies  Mereurii,  —  Wrihaspati :  Jupiter, 

Thorsdag,  Dies  Jovis.  _  Suera;  Venus;  Fredag, 

Dies  Veneris.  —  Sani:  Saturnus  ;  Lördag ,  Dies  Sa¬ 
turn!.  —  Indiska  Planeternc  öfverensstämma  äfvenle¬ 
des  i  ordning  och  namn  med  de  Romerska.  Roinar- 
ne  begyntc  först  under  Kejsarne  att  indela  året  i  vec¬ 
kor  och  dessa  i  sju  dagar ,  och  lån  te  dä  denna  sed 
ifrån  Egyptiska  folk.  —  Soma  är  liksom  Månen  ma- 
scLilin.  Mangala  svarar  emot  Tyr:  Krigs-Guden ; 
Buddha  mot  Oden  ^  liksom  Mercurius,  Vishetens  Gud 
(hvarföre  han  ock  kallas //o//uV,  Runhöfdi  o.  s.  v.); 
Wrihaspati  mot  Thor  j  Suera  mot  Frigg. 
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Sakerne  och  deras  stamförvandter  äro^i  an¬ 
ledning  af  deras  krigiska  bedrifter ,  ofta  af 
gamla  Författare  omtalade^  men  angående  de¬ 
ras  religion  och  samhälls -inrättning  hafva  de 
fleste  iakttagit  en  fullkomlig  tystnad,  och  af 
de  få  underrättelser  Herodotus  och  några  an¬ 
dra  forntidens  Författare  lemnat,  kunna  vi  ic¬ 
ke  derom  göra  oss  några  tydliga  föreställnin¬ 
gar.  I  en  del  af  Herodots,  Arrians,  Strabos 
och  Plinii  teckningar  igenkänna  vi  våra  Skan¬ 
dinaviska  förfäder,  och  om  andra  dessa  folk 
egna  seder  äro  oss  främmande,  så  bör  denna 
skiljaktighet  icke  kunna  försvaga  de  många 
intyg  historien  lemnar  om  Sakers  och  Skandina¬ 
vers  stamförvandtskap,  helst  vi  om  de  förres 
religiösa  och  borgerliga  lif  veta  allt  för  litet, 
och  Skandinaverne  aro  ett  af  flera  nationer 
sammansmält  folk,  hvaribland  de  förnämsta. 
Svear  och  Götiier ,  som  af  Historieskrifvare  orätt 
förblandas,  först  med  Erik  Emundsson  i  Sveri¬ 
ge  till  ett  folk  fullkomligen  förenades,  fastän 
minnet  af  deras  skilda  ursprung,  Interessen  och 
rättigheter  länge  följde  dem,  och  i  landets  an¬ 
naler  och  särskilda  provinsers  seder  och  inrätt¬ 
ningar  lemnade  märkvärdiga  spår.  Sakerne  be¬ 
römmas  af  forntidens  Skriftställare  för  sin  res¬ 
liga  växt,  sköna  bildning,  tapper  het  och  oför¬ 
skräck  thet,  trofasthet,  redlighet  och  enkla  se¬ 
der.  En  del  af  de  till  denna  stam  hörande 
folk,  i  synnerhet  de  med  Sakerna  bcslägtade 

Sog- 
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Sogdianas  och  Bactriens  invånare,  saknade  ic* 
ke  en  finare  bildning,  och  vi  känna  älven  , 
att  vid  Alexanders  fälttåg  åtskilliga  af  de  Sa- 
kiska  stammarna  bebodde  ordentliga  städer, 
med  jordvallar  omgifna,  ett  befästningssätt , 
hvaraf  Nordens  gamla  minnesmärken  lemna  tal¬ 
rika  vedermälen,  —  men  de  fleste,  i  synner¬ 
het  de  som  innehade  bergsländerne,  synas  an¬ 
tingen  saknat  eJ  eller  i  mindre  grad  åtnjutit 
dessa  beqvämligheter.  Massageterne  stridde  li¬ 
ka  lyckligt  till  häst  och  fot.  Deras  vapen  vo¬ 
ro  båge  och  pilar,  lansar  och  korta  svärd  (Sa- 
garer),  allt  af  koppar  fj,  emedan  jernet  gj 
var  dem  obekant  j  men  hjelm  och  axel-  orna¬ 
menter,  gördel-  och  betsel-prydnader  af  guld, 
hvaraf  i  deras  land  fanns  en  stor  rikedom  hj, 

He- 

e')  Ett  bevis  pä  ”byggnadskonstens  barndom”  hos  den¬ 
na  folkstam  lemnar  Vohiinga-sagan  ^  c.  5j  6,  i  be- 
skiifningen  pä  Konung  Volsungs  sal ,  der  eldstader 
pä  flera  ställen  voro  anbragte ,  och  niidt  i  salen  en 
icslig  Appel  växte,  som  sträckte  sina  lummiga  gre¬ 
nar  utom  huset. 

/)  I  gamla  ättehögar  i  Sverige  äro  de  allmännast  före¬ 
kommande  fynd  af  koppar  Cnägon  gäng  af  guld)  ,  der- 
emot  mera  sällan  af  jern  ,  hvilket  icke  lärer  kunna 
förklaras  ensamt  af  denna  metallens  mindre  varaktig¬ 
het,  dä  jag  sjeif  ofta  funnit  rostade  men  för  öfrigt  bilie- 
hällne  jernsaker,  knifvar  och  spjutspetsar  o.  s.  v.  i 
Göthalands  ättehögar  frän  Bränne  -  åldern. 

g')  Sjelfva  jernets  namn  i  Skandinaviska  språket  är  lä- 
riadt  frän  Celtiskvin  j  i  Gaeliska  Dialecten  heter  det 
iarnim. 

h)  Herodot.  L.  I.  c.  215:  ^^ovds  ya^  öi/Je  cnår,^og 
Jy  Tfj  *0  kcu  q 
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Herodotus  berättar,  att  Massageterne  offrade 
Solen  hästar,  h vilken  sed  påminner  om  Bud¬ 
dhas  religionssekt,  som  det  var  förbudet  att  of¬ 
fra  hornboskap  i),  äfvensom  vid  de  Nordiska 
offerfesterna  hästar  voro  de  vanligaste  offer¬ 
djuren  h ),  De  Sakiska  folken  voro  hos  Greker- 
ne  beryktade  för  sina  grymma  mennisko-offer , 
äfven  som  deras  grannar  och  tilläfventyrs  stam- 
förvandter  Issedonetne,  om  hvilka  Herodotus 
förtäljer,  att  de  offrade  menniskor  och  infat¬ 
tade  deras  hufvudskålar  l)  i  guld  till  dryckes* 

kä- 

äVAetöJ.’^  _  Sannolikt  har  Skandinavien  till  ett 

del  ifrån  sina  Asiatiska  invandrare  bekommit  den 
rikedom  af  guld ,  som  alla  gamla  historier  omtala  , 
och  h vilken  annars  måste  förundra,  då  landets  egna 
guldgrufvor  icke  äro  af  betydenhet  och  sednare  byten 
under  härtåg  och  vikingsfärder  icke  ensamt  kunnat 
inbringa  en  så  ömnig  tillgång. 

t)  Kleuker,  1.  c. 

K)  Ditmarus  Merseh.  Chron.  L.  I. :  *’Est  unus  in  se- 
ptentrionalibus  partibus  locus,  caput  regn  i  ,  Lederum 
(Hledre)  nomine,  ubi  post  novem  annos  mense  Ja- 
nuarlo  omnes  conveniunt  &  ibi  diis  suismet  LXXXX 
&  novem  homines  &  totidem  eqtios  cum  canibus  & 
gallis  pro  accipitribus  oblatis  immolant.” 

/)  I  Svenska  ättehögar  förekomma  någon  gång  obrända 
lemningar  ,  der  hufvudskålen  saknas.  En  sådan  graf- 
hög  har  Författaren  sjelf  vid  Ottenby  på  Öland  un¬ 
dersökt.  —  Märkvärdigt  och  i  enlighet  härmed  är , 
att  skål  (dryckeskäril)  har  samma  härledning  som 
skalle^  hufvudskål 'y  hvilket  sednare  ord,  som  i  Ty¬ 
skan  heter  Schädel^  syncs  vara  bland  de  af  Asianerne 
t  språket  införda. 
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käril  m).  Att  samma  barbariska  seder  äfven 
hos  de  Skandinaviska  folken  i  äldre  tider  va¬ 
rit  öfliga  ,  bevittna  våra  gamla  urkunder ,  fastän 
gemenskapen  med  Götherne  och  andra  mera  bil¬ 
dade  folkslag,  samt  ett  mildare  lefnadssätt  ef¬ 
terhand  utplånat  dessa  spår  af  barbari  n).  Det 
bör  icke  heller  glömmas,  att  Asarne  af  Skan¬ 
dinaviens  äldre  inbyggare  ansågos  på  en  gång 
såsom  hjeltar,  hvilkas  segrande  makt  ingen 
förmådde  motstå  o)  t  och  såsom  grymma  bar- 

^  ba- 

fti)  Om  denna  sed  påminner  p'^auluttdaycjvidct  23)  der 
det  berättas  huru  Vaulund  mördade  Konung  Nidads 
söner  , 

*’och  de  skålar 
under  håret  sutto 
i  silfver  fattade.” 

it)  Vi  hafva  hos  gamla  Historleskrifvarc  oräkneliga  be¬ 
vis  härföre.  Af  Ttiglinga- Sagan  är  det  bekant, 
att  Konungen  Domalder  blef  af  sina  egna  undcrsåtare 
Svearne,  under  en  långvarig  missväxt  offrad  åt  Gu¬ 
darna.  Se  Sturl.jC.  I8.  p.  l8.  —  Adam  från-ure- 
men  (^De  situ  Daniae,  Ed.  Lindenbrog.  p.  62)'-  Ad 
Upsolam  in  sacro  luco  canes  cum  hominibus  suspen- 
duntur.  —  ”quorum  corpora  mixtim  suspensa  nar- 
ravit  mihi  quidam  Christianorum  se  LXXII  vidis- 
se.”  &c.  —  En  af  Messenius  utgifven  gammal  Chrö- 
uika  berättar,  att  vid  Upsala  skulle  hvart  Q:de  är 
ett  stort  offer  ske ,  dit  Konung  och  menige  man  från 
alla  rikets  landskap  kommo  tillsammans  j  och  då  of¬ 
frades  9  menniskohufvuden,  men  kropparna  hängdes 
i  Lunden,  hvarest  man  märkt  på  en  gång  77  upphängda; 

0)  Jfr  Gylfaginning  2  &c. ,  der  det  berättas  om  Konung 
Gylfe,  att  ”han  undradir  at  allir  lutir  gengu  at  vi- 
lia  Asirnir.” 
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barer  med  vildare  seder 3  h vårföre  också  i  Kro* 
nobergs  län,  i  en  trakt  af  Småland,  der  dessa 
Asiatiska  vandrare  under  sitt  tåg  åt  det  öfre 
Sverige  sannolikt  längre  tid  uppehållit  sig  och 
kanske  till  en  del  nedsatt  sig ,  och  der  ända 
Intill  våra  dagar  oräkneliga  minnen  bibehållit 
sig  efter  deras  vistelse,  en  gammal  tradition 
ännu  är  gängse  ’’om  en  hård  och  oböjlig  folk¬ 
stam  vid  namn  Asar”/?^.  Detta  bestyrkes  på  ett 
märkvärdigt  sätt  af  Saxos  berättelse,  ”att  Frö, 
Gudarnas  Satrap,  nedsatte  sig  nära  Upsala,  hvar- 
est  han  förbytte  den  gamla,  i  så  lång  tid  och 
bland  så  många  folk  öfliga,  sed,  att  blidka 
Gudarna,  uti  grymma  och  skändliga  offer  j  all- 
denstund  han  begynte  att  genom  menniskoblod 
bringa  Gudarna  en  vanärande  försoning”  q). 
Frö  var  samtidig  med  Odin,  och  alla  omstän¬ 
digheter  bevisa,  att  dermed  ingen  annan  me¬ 
nas,  än  Svearnes  första  Skandinaviska  Konung 
Tti£ve ,  som  för  sin  lyckliga  regering  blef  kal¬ 
lad 

p)  I  Asa  Socken  och  nlirbelagna  trakter  skall  denna  folk¬ 
stam  i  synnerhet  stannat ,  och  folket  vara  utmärkt  för 
sin  härda  sinnesart.  I  denna  trakt  af  Kronobergs  län 
fär  man  ofta  hora  om  personer  af  en  straf  character  an¬ 
märkas  :  ”Det  är  cn  af  de  gamla  Åsarna.” 

q)  L.  III.  p.  42,  Ed.  Stephani:  Frö  quoque  Dcörum 
Satrapa  scdem  baud  procul  Upsala  ccpit,  nbi  vctercm 
litationis  morcm  tot  gentibus  ac  seculis  usurpatum, 
tristi  infandoquc  piaculo  mutavit.  iSiquidcm  humani 
generis  hostias  maclare  oggressiis ,  foeda  superis  liba- 
nicnta  persolvil»” 
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lad  Frej ,  efter  den  gamla  Hyperboreiska  Gu¬ 
domligheten  Frej  rj. 

När  Sakiska  folkstammen  först  begynt  si¬ 
na  vandringar  åt  Vestern,  kan  icke  afgöras, 
så  mycket  mindre,  som,  ifrån  urgamla  tider, 
en  öppen  gemenskap  ägt  rum  emellan  länder¬ 
na  öster  om  Caspiska  hafvet  (Transoxiana ,  Ba- 
ctria  &c.),  och  de  vester  om  samma  haf  beläg¬ 
na,  samt  Svarta  hafvets  och  Maeotis’s  östliga 
trakter,  hvilken  i  synnerhet  norr  om  Caspiska 
hafvet  lätt  kunde  underhållas,  der  inga  stora 
fjällsträckningar  och  bevakade  bergspass,  eller 
mäktiga  stater,  såsom  åt  Persiska  sidan,  uppe- 
höllo  eller  aldeles  hindrade  enskilda  horders 
eller  hela  härars  framtågande.  Caspiska  haf¬ 
vets  obetydliga  bredd,  som  icke  öfverstiger  Ö- 
stersjöns  vanliga,  synes  också,  äfven  i  denna 
seglingskonstens  ungdom,  och  oaktadt  de  stor¬ 
mar,  som  på  detta  haf  nästan  oaf brutet  rasa 
och  försvåra  sjöfarten,  medgifvit  vikings-  och 
härtåg.  Man  finner  derföre  redan  i  äldsta  ti. 
der  Östasiatiska  folk  i  trakterna  kring  Masotis, 
Svarta  hafvet  och  Caukasen.  Om  Sakerna  be¬ 
rättar  Strabo  s) ,  att  de,  liksom  fordom  Kim- 


»•)  Frej-,  Frof  och  Fr  ode  äro  synonymer.  Derföre  be¬ 
rättar  Ynglinga  -  Sagan,  att  i  Prejs  tid  var  Froda 
frid  eller  den  lyckliga  gullåldern,  hvarvid  märkes'j- 
alt  Sturleson  ,  såsom  i  hela  Odins  och  hans  samiidas 
historia,  förblandat  mythologiska  ocli  historiska  be¬ 
rättelser. 

s')  L.  XI.  p.  522:  ”Sacx  tales  invasiones  facltuant, 
quales  olim  Cimmerii,  interdun»  longinquas,  interdum 
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merierne,  med  infall  och  härjningar  oroade  bå¬ 
de  närbelägna  och  aflägsna  länder^  samt  att  de 
under  sådana  härtåg  intogo  en  del  af  Arme¬ 
nien,  som  de  efter  sig  kallade  Sakasena,  Ar¬ 
meniens  nordliga  gräns  var  floden  Åur  (Cyrus)  ^ 
det  innefattade  således  i  äldre  tider  äfven  en 
del  af  Georgien  tj,  Plinius  nämner  Sacassani, 
hvilka,  som  det  synes,  bott  i  södra  delen  af 
Georgien,  omkring  Gori,  som  af  Ptolomaeiis 
kallas  Afcura  (ctgKov^a^,  hvilket  namn,  efter 
den  redan  anförda  bemärkelsen  af  curu:  gård, 
betyder  tij  offerstad,  konung sg år d ,  eller  berg~ 
gård,  bergstad,  och  åtminstone  bevisar,  att  med 
Skandinaverna  befryndade  folk  i  dessa  trakter 
fordom  bott  eller  uppehållit  sig.  Eustatius  v) 
underrättar  oss  också  om  Sakernes  makt, ”som 
fordom  var  ganska  stor, så  att  de  innehade  län¬ 
der  ända  till  Svarta  hafvet.”  Af  R.  Abraham 

Perit- 

propinquas.  Nam  &  Bactilanam  occupavere  &  opti¬ 
mam  Harmenise  regionem  adepti ,  qu?e  ab  ipsis  postea 
Sacasena  est  appcUata. 

t)  Ptolom,  L.  V.  c.  13*  P-  133  •'  ’’  H  fs.syuÅt] 

Viet  TTS^lO^l^eTUl ,  CITTO  fMtV  d^KTCöV ,  TU  XöA- 
Kouf  \ßy;^ia.g ,  Kccf  dAßctviug,  kolt  cl 

TOV  Kvppoi^  TOV  TTOTCLIXOV?"^ 

«)  As,  som  i  Hyperborelska  Dialecter  betyder  egentli¬ 
gen  Gud,  Halfgttd,  o.  s.  V.J  i  Turkiska  Dialecter 
rleremot  i  synnerhet  hjelte.  Furste,  anförare,  är  ett 
för  dessa  tvännc  folkstammar  gemensamt  ord. 

r)  na^eKßoÄai.  ad  v.  Dion,  749,  p.  239. 
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Peritsol  xj  nämnas  Sakernes  riken  i  östra  delen  af 
Caukasen,  hvarest  Sakernes  namn  åter  synes  be- 
gagnadt  såsom  ett  collectivnamn  för  flera  natio¬ 
ner  af  dels  Persisk  dels  Turkisk  härkomst,  som 
innehade  en  del  af  Caukasiska  bergstrakterna ,  i 
synnerhet  Lesgjistan  vid  Caspiska  hafvet. 


9.  Cap. 

Efter  Alexanders  fälttåg  hafva  sannolikt 
i  de  Asiatiska  trakterne  omkring  floden  Oxus 
stora  förändringar  föregått,  och  då  Alaner  och 
Turkar  och  andra  med  dem  beslägtade  folk ,  för¬ 
ut  bosatte  i  länderna  på  andra  sidan  om  Ca¬ 
spiska  hafvet,  kort  tid  derefter  förekomma  vid 
Europas  gränsområden  omkring  Wolga ,  Don 
och  Caukasen,  så  synes  det  som  dessa  folk  ef¬ 
ter  Alexanders  Persiska  krig  begynt  sina  sto¬ 
ra  vandringståg  åt  Vest- Asien  och  Europa. 

Ptolomaeiis  omtalar  Alanerne  såsom  en  all¬ 
män  benämning  på  de  folk  ,  som  bebodde  Nor¬ 
diska  trakterne  af  det  inre  Scythien,  vester 
om  det  högland,  som  nordliga  sträckningen  af 
Imaus  bildar  (intra  Imaum),  emot  de  obekan¬ 
ta  länderna.  Efter  denne  Författares  angifna 
gränsor  för  detta  Scythien  och  longituderne  för 
dess  bergsryggar,  skulle  man  söka  Alanernes 
land  iPermien,om  icke  ändå  längre  åt  Östern  j 
H  2  men 

x')  Bayer')  A£U  petrop,  3,  p,  332. 


(  116  ) 


men  då  han  i  deras  grannskap  nämner  flera  be¬ 
kanta  folk,  såsom  Agathyrsi,  som,  efter  Hero¬ 
dotus,  bodde  vid  Carpatherne,  Svever  {(rvyjßoi) , 
^ ot er  di)  yOzh  i  grannskapet  af  Alaniska  ber¬ 

gen  Sassoner  (a-cLo-ovig)  ^  då  det  är  bekant,  att 
Ptolomaeus  författade  sina  Geographiska  Tabeller 
omgifven  af  det  rikaste  bokförråd,  som  på  den 
tiden  fanns,  och  således  begagnade  skrifter  och 
chartor  y)  från  olika  tider  och  af  särskilda  För¬ 
fattare,  och  då  man  derjemte  känner,  huru  osä¬ 
kra  och  felaktiga  de  gamles  Longituder  äro, 
så  blir  det  ganska  sannolikt,  att  Ptolomaei  A- 
laner  och  Alaniska  berg  i  Asiatiska  Scythien 
inom  Imaus  äro  aldeles  de  samma  som  denna 
Författares  Alaiiner  och  Alauniska  berg  i  Eu¬ 
ropeiska  Sarmatien.  Alanerne  bodde  i  Augu¬ 
sti  tid,  då  Dionysius  skref,  vid  Dniepern;  och 
efter  Ptolomaeus,  (så  vida  man  antager,  hvad 
som  icke  kan  bestridas,  att  hans  Alauner  äro 
Alaner),  och  Marcianus  Heracleota,  vid  sam¬ 
ma  flod  i  grannskapet  af  dess  källor  zj.  En¬ 
ligt 

y')  Apollonius  Rhodius  berättar  i  4‘de  Sången,  att  E- 
gyptiernc,  redan  före  Argonautiska  tåget  verkställt 
cn  expedition  åt  Svarta  hafvet  och  Norden,  och  ägde 
chartor  öfver  dessa  trakter.  Jfr  Chevalier's  Resa  till 
Propontiden  och  Svarta  Hafvet,  öfvers.  Bergstedt f 

II.  p.  253- 

z)  Marc,  Heracl.  £•  Htulson,  p.  55: 

TO  o^og  'AXavov  kcu  t>]v  tuvtijv  Ittu 

TTOXu  SkyjKQV  TO  TUV  'AXcLVUV  '^U^fAClTUV  iS'~ 

i>oc,  TU  Bo^uirS'ey  :roTaju,a  tu  t«? 
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ligt  Ammianus  Marcelliniis  voro  Alanerne  sam¬ 
ma  folk  som  Massageterne,  och  hade  genom 
krigiska  bragder  förenat  under  sitt  namn  flera 
nationer,  och  d»å  denne  scribent  sjelf  härstam¬ 
made  från  en  Alanisk  slägt,  förtjena  hans  un¬ 
derrättelser  så  mycket  större  vitsord.  Han  be- 
skrifver  Alanerne  såsom  ett  resligt  och  vackert 
folk  med  gula  hår  a)  y  fria  och  glada  i  sin  let- 
nad,  oförskräckta  krigsmän  och  förträffliga  ryt- 
tare.  Alla  voro  fria  och  bland  dem  fanns  intet 
slafveri  h).  Tapperheten  ansågs  för  den  hög¬ 
sta  dygden,  och  döden  endast  på  valplatsen 
ärorik,  men  ålderdom  utan  bedrifter  neslig, 
och  ett  långsamt  aftynande  på  sjuksängen  så¬ 
som  det  svåraste  af  allt  ondt.  —  Med  Ammian 
öfverensstämmer  äfvenledes  Tzetzes  om  Ala- 
nernes  härkomst  från  Massageterna,  och  för¬ 
klarar  Abasgerne  för  Alanernes  stamförvand- 
ter  c).  De  hafva  sannolikt  i  andra  Seklet  fö¬ 
re 

ror  TTQVToy  i^iovTog  ui  Tnjyca 

Jg  Tov  Bo^v(rB’ev}]v  'mto, 

rag  ^hhavng  ct  KctÅHf^evoi  &c. 

fl)  MarcelL^,  XXXI.  Ed.  Lugd.  1600.  ”Pio- 

ceri  Alani  pene  sunt  omnes  &  pulchri ,  crinibus  me- 
diocriter  flavis,  oculoruin  temperata  torvitate  tcnibi- 

Ics.”  p.  530. 

b')  1.  t.  ”Sei  vitus  quid  sit  Ignorabant ,  omncs  gcneroso 
seminc  procreati.” 

c)  Tzetzes  har,  äfvensom  Ammianus,  genom  slägtskaps- 
förbindclser  stöire  vitsord.  Den  förres  moder  följdo  Kej- 
sar  Michaels  Gcraäl  till  Constantinopcl ,  hvtlkcn  sed- 


(  118  ) 

re  Christna  tideräkningen  öfver  Wolga  fram¬ 
trängt  till  Europa,  och  förenade  med  andra  till 
en  del  skilda  och  i  dessa  trakter  redan  förut 
inhemska  folk ,  efterhand  utbredt  sig  emellan 
Wolga,  Don  och  Caukasiska  bergen  ,  ifrån  hvil- 
ka  länder  en  del,  i  sällskap  med  Svither,  Ingil- 
lioner  ,  Chuner  eller  Hunogarer  (ry^Koi  hos  By- 
zantinska  Författarne),  hvilka  sednare  i  Nordiska 
urkunder  nämnas  Tirkiar,  begifvit  sig  närmare 
Norden  åt  Sarmatiens  öfre  trakter,  under  någon 
obekant  härförares  befäl  d).  Före  detta  tåg  haf- 
va  sannolikt  flera  Alaniska  folk  skiljt  sig  ifrån 
hufvudstammen^  och  af  dessa  förenade  sig  en 
del  med  Gotherna,  andra  bragtes  af  Atti¬ 
la  under  de  Mongoliska  eller  Sibiriska  Hii- 
nernes  öfverherrskap  och  följde  dessa  till  Gal¬ 
lien  e).  Men  de  fleste  synas  bibehållit  sina  hem¬ 
vist  vid  Don,  Moeotis,  Svarta  hafvet  och  Cau- 
kasen,der,  ända  till  Mongolernas  infall  i  I3:de 
Seklet,  enskilda  stammar  af  detta  folk  bodde, 
hvilka  då  drogo  sig  upp  till  Caukasiska  ber¬ 
gen,  der  man  ännu  flnner  lemningar  af  dem 
uti  små,  bortglömda  horder,  på  hvilka  Taciti 
uttryck  om  Kimbrerne  kan  lämpas;  Parva  nunc 
natio,  sed  gloria  ingens. 

Ala- 

nare  var  af  Alanisk  härkomst,  enligt  Eyzantinska  skri¬ 
benter,  men  efter  Tzetzes’s  egen  berättelse ,  äfven  som 
hans  moder,  af  Avehassisk  ätt, 
d)  TngHnga  •  Sagan  c.  2  :  ”Odinn  var  Herniadnr  mi- 
kill,  oc  mioc  vidhförull ,  oc  cignadhir  mörg  Rike.” 
e')  Sidonius  Apollinavis ,  Carui,  7. 
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Alanerncs  makt  i  de  första  århundraden  har 
utan  tvifvel  varit  ganska  betydlig  och  namnet  vi¬ 
da  utsträckt,  h vårföre  man  också  finner  hela  lan¬ 
det  vester  om  floden  Wolga  ända  till  Romerska 
området,  af  Chinesiska  Historieskrifvare  f)  be¬ 
nämnas  Olanna,  Men  under  detta  allmänna 
namn  räknades  icke  ensamt  de  särskildt  och  i 
inskränkt  mening  så  kallade  Alaner,  hvilka 
redan  långt  tillförene  och  efter  all  anledning 
under  Sakernas  infall  i  Armenien,  nedsatt  sig 
i  Caukasens  vestra  trakter,  —  Alanerne  erkän¬ 
de,  så  vidt  man  kan  finna,  samma  ursprung 
som  de  gamle  Arierne ,  och  talade  ett  språk, 
som  i  grunden  var  öfverensstämmande  med  Zend) 
men  genom  Sakernas  (Alanernas)  grannskap  och 
förhållanden  till  egentliga  Tatariska  folk,  med 
många  främmande  tillsatser  blandadt.  Ännu  bi¬ 
behålla  de  Alaniska  Osseterna  i  Caukasen  den¬ 
na  Zend-character  i  sitt  språk,  ehuru  på  alla 
sidor  omgifna  af  främmande  folk.  — Turkiska 
stammarne,  genom  politiska  band  i  de  första 
århundraden  af  vår  tideräkning  med  Alanerna 
nära  förenade,  voro  äfvenledes  bördiga  ifrån 
länderne  omkring  Oxus  och  Jaxartes,  men  ge¬ 
nom  belägenheten  närmare  Tatarer  och  Mon¬ 
goler  g) )  blandades  de  ofta  med  dem,  antogo 

myc- 

f)  De  Giiignes )  I,  c. 

g)  I  Mandschu  Chincsarnes,  den  nu  licrrskande  Tatari. 
ska  stammens  spräk ,  förekomma  flera  likheter  med 
Skandinaviens  och  Germaniens ,  som  bäst  förklaras  ge¬ 
nom  Mandschuernas  fordiia  gemenska])  med  dc  lurki- 
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mycket  af  deras  seder  och  språk  och  förlorade 
sin  egen  starncharacter.  Ofta  förväxlades  ock¬ 
så  benämningarna  och  Turkarnes  namn  utsträck¬ 
tes  till  Tatarerne,  Men  går  man  till  de  äld¬ 
sta  tider,  så  finner  man  Turans  invånare  ge¬ 
nom  slägtskapens  band  förenade  med  Ariernas 
vidt  utpridda  folk  (Meder,  Perser,  Brahminer?), 
och  ett  enda  folk  med  gemensamma  seder, 
statsförfattning  och  språk  (hvilket  sednare,  äf- 
ven  sedan  Religions -krig  och  politiska  tvister 
åtskilde  folken,  länge  bibehöll  sig,  och  ännu 
icke  förlorat  sitt  ursprungliga  lynne),  i  länder¬ 
na  emellan  Imaus  och  Caspiska  hafvet.  Sjelf- 
va  mythiska  hufvudet  för  Turkiska  stammar¬ 
na,  Zendböckernas  Tur  j  i  andra  Caukasiska 
traditioner  och  äfven  i  Tatarernas  fornminnen 
Turkj  Thargamoss  o.  s.  v.,  var  en  son  af  Fe- 
ridun,  som  emellan  sina  trenne  söner  delade 
det  vidsträckta  Persiska  riket ,  och  är  utan  tvif- 
vel  Mosaiska  Urkundens  Thogarma  hj,  och  As¬ 
syriernas  Thuras  (som  ock  kallades  Ares;  ci^yii)y 
hvilken  intog  de  nordiska  länderna.  Då  Thur 
i  Zendböckerna  är  en  soneson  af  Djemschid  (Sha- 
mo-Euddha,  Semo),  och  Thuras  likaledes  en 
ännu  närmare  ättling  af  samma  mythiska  Gu¬ 
domlighet,  ty  han  kallas  Zames  son  (på  sam¬ 
ma 

ska  och  Sakiska  folken ,  helst  dessa  öfverensstämmci- 
scr  äfven  af  de  senare  delas;  t.  ex.  morin^  häst;  he» 
retiy  här,  hjord;  hi/e,  hafre;  tclwp,  topp  i  fur  dan  , 
Pass.,  Tyska  Furth,  o.  s*  v. 

h)  Thogarma  skrifves  äfven  Thorgama  {Qo^yet/Xet). 
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ma  sätt  som  Thor  är  en  son  af  IVodan  eller  Shamo- 
Buddha),  och  Targamoss  hemvist  Nachtschivan 
hänvisar  till  Assyrien  och  dess  gränsländer,  så 
inser  man ,  att  Turkarnas  eller  Tokarernas  namn 
redan  från  äldsta  tider  är  bragt  i  förbindelse 
med  de  mäktiga  culturfolken  omkring  Taurus, 
och  att  man  helt  orätt,  med  anledning  af  nå¬ 
gra  Skriftställare  ifrån  medeltiden,  anser  den- 
na  benämning  såsom  ursprunglig  hos  Tatarer 
och  Uigurer  i). 

Då  Sakernas  namn  i  den  Europeiska  hi¬ 
storien  icke  i  sin  vidsträckta  mening  förekom¬ 
mer,  och  blott  hos  ett  enda  af  de,  under  den¬ 
na  stam,  hörande  folk  eller  Sachsarna  blifvit 
bibehållet,  och  ett  för  hela  stammen  gemensamt 
namn  behöfves  för  att  undvika  den  tvetydig¬ 
het,  som  åtföljer  andra  här  användbara  benäm¬ 
ningar,  så  vilja  vi  antaga  såsom  en  hufvudbe- 
nämning  för  alla  till  den  stora  nordiska  van¬ 
dringen  hörande  folk,  namnet  Asianer  hj,  bå¬ 
de 

i)  De  i  Chinesarnes  Annaler  nämnda  Chiuntiu  och  Tukiußy 
som  omkring  medlet  af  5:te  århundradet  begynt  blif- 
va  Chinesarne  bekanta ,  voro  sannolikt ,  redan  Mon- 
goliserade,  stamförvandter  med  nordiska  Huner  (Hu- 
nogarcr)  och  Turkar.  Dessa  kallades  äfven  Chuner  y 
och  Tukius  namn  är  aldeles  Turkarnas,  med  utelein- 
nande  af  »•,  som  Chinesarne  svårligen  kunna  uttala. 

D  Med  Sarmaternas  namn  har  Sakernas  oftast ,  efter  sin 
historiska  betydelse,  öfverensstämmelse ;  men  dä  de 
förra  vanligen  förväxlas  med  ett  annat  ifrån  dem  långt 
skildt  folk  af  forn-Europeisk  härkomst,  och  benämnin¬ 
gen  dessutom  är  utsträckt  till  främmande  stammar,  är 
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de  för  att  beteckna  deras  senare  härkomst  i- 
från  Asiens  Högländer,  och  efter  deras  egen 
art  bilda  en  gemensam,  deras  höga  härkomst 
och  hjeltemod  uttryckande  slägtbenämning ,  lik¬ 
väl  utan  att  vilja  göra  denna  längre  än  för 
närvarande  undersökning  gällande.  Under  den¬ 
na  stam,  hvars  äldre  nationer  i  språk,  seder 
och  statsförfattning  nära  öfverensstämde  med 
Partherna  och  Turans  Persiska  invånare,  räkna 
vi  Svear,  Åsar,  Sachsare  m.  fl. 

Den  yppersta  stammen  bland  Asianerne  vo¬ 
ro  de  i  Nordens  häfder  berömda  Asarne,  hvil- 
kas  namn  härledes  från  ett  urgammalt  för  Hy¬ 
perboreer  och  Asianer  gemensamt  stamord  l) 
As,  som  i  de  sednares  språk  fått  en  inskränk¬ 
tare  bemärkelse  af  hjelte,  krig shöf ding  m),  och 
återfinnes  hos  flera  till  samma  slägt  hörande  stam¬ 
mar.  Bland  Asiatiska  folk  ifrån  trakterna  om¬ 
kring  Indiska  Caukasen  n),  och  således  af  A- 

sia- 

det  otjenligt.  Om  Sarmaterna  vid  Don  berätta  gam¬ 
la  Författare  enhälligt  ,  att  de  voro  komna  från  Me¬ 
dien,  förmodligen  emedan  Sakernes  Caukasiska  fäder¬ 
nesland  Sakasena  hörde  till  Stora  Medien. 

/)  Ordet,  som  i  senare  HögTurkiska  Dialccter  heter 
Asch ,  Asam ,  Aseni ,  förekommer  i  Lydiska  och 
Phrygiska  Dialederne  &c.  under  en  mythisk  bemär¬ 
kelse,  hvarom  vidare  på  annat  ställe.  Ifrån  samma 
ord  torde  Turkiska  höfdingetiteln  Bassa  kunna  här¬ 
ledas.  —  Parthiska  Konungar  kallades  i  början  Askan» 
in)  Strahlenberg.  1.  c.  pag.  46. 

n)  Att  Indiska  Caukasien  innefattade  hela  Imausj  bevisas 
af  Strabo  ocb  Arrian.  Den  scdnarc  berättar ,  att  både 
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sianisk  ätt,  som  i  synnerhet  blifvit  berömda  och 
rygtbara,  nämner  Strabo:  Tacharer,  Asier  och 
Pasianer  o)*  Man  kan  icke  bestämdt  uppgifva 
att  namnet  Asii  hörer  till  Asarne,  men  grannska¬ 
pet  med  Tacharer  p )  och  PasianPs  trälfande  lik¬ 
het  med  en  Caukasisk  stam  Basiani,  som  ännu 
af  sina  grannar  och  stamförvandter  Osseterne 
kallas  ^ss  q)  gör  det  åtminstone  sannolikt.  Me¬ 
ra  otvifvelaktigt  synes  det,  att  Plinii  Ascei  r), 
som  enligt  denne  Författare  bodde  i  Asiatiska 
Scythien  på  andra  sidan  Caspiska  hafvet  och 
Jaxartes  bland  Saker  och  Massageter  s),  äro 
samma  folk  som  Strabos  Asier.  Samma  förfat¬ 
tare  nämner  äfven  bland  Sarmatiska  folk  ofvan 
Maeotis  på  östra  sidan  om  Don  Evazer ,  som  till- 
äfventyrs  äro  de  sedermera  så  kallade  Abasser 
(Abcasser,  Abasci,  Abasger),  hvilka  ännu  bebo 
nordvestliga  delen  af  Caukasen  och  Svarta  haf- 
vets  kust  t).  Enligt  Ptolomseus  bodde  As<xi 

iArdioi) 

Oxus  och  Jaxartes  nedföllo  från  denna  Caukasus,  L,  III. 

p.  232 ,  236. 

0)  Se  sidd.  96,  97,  Noten  y» 

f)  Turkarnc  kallas  af  Mongoler  och  andra  Orientaliska 
folk  )  som  gerna  utelemna  r  ,  Tugur ,  Tllkiiii  &c.  De- 
r.'is  land  i  Bactrien  Tocharestan,  o.  s.  v. 
q')  Basiani  bo  i  Ossetien.  r)  L.  VI.  c.  17* 

5)  Plinii  underrättelse  bekräftar  den  redan  utförda  me¬ 
ningen  om  Asars  och  Alaners  första  grannskap  och  stam- 
förvandtskap  med  Sakiska  folken. 
t)  Klaproth  kzWa-X  deras  land  och  efter  Procopius 

Avasgittf  hvilket  kommer  Evazcrnas  namu  nära.  Kau- 
has,  Reise,  Anhang  p.  249  j  250. 
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CAcrdioi)  vid  Donets  öfre  trakter  på  östra  si¬ 
dan,  och  vid  samma  flods  utlopp  i  Don  pä  Eu¬ 
ropeiska  sidan  Ositi ,  hvilka,  efter  den  bety¬ 
delse  ändeisen  ili  i  andra  namn  har,  skulle  kun¬ 
na  betyda  öfverblifna  Asar  eller  Alaner,  hvil- 
ket  äfven  bestyrkes  af  Claudianus,  som  ännu 
senare  i  fjerde  seklet  nämner  Alaner  (Asar) 
vid  Asiatiska  sidan  af  Maeotis  tij.  Dessa  Ossi- 
lier,  som  ända  till  Mongolernas  infall  troligen 
bott  nedanföre  Caukasen,  hafva  sannolikt ,  se¬ 
dan  den  gamla  staden  Tanais  kort  före  nya  ti¬ 
deräkningen  blifvit  ödelagd  af  deras  bundsför- 
vandter  Svitherna  vj  &:c.,  uppbyggt  i  samma 
grannskap  Asow  x) ,  och  återfinnas  nu  iCauka- 
siska  bergslandet  Ossetien  eller  TaulUtan  under 
namn  af  Or h vilka,  enligt  den  kunskaps¬ 
rike  och  utmärkte  resanden  Klaproth  sjelf- 
ve  berätta  sig  kommit  ifrån  Dons  trakter, haf¬ 
va  en  nordisk  kroppsbildning ,  och  kallas  af 
Tatarerna  Oss,  af  Georgierna  Qssi,  Owsi,  o. 

s.  V. 

u)  L.  I.  V.  312.  v)  Flin.  L.  VI.  c.  7. 

5c)  Skulle  efter  Bayers  obestyrkta  förmodan  vara  nanin- 
gifven  efter  PoloVziska  fursten  Asiip ,  som  föll  i  cn 
slagtning  I  I03  ,  men  den  skarpsinnige  forskaren  Klap¬ 
roth  antager,  att  staden  ,  som  af  Turkarne  kallas  A- 
sackf  är  mycket  äldre  och  har  namn  af  Osseterne 
(Ossi  5  Assi_)j  hvilket  är  ganska  troligt,  helst  Tana- 
iterne  voro  af  Osscrncs  stamförvandter  Svithernc  för- 
drifna  och  Ossilicrua  sedan  innehade  samma  trakter 
vid  Donens  utlopp. 

y)  Reise  in  Kaukasus  und  Georgien  ,  I.  p.  66»  H.  p.  577* 
Kaukasische  Sprache,  p.  176. 
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s.  V.  —  För  öfrigt  vittna  äldre  resande  enhälligt , 
att  Alanerne,  som  bodde  näst  intill  Abasserne 
(emellan  dessa  och  Osseterna)  i  Nord-Vestra 
Caukasen,  kallade  sig  sjelfva  As,  Acias,  Akas 
o.  s.  V.,  och  att  de  längst  af  alla  folk  i  dessa 
trakter  emotstodo  Mongolerne,  med  h vilka  de 
omkring  125O,  när  Munken  Riiysbroeck  från 
Brabant  genomreste  trakterna  omkring  Wolga, 
förde  ständiga  krig.  —  Ibland  Nogayska  Ta- 
tarerne  i  grannskapet  af  Caukasus  fanns  en  slägt, 
som  kallades  As  z) ;  Basiani,  en  annan  stam  i 
Ossetien,  heter  hos  sina  grannar,  såsom  redan 
är  nämdt,  Ass ,  och  förmodligen  är  det  någon 
af  dessa  folkstammar,  som  Strahlenbergs  ofull¬ 
ständiga  uppgift  om  en  nation  emellan  Svarta 
och  Caspiska  hafven  vid  namn  As,  åsyftar.  Om 
Basiani  berättar  Klaproth  aj,  att  de  tillförene, 
efter  sitt  eget  påstående,  bebott  Kumanska  flack¬ 
landet  (Steppe)  ända  till  Don,  och  tillägger, 
efter  en  Georgisk  Skribent,  att  de  äro  benämn¬ 
de  efter  den  förnämsta  stammen  bland  dem , 
”som  är  af  Ossetiskt  ursprung.”  —  I  Abassien 
är  ännu  ett  landskap,  som  af  Georgierne  kal¬ 
las  Alalethi  (Alanernes  land),  och  i  samma 
trakter,  icke  långt  från  Svarta  hafvet,  bor  en 
stam  vid  namn  As-ge,  som  ock  kallas  Alaner  bj 
och  bruka  hatt,  liksom  Europeerne.  Alaner 
och  Asar  äro  hos  Medeltidens  Skribenter  tvän- 

ne 

2)  De  Guignes  Hist,  des  Huns. 

a)  Kauk.  Reise,  I.  p*  504*  O  85* 
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ne  särskilda  benämningar  för  samma  folk,  hvil- 
ket,  efter  Josepho  Barbaro’s  c)  berättelse,  af 
andra  kallades  Alaner,  men  på  sitt  eget  språk 
As,  Deras  första  vesterländska  hemvist  voro 
trakterne  omkring  Don,  M^eotis  och  Svarta 
hafvet,  hvarest  de,  efter  Mithridatis  eröfrin- 
gar  och  derpå  följande  täta  krigsoroligheter  i 
Bosporiska  länderna,  skiljde  sig  i  tvänne  sto¬ 
ra  stammar,  hvaraf  den  ena  tågade  åt  norden, 
men  den  öfriga  delen  någon  tid  innehade  sitt 
gamla  hemvist,  hvarifrån  de  efterhand  drogo 
sig  uppåt  Caukasiska  bergstrakterna  i  stora 
och  lilla  Kabardah  (Tscherkessien)  och  Cau¬ 
kasiska  förbergen.  Här  bodde  de  redan  i 
medlet  af  6:te  seklet,  vid  Procopii  tid ,  ö- 
ster  om  Abassien,  norr  om  Svanerna,  och  ve¬ 
ster  om  nuvarande  Ossetien ,  hvaraf  de  för¬ 
modligen  redan  då  underlagt  sig  någon  del. 
Deras  välde  synes  sträckt  sig  vida  öfver  Cau- 
kasens  trakter,  eller,  efter  Procopius  d)  och 

Me- 

c)  Forsters  Sammandrag,  p.  204. _ Jos.  Barbaro  berät¬ 

tar,  att  i  länderne  omkring  Don  fanns  en  stor  mängd 
grafhögar,  hvilka  han  tillskrifver  Alanerne,  men  dä 
hans  egen  beskrifning  öfver  en,  pä  hans  befallning  öpp¬ 
nad  ,  visar  att  dessa  ättehögar  innehöllo  brända  Icm- 
ningar,  så  hafva  de  utan  tvifvcl  tillhört  Ryssarne  el¬ 
ler  någon  Slavisk  stam. 

d)  Profo^.  H.  Goth.  p.  415 , 417.  Norr  om  Phasis  bodde 
Apsili  (i  Mingrelicn),  näst  dem  vid  hafvet  Abasgi  (i 
Abehassien).  ”Pone  Abasgorum  fines  ad  montern  Bru- 
chi  (Burakerne,  en  Furstelig  slägt  bland  Åsarna.  Hist, 
de  Timur-Bcc,  T,  II,  368)  j  Abasgis  Alinisque  medii. 
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Menander  e)  t  ända  till  Caspiska  portarna.  I 
början  af  6:te  århundradet  underlade  sig  den 
tappre  Georgiske  Konungen  Wachtang  Gurgass- 
lan  nästan  hela  Caukasen  f),  och  då  Alaner- 
nes  hemvist  straxt  derefter  af  Procopius  ut¬ 
sträcktes  till  Caspiska  hafvets  trakter,  så  är  det 
troligt,  att  detta  tappra  folk,  som  älskade  fri¬ 
heten,  vid  samma  tid  dragit  sig  undan  till  nor¬ 
den  och  nedsatt  sig  i  länderna  emellan  Don  och 
Wolga  ,  och  derifrån  vidare  utspridt  sig  i  Dage¬ 
stan  vid  Caspiska  hafvet,  der  andra  folk  af 
samma  stam  redan  voro  bosatte.  Huru  härmed 
än  må  vara,  så  är  det  likväl  visst,  att  de  i 
medlet  af  nionde  seklet  bodde  norr  om  Schir- 
van  eller  det  gamla  Medien  g) ,  och  stodo  un¬ 
der  sin  egen  Konung,  samt  ett  århundrade  sed- 
nare,  under  Byzantinska  Kejsaren  Constantin 
den  purpurbornes  tid,  innehade  hela  landet  e- 
mellan  Don,  Caukasen,  Caspiska  hafvet  och 
Wolga,  hvilket  bevises  af  Constantins  under¬ 
rättelse,  att  ”Alanerne  gränsade  intill  Patzina- 
kiterna,’^  som  bodde  ofvanföre  Svarta  hafvet 

och 

A(3  oram  maritimam  sedes  sunt  Zichorum”  (Tscher- 
kesserncs.  Jfr  Klaproth,  1.  c.  I.  558  &c.).  —  ”Quic- 
quid  terrarum  a  Caucaso  ad  portas  Caspias  extendi- 
tur  Alani  tenent,  gens  libera  &c.”  — . 
e)  In  Corp.  Byzant.  T.  I.  p.  qo.  Med  Caspiska  portar- 
ne  förstås  ickc  de  gamla,  som  åtskilde  Medien  ocfi 
Parthien,  utan  Derbentska  passen. 

/)  Se  Konung  Wachtangs  Georgiska  Historia  i  Tysk 
öfversättning  hos  Klaproth,  I,  p.  164. 
g)  Herbttot  Bibi.  Orient,  p.  471,  Art.  Jagiouge. 
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och  sträckte  sig  till  Don  h),  Samma  område 
innehade  Alanerne  i  ii:te,  I2:te  och  ända  till 
15;de  seklet,  då  de  omkring  1280  af  Mongo¬ 
lerna  fullkomligt  iinderkiifvades.  I  början  af 
samma  århundrade  (omkr.  1223)  förenade  de 
sig  med  invånarne  i  Kaptschak  (landsträckan 
norr  om  Caspiska  hafvet  och  Masotis)  emot  Mon- 
golerne  i);  vid  -medlet  af  detta  sekel  strid- 
de  de  ännu  tappert  mot  Mongolerne  (”Tatarer- 
ne”) ,  och  en  del  af  Alanerna  bebodde  då  jem- 
te  Ryssar  och  Chazarer  Orna,  en  stor  stad  vid 
Dons  utlopp  (Asow?)  k);  De  innehade  således 

vid 

li)  Constant,  Porphyrog.  de  admin.  Imp.  Ed.  Meursii. 
C.  X.  ‘’Intill  Alanien  gränsa  Cliazariens  nio  distri- 
eter  (>cAijM-ctTÄ).”  —  C,  XI.  ”Alaniens  Konung  kan 
göra  Chazarerne  stor  skada ,  om  han  anfaller  dem  vid 
Sarkel  (de  sednares  gränsfastning  vid  Don)  &c,”  _ 
C.  XXXVII.  ”Fyra  af  Patzinakiternas  stammar  bo 
vid  Dnieperns  nordliga  och  östliga  trakter  och  grän¬ 
sa  till  Üzien^  Chazarient  Alanien,*'  Constantins  un¬ 
derrättelser  äro  för  kännaren  ganska  tydliga,  och  då 
ingen  främmande  ägde  säkrare  kunskap  om  Alanerna  , 
än  Byzantinska  Kejsaren  ,  hvars  angelägnaste  politik 
var,  att  genom  förbund  med  detta  mäktiga  folk  vär¬ 
ja  sitt  svaga  välde  mot  Chazarernes  infall,  liksom 
Patzinakiterne  från  en  annan  sida  skyddade  detsamma 
mot  Ryssarna  (oi  Peog)  och  Turkarna  (se  anf.  Skrib. 
flerestädes) ,  så  förfaller  fullkomligt  Herr  Klaproths  o- 
grundade  mening ,  som  inskränker  medeltidens  Alanien 
till  Ossetien ,  inom  högsta  midten  af  Caukasen. 

i)  De  Guignes  Hist.  d.  Huns,  t.  III.  p,  60. 

Ä)  Jean  du  Plan  Carpin  Voyage  au  Nord,  t.  an¬ 
förd  i  SuJrms  Crit.  Hist.  II.  p.  55. 
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viel  Isländske  Historieskrifvnrcn  Snorro  Sturle- 
sons  tid  (omkring  år  1200),  ännu  grannskapet  af 
floden  Tanais,  och  då  emellan  de  Caukasiska 
Alanerna  och  deras  fränder,  Asar  och  Svear, 
gemenskap  var  ända  till  nionde  seklet  l)  un¬ 
derhållen,  och  Alanernes  namn  dessutom  icke 
kunde  vara  den  bereste  och  i  tidens  litteratur 
väl  kunnige  Skribenten  okändt,  så  hafva  vi 
här  att  söka  anledningen  till  hans  berättelse 
om  Asgard  och  Asahemur  ^  såsom  belägna  i  Don¬ 
flodens  östra  grannskap. 

Alanerne  bodde  sedan  i  främre  delen  af  Can- 
käsen  till  slutet  af  fjortonde  seklet,  och  voro  i 
besittning  af  samma  land, som  Tscherkesserne  nu 
bebo,  eller  lilla  och  stora  Kabardah.  Vid  den¬ 
na  tiden  inföll  Timur  i  Caukasiska  bergstrak¬ 
terna  m) f  och  Alanerne  flydde  upp  i  de  hög¬ 
sta  bergen  i  Taulistan ,  som  efter  dem  är  kal- 
ladt  Ossetien,  Ossetinzi,  Assetinzi  o.  s.  v.,  der 
de  ännu  hafva  sina  hemvisk 

Osseterne  dela  sig  i  tvänne  stora  hufvud- 
stammar:  Ossi  (Owsi)  och  Duali  (Dvalethi), 
hvilka  likväl  i  seder  och  språk  obetydligt  skil¬ 
ja  sig  från  hvarandra.  Ossi  äro  efter  sin  egen 
berättelse  komne  från  Don  5  deremot  hafva  Dva* 
XII  Del.  I 

/)  Runstenen  N.  6S4  i  Bautil,  som  efter  ristningens  art  , 
runornes  figur  och  språk,  att  elömma ,  är  bland  de  äld¬ 
sta,  har  denna  inskrift:  auk  Sd^si  auk  hlr  thit 

rista  ilthinsa  at  Fasta  Fadur  sin  As>fara. 
m)  Se  Georgiska  Hist,  hos  Klaproth,  l.  c.  I;  69. 
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U  från  uråldriga  tider  bott  i  Caukasus,  och, 
som  det  synes,  i  samma  trakt  af  Georgien,  som 
de  ännu  innehafva.  I  det  föregående  hafva  vi 
efter  Strabo  omtalat  Sakernes  infall  i  Georgiska 
Armenien,  der  de  bosatte  sig  omkring  staden 
Askuru  n)  eller  Gori,  och  gifvit  disUictet  efter  sig 
namn  af  Sacasena,  och  hvarest  äfven  i  Plinii  tid 
ett  folk,  med  namnet  Sacasani ,  bodde.  Söder  om 
Gori  är  en  hög  bergsrygg,  som  kallas  Ssaz- 
cheni,  från  hvilken  en  flod  Tana  nedfaller.  Då 
Ossetiska  stammen  Duali  ännu  innehar  de  i  nor¬ 
den  och  vestern  till  Gori  pärmast  gränsande 
trakter,  och  den  näst  intill  nämnde  stad  i  norr 
om  den  samma  boende  Dvaliska  stam  kallas 
Sacha  o) ^  och  då  så  väl  ortbenämningar,  som  hi¬ 
storiska  intyg  bevisa,  att  ifrån  äldre  tider  och 
innan  Georgiernes  makt  blef  utsträckt  öfver 
dessa  trakter,  ett  folk  af  Ossetisk  slägt  här 

bott, 

fj)  Det  är  redan  nämnd  t ,  att  gaur,  gur ,  curu  &c.  är 
cn  afvikelse  från  gard^  gorod^  gar  (i  Dial,  gål) 
och  betyder  stady  liÖg  kulle  (der  städer  oftast  anlades), 
by  ^  hemman.  Curu  skrifves  ordet  mest  i  Sanskrit. 
Constantin  den  Purpurborne  berättar,  att  Ryssarnc 
(hvilka  han  sorgfälligt  skiljer  från  Slaver^e}  kalla, 
dc  sina  städer  gyra  C^7rcÅV(^ict,  d  Åeyercu 
C.  IX.).  As-kiira  är  således  obestridligt  samma  ord 
som  .^s-gar ,  och  vi  hafva  i  sjelfva  Caukasen  Asar» 
nes  första  historiska  Asgård ,  hvilket  nu  kallas  Gori. 

o)  I  dalen  iS'ac/i^7.  _  Bland  Mlngrclierne ,  som  i  vester 

gränsa  till  Georgiernat  kallas  Adelsmännen  Sfakkiir, 
Det  är  icke  ovanligt  bland  Caukasiska  folken,  att  de 
förnämare  härstamma  från  cn  annan  nation  än  folket» 
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bott,  så  kan  man  med  visshet  antaga,  att  Dva- 
ii  äro  lemningar  efter  de  i  äldsta  tider  invan* 
drade  Saker.  Vidare  bevisa  seder  och  språk  , 
att  Ossi  och  Duali ,  som  också  af  främmande 
under  ett  gemensamt  namn  nämnas,  äro  när¬ 
maste  stamförvandter.  Georgiernes  efter  urgam¬ 
la  traditioner  och  handlingar  sammanfattade  hb 
storia  p)  berättar,  att  ”Kawkassos,  en  ättling 
(”son”)  afThogarma,  Caukasiska  stammens  my.- 
thiska  hiifvud,  förenade  under  sitt  välde  hela 
landet  emellan  Lesgjistan  och  Svarta  hafvet, 
samt  flacklandet  norr  om  bergen.  Efter  en  lång 
tid,  då  Durdsuk,  Tirethis  son,  herrskade  öfver 
Kawkassos’s  efterkommande ,  inföllo  Cliazarer* 
ne  q)  genom  Sghwiss -kari  eller  Derbentska 

1  2  pas- 

Sa  är  ÉasianPs  (under  Osseterna  hörande)  förnämsta 
slägt  af  Ossetiskt  ursprung  och  efter  den  hela  stam* 
men  kallad  Basiani  (Ass.)*  Till  äfventyrs  är  förhäl¬ 
landet  sarama  med  bland  Mlngrelierne ;  hvil- 

ket  sä  mycket  lättare  kunde  antagas,  som  de  Cauka¬ 
siska  natiouerne  ofta  ombytt  herrskap,  och  Sakernes 
välde  i  dessa  trakter  fordom  varit  vida  utsträckt.  I 
allmänhet  har  all  skillnad  emellan  Adel  och  menig' 
het  ifrån  början  uppkommit  genom  föreningen  af  tvän- 
ne  folk  :  ett  eröfrande  och  segrande,  det  andra  un- 
derkufvadt.  _  Alanerne  (af  Sakisk  och  Massngctisk 
ätt^  Voro  eller  räknade  sig  alla  för  ädlingar  j  pä  sam¬ 
ma  sätt,  som  Uzerne  utgjorde  en  enda  stam  af  (Tscher* 
kessiska)  adelsmän,  hvilka  i  Turkiska  Dialecter  kal¬ 
las  Usden  (hos  Sturleson ;  Öster), 

p)  Klaproth^  1.  c.  I.  p.  S’f. 

q)  Chazarcr  voro  af  den  Turkiska  stammen  frän  Bactria 
och  Sogdiana  &c.  Ännu  kallas  en  del  Turkar  i  Per¬ 
sien  Chazarerj  äfvensom  Perserne  sjelfva,  af  Osseter 
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passen,  i  Georgien^  plundrade  landet  och  upp¬ 
brände  städerna.  Vid  sitt  återtåg  förde  de  med 
sig  en  coloni  af  besegrade  folk.  ifrån  Khartel 
Ssomchiti  rj,  öfver  hvilka  Uoboss ,  Chazariska 
Konungens  sonjCmottog  styrelsen.  Denne  ned¬ 
satte  sig  i  det  stora  slättlandet  vid  norra  sidan 
af  bergen  (stora  och  lilla  Kabardah  &;c.)  och 
kallade  det  landet  Ossethi.  Hans  slägt  äro  in- 
A^ånarne  i  Ossetien ,  som  benämnas  OivsniP  Dio¬ 
dorus  Siculus  berättar  äfvenledes,  att  Scyther- 
ne  s)  förde  en  coloni  från  Medien  till  trakter¬ 
na  vid  Don,  och  då  dervid  iakttages,  att  Ar- 
meniska  Georgien  (Khartel  Ssomchiti)  fordom 
hörde  under  Medien ,  och  att  efter  all  anled¬ 
ning  Diodorus  och  Konung  Wachtang  åsyftat  al- 
deles  samma  händelse,  så  är  ingenting  mera 
sannolikt  än,  att  denna  ifrån  Sakasena  (i  Ge- 

or- 

och  andra  nationer,  kallas  Chadsar^  Kosar.  __  Ba¬ 
yer  har  visat ,  att  Chazariska  ord  hos  medeltidens 
->cribenter  utan  undantag  kunna  af  nu  varande  Tur¬ 
kiska  språket  förklaras. 

r)  Khartel  är  Georgiens  inhemska  benämning.  Khartel 
Ssomchiti:  Georgiska  Armenien,  af  Ssomechi:  Ar¬ 
menier.  Klaproth  t  1.  c.  II:  495  nu  egentligen  nam- 
net  pä  en  liten  provins  nära  Gori :  emellan  Kurflodeii 
och  distrietet  Akalzike ,  en  del  af  Sakernes  område, 
i)  Scythiska  namnets  tvetydighet  är  bekant.  Pä  detta 
ställe  (L.  II.  c.  43)  tillkännagifver  Diodorus  uttryck¬ 
ligen,  att  han  derunder  räknar  Saker  och  Massage* 
ter.  Under  samma  namn  (^KvB’ccf)  äro  i  synnerhet 
tvännc  folkstammar,  den  Turkiska  och  Finnska  oftn 
förväxlade j  och  icke  sällan  är  namnet  utsträckt  till 
folk  af  Persisk  härkomst  (Saker,  Parther  &c.). 
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orgiska  Armenien)  förda  coloni  är  Osselerne  el¬ 
ler  Ptolomaei  Ossilier  (Alaner:  Asar),  soin  då 
blifvit  skilda  från  sina  bröder  Dvali,  som  qvar- 
stannade  i  bergstrakterna,  och  med  h vilka  de 
först  sednare  återförenades  t ).  Det  är  redan 
nämndt,  att  Alaner  och  Turkar  ägde  uråldri¬ 
ga  förbindelser,  och  tilläfventyrs  följde  Osse- 
terne  just  derföre  Chazarerne  vid  deras  återtåg. 
K.  Wachtangs  Commentator,  Georgiska  Prinsen 
David,  utsätter  tiden  för  denna  händelse  i  verl- 
dens  23  hundrade  år,  hvilket  efter  Samaritaii- 
ska  tidsräkningen  skulle  svara  mot  14:de  år¬ 
hundradet  före  Christi  födelse  u) ,  men  denna 
tidsbestämning  lärer  icke  kunna  bestyrkas.  När¬ 
mare  torde  man  träffa  sanningen,  om  man  an¬ 
tager,  att  Chazarernes  infall  äro  samtidiga  med 
Alexanders  fälttåg,  vid  hvilken  tid  Turkiska 
och  Asianiska  stammar  egentligen  begynt  sina 
stora  härtåg  åt  Vesterländerna.  Sedan  har  de¬ 
ras  välde  i  dessa  trakter  vida  utsträckt  sig  j  de 
egentliga  Alanernes,  i  synnerhet  i  de  främre 
trakterne  omkring  Don,  som  äfven  från  deras 
språk  v)  har  sin  benämning,  och  Turkarnes 
förnämligast  i  grannskapet  af  Caspiska  hafvet 
öfver  Daghestan  ocli  kringliggande  distrieter. 

Ef. 

t')  jemföreJsen  emellan  Diodor  och  Georgiska  Historien 
tillhör  den  berömde  Klaproth. 

u)  Klaproth^  1.  c.  f.  p.  83. 

v')  Don  betyder  i  Ossetiskan  flod»  Ordet  S3'ne3  vara  all¬ 
mänt  för  en  stor  spiäkstam,  fran  hvilken  Darmbius’s , 
Dvina,  Duna,  Tanais  och  flera  Europeiska  floders  be¬ 
nämningar  härleda  5ig. 
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Efter  en  i  Orienten  vanlig  berättelse  har  Ale- 
xander  befästat  Derbentska  passen  och  upp¬ 
byggt  Caukasiska  muren,  för  att  ifrån  de  södra 
länderna  utestänga  Alaner  eller  Massageter  x), 
Osseterne,  som  i  allmänhet  hafva  ett  nord¬ 
europeiskt  utseende,  äro  tämligen  välbildade, 
starka  och  kraftfulla,  af  medelmåttig  växt,  med 
runda  ansigten,  blåa  ögon,  blonda  eller  röd¬ 
bruna,  sällan  svarta  hår»  Genom  ett  långt  um¬ 
gänge  med  Araber,  Tscherkesser ,  Georgier, 
Mongoler  och  andra  i  Caukasus  bosatta  folk, 
hafva  äfven  Osseternes  seder,  språk  och  bild¬ 
ning  antagit  mycket  af  deras,  men  hafva,  det 
oaktadt,  bibehållit  många  frändskapsdrag ,  som 
likna  deras  fordna  anförvandters  i  Norden,  äf- 
vensoin  Ossetiskan ,  jemte  några  andra  språk¬ 
stammar,  h varom  längre  fram  utförligare,  än¬ 
nu  företer  en  öfverraskande  öfverensstämmel- 
se  med  Svenska  språket,  hvilken  är  så  mycket 
märkvärdigare  och  mera  för  denna  theori  gyn¬ 
nande  ,  som  den  i  synnerhet  träftär  sådana  Sven¬ 
ska  ord ,  som  icke  förekomma  i  de  beslägta- 
de  Gothiska  och  Germaniska  munnarterna.  — 
Osseterne,  som  länge  saknat  en  välgörande 
statsförfattning  ,  hafva  efterhand  antagit  röfvar- 
horders  vilda  seder,  och  finna  i  ströfverier  och 
jagt  sin  angenämaste  sysselsättning ,  men  man 
igenkänner  ännu  en  fordom  vid  mildare  yr¬ 
ken  vand  nation.  Deras  boningsplatser  äro  dels 

en- 

x)  Henr.  Brenner  ^  Comin.  Moys.  Aim.  p.  SS?  87- 
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enstaka  hemman  i  bergen,  dels  flera  i  by¬ 
lag  förenade  gårdar  yj.  Byarne,  som  de  kalla 
kau  eller  gau,  hafva  merendels  ett  befästadt 
stentorn ,  der  bylaget  vid  krigiska  öfverrask- 
ningar  söker  sin  tillflygt.  Hvarje  hy  står  un¬ 
der  ett  eller  tvänne  Öfverhufvud  (Byfogde), 
som  de  kalla  Eldar  z) ,  hvilka  bilägga  upp¬ 
komna  tvistigheter  och  vidmakthålla  ordnin¬ 
gen.  Husen  äro  dels  af  sten  och  dels  af  träd. 
Männerne  sitta  på  låga  bänkar  eller  i  ländsto- 
lar,  sällan  på  marken  5  cjvinnorne  deremot  mer¬ 
endels  med  underslagna  ben ,  efter  Österländsk 
sed,  på  en  art  Canapéer.  Näst  åkerbruket, 
som  icke  särdeles  af  localen  gynnas,  är  bo¬ 
skapsskötseln  deras  näringsfång,  och  förnämsta 
källan  till  deras  förmögenhet.  Osseterne  äro  snäl¬ 
la  smeder  och  idka  äfven  andra  slöjder.  Sin  red¬ 
skap  och  en  del  husgeråd  förfärdiga  de  sjelf- 
ve,  liksom  Svenska  bonden  i  skogs-  och  bergs¬ 
trakterna.  Säden  skära  de  med  korta  krökta 
handskäror,  såsom  det  i  en  del  Svenska  pro¬ 
vinser  sker,  men  höet  afslås  med  en  ordent 
lig  lie.  Klädedrägten  liknar  nu  mycket  Tscher 
kessernes  och  är  sannolikt  från  dessa  lånac 
Vapnen  äro:  Gevär ,  svärd  (achsar,  ksargara^ 
och  en  bred  tvåeggad  dolk,  som  Osseten  äfven 

hem- 

y)  Klaproth,  I.  c.,  lemiiar  om  Osseternas  borgerliga  Icf 
nad ,  språk  och  bildning,  de  fullständigaste  undei 
rättelser. 

z)  AngluSaxerne  kallade  hoga  äuiiietsm.in  L'aldennea. 
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hemma  i  sitt  hus  bär.  För  öfrigt  lefver  det¬ 
ta  folk  i  beständiga  fejder,  dels  med  sina  gran¬ 
nar  och  dels  ibland  sig  sjelfva,  stam  med  stam, 
liksom  de  fordna  Skottarne, 


10.  Cap. 

Suitherne ,  ett  i  nordiska  länderne  med  A- 
sar  och  Turkar  invandradt  folk  af  den  stora 
Indiskt-Persiska  stammen,  äro  till  äfventyrs  ätt¬ 
lingar  af  Suatrerne  i  Bactriana,  hvilka  efter 
Ptolomaeus  bodde  söder  om  Oxus,  bredevid 
Tocharer  eller  Turkar,  hvilket  Tzetzes  a)  sy¬ 
nes  bestyrka ,  som  nämner  i  denna  trakt  lan¬ 
det  Suidiada,  hvilket  är  alldeles  samma  namn 
som  Suithiod,  Svealands  gamla  benämning.  Till 
Svitherne  hörde  också  Jnglingarne ,  hvilket  sy¬ 
nes  tydligt  deraf,  att  Svea  Konungen  Yngves 
ätt  kallas  Ynglingar  j  äfvensom  Ptolomjei  Ingi- 
liones  bodde  näst  Alanerne  vid  Dniepern,  un- 
gefär  der  Geographus  Ravennas  utsätter  ^"^patria 
SuariciimP  Inglingarna  nämnas,  så  vidt  jag  hit¬ 
tills  funnit,  af  ingen  utländsk  författare  mer 
än  Ptolom^EUs,  som  med  en  obetydlig  afvikel- 
se  kallar  dem  Jngiliones  (\yyvÅiuvei)y  hvilken 
benämning,  äfven  som  Ynglingarncs,  synes 

till- 

a')  Tzetzes,  Chil.  v.  786 ,  790 ,  nämner  bland  Oxianska 
och  ostliga  Scyther  ,  hvilka  bodde  pa  östra  sidan  om 
Caspiska  hafvet ,  invanarne  i  Svidiadct ,  hvilkas  flod 
var  ÜXUS,  Sacer  och  Indiens  yttersta  giänsinvänare. 
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tillhört  en  hel  konungslig  slägt,  och  kanske 
varit  ett  binamn  för  de  egentliga  Svearne , 
helst  bland  de  Caukasiska  folken  ännu  ofta  en 
hel  folkstam  utgöres  af  en  enda  förnäm  slägt, 
som  strängt  vakar  öfver  renheten  af  sitt  oblan¬ 
dade  slägtblod.  I  Sverige,  uti  Kronobergs  län, 
Konga  härad,  en  ort,  som  intill  våra  tider  bi¬ 
behållit  de  tlesta  minnen  af  Åsarna,  hvilka  för¬ 
modligen  under  sitt  tåg  till  det  öfre  Sverige 
der  någon  längre  tid  uppehållit  sig,  ligger  vid 
Ingelstad,  en  bekant  ättehög  af  ovanligt  om¬ 
fång  och  höjd.  Den  kallas  i  orten  allmänt  Ing- 
Unga-hög f  icke  Ingels  hög,  såsom  det  orätt  i 
några  res -journaler  och  landskaps- beskrifnin- 
gar  uppgifves,  och  synes  snarare  vara  en  all¬ 
män  lägerstad  för  någon  stor  (Inglinga _ ?} 

slägt,  som  der  fallit  i  bardalek,än  en  enskild 
mans  eller  Konungs  grafplats,  hvilket  äfveii 
bekräftas  af  en  nästan  oräknelig  mängd  min¬ 
dre  stenkretsar,  högar,  bautastenar  och  andra 
graf-monumenter,  sådana  som  på  valplatser  van¬ 
ligen  förekomma ,  hvilka  ikring  den  stora  hö¬ 
gen  allestädes  äro  strödda.  Att  Svitherne  va¬ 
rit  förenade  under  gemensam  styrelse  med  den 
Turkiska  stammen,  torde  man  redan  få  sluta 
af  Yngves  namn  Tirkiakong,  äfvensom  af  den 
trovärdige  Henr.  Brenners  bj  berättelse,  att  i 
Daghestan,  vid  östra  sidan  af  Caukasen,  ett  folk 
bor,  som  kalla  sig  sjelfve  Komock ^  och  sade 

sig 

6)  Comtn,  Moys,  Arm,  p,  8l }  99. 
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sig  vara’’  Svither  eller  Schulter,”  en  benämning, 
hvarunder  Svenskarne  i  Caukasiis  voro  kän¬ 
da  c).  Brenners  lugna  forskning-  och  sannfär¬ 
dighet,  som  på  h  varje  sida  af  hans  skrift  fram¬ 
lyser,  tillåter  icke  något  tvifvel  om  sanningen 
af  hans  berättelse.  Enligt  Brenners  uppgift  lik¬ 
nade  dessa  Svither  Europeer  i  seder  och  kropps- 
bildning,  och  voro  bland  de  fä  Caukasiska  folk, 
som  blottade  hufvudet  vid  helsningar  på  Euro¬ 
peiskt  vis.  Oden  eller  Auden  var  ock  ett  hos  deni 
ännu  brukligt  mans-namn,  _  Brenners  berät¬ 

telse  upplyses  af  Klaproth,  som  förmäler,  att 
Lesgi  var  en  allmän  benämning  för  många  na- 
tioner  af  skild  härkomst,  som  bebo  Daghestan 
eller  Lesgjistan,  och  att  de  hos  Tschetschen- 

serne,ett  närgränsande  folk,  kallas _ 

Det  bör  icke  förbigås,  att  omkring  år  400  fö¬ 
rekommer  j  Moses’s  från  Chorene  Armeniska 
historia  en  Konung  öfver  Lekerna  (Daghestana- 
re :  Kumiicker;  Sveli)  vid  namn  Ssergir,  hvil- 

ket 

r)  L.  c.  p.  99:  ”Ultro  fatentur ,  ut  ipscab  Illis  audi- 
vi  ,  cum  in  corum  castiis  cssem ,  quod  genus  suimi 
a  nobis  ducant,  quos  vocant  Schuit,  Msec  vix  an¬ 
derem  scribere  j  si  non  mihi  plurimi  testes  essent ,  etiam 
hodie  Svecos  in  Oriente  vocari  Schilit  vcl  Svitli."  — 
Brenner  torde  väl  icke  rätt  förstått  deras  berättelse , 
och  trott  att  de  ledde  sin  härkomst  ifrän  Svenskarna, 
dä  de  sade  sig  vara  Svither  cllcr  ett  heligt  folk  ,  al 
hög  ätt;  hvilken  höga  börd  äfven  antydes  i  de¬ 
ras  rätta  benämning  Kom-ock» 

Li,  lu  är  ett  äfven  i  Skandinaviska  och  Germaniska 
språken  förekommande,  och  i  flera  Turkiska  niiinnar- 
ter  vanligt  stamord ,  som  betyder;  folk» 
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ket  namn,  oberäknad  skillnaden  emellan  en 
Svensk  och  Orientalisk  Dialect,  har  största 
likhet  med  Suerkir ,  ett  bekant  Svenskt  Konun- 
ga-namn,  hvilket  åter  har  samma  betydelse, 
som  ett  annat,  Suegder  ,oc\\  bemärker,  efter  or¬ 
dets  öfversättning  ,  Svea  •  Konung ,  eller  en  Ko¬ 
nung  af  den  heliga  stammen  d).  Svearnes  namn 
förekommer  redan  hos  Plinius  e) j  som  nämner, 
bland  eröfrare,  hvilka  inföllo  ifrån  öster  i  landet 
kring  Maeotis  och  Don-floden,  Suitherne,  och 
berättar,  att  Grekerne  vid  Tanais  (staden  vid 
Dons  utlopp)  af  dem  alldeles  utrotades.  I  Bren¬ 
ners  af  gamla  Georgiska  manuscripter  utdrag¬ 
na  Series  Principiim  Iberias  &;  Georgiae  f)  om¬ 
talas  bland  Caukasiska  bergsboar  Usii,  Suatiig), 
Tiiscii,  Dvalii,  Didii  (Scc.  h).  Efter  grannska¬ 
pet  med  Usii  ^  dermed  förmodligen  Osseterne 
i  Taulistan  eller  Ossetien  menas,  hvilka  af  Ta¬ 
tarer 

d)  RikVf  Rekr  y  äfven  som  Egdir  (Se  Voluspa,  34) 
Konung. 

Plinli  See.  Hist.  Natur,  L,  VI,  c.  .7»  Leyclen  1669. 
Tom.  I.p.  319.  8*‘Vo:  ”Alij  tradunt,  influxisse  eo 
SvithaSi  Auchetas  ,  Satarneos,  Asam  -  patas.  Ab  his 
Tanaitas  &  Nepheonitas  viritim  deletos,” 

/)  Comm.  Moys.  Arnienii,  p.  40, 

g)  I  likhet  härmed  kallar  Araben  Edrisi  Sverige  Zuada» 

h)  Didii  äro  förmodligen  Ftolomcei :  Didiiri^  som  bod¬ 

de  i  Östra  Caukasen ,  samt  till  äfventyrs  Plinii  Ty. 
dii  i  som  äfven  bodde  i  Caukasus.  —  Dvalii  tyckas, 
i  anseende  till  rummet  bland  de  uppräknade  nationer, 
snarare  vara  Ptolomaei  V ali  och  den  egentliga  Ossi- 
ska stammen  Valagi^  än  den  stora  Ossetiska  hufviid- 
stammen  Dvalethi  eller  ,  gom  bodde  sydvcstligt- 
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tarer  och  Georgier  kallas  Oss,  Ossi,  samt  Tu. 
scii ,  som  äro  Thiischi ,  en  Mizdshegisk  hiifvucl* 
stain  på  gränsen  åt  Kumückernes  område , 
hvilka  af  Ptolomaeus  redan  i  samma  trakter  un¬ 
der  namn  af  Tusci  äro  kända,  skulle  man  sö¬ 
ka  Suatierne  i  östra  Caukasen ,  och  just  der  Ku- 
miickerne  eller  Brenners  Svither  bo.  Då  det 
dessutom  är  ganska  sannolikt,  att  benämnin¬ 
gen  Sve~li  (Svear),  h varmed  Tschetschenser- 
ne  nämna  invånarne  i  det  vidlyftiga  Lesgjistan, 
är  hämtad  från  den  intill  Tschetschenserne  när¬ 
mast  gränsande  nation,  så  felar  man  förinodli- 
ligen  icke  om  sanningen,  om  man  anta¬ 
ger  Svalrerne  i  landet  Svidiada  vid  floden  Gi- 
hon  eller  Oxus,för  en  Sakerna  sidoordnad  huf- 
vudstam  af  Persisk  härkomst,  hvilka  isynner¬ 
het  vidmakthållit  den  religiösa  culten  och  of¬ 
fren,  hvaraf  de  erhållit  sin  benämning,  och  an¬ 
ser  Kumückerne  eller  Suitherne,  Suatierne  och 
Sueli  för  de  förres  utvandrade,  med  Turkiska 
och  Caukasiska  nationer  blandade  ättlingar  och 
ett  enda  folk,  från  hvilket,  kort  före  Plinii 
tid  SuithcE ,  eller  Yngve  Tirkiakongs  egentliga 
stam  Suiarne  utgingo  och  med  Asar,  Sachsare, 
och  Quener  eller  Huner  i  trakten  omkring  Ma:o- 
tis,  Don  och  Dniepern  förenade,  företogo  ett 
vandringståg  åt  Östersjöns  kuster  och  öar,  der 
folks-hären  åter  söndrade  sig  och  på  särskilda 
orter  nedsatte  sig,  då  Svearna  intogo  Upland 
vid  Östersjöns  vestra  kust,  och  efter  sitt  namn 

be- 


(  141  ) 

benämnde  först  denna  provins,  och  långt  sed- 
nare,  när  Upsala-Konungen  erhållit  stadgadt  öf- 
vervälde  öfver  de  öfriga  småriken,  hela  Sve¬ 
rige.  Vi  hafva  således  lyckats  att  uppdaga  de 
ärorika  och  stolta  Svearnes  första  fädernesland, 
vid  foten  af  det  heliga  urland,  der  mennisko- 
slägtet  först  upprann,  och  att  följa  dem  under 
sin  vandring,  alltid  omgifna  af  samma  bunds- 
förvandter,  ända  till  den  höga  Norden,  der 
vi  tro  att  deras  välde  skall  vara  så  länge,  som 
nationen  bibehåller  sina  fäders  dygder. 

Det  är  redan  nämndt  att  Tngliiigcirne  hör¬ 
de  till  Svitherna  och  att  denna  benämning  för¬ 
modligen  ifrån  början  utmärkte  en  förnäm  Ko* 
niinga-  eller  Furste-slägt  bland  dem,  från  hvil- 
ken  namnet  sedan  utsträcktes  till  hela  stammen. 
Kumückernes  eller,  som  det  hos  Brenner  skrif- 
ves,  Komockernes  namn  har  utan  tvifvel  sam¬ 
ma  upprinnelse,  och  båda  äro  af  Högasiatiskt 
eller  Indiskt  ursprung.  I  Indiska  urkunder  he¬ 
ter  det,  att  Krigsguden  Skanda,  son  af  Siva  el¬ 
ler  Schiva  och  Ama,  intog  det  höga  hvitglän- 
sande  Riket  norr  om  Indien,  hvilket  kallades 
Sverga  eller  det  heliga,  ägtade  Olfergudinnan 
Suåha,  och  bar  äfven,  såsom  ett  bevis  af  hög¬ 
het,  namn  af  Kim-ara,  h vilken  benämning  har 
samma  betydelse,  som  ett  annat  Indiskt  ord 
Tuvan j  Tmng,  (Engelsk.  Young  j  Tysk.  Jung) 
och  motsvaras  af  Svenska  ordet  ^tig,  Tngling 
o.  s.  V.  i).  ”Titeln  Kumara  tillägges  sällan  an¬ 
dra 

f)  Härom  kan  vidare jcniföras  Idunas  6:te  Häftet,  p.  35» 
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dra  än  Prinsar  och  ättlingar  af  konungsliga  stam» 
men,  i  synnerhet  dem  af  Lejonlinien  åJ.”  Pa 
samma  sätt  var  Tngling  i  Nordens  äldsta  histo¬ 
ria  endast  en  Konunga-titel ,  liksom  ^'imker  i 
sednare  tider  på  en  gång  innebar  begreppet 
om  ungdom  och  ståndshöghet.  1  samma  ädla¬ 
re  mening  förekommer  ordet  ung  i  Regentvär- 
dighetens  Asianiska  Titel  Kon-ung  l ) ,  och  i  den 
stolta  Frankiska  stammen  Folkungarnes  slågt- 
namn  &c,  m).  Ynglingar,  Kum-arer  wj,  Ku- 
miicker  och  Komocker  äro  således  likbety dande 
benämningar.  Märkvärdigt  är  det  afven,  att 

Suer- 

k)  Lejonet^  ett  i  Europa  främmande  djur,  vat*  Tuglin” 
ga-ättens  vapenmärke.  Det  är  redan  anmärkt  i  Idu- 
na ,  att  sannolikt  större  delen  af  Nordens  symbolik  , 
i  synnerhet  vapenkonsten  ,  är  af  Österländskt  ursprung. 

/)  Sannolikt  af  Turkiska  Konunga-Titeln  Hun,  Kun 
och  ung.  Kun  är  beslägtadt  med  Khan,  hvarat  Ha¬ 
kan  :  cn  hög  och  mäktig  Konung ,  hvilket  sedan,  lik¬ 
som  många  andra  värdighets-namn ,  förvandlades  till 
egna  namn»  I  Sverige  brukades  Konunga  -  titeln  först 
af  Dyg-ve. 

«/)  Lagerbring  och  Er.  Benzelius  söka  utan  skäl  att 
vederlägga  äldre  Historieskrifvarcs  mening  om  Kon. 
(ohan  Sverkerssons  tillnamn  Unge.  —  I  Nillungar- 
nes  ,  Gjukungarnes,  Sköldungarncs  ,  &c.  benämnin¬ 
gar  förekommer  äfven  för  :  ädel  S lägt,  üm  Yng- 
linga-titcln  berättar  Ynglinga »Sagan,  cap.  20.'  ”Yng- 
vi  eller  Yngvin  blef  hvar  och  en  af  Koniingarncs  ätt- 
inän  kallad,  men  alla  tillsammans  Tnglingar." 

n)  Ar,  er,  ir  &.c.,  en  i  Nordiska  språken  vanlig  än¬ 
delse,  som  betyder  man,  folk,  och  h varemot  ock, 
ack,  i  några  Caukasiska  tyckes  svara.  Det  sednare 
förekommer  i  Ckarabulack,  Wallach,  «Stc. 
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Suerga  (Mem:  Svergabiihmi),  eller  Höglandet 
omkring  Beloro  «fcc.,  eller  åtminstone  dess  vest- 
liga  del  5  kallas  af  Ptolomaeus,  utan  tvifvel  ef¬ 
ter  gamla  underrättelser  ,  bergsland^’’. 

Utom  de  redan  nämnda  folk ,  hafva  förmodli¬ 
gen  flera  nationer  af  samma  stam  ifrån  Cauka- 
sen  samt  Svarta  hafvets  och  Maeotis’s  kuster 
åtföljt  det  stora  vandringståget,  men  deras  namn 
har  sednare  bland  Germaniska,  Skandinaviska 
och  Slaviska  folk  försvunnit. 


11.  Gap. 

Det  öppna  och  flacka  land ,  som  från  Dnie- 
per-floden  utbreder  sig  till  södra  sträckningen 
af  Ural-bergen  och  Caspiska  hafvet,  samt  vi¬ 
dare  norr  om  samma  haf  ända  till  Kirgisernas 
bergstrakter,  beboddes,  så  långt  historien  går 
tillbaka  i  tidernas  natt,  af  en  folkstam,  ':om 
under  namn  af  Scyther,  Cha%aver  ^  Turkar  m.  m- 
än  segrande  framträngt  mot  Vestern,  och  än, 
kufvad  af  de  gamla  Europeiska  folken,  un¬ 
der  några  århundraden  dragit  sig  tillbaka  till 
sina  Asiatiska  hemvist,  bortom  Caspiska  haf¬ 
vet,  för  att  med  föryngrad  kraft  åter  frambryta. 
Ansigtsbildning,  växt  och  färg  tillkännagifva 
deras  frändskap  med  den  Caukasiska  folkstam¬ 
men  ,  och  ehuru  språket  företer  en  egen  ocli 
sjelfständigt  alsöndrad  caracter,  röjer  man  dock 

spår 
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spår  efter  mångfaldiga  förbindelser  med  Persb 
ska  nationerna.  Å  andra  sidan  hafva  flera  till 
detta  lolk  hörande  stammar ,  genom  långvarigt 
grannskap  och  blandning  med  Mongoler  och  Sibi¬ 
riska  nationer,  både  i  hänseende  till  physisk  bild¬ 
ning,  språk  och  seder,  förlorat  sin  stam-caracter. 
Så  är  förhållandet  med  flera  Turkiska  horder. 

Den  egentliga  Turkiska  stammen,  med  hvib 
ken  vi  här  vilja  sysselsätta  oss,  har  i  sednare 
tider  ofta  blifvit  alldeles  orätt  förblandad  med 
Finnska  och  Mongoliska  folkslag,  ifrån  hvilka 
den  i  språk  och  kroppsbildning  vida  skiljer  sig. 
En,  bland  Österländska  författare  allmän,  af- 
Tatariska  Fursten  Ahulgasi  Bahadur  Chan  an¬ 
förd,  tradition  låter  Turkarne  härstamma  från 
Turk,  en  son  af  Japhet  o).  Deras  namn  utta¬ 
las  af  Mongoler  Tuguri  och  skrifves  hos  Chi- 
nesiska  Historic!  Tuk-ue  (Tii-kiue) ,  hos  andra. 
Grekiska  och  Österländska,  författare  Tocha- 
rer-y),  Dionysius,  Strabo  och  Ptolomaeus  omtala 
Tocharer  i  länderna  vid  Oxus3  enligt  Dionysius 
och  Ptolomoeus  bodde  de  söder  om  denna  flod,  i 
Baärien,  der  Tocharestan  är  beläget,  och  upp¬ 
räknas  af  Strabo  bland  de  öster  om  Caspiska  haf- 

vet 

o)  Denne  Turk  skall  egentligen  bott  i  trakten  af  sjön 

Tssekoll.  _  Armenicrne  kalla  Japhets  soneson  Tho- 

garmu  Turkoni»  Från  denne  Thogarnia  hårleder  Gc- 
orgiska  historien  flera  Caukaslska  folk  ,  bland-  hvilka 
Lesgjistans  invånare. 

p)  Mongoler,  Chineser  och  åtskilliga  andra  Österland- 
sku  folk  utclemna  ofta  r. 
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vet  boende  folk,  som  i  synnerhet  genom  kri- 
giska  bedrifter  blifvit  rygtbara  q),  ■—  Horder 
af  denna  stam  hafva  tidigt  iitspridt  sig  åt  gräns¬ 
trakterna  emellan  Asien  och  Europa.  Redan 
Herodotus  nämner  Turkar  r)  ofvanföre  Kiov  åt 
östern,  ungefär  i  Distrietet  Woronez,  hvilkas 
hemvist  Flinius  och  Pomponius  Mela  på  samma 
ställe  utsätta.  Under  namn  af  Chazarer  och  Huner 
hade  Turkiska  stammar,  redan  före  Christna  ti¬ 
deräkningen  eller  straxt  efter  dess  begynnelse, 
bosatt  sig  i  länderna  vester  om  Caspiska  haf. 
vet,  och  framträngde  efterhand  till  Europa. 
Desse  äro  hos  samtida  eller  sednare  författare 
kända  under  flera  namn,  antingen  härledda 
från  enskilda  stammar,  eller  de  afvikande  be¬ 
nämningar  Turkiska  hufvudstammen  af  särskil¬ 
da  nationer  erhållit  s).  Bland  dem  räkna  vi 
de  äldsta  Hunevne,  som  redan  i  första  århun¬ 
dradet  bodde  på  vestra  sidan  om  Wolga  och 

Xll  Del.  K  Ca- 

q)  Se  sidan  97,  noten  xji. 

r)  I  Herodotus  läses  ^'yrccc',  men  dä  Plinius  och  Mc- 
la,  som  pä  detta  ställe  noga  följt  Herodotus,  bäda 
skrifva  Tur  c  te ,  och  ett  tolk  af  den  förra  benämnin¬ 
gen  hos  ingen  författare  förekommer ,  sä  bör  väl  icke 
den  rätta  läsarten  vara  mycken  tvifvel  underkastad. 

Det  är  bekant,  huru  sällan  nationers  benämningar 
hos  främmande  med  deras  egna  öfverensstämma.  Un- 
grarne  kalla  sig  sjtlh’ a.  Magyar ,  men  heta  hos  främ¬ 
lingar  Hiingarer  af  Hunerncs  eller  Hunogarernes 
land,  som  de  sednare  intagit.  De  rätta  Hungarer  ä- 
ro  Turkiska  Huner,  af  hvilka  Hungarn  (Huno-gar) 
blif\'it  naningifvet. 
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Caspiska  hafvet  t) ,  och  i  upprinnelse  och  bild¬ 
ning  voro  vida  skilda  från  de  sednare,!  fjer- 
de  seklet  under  samma  namn  verldskunnige  er- 
öfrarne.  De  sistnämnde,  hvilkas  fädernesland, 
enligt  nyare  forskningar  ii) ,  sannolikt  var  Nor¬ 
ra  Asien,  voro  af  Sibirisk  stam,  och  antingen 
nära  beslägtade  eller  blandade  med  Mongoler- 
ne,  hvarom  deras  växt  och  anletsdrag  lem- 
nade  ovedersägliga  intyg.  Deras  barbariska 
seder,  mörka  ansigtsfärg  och  ofördelaktiga  bild¬ 
ning  v)  bevittnas  enhälligt  af  samma  författa¬ 
re  j  hvaremot  de  äldste  eller  Turkiske  Huner- 
ne  beskrifvas  såsom  en  ljus  och  väl  bildad 
folkstam  x) ,  och  om  de  Nordiske  Hunerne, 
söm  från  de  sistnämnde  härstammade,  någon 

gång, 

i)  Derom  vittnar  Dionysius ,  som  skrcf  vid  Augusti 
tid,  Perieg.  v.  730. 

u)  Klaproth  har  hos  Avarerne  i  Caukasus  funnit  de  1 
Historien  förvarade  Attilanske  Huners  namn,  och  i 
Avaierncs  sprak  en  märkvärdig  öfvercnsstämmelsc  med 
Sibiriska  dialecter.  Jfr  Reise  in  Kaukasus  und  Ge¬ 
orgien,  Anhang,  p.  12. 

t»)  Jornandes  ,  p.  644*  ”Erat  iis  species  pavenda  ni- 

gredine . Imberbes  seneseunt  ék  sine  venustate 

ephebi.  —  Sub  hominum  figura  vivunt  belluina  sm- 
vitia.”  yJmmian,  Marcell,  L.  XXXI.  ”Hunnorum 
gens  omncni  modum  feritatis  exceditj  seneseunt  im- 
berbes,  absque  ulla  venustate;  compaetis  firmisque 

tnembris  et  opimis  cervieibus  prodigiose  deformes ,”  &,c. 

x)  Säledes  beskrifver  Procopius  ^  de  bello  Pcrsico,  L.  f, 
Hunni  Evthalitlice  (af  Turkiska  stammen):  ”ad  reli- 
quos  Hunnos  (nämligen  de  Sibiriska)  nequaquam  perti- 
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gaag  ,  i  synnerhet  i  sednare  fabelaktiga  och 
mindre  tillförlitliga  sagor  skildras  med  Mon¬ 
goliska  kännemärken,  så  äro  dessa  endast  ett 
genljud  af  utländska,  för  de  yngre  Nordiska  Sa- 
goskrifvarne  icke  obekanta  skriftställares  be- 
skrifningar.  Till  dessa  Turkiska  Huner,  som 
af  Byzantinska  Skribenter  växelvis  nämnas  zj 
Huner,  Hunogarer  och  Turkar,  hörde  Chine- 
siska  Historieskrifvares  Tukhie  och  Hoigmt,  ö- 
stra  Asiatiska  Höglandets  äldsta  Herrar,  h vil¬ 
ka  af  De  Guignes  utan  all  grund  räknas  till 
Mongolerna  a).  En  gren  af  dessa  Huner  bod- 

K  2  de, 

ttentes  5  nec  ut  hi  nomades,  sed  optimam  incolentes 
regionem  ,  sub  uno  Principe  degentes  &  poHticam  a- 
gentes  vitara  ,  &,  soli  Hunnorum  Albi.”  Efter  en  sä 
tydlig  beskrifning  raäste  man  förundra  sig  öfver  Da 
Guignes  och  andra  nyare  Skribenter,  som  för  en  yt¬ 
terst  ringa  och  afieägsen  likhet  i  namnen  Elevth  el- 
Ölött  och  Evthalith  ,  förväxlat  Evthalitherne  med 
Kalmuck-stammen  Ölöth. 

y')  Sådan  är  Sturlogs  saga  och  flera  .indra  af  samma  dass. 
z)  'riieophylactits  Simocatta:  Historiarura  L.  3  j 6: 

Hunni  habitantes  orientem ,  ubi  vicinus  est  Per- 
sis,  quos  Turcos  (TH^KHg)  etiam  nominarl  pluribus 
jam  constat.  —  Hunni  in  orientc  boream  versus  in¬ 
colentes,  quos  Turcos  vocare  Persis  mos  est. 

Theophanes  Chronograph  ia  ; 

Ovvvoi  ovg  Tü^Z'dg  Åsyeiv  eMS'cty.ev.  Coorg 
Ccdrcniis  och  Joannes  Zonaras  säga,  att  Hunnerne  vo¬ 
ro  ett  ganska  talrikt  folk,  boende  vid  norra  delen  af 
Caukasus.  Zonaras  berättar,  att  Turkarne  vid  Ister 
kallas  äfven  Ungri  (oi  accj  Ovyy^oi  fcaÅovvTou). 
a)  Hoignu  sl\rifves  ock  Chiminit.  Tukiuc  och  Hoignu 
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fie,  enligt  Ptolomjsus  ,  som  kallar  dem  Chiini  b), 
i  andra  Seklet,  vid  Dnieperns  nedre  trakter. 
Några  århundraden  sednare  nämner  Marcianus 
Heracleota  dem  Choaner  (Quaner,  Quaener) , 
och  berättar  c),  att  de  bodde  vid  Dnieperii 
näst  under  Alanerne,  hvilka  innehade  grannska. 
pet  af  samma  flods  källor.  Det  synes  häraf, 
som  de  småningom  flyttat  närmare  Norden, 
hvilket  dessutom  så  väl  af  Saxo  som  Hervara- 
Sagan  bevisas,  som  båda  låta  dem  gränsa  till 
Ridgötaland  vid  Östersjöns  södra  kust.  En  del 
af  dessa,  som  stannade  i  grannskapet  af  Dnie* 
pern,  blefvo  sednare  bekanta  under  namnet 
Hunogarer,  och  bebodde  länge  trakten  om* 
kring  Kiov ,  som  deraf  kallades  Hunogard,  Cho» 
nogar  &c.  d).  Dessa  omtalas  hos  Byzantinska 

Skri- 

hördc,  enligt  Cbniesiska  underrättelser,  till  en  st.im 
och  talade  samma  spräk ,  hvaraf  Chinesiska  skrifter 
förvarat  flera  ord,  som  alla  äro  Tatariskt-Turkiska. 
jfr  Klaproth  i  I.  c.  11.  p.  488* 

b)  Ptolom.  L.  III.  c.  5:  ”vid  htla  Maeotis  vestra  redd 
bo  Roxolanerne  och  Jazygerne.  .  .  .  Öfver  Dacien  (i 

Podolienj  Bastarner  ....  _  Emellan  Bastarner  och 

Roxolaner  Chiiner  (^^ovvoC)P^ 

c)  L.  c.  p.  53.  Ed,  Hudson.  ”Floden  Rudon  fRuss- 
flodenj  faller  ned  frän  Alaniska  bergstrakten,  hvil* 
ken,  jemte  hela  kringliggande  landet,  Alanerne,  ett 
Sarmatiskt  folk,  bebo;  i  deras  land  upprinner  Dnie- 
pern.  Trakten  vid  denna  flod,  under  Alanerne,  be¬ 
bos  af  Chvanerna 

d)  Ilclmoldi  Chron.  Slavorum.  Ed.  Lindenbrog.  p.  189» 
”Rutia  a  Danis  Ostrogard  vocatur.  Dicitur  ctiam 
Cliunigaräi  eo  quod  sedes  Hunnorum  primo  ibi  fuc- 


,  (  149  ) 

Skribenter  under  namn  af  Turkar.  De  blefvo 
omkring  år  890  e)  fördrifne  af  Patzinakiterna , 
och  flydde  till  Pannonien,  som  efter  deras  för¬ 
ra  land  (Hiinogard),  blef  kalladt  Hungarn  el¬ 
ler  Ungarn,  och  derifrån  äfven  af  nya  folk¬ 
stammar  ifrån  Uraltrakterna  undanträngde,  iii- 
togo  de  landet  omkring  Donau,  förenade  sig 
omsider  med  sina  gamla  stamför  vand  ter  Os¬ 
maniska  Turkarna,  som  från  Vestasiatiska  half- 
ön  i  i^rde  seklet  framträngde  till  Europa,  och 
återfinnas  nu  under  det  Ottomaniska  eller  Os¬ 
maniska  väldet,  hvilket  de  bidragit  att  grun¬ 
da.  _  En  del  af  de  Turkiska  Hunerne  åtföljde 

efter  all  anledning  Svearne  och  Asarne  åt  Skan¬ 
dinavien  vid  deras  stora  vandringståg  och  äro 

de 

rit.  Hujus  metropolis  Chile  .{is.iov')  &c.”  —  Mu- 
ncrne  hafva,  sedan  Ryssarncs  välde  i  Kiov  åter  blif- 
vit  staclgadt ,  bott  vid  Dnieperns  nedre  trakter  5  hvar- 
före  också  Eigils  och  Asniunds  sdigii  säger ,  att  Öster- 
Ryssland  låg  emellan  Gardarike  (Norra  Ryssland)  och 
Hunaland.  ■ —  Dermed  synes  älven  Constantin  den 
Purpurbornc  instämma,  som  uttryckligen  berättar ,  att 
Patzinakiternc  i  hans  tid  ”innehade  dc  trakter ,  som 
Turkarne  (hvilka  j  i  anledning  af  deras  flygt  tör  Patzina- 
kiterne  ,  af  andra  Annalister  kallas  'OuVroi ,  Ovyy^oi 
&lc.')  förut  besuttit;”  och  på  ett  annat  ställe,  att 
”Patzinakiternes  område  vid  Dniepern  begynte  cn  dags¬ 
resa  söder  om  Kioba.”  —  Ravennas  låter  Onogoria 
gränsa  intill  lVIa;otis ,  pag.  54. 

0  Härom  berättar  Constantin  och  andra  Byzantinska 
författare  utförligt.  Hungarerne^  Furste,  som  då 
förde  dem  in  i  Pannonien,  hette  Alin,  ett  i  Norden 
icke  heller  aldeles  okändt  namn. 
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de  Tirkiar,  som  Hervara-Sagan  och  andra  Nor¬ 
diska  urkunder  omtala  /J,  öfver  hvilka  hgve 
eller  Tngve  var  Konung.  —  Andra  hafva  ned¬ 
satt  sig  i  Caiikasiska  bergstrakterne  i  Daghestan 
eller  Lesgj istan,  der  ännu  bland  Kumnckerne , 
Akuscherne ,  m.  11.  lemningar  efter  den  Turki¬ 
ska  Stammen  återfinnas,  samt  i  Mizdshegenies 
land,  der  Tschetschenzer ,  Jnguscher  o^"!!  Thuscher 
kanske  äro  deras  afkomlingar.  Östra  delen 
af  Caukasus  vid  Caspiska  hafvet  synes  varit 
de  Turkiska  folkens  äldsta  och  egentliga  Ve- 
sterländska  fädernesland,  derifrån  de  i  större  och 
mindre  horder  utvandrade  och  dit  de  ofta,  när 
lyckan  icke  var  dem  günstig ,  återvände.  Der¬ 
ifrån  hafva  också  sannolikt  Chazarerne,  som 
bebodde  Crim  och  det  gamla  Bosporanska  ri¬ 
ket,  samt  närmaste  trakt  af  Europeiska  conti- 
nenten  ofvanföre  Crimska  halfön,  utgått,  I 
Daghestan  fann  Brenner,  i  början  af  förra 
århundradet,  ett  folk,  som  kallade  sig  sjelfva 
Tirke-lii,  hvarvid  är  att  märka,  att  ändeisen 
Ut,  li  i  deras,  liksom  i  hela  Turkiska  språket  g), 
motsvarar  ar,  er  i  Svenskan  och  betyder  folk ^ 
manner ,  sannolikt  af  samma  stamord, som  Skan¬ 
dinaviska  ordet  lid,  som  har  aldeles  samma  be- 

mär- 

f)  Hervora  Sagan ,  c.  i.  —  c.  2:  ”Thcssu  samtiida  ko- 
»1111  austan  Asiae  menu  oc  Tirkiar,  oc  bigdn  Nordiir- 

land.'’  _  Langfcdga-Tal :  ”Odin  var  Tyrkia  Koii- 

i?i-ir  ;  han  Ilyde  fyrer  Ronn  erjuin  nordui  hingad.” 

g)  Tnrkarno  kalla  pa  samma  sätt  Magjarcrne  eller  Un- 
grarnc  Magjar-lu. 
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märkelse.  Dessa  Tirke-lu  bodde  i  grannska¬ 
pet  af  staden  Tarhi,  nära  Caspiska  hafvet,  vid 
43°  polhöjd  h) ,  och  i  samma  trakt  det  redan 
förut  omnämnda  folket,  Svither, 


12.  Cap. 

Bosporanska  väldet,  sannolikt  af  Hyperbo¬ 
reer  från  halfön  först  grundadt,  och  sedan  vä¬ 
xelvis  af  Lyder ,  Greker  och  andra  folk  be- 
herrskadt,  låg  på  båda  sidor  om  Bosporen, 
som  delade  det  i  tvänne  riken,  hvilka  hvar- 
dera  ägde  sin  särskilda  hufvudstad ,  hvaraf  man 
redan  kunde  sluta  till  Dynastier  af  skild  upp¬ 
rinnelse.  Den  Asiatiska  delen,  hvars  område 
var  mycket  betydligare,  än  den  motsvarande 
Europeiska,  låg  omgifven  af  Sarmatiska  folk, 
och  synes  ifrån  äldre  tider  med  dessa  haft  när¬ 
mare  förbindelser.  Sjelfva  hufvudstadens  namn 
Phanagoria ,  som  icke  kan  ur  någon  Grekisk 
dialect  härledas,  vittnar  om  en  Hyperboreisk 
eller  Asianisk  upprinnelse,  ty  för  båda  dessa 
språkstammar  äro  orden  Phan  eller  Van ^  och 
Gori ,  i  den  mening  de  här  äro  använda,  ge¬ 
mensamma  i).  I  dessa  trakter  synes  den  Skan¬ 
dinaviska  mythologien  till  sitt  innehåll  och 
grundritning  uppkommen,  och  sedan  med  nya¬ 
re  ifrån  Orienten,  med  den  Reformerta  Bud- 

hais- 

å)  Brenn.  Comm.  Moys.  Arm.  p.  Si* 

*)  Se  ofvanfore  sid.  1 36. 

0  Sc  sid.  SSj  noten  h. 
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haismen  utspridda  idéer  sammansmalt ,  i  den  hö* 
ga  Norden  och  sist  på  Island  utbildat  sig  så¬ 
dan  vi  ännu  äga  den,  såsom  ett  ovärderligt 
monument  från  en  vördnadsvärd  forntid,  i  de 
Gamla  Sångerne  och  deras  Commentarius ,  den 
så  kallade  Sturlesons  Edda^  i  Tnglinga,  Volsm> 
ga,  Heruara  och  Norna  Gests  sagor,  samt  nå¬ 
gra  få  andra  Fornskandinaviska  urkunder,  hvil* 
kas  uppkomst  till  en  del  föregår  den  Roman¬ 
tiska  Digt  -  konstens  period.  Caitkasiis  är  den 
medelpunkt,  vid  hvil  ken  de  urgamla  myther- 
ne,  sedan  de  med  folken  löst  sig  ifrän  det  äld-! 
sta  Höglandet,  å  nyo  blifvit  fästade^  och  här 
bör  man  förr  än  i  Norden  söka  geographisk  be¬ 
tydelse  för  flera  i  Skandinaviens  äldsta  sånger 
nämnda  orter  och  länder,  ehuru  det  icke  kan 
bestridas,  att  folkstammarne ,  när  de  flyttade 
])opålar,  medförde  icke  blott  sina  från  fäder¬ 
ne  ärfda  läror  och  traditioner,  utan  äfven  det 
fordna  hemlandets  gamla  benämningar,  hvadan 
i  Skandinavien  så  många  ortnamn  påminna  ic¬ 
ke  blott  om  den  gamla  mythologien ,  utan  ock¬ 
så  om  folkstammens  äldre  hemvist  i  Asien  och 
Europa.  I  alla  fall  kan,  då  de  flesta  myther- 
nes  innehåll  är  afgjordt  cosmogoniskt ,  af  såda¬ 
na  ortbenämningar  sällan  någon  slutsats  dragas 
till  mythernes  historiska  förklaring. 

En  uppmärksam  granskning  röjer  i  Skandina¬ 
viens  mythologi,  som  för  öfrigt  är  sammansatt  af 
liera  särskildta  systemer,  isynnerhet  tuännc,  i  sin 

fram- 
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framställning  ofta  stridiga  hufuu  d-element  er.  Den 
ena  af  dessa  beståndsdelar,  en  afvikande  och  för¬ 
åldrad,  men  tilläfventyrs ,  såsom  den  ursprung¬ 
liga,  vigtig  form  af  det  gamla  Europas  och 
Vestasiens  mythologi ,  och  öfverhufvud  den 
classiska  bildningens  första,  i  höga  och  manli¬ 
ga  men  enkla  drag  utkastade  grundritning, 
står  i  närmaste  samband  med  Grekernes  äld¬ 
sta  mythologiska  system;  då  deremot  den  ain 
dra  är  en  i  Europa  sednare  uppträdd,  men  ur» 
gammal  form  af  Högasiens  idealiska  och  relh 
giösa  ursprungliga  bildning ,  rik  på  betydelse¬ 
fulla,  men,  liksom  ideen,  växlande  och  alle¬ 
goriska  sinnebilder.  Sannolikt  äro  motsatserne 
uppkomna  genom  folkens  söndring  från  en  ge-i 
mensam  föreningspunkt,  till  hvilken  båda  li¬ 
ka  nära  sluta  sig  ,  och  en  sorgfälligare 
granskning  af  dithörande  bildnings- fragmenter 
torde  det  vara  förbehållet  att  redan  der  upp¬ 
daga  motsatsen  och  tillika  ett  närmare  histo» 
riskt  samband  emellan  de  tvänne  folkstammar, 
vi  under  namn  af  Hyperboreer  och  Asianer  be¬ 
tecknat.  _  Ifrån  denna  dubbla  Nordinyther»* 

nes  källa  måste  man  härleda  den  väsendtliga 
olikhet,  en  del  mythiska  väsenden  i  sin  ca^ 
racter  förete.  Odin  sjelf  framträder  oftast,  l 
likhet  med  Hermes ,  Merciirius  och  Buddha, 
såsom  en  sinnebild  af  vishet  och  kunskap, 
upphnnare  af  Rimor ,  h vilka  här  betyda  så  väl 
vishet,  som  tal  och  bokstäfver,  h vadan  han 

ock- 
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också  heter  Galdur  eller  den  RunO-kunnige ,  vis 
sångare;  Suitlmr ,  den  helige ,  i  hemlig  vishet  in¬ 
vigde;  Fiölsuidr,  den  mångkunnige  o.  s.  v.; 
en  annan  gång  är  han  krigets  Gud,  och  såle¬ 
des  densamme  som  Tyr,  motsvarande  MarSf 
hvilken  betydelse  synes  i  sednare  tider  i  Nor¬ 
den  blifvit  den  rådande.  Han  kallas  i  denna 
egenskap  Völfadur ,  Heriafadur,  VeraTyr,  Her- 
tyr,  Sigtyr  &c.  Men  äfven  mot  Solen  svarar 
Odin  i  några  myther,  och  hit  syfta  benämniii- 
garne  ^  Ölfa  dur ,  Eiludr ,  Baleigiir  &c.  ,  och  den 
cosmogoniska  berättelsen  om  Odins  ena  öga. 
Denna  betydelse  har  utan  tvifvel  varit  hans 
äldsta  och  allmännaste  i  Hyperboreernes  my- 
thologi,  och  motsvaras  fullkomligt  af  Vestasla- 
tiska  föreställningar  om  Adonis,  och  Phrygiernes 
Attin,  I  denna  mening  ägde  han  Freja  eller 
jorden,  som  åter  är  aldeles  densamma  som  Rhea, 
Phrygiernes  Gudinna,  hvilken  ägtade  Adonis 
eller  Attin.  Odin  är  här  en  annan  benämning 
för  Frej  eller  Solen ,  jordens  (planetens)  syster 
och  Man,  och  tillhörer  sjelf  Vanerne.  Häraf 
har  Sturleson  tagit  sig  anledning  till  berättel¬ 
sen  om  Frejas  dubbla  giftermål,  och,  liksom 
flerestädes,  förblandat  historien  och  Mytholo¬ 
gien.  —  Odens  vackraste  betydelse  af  Allfa¬ 
der ,  synes  äfven  varit  den  allmännaste,  som 
förenat  de  öfriga  från  flera  systemer  uppkom¬ 
na  stridiga  föreställningar;  denna  torde  likväl 
egentligen  böra  tillskrifvas  Asianerne,  som  an- 

sågo 
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sägo  Buddha  såsom  en  manifestation  af  All- 
fader,  tänkt  i  sin  vishet  och  godhet,  hvarfö- 
re  också  Buddha,  liksom  Allfader  Odin,  kalla¬ 
des  Har  eller  den  Höge  ").  —  Förmodligen  skall 
man  nu  mera  svårligen  bestämdt  kunna  afsön- 
dra  de  med  folken  sammansmälta  mythiska  e- 
lementerne,  ehuru  en  närmare  kännedom  af  In¬ 
diens  särskildta  sy  sterner  och  en  strängare  gransk¬ 
ning  af  Grekelands  och  Italiens  hithörande  my- 
thologiska  traditioner  öfver  dessa  för  Nordens 
CLilturhistoria  vigtiga  ämnen  kunna  sprida  kla¬ 
rare  ljus.  Äfven  så  svårt  är  det  att  i  de  gam¬ 
la  Skandinaviska  sångerne  och  prosaiska  ur- 
kunderne  urskilja  hvad  som  egentligen  tillhör 
historien  eller,  såsom  cosmogonisk  allegori, 
ligger  utom  dess  område,  och  då  forskaren  i 
Grekernes  och  Romarnes  Annaler  sällan  finner 
någon  ledtråd ,  måste  han  uppgifva  hoppet  att 
bringa  allt  till  fullkomlig  klarhet.  Likväl  fö¬ 
rekomma  i  dessa  urkunder  vissa  egna,  bestän- 
digt  återkommande  berättelser  och  ideer,  som 
antingen  hafva  en  afgjord  mythologisk  bety¬ 
delse,  eller  om  dervid  uråldriga  händelsers 
minnen  äro  fästade,  likväl  ligga  på  andra  si. 
dan  om  Historien.  Sådana  äro  berättelserne 
om  Asar  och  ^'otuner ,  h  vil  ka  föreställa  den 
bildande  ordningens  seger  öfver  det  obildade 

äm- 

*3  I  afseendc  pa  Mytherne  om  Oden,  hänvisar  författa¬ 
ren  till  den  trenne  3r  sednare  utförda  och  i  io:de  Häf¬ 
tet  af  Iduna  tryckta  afhandlingen  om  Odin  och  Budha, 
der  samma  ämne  är  fullständigt  framstäldt. 
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ämnet 5  och  ingenting  annat  äro  än  den  åldriga, 
under  förändrade  benämningar  i  alla  gamla  cul- 
tiirfolks  minnen  återkommande,  striden  emel¬ 
lan  det  goda  och  onda,  emellan  Ijtis  och  mörker , 
hildning  och  råhet ,  en  kamp,  som  från  naturen  öf- 
vergått  till  historien ,  och  uppträder  i  alla  urgam¬ 
la  verldshändelser.  Men  äfven  Vanernes  histo^ 
ria  är  antingen  cosmogonisk,  eller  ett  fördunk* 
ladt  minne  af  uråldriga  strider  emellan  tvänne 
beslägtade  hufvudstammar ,  för  hvilka  skådeplat-^ 
sen  bör  sökas  i  Vestasien,  sannolikt  det  gam¬ 
la  Atlantis 5  af  hvilka  händelser  tilläfventyrs 
Homeri  oförgängliga  sånger  framställa  en  till 
sednare  förhållanden  lämpad  och  närmare  Gre- 
keland  localiserad  erinran.  I  mythologisk  me¬ 
ning  äro  Vanerne  likbetydande  med  Asav  och 
Gudomligheternes  benämningar.  Derföre  kal- 
las  Heimdaller  på  ett  ställe:  ’’hvitaste  -rA;” 
på  ett  ställe  heter  det  om  honom,  att  han  var 
”vis  som  andra  Vaner P  —  1  historisk  mening 
har  deras  benämning  troligen,  i  likhet  med 
Indiernes  Tauaner ,  och  Bibelns  ^'ava?i,  beteck¬ 
nat  hela  den  i  äldsta  tider  genom  härkomst, 
språk,  seder  och  religionscult  förenade  folk¬ 
stam  ,  som  sednare  än  de  Celtiska  folken ,  ef¬ 
ter  en  lång  kedja  af  mellanliggande  årj,  fram- 
vandrade  från  Högasien  till  samma  verldsdels 
vestliga  delar  samt  Europas  länder.  Men  då 
nyare  berömde  och  förtjente  forskare  samman¬ 
binda  dessa  dunkla  berättelser  med  sednare  hi- 


sto- 
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storhka  händelser^  och  anse  Vanerne  såsom  en 
Grekisk  coloni  i  staden  Tanais  vid  Dons  ut* 
lopp,  så  strider  denna  tillämpning  fullkomligt 
mot  de  gamla  urkunder,  som  beständigt  före¬ 
ställa  Vanerne  såsom  mythologiska  väsenden 
och  deras  strider,  såsom  händelser  i  tidens  bör¬ 
jan,  hvarom  också  Völmpa,  i  Herr  Afzelii  vac¬ 
kra  öfversättning,  yttrar  sig: 

Men  upp  språng  Odin 
Och  i  hären  skötj 
Det  var  den  första 
härstrid  på  jorden. 

För  öfrigt  äro  Vanerne,  som  i  Sångerne  och 
Eddan  uppträda,  Hyperboreiska  Gudomlighe¬ 
ter,  som  nästan  utan  undantag  återfinnas  i  Gre¬ 
kiska  och  i  synnerhet  Phrygiska  och  Cretensi- 
ska  mythologierna,  och  då  Sturleson  berättar, 
att  Frej  ägtade  sin  syster  Freja,  ’’ty  så  var 
hos  Vanerne  sed  så  skulle,  om  icke  allt 

annat  röjde  berättelsens  mythologiska  upprin¬ 
nelse,  denna  enda  barbariska  sed  åtminstone 
öfvertyga  hvar  och  en,  som  känner  Greker- 
nes  aesthetiskt  bildade  lif  och  finare  tänkesätt, 
att  Vanernes  historia  icke  har  någon  tillämp¬ 
ning  till  de  förras  IJ.  Tvärtom  synes  det  san¬ 
nolikt,  att  Sturleson  af  yngre  förhållanden  e- 
mellan  de  Asiatiska  invandrarne  och  Ryssar ,  och 

af 

k)  Ynglinga-Sagan,  c.  4  :  ”thui  at  that  vorn  tliar  Log.” 
t)  Danska  Historieskrifvare  hafva  ansett  Vanerna  för 
samma  folk ,  som  Herodotus  nämner  Budiner ,  men 
utan  grund.  De  sednarc  bodde  vid  floden  Lda,  som 
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af  gamla  myther,  genom  en  förväxling,  som 
i  dessa  tider  var  oundviklig  och  icke  kan  för¬ 
ringa  denne  trovärdige  häfdatecknares  ära, sam¬ 
man  väft  den  berättelse  om  Asar  och  Vaner, 
som  i  Ynglinga-Sagans  första  Capitel  är  utförd, 
och  h vilken  icke,  såsom  denna  dyrbara  ur¬ 
kunds  historiska  följd,  understödjes  och  bekräf¬ 
tas  af  Thiodolfs  Ynglinga-tal,  som  först  med 
Fjolner  begynna.  —  En  förväxling  af  samma 
art  har  äfven  inträffat  med  sjelfva  Asarne, 
som  i  sångerne  och  mythologien  äro  fullkom¬ 
ligt  skiljda  från  de  Asianer ,  Sturleson,  Herva- 
ra-Sagan  och  andra  tillförlitliga  historiska  ur¬ 
kunder  omtala,  h vilka  omkring  nya  tideräk¬ 
ningens  begynnelse  invandrade  i  Skandinavien. 
I  Hyperboreiska  språken  var  ordet  As ,  i  plur. 
Asar,  en  benämning  för  Gudomen,  hvarföre 
också  altare  i  de  aldra  äldsta  Romerska  språk- 
fragmenter,  förmodligen  efter  Hetruscerne,  kal¬ 
lades  Asa.  Lyderne,  äfvensom  deras  stamför- 
vandter  Tyrrhenerne,  kallade  Gudarne  Asar  m ) , 
och  hos  de  förre  benämndes  en  stam  eller  kan¬ 
ske  Prästkast  AsiacUr  n).  Af  samma  stamord 

har 

faller  i  Borystfienes  ,  och  hade  förmodligen  deraf  namn. 
De  återfinnas  sannolikt  uti  IVotiakerne ,  som  bo  om¬ 
kring  Kasan  j  och  efter  egen  berättelse  fordom  haft  s^'d; 
ligarc  hemvist. 

Ill)  Qsoi  VTTO  Hesycli. 

n)  Herodotus ,  som  berättar  detta,  nämner  äfven  att  Ly. 
derne  pästodo  j  alt  Mindre  Asien  hade  namn  af  , 

son  af  Cotys ,  Manni  son. 


(  159  ) 

har  utan  tvifvel  Mindre  Asien  och  sedan  hela 
verldsdelen  erhållit  namn,  äfvensom  oräkneli¬ 
ga  städer,  offerställen  och  andra  helgade  or-, 
ter.  I  Skandinaviska  språken  betyder  As,  A- 
sar  allestädes  Gud,  Gudar ,  och  dervid  är  inga- 
lunda  att  tänka  på  de  historiska  Asarne,  hvil- 
ka  den  minsta  delen  af  Nordens  gamla  mytho- 
logi  tillhörer,  hvars  förnämsta  element  är  af 
forn-europeiskt  ursprung.  Isländarnes  ed  på  Tin¬ 
gen  är  bekant:  ”Hialpi  mer  sva  Freyr  oc 
Niordr  oc  hinn  almatki  As  oJ.”  På  samma  sätt 
sjunger  Sköldmön  Hervor  på  Samsö  vid  sin 
faders  graf : 

^’So  lati  As  thig 

Heilan  i  haugi.”  Hervara- Sagan  c.  7. 
De  historiske härstammade  ursprung¬ 
ligen  från  Sakernes  ätt,  och  kallades  än  Alaner,, 
än  Aorser  p},  ehuru  de  sednare  namnen  ägt  en 
större  utsträckning  och  inbegripit  liera  stammar, 
som  kort  fÖre  nya  tideräkningen  uppträda  i 
trakten  af  Don,  dä  deremot  Asarnes  mera  u- 
teslutande  synes  tillhört  den  redan  omtalade  äl¬ 
dre  gren  af  samma  stam ,  som  i  urgamla  tider 
nedsatte  sig  i  det  nuvarande  Georgiska  Arme¬ 
nien,  och  af  Chazarerna  fördes  till  trakten  om¬ 
kring  Masotis  och  Don  Dessa  äro  sannolikt  de 
Aspurgitaner  Strabo  och  Stephanus  från  Byzan¬ 
tium 

0)  Bartholin,  Ant.  Dan.  L.  2.  c.  7. 
p)  Strabo  känner  icke  Alancrnc ,  men  ungefär  i  samma 
trakter  som  afPtoIomxus,  en  af  de  få  författa¬ 

re,  som  nämner  dem,  kallas  /llanorsi, 

*J  Se  sid.  132  ,  l33* 
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tium  omnämner,  h vilkas  plats  den  förre  bestam* 
mer  emellan  Phanagoria  och  Gorgiptia,  och 
hvilkas  område  samme  författare  på  ett  annat 
ställe  kallar  med  en  uteslutande  benämning  och 
i  inskränkt  mening  det  Asiatiska  Districtet  (A- 
siatica  regio)  eller  Asaland.  Plinius  nämner 
ungefär  på  samma  rum  Vali,  ett  namn,  hvar- 
under  både  den  ena  hufvudgrenen  af  Osseter* 
ne  och  en  mindre  stam  bland  de  egentliga  Os* 
si  äro  kända,  hvilket,  då  det  synes  fullkom¬ 
ligt  afgjordt  att  Osseterne  äro  Asarnes  afkom- 
lingar,  ytterligare  bevisar,  att  de  sednare  bott 
i  sjelfva  Bosporanska  området.  I  grannskapet 
af  Maeotis  uppgifver  Ptolomaeus  städerne  Asara 
och  Asavitis,  hvilka  bägge  så  mycket  säkrare 
kunna  anses  uppnämnda  efter  Asarne ,  som  ingen 
äldre  författare  omtalar  dem,  och  Hyperboreer- 
nes  eller  de  gamla  Bosporanernes  välde’  redan 
vid  Mithridatis  tid  i  detta  land  upphörde j  bå¬ 
da  benämningarne  härleda  sig  älven  tydligen 
från  den  Skandinaviska  språkstammen  och  till  äf- 
ventyrs  just  från  dess  Asianiska  gren.  Ra,  Rå 
betyder  ort,  egendom,  fast  grund,  och  förekom¬ 
mer  i  denna  mening  i  ortbenämningar  i  Norr¬ 
land,  ett  landskap,  der  vid  sjökusten  en  talrik 
del  af  de  Asiatiska  invandrarne  nedsatte  sig  q)» 
Vid  r) ,  ett  ännu  Vanligare  ord  och  i  samma 

mening 

q)  I  Ångermanland  finnas  Gudmundrå,  Nordingrå  &c, 

r)  ßyjTig  i  Grekiskan,  ß  svarar  i  Ny-Grekernes  dia¬ 
lect  mot  V  i  Svenskan ,  merendels  mot  ü  Flere 
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mening  briikacU,  igcnfinnes  i  oräkneliga  orters 
namn  i  Sverige ,  och  är  det  gamla,  kända  or¬ 
det  Pld,  Ved;  skog,  —  Desse  ^sar  äro  de  i 
Nordens  historiska  urkunder  omtaldta,  som,  åt¬ 
följde-  Jirkiar  eller  Tyrkar ,  ifrån  Asien  och 
Don floäens  trakter,  under  anförande  af 
Fridiilfsson )  berättas  invandrat  i  Skandinavien  , 
och  genom  namnets  likhet  m.ed  Giidarnes  benäm¬ 
ning  i  Hyperboreernes  in3''thologi ,  gifvit  anled¬ 
ning  till  mångfaldigt  missförstånd.  Fls  ''') ,  bety¬ 
der  i  Asianiska  språk  hjeltej  ädling,  och  har  al- 
deles  samma  bemärkelse  som  Sakka:  en  annan  för 
alla  dessa  stammar  gemensam  benämning,  be¬ 
tecknande  stammens  höga  härkomst  s)  och  tap- 
perhet^  hvarföre  också  i  äldre  tider  i  Georgien 
en  adelsman  kallades  Asno.uri  eller  en  af  Asa 
ätt  t),  på  samma  sätt  som  i.  det  närbelägna 
Mingrelien  en  ädling  ännu  heter  Sakkur:  af  Sak¬ 
ka  ätt,  och  i  flera  forn-Turkiska  dialecter  uj 
Sassan,  Saissan  betyder  Adelsman,  af  hvilka 
ord,  som  endast  äro  dialectförändringar ,  en  del 
af  Åsarna,  som  stannade  i  Norra  Tyskland, 
XII  Del.  L  och 

nyare  Grammatistcr  hafva  antagit  samma  uttal  för  den 
gamla  Grekiskan.  U(raß}jTig  blir  säledcs  asavitis, 

I  Turkiska  Dialecter  Asem  och  AsaiU)  Jfr 

Strahlenbergs  N.  O.  Theil  von  Éuropa  und  Asien,  p.  4Ö. 
s')  ”omnes  gcneroso  semine  procreati.”  Anim.  Marc*  om 
A  iån  erna. 

t)  Jfr  Georgiska  Historien.  _  Urez  betyder:  horande 

till,  och  är  en  ändelse,  som  ungefätligen  svarar  mot 
Ur  i  Fornskandinaviska  sjirakct. 

u)  Stralilenherg f  I,  c,  p.  6j  och  Iqo 
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och  der  blandades  med  sina  stamröi  vandfer  Ger¬ 
manerna,  benämndes  Sachsare ,  Sasser  See.  He* 
la  den  Asianiska  hären  ,  eller  åtminstone  Asar 
och  Svear,  utgjordes  endast  af  ädlingar,  eller 
ansågo  sig  såsom  sådana,  på  samma  sätt,  som 
de  i  medeltiden  genom  sina  krig  med  Ryssar- 
ne  bekanta  Utzerne,  enligt  nyaste  forskningar 
voro  Tscherkessiska  Adelsmän.  Månne  icke 
denna  verkliga  eller  förmenta  härkomstens  hög¬ 
het,  står  i  förbindelse  med  det  höga  värde.  Nord¬ 
boen  satte  på  sina  anor  och  på  renheten  af 
sitt  stolta  slägtblod,  med  hvilket  höga  dygder 
troddes  gå  i  arf  från  ättfädren  till  deras  sed- 
naste  efterkommande.  Sjelfva  Adels-ståndet,  så¬ 
som  ett  eget  och  från  den  fria  allmogen  skildt 
stånd,  har,  åtminstone  efter  benämningens  här¬ 
ledning  ,  sin  upprinnelse  från  Asianerne.  I  forn- 
turkiskan  heter  en  ryttare  Athli ,  och  det  är 
bekant,  att  en  friboren  odalman,  som  tjente 
vid  Konungens  Hof  eller  uppsatte  häst  och 
karl  i  fält,  begåfvades  med  frälse-rättigheter, 
det  vill  efter  en  sednare  inrättning  i  staten  sä¬ 
ga,  att  han  hörde  till  ett  högre  stånd  i  sam- 
hälletj  på  samma  sätt.  Ryttare  och  Riddare, 
Reiter  och  Ritter  i  en  annan  Skandinavisk  språk¬ 
stam  ,  den  Gotho-Germaniska ,  synbart  från  ge- 
mens:rm  rot  härstammande. 

Gamla  urkunder  berätta,  att  Nordländer- 
ne,  redan  af  äldre  nationer  bebodda,  intogos 
af  en  vandrande  folkstam,  i  religion ,  språk  , 
siat  iförfattning  och  seder  ifrån  de  ursprungliga 
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invånarne  utmärkt.  Historiska  hufvudet  för  des* 
sa  folk,  som  i  synnerhet  äro  kända  under  namn 
af  Asar ,  Svear  och  Tyrkar ,  och  tillförene  va¬ 
rit  bosatte  vid  floden  Don  och  angränsande 
trakter  emellan  Maeotis  och  Caspiska  hafvet , 
synes  hafva  varit  en  stor  härförare,  som  för  sina 
utmärkta  egenskaper  kallades  efter  Odin  eller 
IVodan,  men  h vilkens  egentliga  namn  är  obe¬ 
kant.  Våra  föregående  undersökningar  hafva 
just  i  dessa  trakter,  från  hvilka  Nordmännens 
dunkla  traditioner  förde  sina  ättfäder,  upptäckt 
forntida  folkstammar  med  samma  namn  och  i 
mångfaldig  beröring  med  en  del  Skandinavi¬ 
ska  folk,  och  denna  öfverensstämmelse  förlä¬ 
nar  redan  de  Nordiska  urkundernes  berättelser 
en  hög  grad  af  trovärdighet.  Vi  skola  ännu 
vidare  finna  dessa -bekräftade  och  genom  nya 
bevis  bragta  nästan  till  historisk  visshet  5  men 
innan  vi  utföra  detta  ämne,  måste  vi  höra 
Sturlesons  och  Eddans  berättelser  om  denna  ur¬ 
åldriga  invandring  v),  och  enskildta  minnen  der- 
efter  hos  andra  nordiska  skriftställare. 

’’Nordan  om  Svarta  hafvet  ligger  det  sto¬ 
ra  Suithiod  x) ,  h  vars  norra  del  för  köld  och  frost 
är  obygd,  liksom  södra  delen  af  Blåland  y), 
för  solens  brännande  hetta.  Nordan  ifrån  fjäl- 

L  2  len 

v)  Att  Eddan  uch  Tnglinga- Safari  hafva  särskilda  för¬ 
fattare,  bevisa  deras  stridiga  bcrättels«r. 

x)  Tnglinga  Sagan  ^  c.  i  och  följ. 

y)  Fcrniodlig-en  motsvarande  iEthiopicii  i  Ephori  Geo- 
graphi. 
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]c-n  zj ,  som  äro  iitoin  de  bebodda  orter,  fal- 
Jer  en  å  i  Svarta  hafvet,  h vilken  Iieter  Ta- 
nais,  men  fordom  kallades  Tanaquisl  eller  Va- 
naqiiisl ,  och  skiljer  Asien  från  Europa.  I  Va- 
naquislarne  var  landet  kalladt  Wana-lancl  eller 
Vanahem;  öster  om  Tanaquisl  i  Asien  kallades 
landet  Asaland  eller  Asahem ,  men  hufvudborgen 
Asgård.  I  Borgen  var  en  Höfding,  benämnd 
Odhinn ;  der  var  ock  en  sådan  sed,  att  io\{  IIoJ- 
giidar  voro  satte  öfver  domstolen  och  olfren. 
De  kallades  Ijiar  eller  Drottar.  Odhinn  var  en 
stor  härförare  och  underlade  sig  många  riken.- 
Han  var  vida  berest,  for  ofta  långt  bort 
och  dröjde  på  sina  resor  ute  i  många  halfår, 
h vadan  hände ,  att  hans  bröder  Vtli  och  Ve  en 
gång  skiftade  arf  efter  honom  och  togo  hans 
hustru  Frigg  till  ägtaj  men  när  Odhinn  kom 
äter,  tog  han  igen  sin  hustru  a).  Odliinn  fur 

med 

.r)  Stiirlcsoii,  som  i  sin  berättelse  röjer  en  närmare  kän¬ 
nedom  al' Grekers  och  Romares  Gcograplii ,  later,  i  lik- 
bet  med  dessa,  Tanais  upprinna  fiän  höga  Ijällar  i 
Norden.  Ijällryggcn  vitom  dc  bebotlda  orter  är  ot\  il’- 
\tdaktigt  Riphceerne^  som ,  cFtcr  den  vanligaste  1'öre- 
stäl hiingcn ,  redan  begyntc  vid  Caspiska  hafvet  oth 
liksom  cn  amphitheater  inncslöto  iScylhien, 
a)  Ijcrätlelscn  om  Odins  resor  är,  äf\cn  som  den  föl¬ 
jande  om  Nioid  ,  my thologirdc  och  iitl3  dMingcn  helt 
enkel.  Odhinn  föreställer  här  Solen  ^  hvai  lVire  det  ic- 
ke-säges  att  han  var  borta  tic'ra  är,  nian  endast  half- 
fir  (misseii).  I'lU  är  vintern  (vil  ,  iihil),  som  under 
solens  fiänvaro  ägii  dess  hiistrn  Frigg-,  (irtja)  el¬ 
ler  jorden, 
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med  sin  här  emot  Vanerne,  som  tappert  för¬ 
svarade  sitt  land.  ^  Segern  var  än  på  Asarnes 
och  än  på  Vanernes  sida,  omsider  stadfästa- 
des  ett  förbund  dem  emellan  och  gisslan  gafs 
å  ömse  sidor.  Asarne  lemnade  Häner  och  Mi¬ 
mer,  men  Vanerne  Niord  och  hans  son  Frej, 
hvilka  af  Odhinn  sattes  till  offergudar  och  Diar. 
Niord  hade  ägtat  siii  syster,  ty  så  var  sed  bland 
Vanerne,  och  hade  med  henne  tvänne  barn 
Frejr  och  Freja,  —  En  lång  fjällrygg  går  från 
nordost  till  sydvest,  som  skiljer  det  stora  Svl- 
thiod  ifrån  andra  riken.  Siinnan  före  fjällen 
är  icke  långt  till  Tijrkland,  der  Odhinn  ägde  ^ 
stora  besittningar  b),  I  den  tiden  drogo  krigs- 

höf- 

&)  Yngling;a  -  S.Tgans  Tyrkland  har  mycket  sysselsatt 
iiählcfüi'skarc.  Enligt  beskrifningen  på  cict  stora  Svi- 
tliiod y  som,  bebodt  af  mångahanda  folk  och  i  Norden 
för  kölden  ode,  fullkomligt  svarar  emot  de  g;aniles 
V’esterländska  Scythien  och  inbegriper  Ptolomaei  .Eu¬ 
ropeiska  och  Asiatiska  Sarmatien ,  _  sä  måste  den 

fjällrygg,  Sturleson  omtalar,  antingen  vara  Uralber^ 
gen,  Carpatherna  cdicr  Caukasus.  Hvilket  man  an¬ 
tager,  är  nästan  likgiltigt,  då  i  grannskapet  af  alla  des¬ 
sa  gränsberg  (ifrån  Uralen  både  i  Sydost  ocli  Syd¬ 
vest  ,)  Turkiska  folk  af  samma  bufvudstain  bodde , 
fastän  mer  cllor  mindre  med  Perser,  Araber,  Mongo¬ 
ler  och  andra  folk  blandade;  och  af  Stnrlesons  berät¬ 
telse  dessutom  intet  bevis  kan  dragas  för  dc  Nordi¬ 
ska  Turkarncs  lätta  fädernesland  ,  då  det  tydligen  r.ö- 
jes  och  med  många  skäl  kan  bestyrkes ,  att  denne  skri¬ 
bents  ortbestämningar  äro  till  cn  stor  dd  hämtade  ut. 
i-ir  hans  samtids  land-kunskap.  Emcdlcrtid ,  då  Stur- 
lesen  i  durgders  kfverne  sammatifogar  Vanaland 


/ 
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höfdingar  från  landet  Rum  vida  omkring  och 
tvingade  alla  folk  under  si-’  lydnad^  och  för 
den  ofriden  flydde  många  Höfdingar  ifrån  sina 
länder.  Men  efter  Odhinn  var  med  spådoms- 
förmåga  begåfvad,  visste  han  förut,  att  hans 
ätt  skulle  bebo  verldens  norra  del.  Han  sat¬ 
te  derföre  sina  bröder  öfver  Asgård,  men  sjelf 
med  alla  sina  Diar  och  mycket  annat  folk  drog 
han  derifrånj  och  tågade  först  vester  i  Gardari- 
he  c)  och  så  söder  i  Saxland.  —  Odhinn  ha¬ 
de  många  söner}  han  intog  stora  landskaper  i 

Sax- 

(Weixellandet)  med  Tyrkklfid,  såsom  åt  samma  kant 
bcJägna  länder,  sä  torde  man  komma  sanningen  när¬ 
mast  ,  om  man  söker  denne  Skribents  Tyrkland  i  grann¬ 
skapet  af  Svarta  hafvet  och  Donaiu  I  dessa  trak¬ 
ter,  först  i  Pannonien^  och  sedan  i  Bulgarien,  eller 
nuvarande  Europeiska  Turkiet ,  bodde  i  medeltiden 
de  Turkiske  Hunerne,  som  af  Byzantinska  Kejsaren 
Constantin  den  piirpurborne ,  och  flera  samtidiga  för¬ 
fattare,  förmodligen  efter  deras  vanliga  benämningj 

kallades  Turkar.  _  I  den  gamla  berättelsen  om  E- 

rik  Emundssons  härnad  i  Öster  (Olafs  Saga  ,  cap.  75, 
införd  i  Verclii  Noter  till  Hei wara-Sagan ,  p.  l88)> 
näinnes  äf\  en  Tyrkland  i  förbindelse  med -Estland,  och 
således  såsom  ett  land  i  sydost. _ Godhem,  som  i  berät¬ 

telsen  om  Svegder  nämncs,  är  sannolikt  i  de  äldsta  af 
Sturleson  begagnade  traditioner  mythologiskt ,  men  ge¬ 
nom  en,  i  de  första  capitlen  af  YngJinga-Sagan  öfver  allt 
märkbar,  förväxling  af  mythologi  och  historia,  för. 
blandad  t  med  de  vidtbekanta  Göthernes  fädernesland, 
c)  I  den  nyn  ,  för  öfrigt  förträffliga,  öfversättningen  af 
Sturleson,  Stockholm  lSl6,  är  vaster ^  som  i  origi¬ 
nalet  finnes,  utelemnadt. 
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Saxland  och  satle  sina  söner  d)  der  till  lands- 
herrar.  Derefter  for  han  norder  till  hafvet  och 
tog  sig  bostad  på  en  ö,  der  som  nu  heter  O- 
densö,  på  Fyen.  Derifrån  skickade  han  Gefion 
norr  ut  öfver  sundet  att  uppsöka  länder.  Hon 
kom  till  Konung  Gylfe,  och  han  gaf  henne  ett 
plogland  3  sedan  reste  hon  till  Jotunheim  och 
förde  med  sig  derifrån  fyra  söner  i  oxehamn, 
hvilka  hon  ägde  med  en  jätte  3  dessa  satte  hon 
för  plogen  och  förde  ut  landet  i  hafvet  vester’ 
ut,  gent  emot  Odensö,och  är  det  landet  sedan 
kalladt  Seland.  Henne  feck  Skiöld  e)  Odhins 
son  till  hustru ,  och  de  bodde  i  Lsdro.  Der 
landet  förr  var,  är  nu  en  insjö,  Lögaren  kal¬ 
lad,  och  ligga  i  den  sjön  sådana  vikar,  som 
näs  uti  Seland.” 

”När  Odhinn  sporde,  att  Österut  hos  Gyl- 
fe  voro  goda  länder,  så  drog  han  dit,  och 
gjorde  förbund  med  Gylfe,  som  fann  sig  icke 
kunna  emotstå  Asarne.  Odhinn  tog  sig  bostad 
vid  Lögaren,  der  som  nu  kallas  Forn-Sigtuna; 
der  uppbyggde  han  ett  mycket  stort  Gudahus 
och  otfrade  efter  Asarnes  sed.  Han  gaf  Gu- 
dahofvets  föreståndare  hvar  sin  bostad.  Niordr 
bodde  i  Noatuna;  Frej  i  Upsala;  Heirndallr  i  Hira- 
minborg ;  Thor  i  Thruduanger ;  Balder  i  Breida- 
hlik.  Ibland  Odhinns  stadgar  var  äfven  den, 
att  alla  döda  mäns  kroppar  skulle  brännas,  och 

askan 

d)  Odhinns  söner  voro  sannolikt  Lydkonungar  eller  Krigs- 
liöfclingar,  som  efter  Österländsk  sed  kallades  söner 
af  Gliden  Odhinn. 

f)  Enligt  Saxo  blef  Skiöld  gift  med  Avildcit 
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askan  kastas  ut  på  sjön  eller  iiedgräfvas  i  jor¬ 
den,  men  efter  förncäma  män  skulle  man  göra 
högar  till  åminnelse,  och  efter  alla,  som  nå¬ 
gon  manlig  gerning  uträttat ,  skulle  Bautaste- 
noj'  uppjesas.  —  Omkring  hela  Svithiod  upp¬ 
bar  Oden  af  folket  en  skattpenning  ^  deremot 
skulle  han  värja  deras  länd  för  ofrid  och  off¬ 
ra  i  deras  ställe  för  en  god  årsväxt.  —  Detta 
Svithiod  kallade  de  Manhem,  men  det  stora 
Svithiod  Gudhem.  Från  Gudhem  berättade  de 
inånga  tidningar  och  underliga  händelser.  — 
Odhinn  blef  sotdöd  i  Sverige,  och  när  han  skul¬ 
le  dö,  lät  han  rista  sig  med  spjutsudd,  och  sa¬ 
de  sig  nu  resa  till  Gudhem  och  der  skola  fäg- 
na  sina  vänner.  Nu  tänkte  de  Svenska,  att  han 
var  kommen  i  det  gamla  Asgård  och  skulle  der 
lefva  evinnerligen^  då  begynte  man  på  nytt/) 
åkalla  Odhinn  och  tro  på  honom.” 

Gylfaginning  i  Prosaiska  Eddan  förtäljer, 
att  ”Konung  Gylue  eller  Gytver  g),  som  rådde 
öfver  det  land,  som  nu  kallas  Svithiod,  gaf  en 
vägfarande  qviniia  ett  plogland  i  sitt  rike,  sä 
stort,  som  fyra  oxar  kunde  plöja  på  ett  dygn. 
Men  qvinnan,  som  hette  Gefion  och  var  af  A- 

sa 

f)  Således  voro  Guclomli^dicten  Odhinn  och  denna  O- 
tlen  tvånne,  äfvtn  efter  Stiirlesons  föreställning,  ät' 
skilda  personer, 

g)  I  De  la  Gardicska  Codex,  som  förvaras  på  Upsala 
Bibliothek,  heter  Konungen  Gyiver,  hos  Sturleson 
Oylfe.  Vi  skola  längre  fram  se,  att  den  förra  läsar¬ 
ten  sannolikt  är  den  rättaste. 
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sa  ätt)  fog  fyra  oxar  utuT  ^'oitinheim  och  satte 
dessa  för  plogen,  som  gick  så  djupt,  att  lan¬ 
det  lossnade.  Oxarne  drogo  det  vesterut  i  haf- 
vet  och  togo  fäste  dermed  i  ett  sund,  framför 
Vin-ön  h).  Gylve  var  en  vis  och  mångkun¬ 
nig  man.  Han  undrade  mycket,  att' allt  gick 
efter  Asarnes  vilja,  och  att  det  folket  vore  så 
kunnigt.  För  att  utröna,  om  sådant  kom  från 
deras  egen  art  eller  de  Gudar,  ät  hvilka  de 
offrade,  företog  han  sig,  i  en  gammal  mans  lik¬ 
nelse,  lönligen  en  färd  till  Asgård.  Dit  anländ 
och  tillspord,  hvarifrån  han  kom,  sade  Gylve 
sig  heta  Gangleri  (vandrare)  och  komma  från 
fjällstigen,  (refiisstigum)  Huru  Konung 

Gylve  här  blef  undervisad  i  gamla  cosmogo- 
niska  och  mythologiska  läror,  omtalas  vidlyf¬ 
tigt,  och  utgör  ämnet  för  Gytfaginning  och  til¬ 
lika  en  af  de  förnämsta  källorna  för  Nordens 

ford- 

/o  Vineij  öfversättes  med  vänskaps-on,  men  mindre  e, 
gentligt.  Hos  Stuileson  berättas  uttryckligen,  att 
def  nya  landet  stannade  framför  Fyen.  Denna  heter 
också  hos  Adamus  Brem. ,  p.  58  ,  Finnis. 

i)  Rifi  betyder  i  fornturkiska  Dialecten  hög’,  Rif-cct: 
höjd.  Beslägtadt  dermed  är  sannolikt  i  Latinen , 

raep  i  Ostiakernes  språk ,  som  båda  betyda  klippa,  berg , 
och  stamorclet  till  de  gamles  Riphceer.  Refilsstigr 
kan  derföre,  med  hänsigt  till  de  sednare,  förklaras 
såsom  ett  proprium  j  rnen  det  kan  äfven  öfversättas 
krokväg,  af  rce/r:  räf.  —  I  Svenska  dialeeter  före, 
kommer  ännu  ordet  ref.,  en  längs  taket  ofvan  iiggan, 
de  sparre. 
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forcina  mythologi,  men  rörer  icke  egentligen 
förevarande  ämne.  Epilogen  till  Edda,  som 
otvifvelaktigt  tillhör  sjelfva  berättelsen,  men 
i  yngre  ^Codices  blifvit  med  sednare  tillsatser-' 
lUsirad,  slutar  efter  Göranssons  handskrift  .y, 
som,  ehuru  på  åtskilliga  ställen  felaktig,  one- 
keligen  är  den  äldsta  och  minst  modernisera¬ 
de,  åtminstone  af  de  Svenska  Codices,  med 
den  märkvärdiga  berättelsen:  ’’När  Asarne  hör¬ 
de,  hvad  som  i  Asgård  berättades  för  Konung 
Gylver  om  Gudarne  (Asarne)  och  deras  bedrif¬ 
ter,  gåfvo  de  sig  deras  namn,  på  det,  när  en 
lång  tid  var  framliden,  folk  skulle  tro,  att  de 
Asar,  om  hvilka  var  taladt,  och  dessa  (Asia- 
nerne),  som  nu  lefde,  voro  samma  männer.” 

Heruara-Sagan j  som  i  trovärdighet  kommer 
dessa  redan  anförda  urkunder  nära,  skiljer  e- 
mellan  Asar  och  Asianer  j  och  berättar,  att  ”in¬ 
nan  Tirkiar  och  Asicernån  kommo  in  i  Nordlan¬ 
den,  bebygdes  de  Nordiske  länderne  af  Risar, 
och  halfrisar.”  I  följande  Capitel  heter  det : 
”Vid  denna  tiden  kommo  östan  ifrån  Asicemän 
och  Tirkiar,  och  nedsatte  sig  i  Nordlanden.  O- 
din,  deras  öfverhufvud,  ägde  många  söner, 
som  alla  blefvo  ansenliga  och  rika  män.” 

Fundinn  Noregur  (sid.  14)-  ”Buri  hefurkon- 
gur  heitith,  er  rede  fyrer  Tyrcklande,  hans 

sun 

k')  Utgifvaren  af  den  Isländska  Eddan,  .Stockholm  ißlS? 
Företal  p.  Si  förmodar,  att  denna  Codt;x  är  af  de  yn¬ 
gre ,  förmodligen  ulan  tillrcickjig  grund. 
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sun  var  Burs,  fathr  Othins  Asa  kongs,  fo- 
thur  Freyers.” 

SturWgs  Saga  (Cap.  1.):  ”Alla  män  som 
sannfärdige  äro  i  sina  berättelser,  veta,  att  Grick^ 
lands  IJ  och  Asiamän  byggde  först  i  den  norra 
delen  af  verlden^  och  der  begyntes  då  det  tun¬ 
gomål,  som  sedan  spridde  sig  ikring  alla  länder.” 

Herrauds  och  Boses  Saga  fCap.  i.):  ”Hringr 
rådde  öfver  Östergöthland^  han  var  son  af 
Gaut ,  son  af  Odin,  som  var  Konung  öfver 
Svithiod  och  kom  utan  ifrån  Asia.  Från  den¬ 
ne  Odin  äro  de  rygtbaraste  Konungaätter  i 
Nordlanden  komna.” 

Langfedga-Tal :  ”Othin  var  Tyrkia  kongur , 
han  flydde  för  Romhöfdingar  hit  norråt.” 

Hognes  och  Hedins  Saga ,  som  likväl  synes 
lånt  sin  kunskap  från  Sturleson,  berättar  äf- 
ven ,  ”att  landet  Östan  för  Vanaquisl  i  Asia 
kallades  Asialand  eller  Asiaheim ,  men  inbyg- 
garne  IBser  och  hufvudstaden  AsgaräP 

Till  dessa  kunde  ännu  flera  läggas,  men 
då  de  fleste,  som  det  tyckes,  från  gemensam¬ 
ma  källor  hämtat  sina  underrättelser ,  kan  ett 
fullständigare  upprepande  af  samma  tradition 
anses  öfverflödigt. 

13.  C  a  p. 

l)  Är  antingen  skriffel  i  I\Tanuscriptct ,  eller  menar  för¬ 
fattaren  mccl  Gricklancl  S  varta  hafvets  nordkust  eller 
ock  det  gamla  Ryssland,  som  nägon  gang,  genom 
förväxling  itf  Girka  och  Crikialand ,  af  sednaic  ut¬ 
ländska  författare  förblandades  med  Grekland, 
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13.  Cap. 

Bosporanska  Fiirstarne  hade  efterhand  bragt 
under  sitt  välde  närbelägna  Sarniatiska  folk, 
på  östra  sidan  om  Bosporen,  och  bland  dessa 
befunno  sig  sannolikt  äfven  Ashiirgitanerne ,  som 
bodde  helt  nära  Bosporanernes  Asiatiska  hnf- 
vudstad  Phanagoria.  Strabo  berättar,  att  re¬ 
dan  i  den  första  Parisadens  tid  ’’hela  denna  trakt 
och  alla  närbelägna  folk  på  båda  sidor  om  jMaeo- 
tis’s  utlopp  ,  i  många  år  styrdes  af  Bosporan¬ 
ska  Konungen  med  konungslig  makt,  och  det 
ända  till  den  sista  Parisaden ,  som  öfverlemna- 
de  sitt  rike  åt  Mithridates.”  Skribenten  tilläg¬ 
ger,  att  ”dessa  Furstar,  fastän  flera  af  dem 
voro  utmärkta  för  rättvisa  och  mildhet,  lik¬ 
väl  kallades  Tyranner,  sedan  den  äldste  Pari¬ 
saden  dermed  gjort  början.’’  _  Under  Parisa- 
dernes  tid  innehade  Bosporanska  Furstarne  en¬ 
dast  en  ringa  del  af  halfön  Crim ;  det  öfriga 
hörde  till  Taiircrne  eller  Rhos,  ett  talrikt  Hy- 
perboreiskt  folk,  som  var  deladt  i  50  mindre 
nationer.  —  Staden  Tanais  vid  Donflodens  ut¬ 
lopp  i  Masotis,  en  allmän  nederlagsplats  för 
Hyperboreers,  Grekiska  coloniernes  och  Sar- 
maternes  handel,  der  Barbariska  nationer  ström¬ 
made  tillsammans,  var  grundad  och  beboddes 
till  törsta  århundradet  efter  Christna  tideräk¬ 
ningen  af  Greker,  fi vilket  äfven  bevisar,  att 
det  rätta  historiska  /Isgård  icke  bör  sökas  vid 

Asow. _ Sådan  var^ställningen  i  grannskapet  af 

Bos- 
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Kosporen  och  floden  Tanais,  när  en  af  forn- 
tidens  största  hjeltar,  iVJithri dates  Eupator,  Ko¬ 
nung  i  Pontiska  riket  på  södra  kusten  af  Svar¬ 
ta  hafvet  5  soiu  hade  sitt  residens  i  Sinope  , 
och  hvars  område  i  öster  begränsades  af  flo¬ 
den  Haiys,  omkring  110  år  före  nya  tideräk¬ 
ningen,  begynte  genom  eröfringar  åt  östra  si¬ 
dan  utvidga  sitt  välde.  Han  intog  hela  stran¬ 
den  fram  till  Colchis,  och  underlade  sig  en 
mängd  folk.  ikring  Caukaseiij  fortsatte  sedan 
sina  eröfringar  ända  till  Bosporanska  riket  och 
halfön  Crim,  på  hvilka  länder  hans  planer  i 
synnerhet  voro  rigtade.  Efter  flera  segrar 
bemäktigade  han  sig  halfön  och  alla  län- 
derne  kring  Bosporen,  sedan  han  öfver vunnit 
Roxoamvne  (Taurerne,  se  sidan  86),  ott  tap¬ 
pert  och  talrikt  folk  ,  som  med  en  här  af  50,000 
stridbara  män  hade  gått  honom  till  mötes,  och 
sedan  Bosporanska  Konungen  ,  den  siste  af  Pa- 
risadernes  ätt,  frivilligt  öfvergifvit  sitt  rike  och 
dragit  sig  undan.  Det  är  ovisst  huru  långt 
Mithridates  sträckt  sina  inkräktningar 3  men  ef¬ 
ter  Athenions  berättelse  hos  Athenaeus  m) ,  un¬ 
derlade  han  sig  alla  omkring  .Svarta  hafvet  och 
Mneotis  belägna  länder  i  en  sträckning  af  30,000 
(3,000  ?)  stadier  eller  600  mil,  h  vil  ken  upp¬ 
gift,  ehuru  aldcles  öfverdrifven  och  orimlig, 
likväl  visar  huru  vidt  rygtet  sträckte  hans 
härtåg  3  hvarföré  också  ett  landstycke  emellan 

Don 

t//}  jfr  .Schöning  Noid.  tglf^s  (^luimlclse,  p.  28l* 
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Don  och  Wolg.i ,  i  grannskapet  af  x\strachan  ,  på 
Ptolomrei  landkort  kallas  Mithridatis  område 
MiS-^i^ccrag  Mithridatis  sednare  krig 

med  Romarne  och  Pompeji  segrar ,  hvarigenom 
den  förres  länder,  och  deribland  Bosporanska  ri- 
ket,  kommq  under  Romerskt  välde,  äro  för  väl 
kända  för  att  här  behöfva  omnämnas.  —  Stur- 
leson  berättar,  att  Odin  flydde  för  Rum  vena- 
höfdingiar,  h varmed,  enligt  nyare  historici,  Ro¬ 
merska  Fältherrar  skulle  förstås,  hvilket  är 
ganska  möjligt  n) ;  men  det  förtjenar  likväl  an¬ 
märkas,  att  Sturleson,  som  ofta  omtalar  Rom, 
endast  i  berättelsen  om  Odin  förändrar  benäm¬ 
ningen  till  Rum;  och  då  man  derjemte  finner 
en  del  af  mindre  Asien,  vester  om  Armenien, 
af  gamle  med  Sturleson  nästan  samtida  eller 
få  århundraden  äldre  Arabiska  författare ,  kal¬ 
las  AVn,  hvilket  namn  Mithridatiska  ländeme, 
tilläfventyrs  såsom  en  sednare  Romersk  posses¬ 
sion,  bekommit  o),  så  kunde  man  hafva  ett 
slags  rätt  till  den  förmodan,  att  Sturleson  verk¬ 
ligen  haft  kunskap  om  den  Pontiska  Furstens 
eröfringar,  och  att  Rum-hö fdingarne  voro  just 
Mithridates  och  hans  fältherrar.  —  Efter  Ro- 

xoa- 

Likväl  finnes  intet  säkert  bevis,  att  Pompejus  fram¬ 
trängt  ända  till  Bosporen. 

o)  Det  är  emecllcrtid  anmärknlngsvärclt ,  att  i  Persiska 
Religionsskrifter  kallas  landet  vester  om  stora  Medien 
Urin'],  Unnial,  Aruinat-,  hos  dc  sednare  ocli 

i  Blindeschcih ,  cn  urkund,  som  anses  äldre  än  dessa 
händelser,  landet  vester  om  Eiipluat  Riim, 


(  175  ) 

xoanernes  nederlag  försvinner  Tniirernes  namn 
nastan  aldeles  från  halfön ,  och  om  det  hos  för¬ 
fattare  efter  dessa  tider  någon  gång  förekom¬ 
mer,  så  inser  man  Vcäl,att  deras  minne  är  häm- 
tadt  från  Herodot  och  andra  äldre  Skribenter, 
från  hvilka  de  sednare  ofta  låna  sina  beskrif- 
ningar  öfver  aflägsna  länder.  Taurerne  bebod¬ 
de  före  Mithridatis  fälttåg  större  delen  af 
Crim,  men  efter  dennes  tid,  innehades  dessa 
trakter  af  Romerska  Lydkonungarne  i  Bospo- 
riska  landet,  h vilkas  område  deremot  på  Asia¬ 
tiska  sidan  var  mera  inskränkt.  Straxt  efter 
dessa  hvälfningar  finner  man  Roxoanerne  eller 
Rhoxolanerne  boende  vid  Dniepern  i  trakten  af 
Kiov  och  vidare  mot  Norden  j  ett  folk,  som 
ingen  författare  före  Strabo  nämner,  och.  som 
vi  redan  förut  visat  tillhöra  de  gamla  Taiirer- 
na.  —  Man  torde  derföre  icke  mycket  fela 
om  sanningen,  då  man  antager,  att  Odin  med 
Asarne,  hvjlkas  land,  om  det  icke  hörde  un¬ 
der  Bosporanska  riket,  som  likväl  är  ganska 
sannolikt,  åtminstone  gränsade  derintill,  och 
således  delade  med  detta  gemensamt  öde, efter 
Roxoanernes  flygt,  dragit  sig  undan  närmare 
Norden.  När  härtill  kommer,  att  Strabo  kal¬ 
lar  Parisades  «Si  postmodum  Deusj^'^s^  skul¬ 
le  man  kunna  föreställa  sig  att  denne  Paris.a- 
(\cs  p) ,  som  genom  vishet  och  lyckliga  härtåg  un¬ 
der - 

p)  Panszadci  Hr  i  Indiskn  Mytliologicn  beniiinningeiT 
föl  Sivas  j  Dumavc-Guduns  fi^ijcslagare ,  och  siiledes 
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clerlagt  sift  välde  kringliggande  landers  invä^ 
nare,  åtföljd  af  dessa ,  dragit  sig  undan  Mitbri- 
datis  segrande  vapen  och  kanske  gifvit  första 
anledningen  till  berättelsen  om  Odins  vandring 
till  Norden,  helst  i  dessa  historiens  tider,  då 
ett  klarare  ljus  spridde  sig  till  alla  Grekiska 
och  Romerska  folk ,  en  gudomlig  dyrkan  en¬ 
dast  hos  så  kallade  Barbariska  och  i  Mytholo- 
giens  barndoms-tillstånd  stadda  nationer  för  en 
mensklig  personlighet  stod  att  erhålla. 

Ptolomncus,  h vilken  författare  skref  om- 
krinc:  halftannat  århundrade  efter  dessa  hän- 
delser,  nämner\  vid  Dnieper-floden ,  50°  40^ 
polhöjd,  staden  /hngaricn  q),  som  är  en  helt 
ringa  förändring  af  Asngard,  och  då  Scytherne, 
som  förut  innehade  dessa  trakter,  icke  ägde 
några  städer,  så  är  det  sannolikt,  att  denna 
stail ,  sum  af  ingen  äldre  Scribent  omtalas,  blif- 

vit 

för  Domare.  Buclhaistiska  secten  ansiSg  Biidlia  och 
Sivci  susom  samma  Gudomlighet.  Mati  kunde  i  an¬ 
ledning  deraf  förmoda  ,  att  Pärisades ,  hvilket  namn 
var  gemensamt  för  en  följd  af  Busporanska  Rcgenter, 
varit  ett  värdighets-namn ,  ocli  häraf  draga  ett  bevis 
för  invånarnes  Budhaistiska  religions-tjenst. 
q')  Ptolom.  Ed.  IMcrcatoris  in  Folio,  Tab.  VTI  Europas. 

Tov  Bovvers' sv  r<r  r'  yo'^ 

C.öö®  long.  !')0°  40*  polh.}.  Longituden,  som  Iios 
IMolomaeus  oftast  är  osäker,  bestämmes  här  af  läget 
vid  Borysthcncs.  Belägenheten  af  Asagavi-OU  är  sä- 
Icdcs  icke  ringaste  tvifvcl  underkastad  och  bekräftas 
till  öiverflöd  af  stadens  sednare,  aldcles  likbctydau- 
dc,  namn  Dusscgrad^  Vissigrod, 
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vit  anlagd,  sedan  Roxolaner  och  Alaner  eller 
Asar  nedsatt  sig  i  trakten.  Samma  stad,  som 
är  belägen  helt  nära  Kiow,  namnes  af  Constan¬ 
tin  den  Purpurborne  Bus  segrade ;  den  heter  än¬ 
nu  Wissegrod,  och  igenfinnes  på  landchartor 
vid  den  af  Ptolomaeus  utsatta  polhöjd  (50°  40'). 

_  Då  orternas  läge  betraktas  och  med  Sturle- 

sons  berättelse  om  Odins  vandring  jemföres, 
blifver  det  mer  än  sannolikt ,  att  Asarne  här 
haft  sitt  hufvudsäte,  sedan  de  öfvergifvit  trak¬ 
terna  omkring  Bosporen,  och  från  detta  Asgård, 
åtföljde  af  sednare  uppbrytande,  beslägtade. 
Asiatiska  folk,  anträdt  sitt  stora  vandrings-tåg 
åt  Norden.  Asarne  drogo,  efter  Sturlesons  be¬ 
rättelse,  först  vestev  i  Gardarike^  hvilket  icke 
kan  lämpas  till  trakten  vid  Bosporen  eller  Dons 
utlopp,  deras  fordna  hemvist,  men  fullkomligt 
till  Asgar  vid  Dniepern,  helst  när  man  kän¬ 
ner  Gardarikes  gränsor  och  utsträckning  ända 
^ill  Niemen  i  Sturlesons  tid.  Asarne  hafva  så» 
jedes,  icke  som  Sturleson  tyckes  förmoda,  på 
en  gång,  utan  efterhand,  dragit  sig  upp  till 
Lithauen  (vester  i  Gardarike)  och  följt  Niemen 
och  kusten  till  Samland  eller  Vitland,  samt 
derifrån  utan  tvifvel  sjöledes  utsändt  colonier 
till  Sachsen  och  Skandinavien.  Huru  väl  öf- 
verensstämmer  ej  Sturlesons  berättelse  med  A- 
lanernes  förändrade  hemvist  efter  Grekiska  ur¬ 
kunders  underrättelser  bestämda?  Vi  måste  först 
påminna,  att  Alaners  och  Roxolaners  öden  ä- 

XII  Del.  M  ro 
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ro  uti  alla  trovärdiga  författares  underrättelser 
oskiljaktige.  Dionysius  r)  och  Strabo  jJ,  som 
båda  voro  ungefär  samtida  och  författade  sina 
skrifter  omkring  ett  århundrade  efter  Alaners 
och  Roxolaners  vandring  under  Parisades,  an¬ 
visa  :  den  förre  Alanerna  och  den  sednare  Rox- 
olanerna  (ty  Dionysius  känner  inga  Roxo- 
laner  och  Strabo  deremot  icke  Alaner)  plats 
emellan  Dnieper  och  Don,  ungefärligen  emel¬ 
lan  Kiow  och  Oskold  (eller  Askold).  Denna 
deras  vistelse  bekräftas  icke  blott  af  Kiows  be¬ 
nämning  Asagard  (Azagarion  Ptolomaei),  utan 
äfven  af  en  annan  stad  Oskold  eller  Askold 
vid  Donez  (omkring  50°  30'  polh.  55°  30' 
longit,),  hvilken  af  Ptolomaeus  kallas  Esopo- 
lis  tj,  i  samma  trakt,  der  denne  författares 
Aser  (ctö-flUoO  u)  bodde.  Vi  hafva  redan  an¬ 
märkt, 

r)  Dionys.  Perleg.  V.  305,  3c8* 

d^KTiKUTctTOi  TU  Tctvctidog  }cctf  Tit  Bo- 

^vgS’£pag  pefJLQiJLivoi  Vco^o^ccvuy 

«  rtveg  oiKncnv ,  mc  urf^iv. 

t)  Koldf  af  samma  stamord  som  Phcen.  kal,  gal,  Fin- 
ska  kylä  och  Skandinavernas  gård ,  i  Dialcctcrna  gal, 
som  fordom  betydde  stad.  ^  uttalas  ofta  utan  aspi¬ 
ration  sasom  S.  JL^OTTOÄig  kan  således  vara  A- 
sa-  stad. 

W)  Ptolomaeus  förväxlar  Tanais  med  den  mindre  och  vest- 
Hgare  Donez,  som  faller  i  samma  flod.  Deraf  har 
uppkommit  en  förvirring  i  hans  landkort  öfvcr  Sar. 
inatleii ,  som  likväl  med  insigt  i  den  tidens  Gcog’raphi , 
är  iätt  alt  utreda.  Emcdlertid,  då  detta  ämne  icke 
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märkt,  att  Ptolomjei  Geographi  är  ett  samman¬ 
drag  af  de  i  Alexandrias  rika  bokförråd  be¬ 
fintliga  Geographiska  arbeten  ,  och  således,  till 
en  del,  utan  granskning  sammanställer  uppgif¬ 
ter  ifrån  särskilda  tider  och  Geographiska  syste¬ 
mer.  Samme  författare  och,  efter  honom,  Mar- 
cian  nämner  Alanerna,  i  trakten,  der  Borysthe- 
nis  v)  och  Riidons  (Wilna-flodens)  källor  upp¬ 
rinna,  eller  i  trakten  emellan  städerna  Wilna 
och  Novogrodek,  der  också  Gardarikes  vest- 
liga  gränsområden  under  Sturlesons  tid  voro 
belägna.  Härtill  komma  nu  Lithuanarnes  och 
Preussarnes  egna,  af  deras  äldsta  historieskrif- 
vare  antecknade,  urgamla  traditioner  om  Wi- 
devuth  eller  Waidevuth ,  en  halfgud  eller 
hjelte,  som  i  Lithaiien  och  Preussen  invandra¬ 
de,  förändrade  religion  och  samhällsinrättnin- 
gar  och  efter  döden  dyrkades  som  en  Gud, 
Herr  Rask  har  redan  yttrat  den  ganska  sanno¬ 
lika  förmodan,  att  Vide-vuth  betyder  Viternas 
(Preussarnas ,  Sambiernas)  Wodan  (Buddha , 
Wudd,  Wut),  och  vi  anse  det  för  aldeles  o- 
tvifvelaktigt,  att  denna  bland  Preussare  och 
Letter  allmänna  fornsägen  om  V^ide-vuth  är 

M  2  ett 

här  kaii  fullföljas,  vill  jag  blott  anmärka,  att,  till 
följ.'  af  denna  origtiga  gränsskillnad,  samma  folk  fö¬ 
rekommer  i  Europeiska  och  Asiatiska  Sarmatien. 
l^)  Af  Herodoti  uppgift,  att  Borysthenes  upprinner  hos 
Neurerna,  hvilkas  hemvist  han  noggrannt  bestämmer, 
synes  det  ,  att  det  var  Dnieperns  vestliga  gren  Pry- 
pec7. ,  som  ifrån  sina  källor  bar  namnet  Borysthenes, 
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ett  minne  af  den  nya  religions-ciilt  och  dess 
mythiska  hiifvud  Buddha  ,  som  af  de  Sakiska 
Alanerna  infördes  i  Sachsen,  Danmark  och  Skan¬ 
dinavien,  hvilket  ännu  ytterligare  af  Preussar¬ 
nas  äldsta  författare  bekräftas,  sora  bestämdt  för¬ 
klara,  att  Wide-wuth,  (Waidewuth)  var  en  A- 
lanisk  Furste  xj.  Samma  dubbla  stamlynne, 
och  förening  af  särskildta  folkslags  cultiir,  som 
i  Skandinavien  och  de  öfriga  Nordländerna  in¬ 
träffar,  uppenbarar  sig  äfyen  i  Preussarnes  hi¬ 
storia  och  hela  bildning.  De  gamla  Hyperbo- 
jeiska  folkens  cosmogoniska  Mythologi,  som 
beskref  sin  bana  omkring  solens  (Atys-Odins;) 
och  Allmodren  Jordens  (Aphrodite  -  Frejas) 
dyrkan,  sammansmälte  med  nya  Orientaliska, 
mera  Theogoniska  ideer,  hvilka  genom  O- 
dins-läran  med  Sakiska  folkstammarna  i  Nord¬ 
länderna  infördes  j  och  af  bådas  förening  upp¬ 
stod  en  ny  bildning,  full  af  öm  och  rö¬ 
rande  skönhet,  sinnrik  symbolik  och  ett  till 
hela  lifvet  öfvergående  hjeltemodigt  allvar, 
hvilken  såsom  en  stjerna  lyser  genom  den  kal- 
la  Nordens  natt  öfver  Skandinavien,  Danmark, 
Ridgöthaland  ,  Sachsen  och  Franken  och  till  ett 
enda  i  historien  berömdt  folk  sammanknyter 
dessa  länders  fordna  invånare.  I  anseende  till 
denna  Sakiska  folkens  förening  med  de  Hyper- 
boreiska,  hafva  forntidens  författare  enhälligt 
härledt  Litliuaner  och  Preussare  från  Alaiier- 

na, 

x)  Erasmus  Stella  hos  Hartknoch,  Origin.  Pruss. 
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na,  fastän  de  tvänne förstnämnde  folkslags  språk, 
i  det  närmaste  samband  med  den  Hyperborei- 
ska  språkstammens  grenar,  mindre  än  Skandi¬ 
navernas,  öfverensstämmer  med  Alanernes,  ocli 
deras  fordna  religiösa  och  borgerliga  bildning 
aldeles  icke,hvilket  äfven  vittnar,  att  de  Saki- 
ska  folken  ,  som  af  en  inneboende,  högsinnad 
längtan  efter  det  i  ättfädernas  (de  Indiska  Sa¬ 
kernas)  vishet  prisade  heliga  Norden  fördes 
till  Skandinavien,  först  i  det  hvitglänsande 
Sverga,  ”dit  Söderns  brinnande  lustar”  och  vek- 
1ig  låghet  icke  må  intränga,  funno  sin  van¬ 
drings  mål.  Liksom  i  Norden  den  gamla  Hy- 
perboreernas  (  Vanernas)  Gudomlighet,  Frej, 
Frö  eller  Frode  (Vanaguden)  sammanblandades 
med  Ingve,den  Asiatiska  härföraren,  som  i 
spetsen  för  Svither  eller  Svear ,  förmodligen  i 
Skandinavien  införde  Buddha-dyrkan ,  utgifves 
Prutenus  (Frude,  Frode,  Frej)  i  Preussares 
och  Lithuaners  fornsägner  för  Waide-Wuths  bro¬ 
der.  Sigge  var  benämningen  för  Wodans  Pre¬ 
ster,  som  äfven  voro  Furstar  och  anförare, 
och,  efter  forntids-bruk ,  i  en  person  förenade 
Ofverste  -  Prestens  och  Konungens  värdighet. 
I  Preussens  Annaler  är  detta  Presterliga  och 
Furstliga  namn  icke  okändt.  En  onämnd  för¬ 
fattare  y)  ifrån  io:de  århundradet ,  som  be- 
skrifvit  den  helige  Adalberts  lefvcrne,  berät¬ 
tar,  att  denne  i  ett  upplopp  blef  mördad  af 
j”  som,  sjelf  Afgudarnes  Prest  och  an¬ 
förare  för  sammangaddningen ,  såsom  hans  pligt 

var. 


y)  llartknoch  1.  c.,  pag.  15,  151. 
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var,  gaf  första  stygnet —  Waiselii  Chrönika, 
soin  är  utdragen  ur  den  så  kallade  Preussiska 
Hoheineister  •  Chronik  ,  från  1200-talet,  kallar 
de  gamla  Preussarnes  Prester  Sigonotae  (Siges 
följeslagare  eller  Prester),  hvilket  påminner 
öm  den  bekanta  afsvärjelse-formeln,  som  åla¬ 
des  Sachsarna,  då  de  under  Carl  den  stores 
tid  omvändes  till  Christendomen,  enligt  hvil- 
ken  de  försakade  Wodan  och  Saksenote,  eller 
VVodan  och  hans  Sachsiska  följeslagare,  såsom 
Herr  Geijer  väl  anmärker.  Notae  kallades  Wo¬ 
dans  Prester,  på  samma  sätt,  som  Schi  vas  Pre¬ 
ster  eller  Domare  kallas  hans  tjenare  och  föl¬ 
jeslagare.  Märkvärdigt  är,  att  flera  till  Schi- 
vas  och  Buddhas  dyrkan  hörande  mythiska  be¬ 
nämningar  förekomma  i  de  Nordiska  slägter , 
som  leda  sin  härkomst  ifrån  Wodan  och  hans 
följeslagare.  Sigge  eller  Sigurd,  hvilket  namn, 
såsom  vi  anmärkt,  betecknade  Wodans  Pre¬ 
ster  och  redan  igenkännes  i  Buddhas  benäm¬ 
ning  Schigemuni  (Sig-miind),  tillhörde  den 
härförare,  som  i  Historisk  mening  bar  Wodans 
namn  och  möter  oss  ofta  i  Asa-ättens  histo¬ 
ria,  alltid  omgifvet  med  en  hänförande  glans. 
Gunnis  kallades  Buddhas  Prester  på  Ceylon, 
och  efter  den  öfverensstämmelse ,  som  företrä¬ 
desvis  finnes  emellan  Bali-språket  och  Skandi- 

na- 

*)  författaren  har,  sasom  en  följd  af  fortsatta  under¬ 
sökningar,  sednare  funnit  anledning  att  öfver  åtskil¬ 
liga  i  detta  Capitel  vidrörda  omständigheter,  ändra 
sin  mening.  Jfr  Idunas  10  Häfte. 
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navernes,  skulle  man  kunna  härleda  det  Indi¬ 
ska  ordetj  som  i  en  mängd  Nordiska  namn  fö¬ 
rekommer,  ifrån  Gunni:  krig,  helst  Buddha- 
Wodan  just  var  den  som,  i  egenskap  af  de  dödas 
Furste,  äfven  var  krigets  herre,  och  hans  Pre¬ 
ster,  såsom  vi  redan  sett,  tillika  voro  härförare, 
h vilket  icke  bör  förundra,  då  hela  den  stam, 
hvars  mythiska  hufvud  Schakka-Buddha  var, 
tillhörde  krigarkasten,  och  Buddha  sjelf  i  den¬ 
na  kast  var  uppenbarad,  hvarom  både  hans  e- 
get  namn  Sakka  och  stammens  namn  Saker  på¬ 
minna.  Bland  de  sednare  funnos  inga  andra 
Prester  än  de  förnämsta  Höfdingarna,  och  in¬ 
gen  ståndsskillnad,  ty  alla  voro  ädlingar  (omnes 
generoso  semine  procreati.  Ammian,  Marcell.), 
som  ifrån  den  gamla  ursprungsstaten  lösryckt  sig 
och  uttågade  på  Riddare-äfventyr,  Derföre  bibe- 
höJlo  ock  deras  ättlingar  intill  medeltiden  med 
största  omsorg  minnet  af  sin  härkomst,  och 
glömde  sällan  sina  anor.  Riidra  var  ett  af  de  do¬ 
mares  namn  ,  som  åtföljde  Schi  va.  Ruthr  (Rupr) 
är  en  i  Nordiska  historien  ofta  förekommande 
benämning. 

I  Preussen  och  Lithauen ,  synas  de  strider  , 
emellan  Vaner  och  Asar,  som  Ynglinga-sagan 
omtalar,  hafva  inträffat,  om  det  är  möjligt  att 
i  denna  berättelse  ifrån  Mythologien  afskilja 
hvad  som  äger  historisk  betydelse^  åtminstone 
är  det  visst,  att  Vanernes  namn,  både  i  My- 
thisk  och  historisk  mening,  äro  fästade  vid  den 
Hyperboreiska  folkstammen,  hvars  tvänne  för¬ 
näm- 
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närnsta  och  för  forntidens  historia  och  Mytho- 
logi  vigtigaste  hemvist  voro  länderna  omkring 
Kimmeriska  Bosporen  och  vid  Preussiska  ku¬ 
sten  3  och  då  det  redan  är  ådagalagdt,  att  de 
gamle  Venederna,  hvilkas  namn  har  samma 
härledning  som  Vanernas,  framför  andra  Nor. 
diska  folkslag  varit  i  forntidens  mythiskt-cos. 
mogoniska  naturvishet  invigda,  och  för  sin  vis. 
dom  vidtberömde  (Hyperboreorum  sacra  gens), 
så  synes  den  benämning  af  visa  Vaner,  som  i 
Skandinaviska  fornsångerna  förekommer,  i  syn¬ 
nerhet  kunna  lämpas  till  dessa  Vaner,  som  för¬ 
modligen  icke  utan  många  föregående  bardale- 
kar  lemnade  de  antågande  väpnade  främlingar¬ 
na  öppen  väg  genom  sitt  land,  ehuru  minnet 
af  dessa  strider  bortdött  med  svärdsklangen. 
Likväl  kan  det  icke  bestridas,  det  de  flesta  be¬ 
rättelser  om  Vanerna  äro  af  helt  och  hållet 
mythologlskt  ursprung,  äfvensom  namnet  å  en 
annan  sida,  efter  sin  historiska  betydelse,  kan 
iiisträckäs  äfven  till  de  Slaviska  folken,  hvilkas 
benämning  Väna-lainen,  Vanländare,  dock  sy¬ 
nes  lånt  ifrån  de  före  Ryssarne ,  närmast  Fin- 
narne,  vid  kusten  boende  Venederna.  Af  Sveg- 
ders  resa  till  Godhcim  i  Scythien,  under  hvil- 
ken  han  i  Vanahein  fastade  sig  Drottningen 
Vana,  tyckes  det  likväl,  sä  vida  Svegders  e. 
gen  person,  hvilket  förmodligen  icke  bör  ne. 
kas,  är  historisk,  som  Van-hem  ägde  en  gif- 
ven  geographisk  betydelse,  i  hvilket  fall,  i  de 

trak- 
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trakter  Svegder  berättas  genomvandrat,  intet 
land  finnes,  som  kan  göra  anspråk  på  detta  namn 
mer  än  Venedernas,  efter  hvilka  sjelfva  Öster¬ 
sjöviken  emellan  Danzig  och  Memel  af  för¬ 
fattare,  som  lefde  kort  efter  Svegders  tid  (Pto- 
lom^us,  Marcian),  kallas  den  Venediska. 

I  Gardarike  lemnade  Asarne  äfven  min¬ 
nen  af  sin  vandring,  h vårföre  också  deras  ford- 
na  Konungaätt,  före  Varegernas  dynasti,  räk¬ 
nade  sin  slägt  ifrån  Wodan  genom  Sigurlami, 
som  i  Hervara- Sagan,  ”en  af  våra  goda  ur¬ 
kunder,”  såsom  den  mångkunnige  Suhm  nå- 
gorstädes  yttrar  sig,  kallas  Odins  son.  I  den¬ 
na  trakt,  dit  vi  hittills  följt  Sakiska  folkstam¬ 
mens  tåg,  bodde,  såsom  redan  är  anmärkt  ef¬ 
ter  Ptolomaei  landkort,  näst  Alanerna  Ingillio- 
nerne,  ungefärligen  i  trakten  emellan  Novo- 
grodek  och  Czernigow,  der  Ryska  Annalister- 
nas  Severien  låg,  samt  Svarici  flera  århundra¬ 
den  efter  Ptolomaeus,  enligt  Anonymen  från 
Ravenna  ,  som  det  tyckes  i  Mazovien  och  ve- 
stra  delarna  af  Podlesien  samt  Wolhynien. 

Ifrän  Gardarike  fortsatte  Asarne  sitt  tåg 
söder  till  Saxland,  utan  tvifvel  sjöledes,  då 
de  mellanliggande  länderna  med  tystnad  förbi¬ 
gås.  Sachsernes  äldsta  Nordiska  land  är  öster 
om  Elben,  emellan  denna  och  Trave-floden  ,  så¬ 
ledes  Holstein,  Sachsen-Lauenburg  och  Biskops- 
dömet  Lybeck,  &c.  I  detta  område  bodde 
Ptolomaei  Sassones,  och  sju  århundraden  sena¬ 


re 
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re  nämner  Konung  Alfred  samma  land  Altseaxan. 
I  Medeltiden  nämndes  dessa  Sachser ,  i  synnerhet 
af  Frankerna,  Nord-Albinger  och  Nord -ljudi 
(Nordfolk),  emedan  de  bodde  norr  om  Elben, 
men  bibehöllo  äfven  Sachsiska  namnet  och  före¬ 
komma  under  den  dubbla  benämningen  af  Nord- 
liud  och  Sachser,  hos  Annalister  från  grde  och 
10;de  århundradet  t,).  Detta  Sachsen,  som  var 
egentliga  och  första  Germaniska  sätet  fÖr  Wo¬ 
dans  dyrkan,  och  som  snart  utsträcktes  öfver 
Elben  långs  Nordsjö-kusten ,  är  äfvenledes  det 
Saxland,  som  hos  Stiirleson  och  i  Hervara-Sa- 
gan  nämnes.  Invånarne  kallade  sig  sjelfva  Sas¬ 
sen,  och  deras  språk,  på  gränsen  emellan  det 
Skandinaviska  och  Germaniska  ,  står,  i  synner¬ 
het  i  äldre  tider,  det  förstnämnda  närmast ,  hvil- 
ket  är  ett  osvikligt  bevis  för  gemensam  här¬ 
komst.  Ännu  talas  denna  dialect  med  mer  el¬ 
ler  mindre  förändring  ,  i  större  delen  af  Neder- 
Sachsen,  men  har  i  synnerhet  bibehållit  sig  i 
trakterna  närmast  Elben,  Platt-tyskan  är  en  ge¬ 
nom  Slaviska  språken  förändrad  dialect  af  det 
Sassiska.  Ifrån  dessa  Sachsare  har  Wodans  dyr¬ 
kan  utspridt  sig  till  England  och  det  gamla 
Frankland  vid  Rhenströmmen  (i  Geldern),  inom 
h vilka  sednare  länder,  för  att  dömmaaf  de  histo¬ 
riska  sångerna  i  Eddan,  om  Helge  &:c. ,  den  utbil¬ 
dat  sig  friare  och  mera  efter  sitt  eget  stamlynne, 

oaf- 

7^  Annales  Bertinlani.  Du  Chesne  Script.  III,  157» 
l63*  Annaics  Mctenscs  ib.  283}  2^7  >  28S 
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oafhangigt  af  den  gamla  cosmogoniska  mythi- 
ken,  tili  ett  underskönt  historiskt  Epos^hvars 
friska  ådra  flyter  genom  hela  den  Germaniska 
Riddar-poesien. 

Ifrån  Sachsen  tågade  den  Asiatiska  vandrings- 
colonien  öfver  de  Danska  Öarna  till  Skandina¬ 
vien,  och  det  synes,  som  uppbrottet  skedt  på 
en  gång  och  främlingarne ,  som  en  stormvind, 
segrande  och  utan  betydligt  motstånd  dragit 
öfver  Skandiens  norra  delar  <^^ill  hjertat  af  half- 
ön.  Upland,  hvarföre  också  Konung  Gylfe  sa¬ 
ges  förundrat  sig  öfver  att  Asarne  hade  fram¬ 
gång  i  alla  sina  företag-  Denne  Konung  Gyl¬ 
fe  berättas  af  Sturleson  regerat  öfver  de  land, 
som  nu  kallas  Svi^iod,”  hvarvid  utan  tvifvel 
hela  Svenska  väldet  menas ,  efter  sin  utsträck¬ 
ning  i  Sturlesons  tid  3  deremot  nämnes  i  Bra¬ 
ges  sång-  om  Konung  Gylfe  och  Gefion  aldeles 
icke,  h var  hans  land  var  beläget,  hvilket  skul¬ 
le  kunna  föranleda  förmodan  om  förväxlingen 
af  en  natur  -  allegori  och  historiskt  verkliga 
händelser.  Vi  hafva  genom  särskilda  forsknin¬ 
gar  öfvertygat  oss,  att  Gylfes,  äfvensom  Gefions, 
namn  äro  allegoriska,  och  att  det  förra  har  en 
träffande  likhet  med  Gilschah  eller  jordens  Ko¬ 
nung  i  Persernas  mythologi,  hvilket  äfven 
hans  tillnamn  i  Brages  sång  ”den  iandrike”  sy¬ 
nes  bestyrka,  helst  and  eller  od,  i  allmänhet 
en  benämning  för  egendom  aj,  likväl  i  synner¬ 
het 

a)  Kanske  samma  idé,  som  öde,  uttryckande  den  lott, 

man  vunnit  af  den  okända  gifvaren  ,  tllcr  ens  öde. 
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het  utmärker  fast  land,  grund,  jordagods  h). 
Att  Sturleson  Iiänförer  berättelsen  till  Mälarens 
trakter,  kan  icke  bevisa  något,  då  början  af 
Ynglinga-Sagan  nästan  helt  och  hållet  hvilar 
på  inythologisk  grund,  hvilket  för  hvar  och 
en  vid  första  jemförelsen  med  Eddorna  skall 
blifva  tydligt,  äfven  som  man  derigenom  skall 
öfvertyga  sig,  att  den  Prosaiska  Eddan  icke  kan 
vara  af  Sturleson  författad.  Emedlertid  saknas 
icke  anledningar,  att  en  historisk  Konung  med 
detta  namn  verkeligen  funnits  i  Skandinavien 
vid  de  Sakiska  folkens  invandring  ,  hvilken  me¬ 
ning  en  i  Södra  Sverige  ännu  bibehållen  forn- 
sägen  äfven  understöder.  I  en  trakt  af  Små¬ 
land,  utgörande  Källerö  och  Wallshults  sock¬ 
nar,  inom  Jönköpings  Län,  berättas  det,  att 
'en  Konung,  vid  namn  Gylue,  skall  hafva  bott 
i  en  gård,  som  efter  honom  blifvit  kallad 
Giulve  cj.  Denna  gård,  som  ännu  bibehål¬ 
ler  samma  namn,  ligger  utmed  Nissan,  nära 
den  så  kallade  Nissa-stigen ,  en  allmän  lands¬ 
väg  emellan  Jönköping  och  Halmstad.  Emel- 
lan  Giiilve  och  landsvägen  ligger  Hofmanna- 
sjön.  På  Källerö  ägor  är  en  stor  flat  gråsten, 
vid  hvilken,  som  man  kallar  det,  ”ett  Kyr- 
kostall”  skall  d)  hafva  varit  inrättadt.  En 

half 

h")  flvaraf  odla,  odalgods,  Upsala  öde. 

r)  Vi  betyder  bade  Konung  eller  Gudomlighet ;  och  äf. 

ven  ett  heligt ,  fridlyst  rum. 
d")  Den  dubbla  bemärkelsen  af  Stall,  som  bads  betyder 
en  Offerhäll  {(TTe'Avi),  och  Kvubba  m.  m.  är  bekantt 
Jfr  y;dc  Häftet  af  Tidskriften  Iduna. 
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half  mil  från  Giiilve  höjer  sig  det  vördiga  I- 
sabergj  omkring  hvars  spets,  då  luftkretsen 
är  diinstfull,  ett  töcken  visar  sig,  som  vidske¬ 
pelsen  ansett  för  en  af  eld  förorsakad  rök ,  och 
tror,  att  Konung  Gylve  ännu,  i  egenskap  af 
Troll  härstädes  förvarar  sina  skatter.  Flera 
ortbenämningar  i  trakten  äro  af  allmogen  brag- 
ta  i  förbindelse  med  berörde  fornsägen  eJ. 

Denne  Konung,  hvars  namn  man  skulle 
kunna  öfversätta:  Götha  Konung  f),  har  såle¬ 
des  varit  en  Herre  öfver  Götherna,  h vilka  re¬ 
dan  långt  före  Åsarna  voro  i  Norden  inhemska, 
och  om  denne  synes  Gylfaginning  handla.  E- 
medlertid  kan  det  icke  nekas,  att  Konung  Gyl- 
ves  historia  är  dunkel;  men  hvem  förmår  i 
fornverldens  häfder  bestämdt  åtskilja  de  till 
ett  nästan  oupplösligt  förenade  mythologiska 
och  historiska  elementerna,  eller  till  bevislig 
sanning  bringa  sina  forskningar;  mycket  är  vun¬ 
net  om  den  ledande  idéen  är  sann  och  fornti¬ 
dens  art  och  de  gamla  folkens  öden  i  sina  huf- 
vuddrag  rätt  uppfattade.  Hvad  vi  med  full 
visshet  veta,  är,  att  Götherna,  ett  folk  af  forn- 
europeisk  stam,  redan  innehade  Skandinavien, 
då  Svearne,  af  Asianisk  ätt,  der  invandrade,  __ 
samt  länge  bibehöllo  sig  borgerligt  oafhängige 
och  till  en  viss  grad  i  sin  bildning  skilda. 

En 


é)  c.  E.  Eexell  i  ett  handbre^. 

.  /}  Af  C/ll  y  en  vanlig  Dialect-f^irändi  ing  af  Goth  (  t. 
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En  ibland  de  mest  ansedda  stammar  af  A- 
slanerna  hafva  Svearne  varit,  hvilka,  såsom 
vi  ofvanföre  sökt  visa,  i  synnerhet  vidmakt- 
höllo  den  religiösa  dyrkan  och  offertjenaten. 
Desse  nedsatte  sig  omkring  Mälaren  och  grund¬ 
läde  vid  Sigtuna  ett  säte  för  Wodans -dyrkan; 
de  benämnde  stället  antingen  efter  Sigge  Fri- 
dulfsson  ,  h vilken,  enligt  Sturlesons  berättelse, 
synes  sjelf  der  någon  tid  uppehållit  sig  ,  ehuru 
jag  icke  kan  dölja,  att  större  delen  af  Sturle¬ 
sons  och  Saxos  berättelser  om  Odin  tillhöra  Gu¬ 
domligheten  af  detta  namn,  _  eller  också  så¬ 

som  en  bostad  för  Öfverste  Presten  och  Krigs- 
fursten.  Landet  omkring  Mälaren  benämndes 
efter  Svearna  Sui^iodj  hvilket  synes  ursprung¬ 
ligen  betecknat  folkets  namn  (Svi-|>iOfl-  heligt 
folk)  och  icke  landet;  men  redan  hos  Stiirle- 
son  äger  den  sistnämnde  betydelsen.  Det  in¬ 
nefattade  i  början  förmodligen  endast  Upland, 
hvaröfver  Svea-Konungarne  intill  Agnes  tid  el¬ 
ler  omkring  300  år  voro  envåldsherrar.  Svear¬ 
nas  välde  inskränktes  då  äfven  Nordanskog 
af  de  förra  invånarna,  och  det  synes  som  des' 
sa,  i  morsats  mot  Åsarna,  blifvit  kallade  Mån- 
ner,  ett  urgammalt  ord,  som  i  mythologisk  och 
historisk  mening  tillhörer  Hyperboreiska  folk¬ 
stammen,  —  och  de  närmaste  landen,  omkring 
Svearnas  välde,  efter  dem  benämnda  Vestman- 
land  och  Södermanland  g). 

14.  Cap. 

ex.  i  (jstcr-  och  Westerly  lien  o.  s.  v.)?  samt  Ue , 
hvaraf  Lingve  i  Volsunga-Sag-an,  m.  H. 
g)  Denna  mening  tillhörer  egentligen  Merr  Rask,  I 
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14.  Cap. 

Vi  hafva  redan,  föregångne  af  den  kiinni« 
ge  språkforskaren  Rask ,  i  Södermanlands  och 
Vestmanlands  namn,  der  ordet  mann  uteslutan¬ 
de  ingår  i  benämningen,  trott  oss  finna  en  hi¬ 
storisk  och  mythisk  betydelse,  men  anse  ordet 
såsom  en  motsats  mot  Sakernas  namn,  tillhöran¬ 
de  den  Hyperboreiska  folkstam,  som  före  Svear¬ 
na  innehade  landet  Nordanskog.  Mann,  som 
äfven  förekommer  i  flera  till  samma  vestliga 
stam  hörande  folks  benämningar,  finnes  redan 
i  Indiens  mythologi,  der  man  h)  'iv  den  först¬ 
födde  menniskan,  h varmed  Eddan  äfven  tyst 
instämmer,  som  benämner  menniskoslägtet,  i 
motsats  mot  Åsarna,  mannhind  Enligt  det 
gamla  Indiska  verket  Puranas  var  Suryeny  el¬ 
ler  den  strålande  (centrifugal-kraften)  Solen  , 
en  son  af  Dhada  (Brahma)  och  Adidi  (Allmo¬ 
dren).  Suryens  son  var  Manu  kj,  ’’Indiens  för¬ 
ste  Konung,  af  hvilken  de  berömma  sig  att 

hafva 

Other  och  Wnifstans  resa.  _  IVTot  Norden  utvidga¬ 

de  Svearne  hastigt  sitt  välde,  hvarföre  der  intet 
Man- land  förekommer. 

h)  Mun,  monolt,  mana',  i  Indiskan:  förstånd,  reflection» 
vilja ,  o.  s. 

i)  Gylfaginning,  9. 

k')  Paullini  Syst.  Brahman,  pag.  64,  seq.  ”Ex  Syryen 
(Sole)  natus  est  Matm,  primus  Indorum  Rex,  qui 
sane  cum  primo  i^lgyptiorum  rege  Meiies  unus  et  idem 
est.  Ab  hoc  Indi  suas  se  institutiones  civiles  accepisse 
gloriantur.”  0.  s.  v.  Namnet  skrifves  äfven  Menus, 
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hafva  erhållit  sina  första  borgerliga  inrättnin¬ 
gar.”  Denne  är  tydligen  densamme,  som  E- 
gyptiernas  förste  Konung  Menes,  som  regerade 
efter  Halfgudarna,  och  om  hvilken  berättas 
detsamma,  som  om  Indiernas  Manu.  Han  är 
visserligen  ingen  annan  än  Lydiernas  Man^ 
son  af  Cotys ,  och  soneson  af  Asios ,  efter  hvil¬ 
ken  folkets  äldsta  benämning  Mceonier,  under 
hvilket  namn  äfven  Homerus  känner  dem,  är 
bildad  IJ.  I  Phrygien  och  Lydien  regerade, 
efter  Diodors  berättelse  m)  Meson,  hvars  Drott¬ 
ning  var  Dindyma  (Rhea),  och  dotter  Cybele. 
Cretensernas  förste  Lagstiftare  Minos  kallades 
också  Jupiters  son.  Huru  kan, man  tvifla,  att 
alla  dessa  folkens  förste  Konungar  och  Lagstif¬ 
tare,  hvilkas  spår  vi  upptäckt  just  ibland  de 
folkslag,  som  ett  gemensamt  slägtskapsband  för¬ 
enar,  uttrycka  en  enda  till  historien  öfverflyt- 
tad  grundidé  och,  att  Mannus ,  QviAew  Tuiscons 
son,  Ger-man-ernas  förste  Lagstiftare,  är  alde- 
les  densamma  n).  —  Mannhem  är,  efter  be¬ 
stämningen  i  Gylfaginning,  den  af  menniskor 

be- 

dicti  ^Lydi)  post  Mceona  Regem  Mceo- 
nes  .  ...  Claudia», 
m)  Diodor.  Sicul,  Lib.  III  ,  cap.  58. 

«)  Tacitus  de  moribus  Germanorum,  cap.  2:  ”Cele¬ 
brant  (Gei mani)  carminibus  antiquis,  qvod  unum  a- 
pud  illos  memoriae  &  annaliiim  genus  est,  Tuisconem 
Deum,  terra  editiim,  &  filium  Mannnm,  originem 
gentis  conditoresqiie.”  Upsala  -  Editionen  ,  pag.  273# 
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bebodda  delen  afjorden,  nedanföre  Asgård  el¬ 
ler  den  Olympiska  höjd,  som  Gndarne  troddes 
bebo,  och  sednare  än  det  sistnrämnda  utiir  haf- 
vets  sköte  uppgången;  Med  inskränktare  om¬ 
fång  ,  synes  samma  benämning  fästad  vid  Ly- 
dierna  och  deras  land,  äfvensom  Hervara-Sa- 
gans  berättelse ,  ehuru  efter  vår  förmodan  lå¬ 
nad  af  urgamla,  till  Asien  mera  enskildt  höran¬ 
de  mythiskt-geographiska  idéer,  troligen  är 
lämpad  till  Germanien ,  efter  dess  största  ut¬ 
sträckning  (Germania  magna)  till  alla  cultur- 
folk  af  den  Hyperboreiska  ätten,  Jotuns-hem- 
men  (Jotnaheimar)  äro  der,  äfvenledes  i  mera 
enskild  mening,  de  yttersta  länderne  närmast 
Östersjön,  hvilken  hos  gamla  författare  o)  an¬ 
sågs  såsom  sjelfva  Norra  Oceanen.  Stiirleson 
tyckes  ännu  närmare  inskränka  betydelsen  af 
ordet  Mannhem ,  då  han  under  denna  benäm¬ 
ning  ställer  det  mindre  Sui^iod  eller  Svealand 
i  motsats  emot  det  större,  ofvanföre  Svarta  haf- 
vet  belägna  Svi^iod  (Herodots  Scythien),  som 
han  säger  Åsarna  kal}a<le  ’^"‘Go'^liem  p)P  Hvar 
och  en  finner,  att  Go\?hem,  eller  Gudarnes  hem¬ 
vist,  om  h vilket  Nordens  invånare,  liksom  an* 
dra  culturfolk  om  Olympen,  ’’berättade  många 
tidningar,”  är  en  mythologisk,  af  författaren 
missförstådd  idé,  och  med  Gotland  eller  Gother- 
nas  hemvist  vid  Östersjöns  södra  kust  förväxlas* 
XII  Del.  N  Det- 

6)  Så  nämner  t.  ex.  Plinius  VVcixcln  ibland  flodti  j 
som  i  Oeeanen  hafva  sitt  utlopp, 
p)  Ynglinga.  Sagan,  cap.  I,  9. 
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Detta  blifver  ännu  klarare  af  berättelsen  om  Sveg- 
der  q) ,  som  for  ut  till  Go^hem  och  blef  mördad  vid 
^"^Steni,  en  stor  stad  i  östra  delen  af  Svi^iod?"^ 
Belägenheten  af  denna  stad  finner  man  tydli¬ 
gen  af  Tngvar  Harvas  lefnad,  hos  samma  för¬ 
fattare  r)  j  der  den  utsättes  i  Eistland,  Härvid 
måste  först  påminnas,  att  den  tidens  Estland 
icke  är  det  nu  under  denna  benämning  kän¬ 
da,  Eistland  kallades  i  äldre  tider  trakten  vid 
Östersjön  öster  om  Weixeln,  eller  Venedernas 
land  och  närgränsande  områden,  hvilka,  under 
denna  benämning  i  trovärdiga  handlingar,  re¬ 
dan  i  första  s) ,  sjette  t)  och  nionde  u)  århun¬ 
draden  förekomma,  så  att  om  namnets  geo- 
graphiska  betydelse  intet  tvifvel  kan  upp¬ 
stå.  Detta  Estland  ägde  en  obestämd  sträck¬ 
ning  i  öster ,  som  det  synes  ända  till  Kiow  (Ö- 
stergård),  eller  så  långt  folk  af  antingen  Hy- 
perboreisk  (Veneder,  Gother  &c.)  eller  Asia- 

nisk 

q")  L.  c.  cap.  15.  r)  Cap.  36. 

Tacitus  dc  mor.  Germ.:  ”DextroSvevici  maris  littore 

Mstorum  gentes  alluuntur . matrem  Deum 

venerantur . mare scrutantur ,  ac  soli  omnium 

succinum,  quod  ipsi  Glesum  CGlys)  vocant ,  inter 
vada  atque  in  ipso  littore  legunt.” 

t)  Konung  Theodorik  den  store  skrifver  till  Esterna 
(apud  Cassiodorum,  Lib.  5.  cap.  2):  ”Succina  ante 
omnes  homines,  patria  vestra  offerente,  suscipitis.  &c.” 
—  tornandes,  cap.  23,  om  Ermanarik.  ”iEstrorum 
quoque  nationem ,  qui  longissima  ripa  Oceani  Ger- 
manici  insidcnt,  idem  ipsc  subegit.”  <S:c. 

ti)  Eginhard f  Carl  den  stores  Cannier,  I  sin  Furstliga 
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Hisk  (Abner j  Ryssar  o.  s.  v.)  härkomst  bodl^ 
de.  I  denna  trakt  är  Sten-iska  districtet,  en  del 
af  Plotzkiska  länet  vid  WeixelnjOch  i  grann* 
skåpet  Sten-sijka,  nära  samma  flod,  just  i  det 
område ,  der  man  bör  söka  Geographens  från 
Ravenna.*  patria  Svarkum^  och  der  en  liten 
flod,  som  faller  i  Weixeln,  ännu  heter  Svider* 
—  Äfven  här  synes  hos  Sturleson  en  förväx¬ 
ling  af  geographiska  ståndpunkter  äga  rum* 
Scribenten  förtäljer  nemligen,  att  ’Met  mindre 
Svijpiod  kallades  MannUent^  och  att  på  östra  si¬ 
dan  af  samma  Svifjiod  den  stora  staden  Stenz 
var  belägen,”  h vilken,  af  de  grunder,  som 
redan  blifvit  anförda  och  ännu  vidare  kunde 
tilläggas,  ovillkorligen  måste  i  det,  utom  Skan¬ 
dinavien  belägna,  lilla  Svipiod  (S va-rike:  pa¬ 
tria  Sva-ricum)  sökas.  Högst  upplysande  kom¬ 
mer  oss  nu  Tacitus  till  mötes,  hvilken  ibland 
Lygiernas  vidtutbredda  folk ,  som  innehade 
Schlesien,  Pohlen  och  en  del  af  Lithauen ,  in. 
m.,  och  af  hvilka  han  endast  nämner  de  mäk¬ 
tigaste  v)  ^  i  ordning  ifrån  vester  till  öster  — 


N  2  ttäst 

Frändes  lefnad.  ”Sinus  quidam  ab  occidental!  Ocea¬ 
no  orientem  versus  porrigitur . australi  littus 


Slavi  et  Aisti  et  aliae  diversae  nationes  incolunt.”  &c. 

Konung  Alfreds  Other  och  Wulfstan,  Forsters 
Ed.  p.  98  •  ”Ilfing  (Elbing)  kommer  utur  Estland.” 
—  ib.  ”Nära  intill  V'isla  (Weixeln)  ligger  iVitland 
(Samland),  som  tillhörer  Esterna.''  Manga  andra 
bevis  kunde  anföras  j  men  saken  kan  redan  anses  afgjord. 
t)  Taciti  Germ.  cap.  43  j  ”Latissime  patct  Lygioruiii 
nornen ,  in  plures  civitates  diffusum.  \’^alentissimas 
nominassc  sufficict,”  Ed.  c.  pag.  295. 
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näst  Helvecon?Cj  som  bodde  i  Stargardska 
kretsen  af  Vest  -  Preussen,  anförer  Maiwni , 
hviikas  land  (Manim  eller  Manheim  ?)  såle¬ 
des  tyckes  inträffa  med  patria  Svaricum  i 
Mazovien  &;c.  Då  Sturlesons  stora  Svi^iod, 
som  tydligen  till  hela  sin  omfattning  är  Hero- 
dots  Scythien  j  synes  utan  all  historisk  grund, 
endast  hvilande  på  en  etymologisk ,  redan  ve¬ 
derlagd,  idé  hos  scribenten,  så  kan  man  före¬ 
ställa  sig  5  att  en  motsats  i  gamla  sånger  af  forn¬ 
minnen  emellan  Svipiod  i  Mazovien  och  det 
Skandinaviska  af  honom  blifvit  missförstådd , 
och  afpassad  efter  hans  ifrån  Grekiska  mönster 
(Herodot  och  Ephoros),  som  i  äldsta  tider  om¬ 
tala  ett  större  och  ett  mindre  Scythien,  lånta 
föreställning  om  det  dubbla  Svithiod. 

Oaktadt  således  Sturlesons  berättelse  om 
Go'^hem  och  Mannhem  är  mythologisk,  är  det 
emedlertid  både  möjligt  och  till  en  viss  grad 
sannolikt  af  redan  anförda  grunder,  att  landet 
Nordan  skog  i  Sverige  verkligen  blifvit  af  Svear¬ 
na  (Åsarna)  nämndt  Mannhem,  men  i  sådan  hän¬ 
delse  icke  såsom  med  Svipiod  likbe tydande,  utan 
såsom  en  ,  i  afseende  på  folkens  skilda  upprin¬ 
nelse  och  ålder  i  landet,  detta  motsatt  benämning. 

Upland  och  kanske  större  delen  af  Svea¬ 
land  benämndes,  såsom  vi  redan  ådagalagt, 
efter  Svearna,  Svi^iod,  hvilket  ofd  ,  efter  sär- 
skildta  stafningssätt,  kan  betyda:  ett  heligt  folk 
(Svi-biod)  och  det  heliga  folkets  tand  (Svithi-od), 

i  nyare 
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i  nyare  handlingar  och  Dialecterna  Sverige, 
Suerike ,  Suerje  o.  s.  v. ,  samt ,  liksom  de  sedna- 
re  benämningarna  5  med  utsträckning  till  hela 
Svenska  vüldet  på  olika  tider ,  Svia-uel/äi.  Fol¬ 
ket  kallas;  Suiar,  Svear,  Svenskar ,  Sviones,  Sveon, 
Sveones ,  Svethidi ,  Svathedi  xj ,  Svett  o.  s.  v. 

Svearnes  vandring  till  Skandinavien  infal¬ 
ler  otvifvelaktigt  i  första  århundradet  och  skul¬ 
le  kunna  nästan  med  chronologisk  noggrann¬ 
het  bestämmas.  Grekiska  staden  Tanais ,  viel 
Donflodens  utlopp,  var  ännu,  då  Strabo  för¬ 
fattade,  i  välmakt.  Knappt  50  år  sednare  näm¬ 
ner  Pliniiis,  att  någre  berättade,  det  Tanaiter- 
iie  blifvit  mangrannt  utrotade  y)  af  framström- 
mande  folk,  hvaribland  han  uppräknar  Svither 
(Svithae)  och  Asampatce.  Vid  samma  tid  begyn¬ 
ner  just  Alanernas  (Åsarnas)  namn  i  trakten  af 
Donfloden  att  blifva  bekant,  äfvensom  Ynglin¬ 
garnas  kort  tid  derefter  af  Ptolomaeus  nämnes.. 
Vid  Plinii  tid  voro  Svearne  ännu  icke  bosatta 
i  Skandinavien,  emedan  deras,  som  det  synes, 
kort  efter  vandringen  berömda  och  ansedda 
namn,  i  en  sådan  händelse,  icke  kunnat  vara 
denne  författare  obekant ,  som  sjelf  uppehöll 
sig  i  Romarnes  provinser  vid  Rhenströmmen, 
vistades  i  Cöln,  och,  såsom  författare  till  en, 

nu 

x')  Mathias  fran  Westmünster,  pag.  156, 
y)  Ifiån  denna  tiden  synes  Asow ,  vid  Dons  utlopp,  af 
Alnncrna  efter  all  anledning  grundadtr,  räkna  sin 
uppkomst. 
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nu  mera  förlorad,  historia  öfver  Germanien, 
troligen  icke  underlåtit  att  om  detta  land  söka 
noggranna  upplysningar.  Deremot  nämner  dem 
Cornelius  Tacitus,  omkring  20  år  sednare,  un¬ 
der  namn  af  Suioner  (Sveon,  Svear),  och  be. 
rättar,  att  de  voro  både  till  lands  och  sjös 
mäktiga.  Det  kan  icke  nekas,  att  Tacitus  sy¬ 
nes  använda  benämningen  såsom  ett  collectiv, 
hvilket,  efter  det  berömdaste,  tillädes  de  flesta 
af  Skandinaviens  folkj  men  då  alla  öfriga  ur¬ 
kunder  deremot  äro  okunnige  om  något  sådant 
öfverherrskap,  så  kan  författaren  under  Svear¬ 
nas  stater  blott  innefatta  de  till  Svealand  hö¬ 
rande  provinser,  öfver  hvilkas  för  honom  främ. 
mande  invånare,  Svearne  förmodligen  till  en 
del  utsträckt  sin  spira.  Antager  man  att  Svear¬ 
ne,  kort  tid  efter  Plinii  vistelse  i  Germanien, 
eller  omkring  år  70,  stadgat  sitt  välde  i  Skan¬ 
dinavien,  och  med  denna  på  historisk  grund 
hvilande  tidsbestämning ,  jemförer  Thiodolfs 
slägtlinia  ifrån  Ynglinga-ätten ,  samt,  efter  den 
vanliga  methoden,  räknar  trenne  manliga  le¬ 
der  på  hvarje  århundrade,  så  infaller  Svegders 
födelse  omkring  år  17,  och  således  Svearnes 
tåg  till  Skandinavien  vid  slutet  af  hans,  eller 
början  af  Vanlands  regering,  hvilken  sednare, 
efter  denna  genealogiska  beräkning,  varit  född 
år  50,  och  således  vid  vandringens  tid  20  år. 
Då  7'ngve  är  ett  allmänt,  redan  ifrån  Indiska 
Mythologien  och  Krigsgudens  (Skandas)  histo¬ 
ria  bekant,  namn  för  alla  Furstar  af  Ynglinga- 

ätten 
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ätten  zj,  och  hans  tillnamn  Frej  återfinnes,  så¬ 
som  benämning,  först  för  solens  Gudomlighet, 
och  sedan  för  en  urgammal,  i  Danska,  Anglo¬ 
saxiska,  Preussiska  och  Lettiska  fornsägner  och 
urkunder  berömd  mythisk  Konung j  som  än  heter 
Frej ,  än  Frö,  Frode ,  Fru,  Prutenus  O.  s.  v.  3  så  har 
man  skäl  att  anse  Yngve  Frejs  namn  såsom 
en  appellativ  -  benämning,  tillhörande  en  för 
Svear,  Danskar,  Sachser,  Preussare  och  Let¬ 
ter  m.  fl.  gemensam  stamtafla.  Näst  Yngve  föl¬ 
jer  Fjolner,  eller  den  vise,  hvars  namn,  såsom 
ett  af  Odins  egna,  väcker  misstanke,  om  det 
någonsin  ägt  historisk  betydelse,  helst  den  al¬ 
legoriskt  inklädda  meningen  i  berättelsen  om 
denne  Konung,  som  drunknat  i  ett  mjödkar , 
ligger  så  nära,  och  helt  enkelt  synes  kunna 
uttydas  på  drycken  ,  som  beröfvar  mannen  sitt 
vett  eller  sin  vishet,  en  omskrifning,  som  är 
fullkomligt  i  de  nordiska  Skaldernas  art  a). 
Af  det  föregående  skulle  man  kunna  anse  sig 
berättigad  att  sluta  ,  det  Svenska  Historien  först 
med  Svegder  begynner,  och  att  äfven  en  del 
af  hans  händelser  antingen  äro  mythologiska 
eller  tillhöra  stammens  vistelse  utom  Skandina¬ 
vien. 

Z)  Ynglinga  -  Sagan  ,  cap.  20’  ^’Yngvi  epa  Yng- 
vin  var  kalladur  hvor  peirra  aettmanna  al¬ 
la  aefi  ,  enn  Ynglingar  aller  samman.”  jfr 
capitict  12. 

fl)  Fiolners  Historia  har  en  träffande  likhet  med  Glav- 
kos's.  Denne,  en  son  af  Minos,  drunknade  äfven  i 
ett  sött  vinkar  (mjöd).  Minos  motsvarar  Frej,  af 
bvilken  Fjolner  var  cn  son. 
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vIen.  —  Suegder  (Sve-egder)  betyder  egentligen 
Sveiirnes  Konung.  Egdpr ,  som  äfven  i  Völu- 
spa^  Nordens  äldsta  urkund,  förekommer  i 
denna  bemärkelse,  betyder  också  Örn,  och  kan« 
ske  ligger  i  sjelfva  valet  af  Furstenamnet  här 
en  djup  mening.  Örnen  är  i  Indiska  Mytho¬ 
logien  sinnebild  för  höjden  och  för  pole?i,  be¬ 
traktad  såsom  höjd,  hvaraf  också  öfverensstäm- 
melsen  emellan  Latinska  språkets  namn  för  Örn, 
Aqvila  och  deras  höga  nord  (N.  O.),  Aquilo ,  är 
uppkommen.  Nu  förundrar  det  oss  icke,  att 
den  Konung,  som  förde  Svearna  till  det  Nordi¬ 
ska  Skandinavien,  företrädesvis  blifvit  nämnd 
Svearnas  Örn  eller  Furste,  och  hans  son,  som 
efter  Sturleson  var  född  af  Vana  (Vanalandet), 
Vanlander,  ty  han  var  född  i  Vanaland  eller 
Weixellandet,  före  vandringståget  åt  Norden, 
Det  bör  icke  lemnas  obemärkt,  att  namnet 
Sverker  (Sve-rikr  h) ,  som  har  nästan  samma  be¬ 
tydelse  som  Svegders,  begynner  med  den  Gö- 
thiska  (Konunga-ättling)  Furste,  som  uppsteg 
på  Svearnes  thron.  Men  häraf  följer,  att  Sveg¬ 
ders  och  Vanlands  egentliga  namn  äro  oss  li¬ 
ka  obekanta,  som  Tevtohochi  och  Bojoriks  (Tev- 
tonernas  anförare,  Bojernas  Konung),  de  båda 
i  Tevtoners  och  Kimbrers  krig  emot  Romaine 
bekanta  härförarnes.  Huruvida  Sv  eg  der ,  såsom 

en 

Svegders  eget  namn  skrifves  i  Rcgistriim  Upsalicn- 
sc  Sverker,  son  af  Fjolra,  (Fjolner).  —  Hos  Johan¬ 
nes  Magnus  heter  likaledes  Fjolmers  (^Fjoluers)  son 
Svercher, 
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en  ny  IVodan,  antagit  sin  stamherres  namn  c) 
eller  om  han  är  densamme  som  Tngve,  hvil- 
ken,  möjligen  med  historisk  betydelse^  kunde 
tillhöra  stammens  vistelse  utom  Norden,  veta 
vi  ej  5  men  ibland  Wodans  benämningar  före. 
kommer  äfven  Svi^urr ,  af  nästan  samma  be¬ 
tydelse,  som  Sucgder. 

Wodan  eller  Odin  är,  såsom  vi  redan  setf, 
de  till  Europa  utvandrade  Mediskt-Persiska  (Caii- 
kasiska)  folkens  mythiska  Stamherre  och  me¬ 
delpunkten  för  deras  religiösa  föreställningar 
och  dermed  förenade  samhälls-inrättningar.  Så¬ 
som  den  odödlige  himmelens  Konung  anses 
han  uppenbara  sig  ibland  hjeltarne  af  sin  stam, 
såsom  Segrare  (Sigurd ,  Sigge  ä)  och  Lärare 
(Wodan,  Odin,  Veda,  Vut)  eller  grundlägga- 
re  af  folkens  statsförfattning.  Derföre  begyn¬ 
ner  han  de  Nordiska  Konungalängderna  ,  och 
ett  stort  antal  Furstar  och  hjeltar  nämnas  hans 
söner,  under  det  de  i  andra  traditioner,  som 
det  tyckes,  någon  gång  uppträda  under  stam¬ 
herrens 

c)  Enligt  Langfedga-tal  (Verelii  Noter  till  Götriks  och 
RoUs  Saga  ,  sid.  lo)  hade  Svia^rike  namn  af  Svif» 
Dag  ,  Odins  son.  —  Saxo  (Ed.  Stephan,  pag.  8  — lo} 
omtalar  säsom  Konung ,  först  i  Norrige ,  sedan  i  Sve¬ 
rige  och  Danmark,  Svibdager ,  samtidig  med  Odin. 

d)  Att  Sigurd  Fridlitfsson  ingen  annan  är,  än  Gudom, 
ligheten  Odiii,  och  att  samma  mythiska  personlighet 
i  i rankernas  traditioner  ät  besjungen  under  namn  af 
Sigurd  Fofnisbatie  ^  lärer  ingen  sakkunnig  och  oväk 
dig  läsare  af  Afhandlingen  om  Budha  och  Wodan, 
i  I0:de  Häftet  af  Iduna ,  bestrida. 
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herrens  eget  namn.  Men  härigenom  hafva  ock¬ 
så  de  äldsta  historiska  ättlängderna  blifvit  på 
mångfaldigt  sätt  förväxlade  och  bortblandade 
med  Wodans  (Budhas)  mythiska  Genealogier, 
Vid  uppräknandet  af  Nordens  äldsta  Konun¬ 
gar  och  Furstar  möter  samma  svårighet,  som 
allestädes  i  landets  äldsta  historia;  den  histo¬ 
riska  verkligheten  döljer  sig  ibland  allegori¬ 
ska  myther.  En  stor  del  af  dessa  namn  tillhöra 
helt  och  hållet  Mythologien,  hvilket  framför 
andra  är  förhållandet  med  de  första  lederna 
i  Anglo-Sachsernas  ättlängder,  och  andra  äro 
med  mythiska  personligheter  förväxlade  och 
deras  historia  med  de  sednares  sammanväfd. 
Emedlertid  kunna  vi  betrakta  dessa  gamla  Ge¬ 
nealogier  såsom  en  ledning  vid  uppdagandet 
af  Odinsdyrkans  utspridande  och  de  Asiatiska 
coloniernas  första  bopålar  i  Norden.  Och  då 
finna  vi,  att  de  framför  andra  trakter  intagit 
det  egentliga  Svea-land,  och  att  Upland  ut¬ 
gjort  medelpunkten  för  den  nya  Dynastien ,  som 
der,  under  benämningen  Ynglingar ,  blef  herr- 
skande,  och  först  efter  ett  fåfängt  försök  att 
i  Svithiod  grunda  ett  oinskränkt  envälde,  ned¬ 
stigen  ifrån  sin  berömda  thron,  i  Norrige  in¬ 
rättade  nya  Konungariken,  och  omsider  i  det¬ 
ta  land,  två  århundraden  sednare,  uppnådde 
målet  för  samma  begär  efter  öfverväldet.  Svear- 
ne  ansågo  sig  derföre  såsom  ett  högre  och  fram¬ 
för  andra  af  sjelfva  Gudarna  beskyddadt  folk, 
hvilken  tro  Arnvid  den  Blinde  inför  Olof  Sköt¬ 
ko- 
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konung  således  framställer:  ”Uppsvearnas  ätt  är 
den  förnämsta  i  Nordlanden  ^  ty  den  ätten  är 
kommen  ifrån  sjelfva  Gudarna;  hvilka  också 
länge  låtit  se  sin  omsorg  för  dem,  som  ifrån 
dera  komne  äro,  ehuru  man  den  tro  nu  mer- 
ändels  bortlägga  vill”  e). 

Men  redan  kort  efter  den  Asiatiska  in¬ 
vandringen  hade,  enligt  gammal  fornsägen , 
Odins  slägt  (Asianerne)  nedsatt  sig  vester  om 
fjällen  ibland  de  tappra  Nordmännen,  hvilka 
ifrån  den  ledde  sina  förnämsta  slägter  genom 
Semingr/j,  som  än  utgifves  för  Odins  son 
än  för  en  son  af  Yngve  Frey  h).  Ifrån  den¬ 
na  Seming  härstammade  Lade -Jarlarne  vid 
Trondhem  och,  efter  Inledningen  till  Edda, 
Norriges  Konungar  och  berömda  ätter.  Åsar¬ 
nas  första  och  förnämsta  hemvist  i  Norrige 
bör  utan  tvifvel  sökas  i  det  egentliga  Trond- 
hems-landet  eller  Orkadal,  Stioradal,  Strinden 
och  Gölardal,  der,  i  grannskapet  af  Trondhem 

o 

pa 

e)  Olof  Haraldgons  Saga ,  cap,  96, 

/)  Namnet  skrifves  äfven  Sömitlgr,  Med  anledning  af 
andra  i  Ladejarlarnes  slägt  vanliga  namn,  som  påmin¬ 
na  om  de  Asiatiska  främlingarnas  hemland,  kunde 
man  härleda  Semingr  ifrån  Biulhas  (Wodans}  Asiati¬ 
ska  namn  Shama,  h vilket  hos  Vendcrna  var  kändt  un¬ 
der  förändringen  Semo  ,  och  Ingr  eller  ingi  ,  ung  man, 
ättling  ,  son.  Sömingr  (Saumingr) ,  Semingr  är  så¬ 
ledes  Sams  eller  Semos  son  ,  liksom  Frithowulf-ing  i 
Anglo-Sachsiska  Genealogierna  Frithowulfs  son, 

g^  Ynglinga-Sagan ,  9.  cap. 

ti)  Sturlcsons  Inledning  till  Konunga-Sagorna ,  efter  Ey- 
wind  SkalJaspiller,  _  Semingr  är,  efter  en  vanlig 
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på  Lader  ifrån  uråldriga  tider  medelpunkten 
fanns  för  Norrmännens  Gudstjenst,  olfer  och 
lagskipning  i).  Till  denna  orten  var  vägen 
ifrån  Svealand  genom  dalarna  omkring  Dal« 
elfven  lätt,  då  man  deremot  icke  begriper, 
hvarföre  dessa  främlingar,  som  förmodligen 
segrande  framgingo,  skulle  välja  sina  hemvist 
på  Halogaland  ,  såsom  man  vanligen  antagit 
under  sjelfva  polarkretsen,  der  ett  strängt  och 
oblidt  luftstreck  vägrade  de  nödvändigaste  ut- 
vägarna  för  ett  culturfolks  behof. 

Hvilka  trakter  de  Asiatiska  främlingarna 
i  Göthaland  först  intagit  och  tiden  för  deras 
colonisation  derstädes,  kan  med  ännu  mindre 
visshet  bestämmas,  då  denna  del  af  Skandi¬ 
navien,  utan  egentlig  beröring  med  Norrige, 
icke  af  Sturlesons  förträffliga  chronik  vinner 

sam- 

genealogisk  beräkning,  nägot  yngre,  och  således  sam¬ 
tida  med  Svegcler. _  Hakon  Jarl ,  som  ledde  sin  slägt 

ifrån  Semingr,  härstammade,  enligt  Adam  ifrån  }>re- 
rnen  (Hist.  Ecclesiastica ,  Lib.  2.  cap.  15)  ifrån  Ing¬ 
var  (Yngve). 

i)  Lader ,  af  lika  betydelse  med  Latris  (1’lin.)  eller  Hledrej 
Selands  förnämsta  offerställe  ,  var  ett  afgudahof,  der 
Semings  slägt,  Lade-Jarlarna ,  efter  hvarandra  intill 
Hakon  Jarl,  Sigurds  son,  innehade  den  förenade  Re¬ 
gent-  och  Prästvärdigheten. _ Benämningen  af  Thrond- 

hiem  står  utan  tvifvcl  i  någon  förbindelse  med  Throud , 
en  af  Hakon  Jarls  förfäder  i  sjunde  led. 
k')  Med  anledning  af  titeln  på  Eyvind  Skaldaspillers 
Sång  Haleygatal,  h vilken  sannolikt  har  afseende  på 
Templet  (Hal)  å  Lador,  och  är  sammansatt  af  Ual- 
Tcmpclsal  och  eygr  (för  clgandi) ,  ägare,  herre. 


(  205  ) 

samma  ljus,  som  så  ofta  sprides  öfver  Svea¬ 
lands  äldre  historia.  För  de  äldsta  tiderna  ä- 
ger  Göthaland  inga  andra  Annaler,  än  sina 
egna,  ännu  fortlefvande  traditioner ,  ortbenäm¬ 
ningar  och  minnesmärken.  Följer  man  den 
anvisning  de  lemna,  så  tror  man  sig  i  det 
gamla  riket  Värend  och  närmaste  trakter  af 
Skåne  och  Halland  upptäcka  de  äldsta  och 
talrikaste  spåren  efter  den  Asiatiska  colonien  /). 

Den  tydning  vi  gifvit  början  af  Ynglin- 
ga-Sagan ,  ehuru  stridande  emot  alla  hittills 
vanliga  meningar,  är  likväl,  såsom  af  det  fö¬ 
regående  ådagalägges,  icke  foster  af  villkor¬ 
liga  gissningar,  utan  fastmer  i  öfverensstäm- 
melse  med  alla  verkligt  trovärdiga  historiska 
uppgifter.  Sjelfva  Ynglinga-talen ,  som  före 
Vanland  icke  hafva  något,  att  med  visshet 
om  stammen  berätta,  hvilken  då  först  i  höga 
Norden  intog  en  ny  skådeplats  för  sitt  hjelte- 
mod,  träder  genom  en  tyst  bekännelse  på  vår 
sidaj  äfven  som  dec  är  anmärkningsvärdt,  att 
Thiodolfer,  som  flitigt  forskade  efter  Ynglin- 
garnes  grafställen ,  icke  känner  något  sådant 

före  Vanlanders  tid.  _  Ynglinga-Sagan  bör 

betraktas,  icke  såsom  en  noggrann  Chronik; 
den  är  en  ifrån  urgammal  forntid  grundlagd 
minnesvård  öfver  Nordens  Anherrar,  ristad 
med  en  okänd  skrift,  som  ännu  till  större 

de- 

0  Anleclningarne  till  en  sTidan  förmodan  finnas  fullstän¬ 
digt  utförda  1  författarens  Anteckningar  om  Värends 
Historia  och  Geograplii ,  under  cn  Resa.  IManuscript. 
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delen  är  oupplöst,  och  först  genom  grundli¬ 
ga  forskningar  i  de  på  andra  sidan  hafvet  be¬ 
lägna  fordna  hemmen,  skall  bringas  i  öfver- 
ensstämmelse  med  den  öfriga  Historien. 


Vi  hafva  i  föregående  Afhandling  sökt 
ådagalägga,  att  Nordens  första  bebyggare  till¬ 
hört  dessa  Ur-invånare  (Aborigines),  som  ifrån 
den  aflägsnaste  forntid  bebott  större  delen  af 
Europa  och  Asien,  och  hvilkas  stamförvandt- 
skap  med  de  Semitiska  folken  ej  mindre  ge¬ 
nom  språkens  öfverensstämmelse,  än  den  kän¬ 
nedom  vi  äga  om  de  äldsta  folkvandringarna, 
vunnit  en  hög  grad  af  sannolikhet.  Det  en¬ 
da  minne  Skandinaviens  odlade  trakter ,  sedan 
dessa  Nomadfolk  blifvit  undanträngda  till  Po¬ 
lens  kalla  och  ofruktbara  grannskap,  bibehål¬ 
lit  af  deras  vistelse,  äro  benämningarne  för 
berg,  sjöar,  strömmar  och  flera  orter  i  landets 
nedre  delar,  hvilke  endast  af  Lappska  språ¬ 
ket  och  dess  beslägtade  språkarter  kunna  för¬ 
klaras.  Sednare,  men  redan  vid  Historiens  för¬ 
sta  gryning,  finner  man  Europas  af  naturen 
mera  gynnade  trakter  intagna  af  en  annan  folk¬ 
stam ,  som  under  namn  af  Galler,  Cimbrer  (Kim- 
brer),  Tevtoner,  Guttoner  See.,  och  det  mera 
omfattande,  men  tillika  obestämda  Hyperboreer , 
äfven  framträngt  till  Östersjöns  och  Nordsjöns 
stränder  och  nedsatt  sig  i  det  nuvarande  Ger¬ 
manien,  Skandinavien  och  en  del  af  Britan¬ 
nien. 
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nien.  De  tillhöra  den  vestliga  utgreningen  af 
Caukasiska  folkstammen,  och  hafva  redan  i- 
från  sitt  första  inträde  i  Europa,  som  det  tyc¬ 
kes,  befunnit  sig  på  en  högre  grad  af  bild¬ 
ning.  Deras  språk  och  mythologi  förråda  den 
närmaste  stamförvandtskap,  å  ena  sidan  med 
Indiska  och  Vestasiatiska  culturfolken ,  å  den 
andra  med  den  Thrakiska  folkstammen,  ifrån 
h vilken  Pelasgerne,  Grekernes  och  Romarnes 
ättfäder,  voro  utgångne.  De  utgöra  hufvud- 
stammen  af  så  väl  Skandinaviska  som  Ger- 
maniska  nationerna. 

Af  samma  ursprungliga  härkomst,  men 
efteråt  och  under  en  ljusare  tidpunkt  af  hi¬ 
storien,  ifrån  Caukasiska  bergstrakterna  och 
länderna  öster  om  Caspiska  hafvet  utvandrade, 
äro  de  sednare  Germaiiiska  folken ,  ibland  hvil- 
ka  Sueuerne  och  åtskilliga  under  det  nyare  u- 
niversalnamnet  Gather  kända  Östeuropeiska  folk 
voro  de  förnämsta.  I  sammanhang  med  des¬ 
sa,  men,  som  det  tyckes,  något  sednare  och 
i  mera  direct  förenade  vandringståg,  framträng¬ 
de  till  Europa  en  yngre  afdelning  af  den  Me- 
diskt-Persiska  stammen.  De  nedsatte  sig  emel¬ 
lan  Asowska  Sjön  (Maeotis)  och  Östersjön, 
samt  utbredde  sig  äfven  öfver  den  sednares 
kustländer  och  en  del  af  Skandinavien.  Till 
dem  hörde  Asar  och  Svear ,  hvilkas  första  med 
historisk  visshet  kända  fädernesland  vi  trott 
oss  med  största  sannolikhet  kunna  bestämma  i 
Stora  Buchariet  och  Caukasens  nordliga  bergs- 

trak- 
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trakter.  Med  dessa  Mediskt*Persiska  folk,  som 
efter  Alexander  den  stores  fälttåg  och  segrar 
öfversvämmade  Europas  östliga  länder  ,  begyn¬ 
ner  den  såsom  en  egen  religion  utbildade  O- 
dinslåran  (Budhaismen)  ,  hvilken,  såsom  en 
följd  af  religiösa  söndringar  emellan  de  båda 
Imfvudgrenarna  af  Caukasiska  folken ,  fram¬ 
ställde  sig  isolerad  och  oafhängig  ifrån  den 
j  Vestasien  och  Indien  herrskande  cosmogo- 
niska  naturdyrkan,  och  redan  i  sina  äldsta 
former,  t.  ex.  Skandinaviska  Mythologien,  rö¬ 
jer  omisskännliga  drag  af  den  Theosophiska 
rigtning,  som  blef  dess  rådande  caracter,  och 
omsider  urartade  till  en  Hierarki,  känd  un' 
der  namn  af  Lamaism.  Den  Nordiska  Mytho¬ 
logien,  hvaraf  Islands  och  Skandinaviens  Ed- 
dor.  Romanser,  Sagor,  folksmyther  och  tra¬ 
ditioner  förvara  så  märkvärdiga  och  fullstän¬ 
diga  lemningar ,  utgör,  liksom  språket,  en 
förening  af  tvänne  hufvud-elementer ,  lånade 
ifrån  ursprungligen  förenade,  men  under  ti¬ 
dernas  lopp  söndrade  religionsformer;  hvaraf 
den  yngre  är  en  variant  af  de  Caukasiska  tol¬ 
kens  mera  cosmogoniska  och  ifrån  Brahmais- 
men  och  den  gamla  Vestasiatiska  naturmythi- 
ken,  mindre  aflägsnade  och  skiljaktiga  form  af 
Budhaismen.  Till  Caukasen  hänvisar  derföre 
Skandinavernas,  liksom  Farsernas,  mythiska 
Geographi,  och  det  är  der,  man  återfinner 
de  ursprungligen  mythiska  namnen  Asar,  As¬ 
gård  m.  fl.,  hvilka  förgäfves  sökas  i  Norden. 

Det 
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Det  är  slutligen  dessa  till  Europa  seJnast 
utvandrade  Caiikasiska  nationers  tungomål  (en 
Medisk  dialect,  nära  beslägfad  med  Zend,  och 
kanske  bibehållen  i  Osseternas  munnart),  som 
gifvit  Nordens  språk  den  egna  art,  hvarigenom 
Norraena-tunga  och  dess  nära  stamförvandt  Sas- 
siskan  ,  redan  i  de  mest  aflägsna  tider  blifvit  skil  j, 
de  från  Germaniens  äldre  dialecter,  hvilka  me¬ 
ra  närmade  sig  till  Thrakiska  språkstammen. 

Menniskoslägtets  historia  är,  liksom  tiden 
sjelf,  ett  sammanhängande  helt,  der  hvarje 
enskild  länk  först  genom  sin  förening  med 
hela  kedjan  erhåller  fullkomlig  betydelse.  Un¬ 
der  detta  allmänna  fortskridande  till  odling 
står  ingen  tid  ensam,  och  endast  en  ytlig 
framställning  af  ett  lands  sednare  historia  kan 
förbise  dess  äldre  öden,  och  den  andel,  före- 
gående  åldrar  hafva  i  utvecklingen  af  de  föb 
jandes  caraeter.  Framför  allt  gäller  detta  oin 
Skandinaviens,  ett  land,  hvilket  under  nära 
tvänne  årtusenden  aldrig  varit  underkufvade, 
och  ännu  i  lagar  och  borgerliga  författningar, 
samt  folkets  sinnesart  och  seder  bibehåller  min¬ 
net  af  sina  första  invånares  enskilda  och  of¬ 
fentliga  inrättningar  ,  och  man  lärer  förgäfv'es  sö¬ 
ka  en  fullkomlig  förklaring  öfver  detta  lands 
X sednare  samhällsformer,  så  länge  dess  äld¬ 
sta  annaler  ligga  okända  ibland  allegoriska 
myther  och  missförstådda  fornsägn-.*r. 


XII  Del. 


O 
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Det  är  denna  öfvertygelse ,  som  förmått 
författaren,  att  åt  Nordens  äldsta  historia 
na  en  af  nyare  häfdetecknares  meningar  obe* 
roende  pröfning ,  hvaraf  förevarande  Afhand- 
ling  lemnar  ett  enskildt  resultat.  Han  har  der* 
under  icke  kunnat  glömma  sina  föregångares 
utmärkta  förtjenster;  och  om  det  lyckats  ho¬ 
nom  att  hinna  ett  steg  närmare  det  aflägsna 
mål,  hvilket  sedan  århundraden  föresväfvat 
Nordens  störste  historieskrifvare ,  så  bör  den¬ 
na  framgång  icke  tillräknas  författaren,  utan 
tiden,  som  med  hvarje  ny  generation  utvid¬ 
gar  gränsorna  för  den  menskliga  odlingen , 
samt  erbjuder  vetenskapliga  forskare  ökade 
hjelpmedel,  och  fördelen  af  föregångares  of¬ 
ta  genom  en  hel  lefnads  mödor  dyrt  förvärf- 
vade  erfarenhet. 


-t 


Tal 


(  5211  ) 


T  a  1 

Om  Vitterhetem  och  Smakens  framsteg  i  alL 
mänhet y  och  serskilt  om  deras  framsteg 
i  värt  Fädernesland  f 

hållet 

i  Kongli  Vitterhets-,  Historie-  och  Antiqvi^ 
tets  -  Akademien, 

aF 

AND.  FREDR.  SKJÖLDEBR AND, 

dåvarande  Friherre  och  Stats- Råd. 

Vid  dess  Intrade  derstädes  som  Heders-Le- 
damot,  den  10.  November  1818- 


Mine  Herrar! 

Då  mig  skett  den  oväntade  hedern  att  kal¬ 
las  till  ledamot  af  detta  lysande  Samfund,  vill 
jag  icke  trötta  Eder  med  framställningen  af 
de  många  skäl,  J  kunnat  hafva  att  annorlun¬ 
da  välja.  Jag  vill  endast  försäkra  Kongl.  A- 
kademien,  att  jag  lifligt  känner  huru  stor  del 
godheten  och  öfverseendet  haft  i  dess  val, 
och  att  min  tacksamhet  svarar  deremot. 

O  2  Den- 
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Denna  tacksamhet  ökas  hos  mig  af  ett  kärt 
och  heligt  minne.  Många  år  äro  icke  förflut¬ 
na,  sedan  min  framledne  Fader  ägde  ett  rum 
bland  Kongl-  Akademiens  ledamöter.  I  en  ål¬ 
der,  den  få  menniskor  upphunnit,  nöjd  med 
hvad  i  ungdomens  och  mannakraftens  år  af 
honom  var  sedt  och  för  fäderneslandet  utrat- 
tadt,  lemnade  han  sällan  den  boning  der  han 
åtnjöt  lifvets  återstående  dagar  i  lugna  betrak¬ 
telser  öfver  det  framfarna.  Men  Kongl.  Aka¬ 
demiens  sammankomster  voro  föremålen  för 
de  sista  utvandringar,  hvartill  en  redan  för¬ 
svagad  syn  kunde  vägleda  honom.  Ja,  äfven 
fedan  han  ej  sjelf  kunde  finna  vägen,  ej  ur¬ 
skilja  personer,  bevistade  han,  en  eller  an¬ 
nan  gång  dessa  sammankomster,  och  igenkän¬ 
de  med  innerligt  nöje,  de  röster,  han  så  of¬ 
ta  hört  tala  snillets  och  kunskapernas  språk. 
Slutligen,  då  ingen  skymt  af  dag  mer  lyste 
för  hans  ögon,  men  förståndets  ljus,  alltid  li¬ 
ka  klart  för  hans  starka  och  upphöjda  själ  ^ 
var  Kongl.  Akademien  ett  af  de  behagligaste 
ämnen  för  hans  samtal  med  dem  ,  han  ej  öf- 
verlefvat ,  af  älskade  barn  och  gamla  vänner. 
Inträdet  i  ett  rum  ,  för  mig  af  dessa  minnen 
helgadt,  är  en  skänk  af  Eder,  mine  Herrar^ 
den  jag  i  dubbelt  afseende  högt  skattar. 

Kongl.  Akademien  fordrar  ej  af  de  Le¬ 
damöter  som  bekläda  Embeten  af  vidsträckt 
omfattning,  något  fullständigt  Inträdes-Tal.  Må 

hän- 
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hända  borde  jag  begagna  detta  undantag  i  be* 
la  dess  vidd.  Men ,  då  något  måste  talas,  väl¬ 
jer  jag  heldre  ett  ämne,  än  att  utan  detta  stöd 
söka  uttryck,  värdiga  att  höras  af  Eder,  mi¬ 
ne  Herrar!  Bet  svåraste  i  talkonsten  torde 
vara  att  säga  mycket  öfver  ingen  ting,  och 
säga  det  väl.  Jag  vågar  ej  tilltro  mig  denna 
egenskap.  Heldre  vill  jag  försöka  att  säga  li¬ 
tet  öfver  ett  stort  och  vidsträckt  ämne.  Jag 
ärnar  blott  kasta  en  flygtig  blick  öfver  histo. 
rien  om  vitterhetens  och  smakens  framsteg  i 
allmänhet ,  och  serskildt  öfver  dessa  framsteg 
i  vårt  Fädernesland  5  hvarigenom  vägen  torde 
banas  att  besvara  en  fråga,  väckt  af  tidens 
anda,  nemligen:  om  våre  Skalder  böra  förka' 
sta  allt,  som  närmar  sig  till  de  mest  hyfsade 
nationers  smak  och  framställningssätt,  och  om 
de  böra  antaga  till  mönster  för  sina  arbeten, 
hvad  vi  hafve  qvar  af  Nordens  äldsta  poesi 
eller  af  dess  medeltids. 

Det  har  blifvit  anmärkt,  att  karakteren 
af  nationers  vitterhet  är  f  ett  visst  förhållan¬ 
de  till  deras  hyfsning  i  seder  och  vetteriskaps- 
odling,  allt  saminanlagdt  med  det  af  climat 
och  landets  läge  beroende  lynnet.  Mycket  kan 
anföras  till  styrka  för  denna  sats;  men  äfven 
mycket  deremot.  Den  skulle  bekräftas  af  Gre¬ 
kernas  exempel,  om  ej  Homer  sjungit  i  en' 
tid,  då  hyfsning,  konster  och  vettenskaper  i 
hans  land  förmodligen  ej  voio  i  den  höjd  hvar- 
till  de  sedan  hunnit.  Den  bekräftas  deremot 

full- 
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fullkomligen  af  de  Romares,  bland  hvilka  väR 
tålighetens  och  skaldekonstens  vackraste  tid 
äfven  var  kunskapernas  och  hyfsningens.  Den 
bekräftas  af  den  Franska  vitterheten,  under 
denna  nations  mest  lysande  tidehvarf,  Äfven- 
så  af  den  Tyska,  med  olika  resultater  af  oli¬ 
ka  orsaker.  Klarhet  i  styl  och  sann  skönhet 
i  tankar  synas  der  hafva  åtföljt  klarheten  och 
de  rena  begreppen  i  vettenskaperna,  men  der- 
emot  hafva  praktfull  oreda  och  mystiskt  mör¬ 
ker  gått  i  bredd  med  syftningen  till  obestäm¬ 
da  och  outredda  idealer  i  philosophien.  Språ¬ 
ket  har  emedlertid  blifvit  hyfsadt  och  riktadt. 
Den  Engelska  vitterheten  har  följt  nationens 
framsteg  i  öfriga  afseenden,  med  undantag  af 
Shakespear,  i  hvars  arbeten  man  stundom  hn- 
ner  en  rå  stämpel  af  hans  tid,  stundom  en  o- 
trolig  höjning  derutöfver.  Men  om  han  lef- 
vat  i  en  tid  al  mera  sinnesodling  ^  om  han 
skrifvit  med  Popes  hyfsning  —  då  hade  för¬ 
modligen  lians  arbeten  i  det  hela,  agt  samma 
företräde  för  det  mesta  af  hvad  menskliga 
Snillet  frambragt,  som  de  ställen  äga,  der  ge¬ 
niet,  brytande  alla  hinder  af  tidens  råhet, 
framträder  i  sin  egen  ideala  form  af  kraft  och 
skönhet.  Milton  steg  också  långt  framom  sin 
tid,  ehuru  mera  ljus  än  Shakespears.  Men 
hvad  tid  öfverstiga  icke  sådana  genier? 

Flere  store  Skalder  hafva  hedrat  den  En¬ 
gelska  vitterheten,  efter  Shakespear  och  Mil¬ 
ton  j  men  man  torde  med  säkerhet  kunna  föl¬ 
ja 
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ja  nationens  omdöme,  som  ger  dessa  främsta 
rummet,  utan  att  förringa  de  nyares  värde. 
Som  kanhända  böra  mer  tillskrifva  ett  olika 
högt  skaldeslag  än  snillets  underlägsenhet,  det 
företräde,  som  de  förstnämda  framför  dem 
vunnit. 

Tassos  fädernesland,  som  fordom  var  Vir- 
giliers  och  Horatiers,  har  fortfarit  att  icke 
motsäga  den  i  allmänhet  framställda  satsen. 
Och  de  store  män  af  Mediceiska  famillen,  som 
på  en  gång  med  exempel  och  uppmuntringar 
befordrade  vitterhetens  framgång  i  deras  land, 
understöddes  af  det  lyckliga  klimatets  infly¬ 
telse,  liksom  af  en  hyfsning,  naturlig  hos  ett 
folk  ,  som  lefver  på  en  classisk  jord,  i  en  af 
de  behagligaste  och  mest  besökta  delar  af  den 
odlade  verlden. 

I  en  motsatt  väg,  bekräftas  denna  sats  af 
den  nyare  Österländska  Litteraturen,  der  en 
af  klimatet  och  lefnadssättet  eldad  bildnings- 
kraft,  utan  stöd  af  upplysning,  kunskaper  el¬ 
ler  caractersstyrka ,  förlorar  sig  i  högt  ljudan¬ 
de  epitheter,  stora  bilder  och  liknelser  utan 
möjelig  tillämpning.  Uttrycken  söka  en  tan¬ 
ke,  i  stället  att  tanken  skulle  söka  dem;  och 
orsaken  är,  jemte  slafvars  vana  att  gränslöst 
upphöja  sina  Herrar,  lättheten  att  jollra,  då 
man  ej  orkar  tänka. 

Men  vi  hafve  sett,  utan  att  det  kan  tilb 
skrifvas  någon  af  de  anförda  orsakerna,  hu¬ 
ru, 
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rii,  från  en  tid  aE  medelmåtta  i  hela  littera* 
turens  område,  någon  gång  framträdt  ett  Snil¬ 
le,  som  höjt  sig  till  Jätte-storhet;  och  huru 
flere  vid  åsynen  af  denna  höjning,  liksom  rör¬ 
de  af  en  electrisk  kraft,  funnit  sig  äga  en 
förmåga,  som  förut  var  dem  okänd,  och  för¬ 
sökt  och  lyckats  att  äfven  lyfta  sig. 

Så  ser  man  på  en  mark  beväxt  med  mar¬ 
skog,  uppstå  en  reslig  tall,  som  sträcker  sin 
krona  åt  skyarna ,  och  af  dess  frö,  en  och 
annan  stiga  till  samma  höjd.  Så  uppsteg  Cor¬ 
neille  ur  Chapelains,  Hardys  och  Pradons  ti- 
dehvarf;  och  flere  store  Skalder  upplyftades 
vid  hans  skyfart. 

Men  i  råhetens  och  okunnighetens  till¬ 
stånd,  i  ett  tillstånd  som  orätt  kallas  det  na¬ 
turliga,  emedan  till  menniskans  natur  hör  för¬ 
mågan  att  upplysas  —  och  i  ett  climat,  mera 
hårdt  än  mildt,  sjöngo  Ossian  och  Barderne. 

Visserligen  är  omfattningen  af  deras  i- 
déer,  och  således  äfven  af  deras  poesi,  gan¬ 
ska  inskränkt,  hvaraf  uppstått  hvad  Kellgren 
kallade  Os  sians  evigt  samma.  Men  detta  evigt 
samma  är  alltid  skönt,  majestätiskt,  fullt  af 
sannt  uttryck  och  ofta  rörande.  Hit  närma  sig, 
fastän  på  något  afstånd ,  Troubadourernes  Sån¬ 
ger,  mera  romantiska  och  mindre  höga. 

Emedlertid  bestrider  detta  helt  och  hål¬ 
let  den  oflanämnda  satsen.  Så  svårt  är  det 
att  uppställa  systemer  som  ej  rubbas  af  olika 

for- 


(  217  ) 


förhållanden,  då  man  vill  betrakta  menskliga 
naturens  verkningar.  Oin  jag  här  skulle  vå¬ 
ga  att  uppgöra  ett  resultat,  blefve  det  följan¬ 
de.  Ett  folk  uti  råhetens  och  okunnighetens 
tillstånd,  men  uppeldadt  af  händelser ,  som  lyf¬ 
ta  tänkesättet  och  väcka  entousiasin,  kan  fram¬ 
bringa  en  poesi  med  kraft  och  skönhet,  men 
icke  rik  på  tankar  och  omväxling  af  bilder. 
I  denna  poesi  finns  icke  hvad  vi  kalla  smak, 
eller  rättare:  der  fins  en  original  smak,  hö¬ 
rande  till  national-lynnet.  En  hyfsad  nation 
måste  deremot  äga  en  poesi  af  större  omfatt¬ 
ning,  af  känsla,  uppdrifven  genom  inbillnin¬ 
gen,  af  större  rikedom  på  idéer  och  olika  sätt 
att  uttrycka  dem  ,  af  mera  renhet  i  språk ,  full¬ 
komligare  dialektik,  mera  sammanhang  och  In¬ 
teresse  i  det  hela.  Hvad  smaken  beträffar, 
är  den  hos  en  så  beskaffad  nation,  underka¬ 
stad  många  förvillelser. 

Föreställom  oss  en  väl  skapad  och  i  sin 
nationahdrägt  väl  klädd  invånare  af  ett  land, 
der  den  Europeiska  hyfsningen  helt  och  hål¬ 
let  saknas,  och  der  sättet  att  röra  och  fram¬ 
ställa  sig  aldrig  utgjort  en  konst,  t.  ex.  en 
Turk,  en  Persian;  ställom  honom  bredvid  en 
lika  väl  bildad  man  af  den  förfinade  verlden, 
och  som  från  barndomen  lärt  alla  de  behag, 

.  danskonsten  bibringar,  hvilka  han  af  vanan 
äfven  använder  i  hvardagslifvet.  Om  vi  nn 
skulle  fråga  en  åskådare,  fri  från  alla  fördo^ 

mar. 
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mar,  hvilkendera  af  dessa  två  synes  vara  her. 
re  ofver  den  andra,  blefve  utan  tvifvel  sva¬ 
ret;  den  forre,  och  skälet  är  lätt  att  finna. 
Denne  i  sin  lugna  ställning  synes  ingen  ting 
begära  eller  eftersträfva,  då  derembt  den  an¬ 
dras  åtbörd  visar  möda,  använd  att  behaga 
och  vinna  bifall. 

Men  om  den  hyfsade  mannen  äfven  har 
alla  de  kunskaper  som  tillhöra  en  vårdad  upp¬ 
fostran,  måste  hans  omgänge  i  längden  blifva 
mycket  behagligare  än  den  andras.  Lika  så 
förefaller  mig  förhållandet  mellan  de  rå  na¬ 
tionernas  poesi,  om  de  hafva  någon  och  lyc* 
kas  deri ,  mot  de  hyfsades.  Likaså  Ossian  mot 
Tasso,  Racine,  Pope, 

Höjden  af  fullkomlighet  torde  vara  den , 
att  med  hyfsningens  och  kunskapernas  förde¬ 
lar,  jemte  snillets  eld,  som  i  alla  fall  måste 
förutsättas,  förena  det  osökta,  enkla  och  äd¬ 
la,  som  är  naturens,  i  framställningssättet.  <Som 
exempel  häraf  tvekar  jag  ej  att  anföra  Virgi- 
lius.  Och  att  visa  motsatsen  i  sin  ytterlighet, 
vill  jag  jemföra  ett  enda  ställe  i  hans  Aeneis 
med  dess  öfversättning,  af  en  bland  Frankri¬ 
kes  mest  berömda  nyare  Skalder. 

Sit  mihi  fas  audita  toqui^  sit  numine  vestro , 
Pandere  res  alta  terra  et  caligine.  inersa:, 
öfversättes,  som  följer,  af  Delille, 

Permettez  qiiun  mortel  m.  m. 

_  sonde  dans  ses  vers  noblement  indis cr et s , 

Uabime  ivtpénctrable  ou  dovment  vos  secrets. 

Och 
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Och  straxt  derefter  finner  man: 

Perqiie  domor  Ditis  vacuas  et  inania  regna 
sålunda  öfversatt: 

-  dans  ces  tristes  royaumes 

Habit e's  par  le  vide^  m.  m. 

Det  torde  vara  svårt  att  uppleta  något  så 
platt,  med  så  mycken  konst  hopsatt  och  inne¬ 
slutet  i  så  vackra  vers,  som  detta  nobUment  in- 
discrets,  denna  ogenomträngliga  afgrund  som 
genomträngs,  dessa  hemligheter  som  sofva , 
och  dessa  riken  bebodda  af  tomheten.  Dere- 
mot,  huru  enkelt  och  skönt  är  icke  tanken 
uttryckt  i  originalet?  Med  tillfredsställelse  haf- 
ve  vi  sett  den  bättre  öfversatt  på  vårt  språk. 

Men  detta  är  icke  anfördt  som  ett  prof 
af  stylen  i  den  franska  vitterheten  i  allmän¬ 
het.  Äfven  Delille  har  ersatt  dessa  svagheter 
med  en  mängd  af  vackra  arbeten  j,  och  öfyer- 
sättningen  af  iEneiden  är  utan  tvifvel  genom 
för  mycken  möda,  det  minst  lyckliga  af  hans 
hand.  Jag  har  blott  velat  framställa  obehag¬ 
ligheten  af  det  sökta  och  konstlade  i  poesien, 
af  det,  som  i  målning  och  sculptur  kallas  ma¬ 
ner,  ett  fel  hvari  de  mest  hyfsade  nationer 
lättast  falla. 

Att  vidare  utveckla  min  mening,  vill  jag, 
från  den  af  vanor  ej  förvillade  naturmenniskans 
Synpunkt,  betrakta  den  franska  vitterheten  på 
den  väg,  der  den  synes  öfverträffa  alla  andra 
nationers.  De  franska  Tragedierna,  kringskur¬ 
na 
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na  af  reglor,  synas  alla  gjutna  i  en  form,  e- 
huru  olika  behandling  deras  ämnen  kunna  kräf- 
va.  Språket  i  dem  är  alltid  högt,  äfven  då 
det  angår  vanliga  föremål ,  alltid  förfinadt,  ut¬ 
an  afseende  på  personen  som  talar.  Greker 
och  Romare,  ja  Scyther,  Turkar,  ursprungli¬ 
ga  Americaner,  göra  till  ex.  kärleks-förklarin- 
gar  med  ^  samma  försynta  artighet,  som  den 
mest  belefvade  Fransman.  Den  antagna  stän¬ 
diga  höjden  i  stil,  lemnar  icke  nog  rum  för 
den  starkt  frapperande  effecten  af  en  tillfällig 
höjning  i  menniskors  sätt  att  yttra  sig,  som 
härrör  af  hastigt  uppdrefna  passioner,  stora 
olyckor,  stor  ansträngning  af  själens  krafter. 
Då  uttrycket  vanligen  öfverstiger  dess  orsak  ; 
hvad  höjd  fordras  icke,  när  orsaken  är  stor? 

Och  den  tragiska  deciamationen ,  hvari 
denna  nation  anses  hafva  uppnått  höjden  af 

förträfflighet  _  hvilket  långdraget  högljud, 

h vilken  tjutande  klagoton,  h vilka  djupt  hem- 
tade  andetag,  som  mer  såra  örat  än  röra  hjer- 
tat!  Medan  den  ena  Skådespelaren  sökt  att 
öfverträfFa  den  andra,  och  alla  äfven  sig  sjelf- 
va,  har  det  sanna  och  efter  meningens  fordran 
afpassade  uttrycket  allt  mer  och  mer  förefal¬ 
lit  svagtj  och  den  så  kallade  styrkan  i  decla¬ 
mation  har  småningom  stigit  till  den  höjd,  att 
om  ej  en  slags  öfverenskommelse  och  vanan 
föregått,  skulle  måntro  sig  se  och  höra  en  sam¬ 
ling  af  vansinniga,  der  man  nu  beundrar  verl- 
dens  största  Skådespelare, 


Men 
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Men  då  jag  från  denna,  natur-mennilkans, 
synpunkt  betraktat  den  franska  Tragedien  i 
allmänhet  j  må  jag  icke  anses  som  en  barbar, 
hvilken  ej  finner  undantagen,  ej  äger  känsla 
för  de  stora  och  djupa  tankar,  med  en  undrans« 
värd  klarhet  uttryckta,  för  den  sanna  konst 
i  händelsernas  ledning  och  utveckling,  i  mål¬ 
ningen  af  caracterer  och  passioner,  som  lyser 
i  nämnda  vitterhetens  mästerstycken _ en  bar¬ 

bar,  som  utan  rörelse  och  beundran  läser  Cor¬ 
neille,  Racine,  Voltaire.  Det  ar  blott  afvi- 
kelserna  från  sanning  och  natur  i  vissa  hän¬ 
seenden,  som  jag  vågat  anmärka. 

Afven  bör  jag  tillägga,  det  min  mening 
ej  kan  vara,  att  naturen  bör  följas  i  dess  o- 
ädlare  gestalter,  eller  att  på  theatern,  det  läg¬ 
sta  pöbelspråk  bör  blandas  med  det  högre  ^ 
som  stundom  sker  hos  Shakespear.  Tragediens 
språk  bör  väl  aldrig  sänkas  under  en  viss  grad 
af  värdighetj  men  det  hindrar  icke  att  detta 
språk,  vanligen  mera  enkelt,  mindre  häftigt 
och  högtrafvande ,  kan  med  större  verkan  hö¬ 
jas  och  blifva  kraftigt  ända  till  förfärlighet 
när  händelsen  det  kräfver.  Hvad  den  Fran¬ 
ska  högre  Comedien  beträffar,  torde  den  i  al¬ 
la  afseenden,  äfven  till  declamation,  hafva 
uppnått  fullkomligheten. 

Den  Tyska  Tragedien,  fri  från  tvånget 
af  de  mångfalldiga  reglor,  som  binda  den  Fran¬ 
ska,  kan  tillegna  sig  alla  ämnen  som  i  sig 

sjelf- 
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sjelfva,  eller  med  hjelp  af  dikten,  äga  nog 
Interesse  för  theatren.  Språket  lämpas  der 
mycket  efter  den  som  talar  j  men  det  händer, 
att  personer,  som  befinna  sig  i  svåra  ställnin¬ 
gar,  eller  inbegripne  i  stora  företag,  eller  äf- 
ven,  under  glada  samtal,  gifva  sig  tid  att  me- 
taphysicera  och  klyfva  tankar  och  uttryck.  En¬ 
het  af  tid  och  rum,  någon  gång  den  af  hand¬ 
ling,  öfverskridas  utan  åtal.  Och  visserligen 
vinner  Snillet,  genom  friheten  att  stiga  utom 
gränsen  af  det  redan  skördade  och  uttömda. 
Men  i  vitterheten,  liksom  i  samfundslifvet ,  ur¬ 
artar  den  välgörande  friheten  lätt  till  sjelfsvåld. 

De  reglor  förnuftet  föreskrifver,  kunna 
icke  strafflöst  brytas,  och  de  torde  vara  ge¬ 
mensamma  för  all  diktkonst,  frän  Romanen  till 
Tragedien  och  Epopéen.  Sådana  äro  till  e- 
xempel  den,  att  allt  som  säges  och  sker,  må¬ 
ste  vara  följden  af  caracterer  och  omständig¬ 
heter;  den  att  en  hufvudsaklig  handling  må¬ 
ste  hos  läsaren  eller  åskådaren  väcka  en  ön¬ 
skan  och  en  fruktan,  af  hvilkas  föremål  ett- 
dera  vid  slutet  inträffar,  helst  på  ett  oförmo- 
dadt  sätt;  att  interesset  måste  växa  från  bör¬ 
jan  tillslut,  och  slutet  afgöra  deras  öden,  som 
under  loppet  af  handlingen,  i  synnerhet  gjort 
sig  älskvärda  eller  förhatliga;  att  om  hand¬ 
lingen  skulle  vara  mer  än  en,  böra  dock  al¬ 
la  bidraga  till  en  gemensam  utgång,  och  att 
i  synnerhet  vid  slutet,  intet  nytt  interesse  fåi? 
vända  uppmärksamheten  från  hufvudämnet. 

En 
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En  regele  som  borde  förstås  af  sig  sjelf^ 
och  som  iden  Franska  Tragedien,  noga  iakt¬ 
tagen,  någon  gång  varit  öfverträdd  i  den  Ty¬ 
ska,  är  den,  att  ingen  handling, som  sårar  ar- 
barheten,  får  ens  tillkännagifvas.  I  Lessings 
Emilia  Galotti ,  vet  man  stunden  då  en  sådan 
sker,  och  hjeltinnan  tillstår  den  öppet  för  sin 
Far,  som  derföre  mördar  henne*  Schiller, 
som  med  stylens  höjd,  styrka  och  behag,  för¬ 
enar  kännedomen  af  theaterns  fordringar,  har 
utfört  de  svåraste  ämnen  på  ett  förundrans- 
vätdt  sätt,  och  merändels  iakttagit  desfa  re- 
glor.  Obegripligt  är  att  han  i  sin  förträffeli- 
ga  Wilhelm  Tell,  låter  en  främmande  person, 
Johannes  parricida,  hvars  gerning  redan  är 
känd,  och  hvars  närvaro  ingen  ting  uträttar, 
inträda  liksom  kastad  från  skyarna,  sedan  he¬ 
la  den  stora  handlingen  är  fullbordad.  Må¬ 
hända  var  Schillers  afsigt  att  visa  huru  sjelf- 
va  frihetens  hjelte  bar  afsky  för  en  konunga¬ 
mördare,  Men  oaktadt  detta  moraliska  syfte, 
förderfvas  deraf  de  sista  scenerna  af  hans  Tra¬ 
gedi.  Göthe,  högst  af  alla,  då  han  vill  vara 
det,  någon  gång  äfven  regelbunden,  har  of¬ 
tast  satt  sig  öfver  alla  reglorj  och  med  något 
eget  stort  så  intagit  sina  landsmän,  att  äfven 
hans  fel  af  dem  förgudas.  Jag  vill  blott  an¬ 
föra  hans  Tragedi,  Den  Naturliga  Dottren,  som 
från  en  börjin  af  förvånande  höjd  och  skön¬ 
het,  faller  till  ett  lågt  och  löjeligt  slut,  der 
hjeltinnan,  utan  att  man  vet  hvarföre,  gifter 

sig 
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sig  med  en  subaltern  person,  under  vilkor 
att  giftermålet  aldrig  skall  fullbordas.  'Man 
invänder  att  denna  Tragedi  är  ämnad  att  ut¬ 
göra  en  del  af  ett  helt,  sådant  som  Schillers 
Wallenstein.  Men  ehvar  det  nämnda  vilkoret 
för  ett  giftermål  må  finnas,  synes  det  äfven 
under  Comediens  värdighet. 

Om  den  Franska  Tragedien  är  allför  re¬ 
gelbunden,  har  den  Tyska  fallit  i  en  motsatt 
ytterlighet;  och  i  bägge  saknas  ofta  den  för¬ 
utnämnda  gradation  i  stylen,  eller  så  tillsägan¬ 
de  den  ekonomi  ined  efFecten,  hvarigenom 
den  med  mindre  ansträngning  kan  blifva  stor, 
när  det  fordras. 

Att  närmare  uttrycka  min  mening  med 
denna  gradation,  vill  jag  anföra  exemplet  af 
en  Symphoni,  der  Compositören  i  början  en¬ 
dast  nyttjar  de  mildare  instrumenterna,  och 
underhåller  åhörarens  nöje  genom  melodiens 
behag,  genom  stämmornas  lek  emot  h varan¬ 
dra,  och  harmoniens  väl  beredda  vändningar. 
Der  gör  den  minsta  brytning  eller  förstärkning 
sin  åsyftade  verkan;  och  om  någon  gång  åhö¬ 
raren  skall  frapperas  med  Orchesterns  hela 
styrka,  förfelas  ej  ändamålet.  Icke  så,  när  ö- 
rat  ständigt  tröttas  af  tvära  brytningar,  af  pu¬ 
kor  och  trompeter,  ja,  basuner,  som  nu  äf¬ 
ven  användas  vid  glädtiga  fruntimniers-arier. 
Så  har  misshushållningen  med  effect  sträckt 
sig  äfven  till  tonkonsten,  med  lika  verkan 
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som  i  vitterheten.  Orsaken  är  den ,  jag  redan 
nämnt,  då  fråga  var  om  Franska  Skådespela¬ 
res  deklamation  ,  den  alltid  närvarande  afsig- 
ten  att  öfverträfFa. 

Men  denna  afsigt,  ledd  af  förståndet,  som 
upptäcker  rätta  vägen  för  de  önskade  framste¬ 
gen,  har  utan  tvifvel  uppbragt  vitterheten  till 
den  höjd,  der  den  är,  oaktadt  ett  och  annat 
afsteg.  Stor  är  visserligen  denna  höjd;  och 

månne  den  ännu  kan  blifva  större  _  eller  ä- 

ro  menskliga  framstegen  på  denna  bana,  lik¬ 
som  af  en  oundviklig  lag,  begränsade  vid  en 
viss  punkt?  I  vettenskaperna  kan  icke  detta 
sednare  antagas.  Hvad  var  Astronomien  och 
i  allmänhet  de  physico-mathematiska  vetten- 
skaperna,  hvad  var  Chemien  i  fordna  tider, 
emot  nu;  och  hvem  kan  förutse  hvar  de  sko¬ 
la  stadna?  I  vitterheten  fruktar  jag  att  grän¬ 
sen  är  funnen.  Betraktom  dess  framskridan¬ 
de  i  en  sammandragen  tafla. 

Troligen  hafva  många  sköna,  men  oss 
obekanta  stycken  föregått  lliaden.  Sjelfva 
tanken  af  ett  så  stort  Poem,  kan  ej  tros  haf¬ 
va  uppstått  förr  än  många  mindre  voro  för¬ 
fattade;  och  innan  sådana  vers  skrefvos  som 
Horners,  ja,  innan  den  majestätiska  Hexame¬ 
tern  uppfanns,  måste  mycken  vers  hafva  varit 
skrefven.  Mycket  skrefs  ock  i  det  gamla  Grek¬ 
land  efter  Homer;  men  han  blef  ej  der  öf- 
verträfFad;  och  trettio  Sekler  äro  snart  för- 
XII  Del.  P  flat- 
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flutna,  utan  att  han  erkännes  någGnstädes  haf- 
va  blifvit  det. 

Den  Romerska  vitterheten  geck  ända  till 
Virgilius,  Horatius,  Ovidius;  den  Engelska 
till  Shakespear,  Milton  och  Popej  den  Fran¬ 
ska  till  Corneille,  Racine,  Voltaire^  den  Ita¬ 
lienska  till  Dante,  Tasso,  Ariosto,  Petrarca, 
o.  s.  V.  Lycklige  de  efterföljare,  som  kunna 
sägas  bafva  nalkats  dessa  mönster!  Men  alla 
dessa  punkter  af  nec  plus  ultra,  fastän  på  oli¬ 
ka  vägar,  synas  inträffa  ungefärligen  vid  sam¬ 
ma  höjd. 

Om  den  tid  skulle  komma,  då  allt  hvad 
vi  hafve  förträffeligast  af  fordna  och  nyare 
tiders  poesi,  blefve  på  ett  afgjordt  sätt  öfver- 
träffadtj  må  man  dä  dömma  att  jag  haft  orätt 
i  en  anmärkning  förödmjukande  för  menlkliga 
Snillet,  i  anseende  till  ändligheten  af  dess  för¬ 
måga  5  men  tröstande  då  man  betraktar  grän¬ 
sens  rflägsenhet,  och  den  höjd  som  någon  gång 
är  upphunnen. 

Att  efter  betraktelser  öfver  vitterhetén 
i  dess  höjd  hos  verldens  längst  hyfsade  natio¬ 
ner,  tala  om  Nordens  i  dess  barndom,  är  ut¬ 
an  tvifvel  ett  djupt  fall.  Men  äfven  de  först¬ 
nämnde  nationerne  hafva  haft  sin  barndoms¬ 
tid.  Vår  har  varat  längre  än  deras;  men  med  en 
förvånande  hastighet  hafve  vi  upphunnit  dem. 

Af  Nordens  Poesi,  Sagor  eller  häfder,  e. 
hvad  de  må  kallas,  från  den  tid,  då  vår  hi- 

sto- 


Storia  begyns,  hafve  vi  förmodligen  intet  qvar^ 
om  icke  något  deraf  i  nyare  Sagor  finnes  in- 
fördt,  såsom  Volas  Spådom  och  flera  traditio¬ 
ner,  som  tjent  till  grund  för  Eddorna,  Star- 
kaders  visor,  af  okänd  ålder,  torde  ej  med 
visshet  kunna  räknas  hit.  Thiodolfer,  Brage 
den  gamle,  Are  Erode,  Sämunder  och  ändte- 
ligen  Sturlefon,  den  sista  Eddans  författare, 
voro  alla  mycket  nyare,  måhända  från  det 
7‘de  till  det  15.*de  århundradet. 

Men,  ehuru  sent  denna  Edda  blef  sam¬ 
manfattad,  i  hvilket  mörker  är  den  icke  in¬ 
svept,  hvilken  råhet,  hvilken  oreda,  hvilka 
motsägelser  i  hela  uppställningen !  Gudaska¬ 
ran  förekommer  sällan  med  de  egenskaper, 
den  tillhöra;  men  oftast  blott  som  mäktig  i 
trolldom;  och  sjelfva  Oden  tillskrifves  den 
värsta  af  alla  trollkonster,  kallad  Seid.  Det 
Vore  obilligt  att  i  denna,  mer  än  i  andra  hed¬ 
niska  religioner,  fordra  någon  positif  rimlig¬ 
het.  Men  då  religionen  är  införlifvad  med 
poesi,  kan  man  åtminstone  vänta  en  poetisk 
rimlighet,  det  är:  ett  visst  sammanhang  mel¬ 
lan  det  antagna  och  dess  verkningar.  Hvilka 
Gudar,  som  behöfva  de  medel,  h varmed  sva¬ 
ga  menniskor  sträfvat  att  öfverstiga  den  lef- 

vande  naturens  gräns !  Dock  _  oredan  är  så 

stor,  att  man  ej  vet  om  dessa  varelser  alltid 
varit  Gudar  eller  en  tid  menniskor,  eller  öm¬ 
som  det  ena  och  det  andra. 
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Någon  gång  framskymtar  tanken  om  en 
allsmäktig  Gud,  verldens  skapare ,  Oden,  All¬ 
fader,  hvaraf  våre  häfdateknare  slutat  att  med 
namnet  Oden  beteknades  två  olika  varelser  , 
en  som  af  ålder,  eller  af  evighet  varit  Gud, 
och  en,  som  blef  det  efter  sin  död,  således 
slutligen  två  Gudar  af  samma  namn.  Egyptier, 
Greker  och  Romare  hade  hvar  sin  Jupiter, 
men  desse,  likasom  Nordens  tvänne  Oden  kun¬ 
na  hafva  varit  en  och  samma  person  eller  i- 
deal,  i  olika  traditioner  olika  föreställd. 

Några  af  personerna  i  Eddan  väcka  In¬ 
teresse  genom  beskrifningen  om  deras  egen¬ 
skaper  3  men  sällan  finner  man  handlingar  som 
svara  deremot.  Baldurs  begrafning,  då  hans 
hustru  dör  af  sorg  och  kastas  på  bålet,  är 
poetisk  och  rörande.  Föreställningen  af  Ger¬ 
da,  sådan  som  hon  vid  Waleskjalf  visade  sig 
för  Frey,  är  hög  och  skön,  men  det  är  en 
ljusnad  som  straxt  försvinner  i  det  vanliga  mör¬ 
kret.  Målningen  af  det  outredda  ämnet  för 

skapelsen  _  eldens  och  frostens  boningar , 

skilda  genom  en  afgrund,  Ginungagap,  som 
öfverfors  af  stormar,  uppkommande  deraf  att 

elden  drog  luft  från  köldens  region  _  har 

något  poetiskt,  öch  är  bygd  på  en  physisk 
kännedom,  som  likväl  kan  hämtas  från  hvar- 
je  ugn  med  drag.  Men  huru  lågt  faller  den 
i  sig  sjelf  så  höga  tanken  om  skapelsen!  Ett 
slags  varelser.  Gudar  eller  ej,  döda  en  Jätte 
och  kasta  kroppen  i  Ginungagap  3  af  köttet 

blir 
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blir  jorden,  af  benen  berg,  af  blodet  Ocea¬ 
nen,  af  hufvudet  himlen ,  af  hjernan  moln  o.  s.  v. 

Ön  Selands  upprinnelse  är  lika  besynner¬ 
lig.  Gefion  tar  fyra  oxar,  hennes  egna  sö¬ 
ner  med  en  trollkämpe;  hon  spänner  dem  för 
det  land,  hvars  rum  intages  af  Mälaren,  de 
draga  det  öfver  hafvet  och  fästa  det  der  nu 
Seland  ligger.  Månne  detta  icke  är  en  van¬ 
ställd  och  hopblandad  tradition  efter  Pasiphae 
och  Minotauren,  Europa  bortförd  af  en  Oxe, 
eller  Dido,  som  fick  så  mycket  land  -  hon  kun¬ 
de  omgifva  med  en  oxhud? 

Mycket  skulle  kunna  anföras,  som  ännu 
sannolikare  har  sitt  ursprung  från  Grekernas 
Myther;  men  det  tillhör  ej  mitt  ämne.  Sna¬ 
rare,  jemförelsen  mellan  de  Sånger  som  till 
oss  öfverfört  våra  förfäders  och  Grekernas  Gu¬ 
dalära  _  och  det  blefve  att  jemföra  Eddan 

med  Iliaden. 

Det  enda  sättet  att  tilldela  våra  gamla 
myther  ett  vittert  värde,  är  att  låna  dem  en 
högre  syftning  och  förklara  dera  för  allege» 
rier.  Med  snille  och  möda  kan  detta  lyckas. 
Vill  man  först  utan  granskning  antaga  att  en 
poesi  är  förträlTelig;  och  sedan  använda  tän- 
keförmågan  att,  i  brist  på  synlig  skönhet, 
uppfinna  en  inre  mening,  prisa  och  upphöja 
den,  kan  maniätt  uppgöra  en  stor  ideal,  som 
likväl  ej  har  minsta  likhet  med  urbilden. 

Likasom  jag  betraktat  den  franska  Trage¬ 
diens  brister,  oförförd  af  den  magiska  glans 

och 
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och  de  sanna  skönheter  dem  omgifva3  likaså 
fördomsfritt  har  jag  sökt  att  bedömma  våra 
nordiska  Myther,  sådana  som  de  äroj  ej  så¬ 
dana  som  jag  helst  ville  föreställa  mig  dem. 

Men,  i  sanning  _  h vartill  skulle  det  tjena 

att  öfver  höfvan  upphöja  det,  som  vid  förnuf¬ 
tets  ljus  skall  snart  återfalla  till  sitt  rätta  värde. 
Nej;  vi  hafve  på  vitterhetens  bana,  äran  af 
en  sen,  men  ovanligt  hastig  lyftning.  Nöjom 
oss  med  den.  Våre  gamle  Förfäder  offrade 
åt  sina  gudar;  och  man  offrar  ej  åt  Allegorier, 
Förmodeligen  trodde  de  på  dem  helt  slätt  och 
rätt,  hvilket  ej  hindras  af  orimligheten.  Der- 
om  vittna  alla  hedniska  religioner, 

Havamal,  om  den  verkligen  vore  förfat¬ 
tad,  som  det  tros,  af  Oden  sjelf  eller  i  hans 
tid,  skulle  tillkännagifva  en  hyfsning,  som 
ej  står  tillsammans  med  allt  öfrigt  af  samma 
ålder.  Denna  moraliska  Sång,  som  röjer  kän¬ 
nedom  äfven  af  den  hyfsade  menniskans  svag* 
heter,  ondska  och  list,  och  som  innefattar  nå¬ 
gra  tankar  värdiga  Pascal,  la  Bruyére  och  Ro- 
chefoucault,  torde  kunna  anses  tillhöra  en  sed- 
nare  tid,  och  är  ändå  förundransvärd. 

Emedlertid  kan  ej  nekas  att  våra  Myther, 
om  ock  de  härstamma  från  andra  nationers, 
hafva  en  original  karakter:  att  stylen  i  dem 
har  stundom  en  hög  enkelhet,  som  på  långt 
håll  närmar  sig  till  Horners,  och  att  hela  taf- 
lan  har  en  egen  dyster  hållning,  som  med 
val  och  Lirskillning  kan  användas  af  Nordens 

Skal- 
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Skalder  och  konstnärer,  då  de  heldre  upplif. 
va  fosterjordens  minnen,  än  fortfara  att  tram¬ 
pa  den  allför  nötta  banan  af  Grekiska  Mytho¬ 
logien,  visserligen  vackrare,  men  ej  mycket 
rimligare  än  vår.  Om  likväl  något  godt  skall 
frambringas  ur  vårt  eget  förråd,  fordras  der- 
till  att  ur  Chaos  skapa  något  ordentligt. 

De  nyare  Sagorna,  mest  i  prosa,  någon 
gång  blandad  med  vers,  intaga  ett  långt,  men 
ej  mycket  ljusare  tidehvarf.  I  den  stora  mäng¬ 
den  af  dessa  Sagor,  äro  några  få  utmärkta 
genom  en  naiv  berättelse  om  interessanta  hän¬ 
delser.  Början  af  Hervara  och  hela  Gånge 
Rolfs  Saga  hafva  romantiskt  interesse  j  och  der 
finnas  ställen  af  ett  slags  episk  höjning;  men 
det  underbara  är  mest  en  rå,  opoetisk  troll¬ 
dom.  Med  ännu  några  undantag,  förtjenar  det 
öfriga,  Rimkrönikor  inberäknade,  ej  att  näm¬ 
nas,  då  fråga  är  om  vitterhet.  Det  äger  en¬ 
dast  ett  värde,  som  källor  för  vår  historia, 
som  vittnesbörder  om  nationens  stridbara  lyn¬ 
ne,  och  om  en  viss  ädelhet  i  våra  kampars 
handlingar.  Detta  värde  är  sannt,  och  vis¬ 
serligen  stort. 

Man  väntar  att  ined  Christendomens  in¬ 
förande  i  Norden,  se  ett  nytt  ljus  uppgå  öt- 
ver  dess  vitterhet;  men  man  bedrar  sig.  De 
Prester  och  Munkar  ,  som  togo  styrelsen  öl  ver 
tänkeförmågan,  hade  sjelfve  ej  mycket  ljus 
att  meddela,  och  de  behöfde  mörkret  för  att 
bibehålla  sitt  välde.  Vi  hafve  långa  tidehvarf 

att 


(  232  ) 

att  öfverfara  innan  det  blef  skingradt;  än  län* 
gre  innan  Norden  kunde  sägas  äga  en  vitterhet. 

Något  föie  och  under  Unionstiden,  ägde 
en  och  annan  af  Regenterna  en  viss  grad  af 
kunskaper.  Sturarne  voro  icke  okunnige.  Gu¬ 
staf  Wasa,  deras  och  Hemming  Gadds  lärling, 
hans  Söner  och  hans  store  Soneson  fingo  vår¬ 
dad  uppfostran.  Erik  d.  XIV  kunde  kallas 
lärd  för  sin  tid.  Några  Psalmer,  af  honom 
författade,  äro  i  sin  enfald,  eller  rättare,  i 
sin  enfaldighet,  rörande  minnesmärken  af  hans 
böjelse  för  Skaldekonsten  och  af  den  melan¬ 
koliska  sinnesstämning,  som,  sedan  urartad 
till  vansinnighet,  vållade  hans  olyckliga  öden. 
Gustaf  d.  II  Adolph,  som  redan  i  barndomen 
hade  förvärfvat  ovanliga  kunskaper,  sedan 
lyckligen  utvecklade,  visade  ett  varmt  nit  för 
vettenskaperna  i  Sverge.  Han  insåg  den  fal¬ 
ska  rigtning  undervisningen  hade  tagit  vid  Up¬ 
sala  Akademi,  och  den  lamhet  hvarmed  den 
der  behandlades.  Han  vidtog  kraftiga  åtgär¬ 
der  att  afhjelpa  det  ondaj  och  tilläde  Akade¬ 
mien  ansenliga  donationer,  hvarigenom  dess 
Lärare  blefvo  så  lönte,  att  en  fullkomlig  verk¬ 
samhet  af  dem  med  rätta  kunde  fordras.  Men, 
kallad  från  dessa  yrken  af  sin  bestämmelse 
och  stora  själars  drift  att  verka  på  verldens 
öde,  gick  han  till  segrarna  och  döden. 

Hans  Dotter  gjorde  mycket  för  lärdom, 
för  tidens  philosophi  och  classiska  språkens 
kännedom,  mycket  för  vår  historian  men  lyc¬ 
ka- 
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kades  ej  att  uppbjelpa  vår  vitterhet,  ehuru 
andra  länder  redan  frambragt  mästerstycken. 
Likväl  uppstod  Stjernhjelm  framför  sina  lands¬ 
män  3  men  han  steg  ej  högt,  och  stod  ensam. 
Carl  Gustaf  ägde  kunskaper  j  men  hans  korta 
och  lysande  bana  omgafs  af  vapnen.  Carl  d.  XI, 
med  en  vårdslösad  uppfostran,  gjorde  så  myc¬ 
ket  för  Sverge,  att  han  kunnat  ursäktas,  om 
han  ej  gjort  hvad  han  gjorde  för  dess  littera¬ 
tur.  Carl  d.  Xll  saknade  icke  naturligt  för¬ 
stånd  och  kunskaperj  men  uppoffrade  Sverge 
och  sig  sjelf  åt  äran  att  nämnas  den  tappraste 
af  verldens  hjeltar. 

Efter  hans  död,  som  afbröt  ett  kanske 
hoppfullt  bemödande  att  återvinna  en  del  af 
hvad  han  förlorat,  sysselsattes  nationen  att  nju¬ 
ta  en  frihet,  lätt  och  hastigt  vunnen;  och  att 
utan  motvigt  försöka  den  enskilda  verknings¬ 
förmågan  på  det  allmänna ,  hvartiil  hon  ej  var 
vuxen.  Utmattad  efter  långa  krig  och  stora 
ansträngningar,  nöjde  hon  sig  nu  med  att  tvi¬ 
sta  om  inre  angelägenheter,  och  _ för  en  na¬ 

tion  ,  hvars  häfder  äro  så  lysande  som  våra , 
och  hvars  nyaste  minnen  ej  äro  det  mindre, 
kan  det  vara  tillåtet  att  framställa  den  varnan¬ 
de  taflan  af  en  korrt  förnedringstid  —  denna 
nation  hade  så  ledsnat  vid  ärofulla  och  dyr¬ 
köpta  bragder,  att  då  krig  fördes,  var  icke 
ens  afsigten  allmän  att  segra!  Himlen  och  Sven¬ 
ska  hjeltar  vare  lof!  detta  tänkesätt  varade 
ej  länge. 


Det 
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Det  var  först  under  en  tid  ,  så  fattig  på 
annan  ära,  som  Sverge  beskärdes  den,  att  i 
vettenskaperna  täßa  med  det  öfriga  Europa, 
och  att  börja  nalkas  det  i  vitterheten.  I  den¬ 
na  framträdde  Dalin;  och  inga  gradationer  fin¬ 
nas  mellan  honom  och  hans  föregångare.  Hans 
språk  var  ett  nytt  språk,  rent  och  välljudan¬ 
de;  hans  prosa  är  full  af  tanke  och  behag. 
Jemförd  med  en  högre  fullkomlighet,  synes 
hans  poesi  förlora;  men  jemförd  med  alltsom 
föregick  och  i  början  omgaf  honom,  är  den 
beundransvärd.  Hans  poesi  lästes  då  med  för¬ 
tjusning ;  nu  icke  mer.  Besynnerligt  är  att 
den,  som  skref; 

Den  store  Carl  var  död,  och  ännu  skälf  de  jorden , 

ej  kunde  skrifva  mer  af  samma  halt. 

Några  vackra  begynnelser  som  ej  fullföl¬ 
jas,  bevisa  hvart  han  ämnade  sig;  men  han 
famlade  på  en  obanad  väg,  Emedlertid  kan 
ej  nekas  att  Dalin  gjorde  epokj  men  snart 
följde  en  mera  lysande.  Han  hade  beredt  fär- 
gor  och  penslar;  större  mästare  framträdde  att 
begagna  dem. 

En  Drottning,  som  med  snille  och  kun¬ 
skaper  gaf  glans  åt  en  thron,  då  fördunklad 
af  dess  vanmakt,  Lovisa  Ulrica,  upplifvade 
sann  lärdom  och  vitterhet  i  vårt  land.  Utan 
förmåga  att  rikt  belöna,  ägde  hon  ett  krafti¬ 
gare  medel  att  väcka  täflan ,  ide  bevis  af  akt¬ 
ning,  hon  med  urskillning  visste  att  gifva 

för- 
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förtjensten,  och  hvilkas  värde  öktes  af  den 
vördnad,  hon  sjelf  ingaf. 

Hon  fann  Klingenstjerna ,  Celsius,  Linné 
med  flera  redan  mognande  i  vettenskaperna. 
Dalin  i  vitterheten.  Den  utmärkta  heder  dem 
bevisades,  uppmuntrade  andra  att  efterfölja 
dem.  Huru  blef  icke  den  store,  den  älskvär¬ 
de  Linné  mottagen,  då  han,  merändels  en  gång 
om  aret,  kom  till  Drottningholm  att  öfverse 
de  tillökningar  Drottningen  erhållit  för  sina 
samlingar,  och  ordna  dem  efter  hans  eget  sy¬ 
stem,  det  enda  rättesnöre  verlden  äger  att  i- 
genkänna  och  classera  djur  och  växter,  ja  äf- 
ven  dem,  som  efter  hans  död  blifvit  upptäck¬ 
ta.  Dalins  och  Klingenstjernas  grafvård  vid 
Lofö  kyrka,  är  ett  lysande  monument  af  Drott¬ 
ning  Lovisas  kärlek  för  vitterhet  och  vetten- 
skaperj  af  hennes  aktning  för  deras  beröm¬ 
da  idkare. 

Hänförd  af  dessa  minnen  skulle  jag  lätt 
kunna  glömma  mitt  ämne,  för  att  omtala  hu¬ 
ru  de  positiva  vettenskaperna  hos  oss  i  hen¬ 
nes  tid  allmänt  uppnådde,  och  i  vissa  delar 
öfverstego  den  höjd,  hvartill  de  i  andra  län¬ 
der  hade  hunnit.  Och  hvar  borde  väl  en  så¬ 
dan  afvikelse  lättare  vinna  tillgift,  än  inför 
en  Akademi,  som,  stiftad  af  denna  snillrika 
Drottning,  bevarar  hennes  minne  i  vördna¬ 
dens  och  tacksamhetens  helgd.  Men ,  mine 
Herrar,  jag  har  redan  öfverskridit  den  tid, 
jag  ärnat  begära  af  Edert  tålamod.  ]ag  skyn¬ 
dar 
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dar  derföre  att  genomfara  hvad  återstår  till 
det  föresatta  målet. 

Lovisa  Ulricas  tidehvarf  blef  lika  frukt¬ 
samt  på  Skalder  och  Vältalare,  som  det  var 
på  Vettenskaps-idkare.  I  Kongl.  Vettenskaps- 
Akademiens  Handlingar  för  denna  tid,  finnas 
Inträdes-  och  Åminnelse-Tal ,  som  kunnat  he- • 
dra  hvad  tid  som  helst.  Och  flere  Herrar , 
som  beklädde  Rikets  högsta  värdighet,  into- 
go  samma  rang  som  Talare. 

I  Skaldekonsten  uppstego  främst  bland 
många  andra.  Gyllenborg  och  Creutz.  Deras 
arbeten  äro  för  väl  kända,  att  behöfva  mer 
än  nämnas.  Må  mig  dock  tillåtas  en  anmärk¬ 
ning,  kanske  vågad,  i  närvaro  af  Vitterhets- 
Domare  som  vunnit  ojäfvigheten  genom  sina 
arbeten.  Månne  vår  tid  gör  full  rättvisa  åt 
Grefve  Creutz,  eller  skulle  det  obeskrifliga 
nöje ,  jag  i  min  ungdom  åtnjöt  vid  läsningen 
af  hans  Atis  och  Camilla,  ännu  förvilla  mitt 
omdöme  om  dess  värde? 

Man  saknar  der  philosophi,  en  viss  styr¬ 
ka  i  uttryck,  och  en  djuphet  i  tankar,  som 
ger  öfning  åt  läsarens  begrepp.  Men  fordras 
allt  detta  i  Erotisk  poesi?  Bör  man  af  Arca- 
diens  invånare  begära  Romares  energi.  Ty¬ 
skars  metaphysik  eller  Fransmäns  esprit?  För 
öfrigt,  hvilken  klarhet  och  naiveté  i  stylen, 
hvilken  musik  i  verserna,  hvilka  målningar 
af  naturen,  med  vårens  friskhet,  i  få  rader 
framställda!  Än  ser  man  från  höjden  vid  Dia¬ 


nas 
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nas  Tempel, en  utsigt  värdig  Claude  Lorrains 
pensel;  man  finner  sig  der,  och  verkeligcn 
ser,  medan  man  läser,  det  rika  landskapet,  den 
sköna  floden,  som,  efter  många  omväxlingar, 
-  -  längst  vid  himlabryn förvandlas  till  en  strimmat 
Der  fälten  blekna  borrt  uti  en  ljusblå  dimma. 

Än  fördjupar  man  sig  i  en  vildare  trakt, 
Emellan  brått  af  berg  der  klippan  klippor  här 
och  finner  i  en  melancholisk  däld, 

‘  -  en  flygtig  bäck,  som  klagar  och  försvinner , 
Se'’n  på  en  massig  mark  ,  han  allt  sitt  silfver  stänkt. 
Och  de  ljufva,  de  milda  passionerna,  hu¬ 
ru  sannt  och  skönt  äro  de  icke  uttryckta! 
Visserligen  gifvas  Skaldeslag  af  större  värde; 
visserligen  är  Atis  och  Camilla  öfverträfFad  äf- 
ven  i  detta;  men  af  kortare  stycken,  som,  att 
nyttja  en  stor  Författares  ord,  under  ingifveU 
sens  stund  kunnat  börjas  och  slutas,  till  exempel 

vissa  Erotiska  Oder  _  ja,  då  man  läser: 

jfag  tror  mig  känna  vingens  fläkt , 

Af  dufvorna  som  draga  FrÖja, 
tror  man  sig  också  höra  dallringen  af  strän¬ 
garna  på  Apollos  lyra. 

Men  att  öfverträfFas  af  några  sällsynta 
drag,  som  kunna  kallas  phenomener  i  Snillets 
verld,  är  ett  öde  som  få  författare  undgått. 
Och  det  oagtadt  torde  Grefve  Creutz,  äfven 
utan  afseende  på  tiden  då  han  skref,  ej  böra 
nekas  ett  af  de  högsta  rum  bland  Svenska 
Skalder.  Men  då  man  jemför  hans  och  Gyl¬ 
lenborgs,  jemte  några  deras  samtidas  arbeten 

med 
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med  allt,  som  på  vårt  språk  nyss  förut  var  skrif* 
vet,  synas  århundraden  ställa  sig  deremellan. 

Det  synes  som  naturen,  efter  en  stor  an¬ 
strängning  af  dess  skapande  förmåga,  behöfde 
hvila.  Etter  detta  jättesteg  stadnade  vår  poe¬ 
si  i  några  år.  Man  kan  ej  påstå  att  den  märk¬ 
ligt  föll  j  men  icke  heller  att  den  höjde  sig. 

Till  denna  punkt  var  Svenska  vitterhe¬ 
ten  hunnen,  då  Gustaf  den  III;de  steg  på 
thronen,  och  hvem  kan  misskänna  den  ännu 
högre  ,  hvartill  hon  af  honom  blef  upplyftad? 
Han  Var  äfven,  hvad  han  ej  behöft  vara  för 
detta  ändamål,  sjelf  författare.  Och  om  än  det 
vore  sannt,  som  påstås,  att  hans  arbeten,  i 
anseende  till  språket,  fullkomnades  af  mera 
öfvade  pennor ,  hade  han  förtjensten  af  des¬ 
sas  valj  och  ingen  lär  bestrida  honom  den  af 
utkasten  eller  det  egentliga  innehållet. 

Intagen  af  Corneilles,  Racines  och  Voltai¬ 
res  mästerstycken,  och  mest  bekant  med  de¬ 
ras  språk,  ville  han  derefter  dana  vårt;  men 
han  sökte  derjemte  att  gifva  det  en  gammal 
Svensk  ton.  I  de  stycken  han  skref  för  thea- 
tern  finner  man  spår  af  detta  dubbla  syfte¬ 
mål.  Än  förekomma  starka  gallicismer,  till 
ex.:  det  är  åt  mig  att  m.  m.  ,  än  finnes  ver- 
burn  sist  i  meningen  på  de  gamlas  vis.  Om 
detta  blifvit  allmänt  efterföljdt,  och  som  då 
vanligen  händer,  längre  drifvet,  hade  vårt 
språk  sluteligen  blifvit  ett  besynnerligt  språk. 

Men 


*)  c’est  å  moi  de  &c. 


(  239  ) 


Men  Gustaf  träffade  och  använde  Snillen, 
som  af  egen  kraft  voro  sjelfständiga.  Språket 
förblef  det  redan  hyfsade  Svenskaj  det  till¬ 
tog  i  rikedom  och  styrka;  och  om  det  böjde 
sig  något  åt  gallicismen,  kan  ej  nekas  att  det 
tillegnade  sig  det  goda  af  ett  språk,  på  hvil- 
ket  så  stora  mästerstycken  voro  skrefna.  Bru¬ 
ket  att  slösa  med  främmande  ord,  var  länge¬ 
sedan  aflagdt;  nu  användes  endast  främmande 
vändningar  att  uttrycka  hvad  med  egna,  ej 
kunde  lika  klart  och  lika  korrt  uttryckas. 
Bör  man  väl  misstycka  gallicismen  i  följan¬ 
de  vers? 

Nej  f  Christiern,  denna  plikt  år  icke  gjord  fÖr 

mig  "j. 

Och  skulle  det  väl  vara  tadelvärdt _ att  lik¬ 
väl  med  måtta  och  endast  då  det  behöfs  _ 

låna  en  och  annan  vändning,  ja,  ett  och  an¬ 
nat  ord,  af  nationer  som  förut  i  århundraden 
arbetat  att  finna  uttryck  för  de  nya  eller  ut¬ 
vidgade  idéer  de  vunnit  i  mon  af  deras  fram¬ 
steg  i  vettenskaper,  vältalighet  och  skaldekonst. 

Jag  borde  här  omtala  de  Författare,  som 
utmärkte  Gustaf  den  Ill:s  tidehvarf,  och  till 
hvilkas  danande  han  utan  tvifvel  sjelf  bidrog 
genom  uppmaningar  att  skrifva,  genom  in¬ 
rättningen  af  en  Svensk  Theater,  der  förfat¬ 
tares  möda  belöntes  med  nöjet  att  se  sina  ar¬ 
beten  under  hans  egen  tillsyn  med  prakt  upp¬ 
förda, 

n’est  pas  falt  pour  moi. 
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förda,  genom  det  värde  han  i  allmänhet  satte 
pä  sanna  Snillen,  och  genom  deras  samlande 
omkring  sig  i  en  ny  och  lysande  Akademi, 
medan  han  vid  återupplifvandet  af  denna,  u- 
tan  att  utesluta  vitterheten,  riktade  dess  verk¬ 
ningskraft  åt  alfvarsaramare  föremål  —  men 
kanske  verkade  han  mest  genom  det  älskvär¬ 
da  omgängssätt,  hvars  minne  ännu  prässar  tå¬ 
rar  ur  deras  ögon,  som  det  åtnjutit.  —  Jag 
borde  omtala  alla  dessa  författare;  men  flere 
af  dem  lefva  ännu,  och  fortfara  att  sprida  glans 
öfver  Svenska  vitterheten. 

Endast  några  få  bland  de  afledna  vill  jag 
nämna,  och  föga  mer  än  nämna  dem;  ty  de- 
ras  arbeten  äro  närvarande  i  allas  minnen,  och 
de  hafva  haft  den  sällsynta  lyckan  att  af  sam¬ 
tiden  njuta  den  rättvisa,  dem  ej  kan  felas  af 
efterverlden. 

Genast  framställer  sig  Kellgren,  och  med 
honom  tanken  om  smak,  alfvar,  kraft,  djup¬ 
sinnighet  och  harmoni.  Det  steg  vitterheten 
gjort  från  det  näst  föregående  tidehvarfvet 
till  detta,  kan  mätas  från  Creutz  och  Gyllen¬ 
borg  till  Kellgren.  Men  liksom  alla  afstånd 
mellan  objecter  fjerran  från  synpunkten  för¬ 
minskas,  äro  ock  framstegen  mindre  märkeli¬ 
ga,  sedan  vitterheten  uppnått  en  viss  höjd.  De 
undgå  dock  icke  det  skarpt  betraktande  ögat, 

Hvilket  evigt  monument  har  icke  Kell¬ 
gren  åt  sig  sjelf  upprest  i  dessa  få  rader! 

Sko- 
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Skola  Edra  helgade  grafvar 
Trampas  af  Tyranner  och  slafvar! 

Nej;  må  träldomens  blotta  naitin 
Edra  vreda  vålnader  väcka. 

Och  Er  arm  sig  hämnande  sträcka 
Ur  den  eviga  nattens  famn! 

Hans  död  påskyndades  af  det  Snillets  verk¬ 
samhet,  som  med  hvart  arbete  gjorde  honom 
för  sin  samtid  mera  kär,  men  som  redan  ha¬ 
de  gjort  mer  än  nog  för  hans  odödlighet!  — 
Lehnberg ,  med  lika  kraftig  som  behaglig  röst, 
talade  till  stora  mäns  ära,  och  gjorde  religio¬ 
nens  stränga  läror  älskvärda  äfven  för  verlds- 

ligt  sinnade.  _  En  Skald,  den  ojemnaste  af 

alla,  torde  icke  synas  värdig  ett  rum  bland 
dessa  författare.  Han  är  det  icke  i  det  hela. 
Men  ,  då  stundom  orimligheter  ,  stundom  svag¬ 
heter  i  hans  vers,  uppbragt  läsaren  till  en 
billig  harm,  vann  skalden  ofta  genom  ett  en¬ 
da  drag,  en  förlåtelse  åtföljd  af  beundran  el¬ 
ler  tårar.  Man  igenkänner  lätt  den  olyckliga, 
den  med  armodet  alltid  kämpande  Lidner; 
han ,  som  skref  i  Cantaten  till  Skaparens  lof : 
Molnen  hans  välde  tillbedjande  ljunga, 
Stormarne  ryta  sin  Skapares  makt. 
i  Medea: 

Fly,  Svanen  lik,  som  sig  åt  vida  rymder  ger. 
Då  hon  ej  någon  vass  för  sina  ungar  finner, 
i  året  1785 : 

. med  Tigren  i  sitt  spår 

Påafgrunds  sköra  hvalf,  hon  under  åskan  går 
XII  Del.  Q  med 
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med  mycket  mer,  som  till  hans  fördel  behöf- 
ver  anföras.  _  Thorild ,  hvars  poetiska  äre¬ 

lystnad  öfversteg  hans  stora  anlag,  syftade  till 
en  så  aflägsen  höjd,  att  han  sjelf  ej  kunde 
skönja  den.  Men,  under  det  han  svindlade  i 
molnen,  frambragte  han  ett  och  annat  drag 
af  etheriskt  ljus,  hvaraf  man  kunde  ana  hvad 
han  hade  blifvit,  om  han  ägt  det  misstroen¬ 
de  till  sig  sjelf,  som  gör  att  Snillen  genom 
arbete  och  egen  granskning  fullkomnas.  Hel- 
dre  än  att  underkasta  sig  denna  möda,  detta 
tvång,  öfvergaf  han  den  Svenska  vitterheten. 

Den  så  kallade  Svenske  Anakreon,  som 
icke  var  Anakreon  eller  någon  annan  än  sig 
sjelf,  stundom  hög  i  det  lägsta  skaldeslag,  all¬ 
tid  qvick,  full  af  sitt  ämnes  anda,  än  Teniers, 

än  Hogarths  like  i  målning  _  eller,  att  på 

det  enda  möjeliga  sätt  beskrifva  honom  _ 

Bellman _ Han,  den  ovanlige,  som  hade  för¬ 
lorat,  om  han  tänkt  då  han  skref  _  författa¬ 

de,  uppfann  melodier,  sjöngs  och  gjorde  sin 
tid  en  välgerning;  ty  han  gladde  den.  — 
Ett  snille  af  det  vackra  könet,  i  alla  afseen- 
den  värdigt  att  här  nämnas,  var  Fru  Lenngren, 
hvars  hand  igenkändes  af  ett  eget  behag,  af 
fina  och  upphöjda  tankar,  som,  ej  förkunna¬ 
de  med  ordens  prakt,  intogo  läsarens  själ, 
med  sin  egen  skönhet  och  den  högsta  konst 
fördold  i  dess  enkla  prydnader. 

Skall  jag  våga  att  vidröra  nyss  slagna 
och  ännu  blödande  sår  ?  Skall  jag  nämna  den 

smak* 
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smakfulla,  sinnrika,  ljufva  Skalden  och  väl¬ 
talaren,  den  älskvärda  mannen,  hvars  lysan¬ 
de  börd  och  höga  rang  knappt  syntes  brede- 
vid  hans  snille  _  skall  jag  nämna  den  vörd¬ 

nadsvärde,  som  redan  i  medelåldren  utmärkt 
författare,  gjorde  förvånande  framsteg  vid  den 
ålder,  då  vanligen  menskliga  förmågan  aftynar? 
Han,  som  i  patriotismens  häfder  vunnit  ett  än¬ 
nu  högre  rum  än  i  vitterhetens,  då  han  på 
vårt  Riddarhus  i  nationens  namn  tilltalade  en 
Konung  den  han  älskade;  men  som  syftade 
åt  despotismen  —  Dock,  mine  Herrar!  det, 
hvarvid  jag  tvekade,  är  redan  gjordt;  och  E- 
dra  tankar  hafva  redan,  från  de  toma  rum,  J 
här  betraktat,  flyttat  sig  till  Grefve  Oxenstjer- 
nas  och  Friherre  Adlerbeths  grafvar. 

Den  sednare  hann  blott  nog  öfverlefva 
sin  vän,  att  med  en  förträffelig  Sång  beklaga 
hans  bortgång.  Nu  äro  de  åter  förenade  och 
med  tacksamhet  helsade  af  de  stora  Skalder, 
hvilkas  Sånger  de  öfverfört  på  vårt  språk. 

Om,  efter  våra  Förfäders  tro,  de  sälla 
döda  i  Valhall  bibehölle  sina-  fordna  böjel¬ 
ser  och  åtnjöte  de  nöjen,  de  mest  älskat  i  lif- 
vet;  huru  skulle  då  stora  Skalders  och  Konst¬ 
närers  skuggor  der  församla  sig,  och,  skilda 
från  alla  lägre  passioner,  meddela  hvarandra 
den  osägeliga  vällust  de  känt,  då  de  må¬ 
lat  eller  skapat  med  ord,  marmor,  färgor 
eller  toper! 

Q  2 
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Men  taflan  af  vitterheten  under  Gustaf 
d.  Hits  tid  är  på  långt  när  ej  fulländad;  en 
stor,  en  skön  del  deraf  återstår.  Måtte  den 
orsak  länge  finnas,  som  nu  förbjuder  mig  att 
fullända  den! 

Emedlertid  var  vår  vitterhet  hunnen  till 
en  stor  höjd;  och  vi  ägde  redan  Tragedier, 
som  i  styl,  versification,  uttryck  af  stora  tan¬ 
kar  och  passioner,  icke  eftergåfvo  dem  af 
Frankrikes  gyldene  ålder;  en  Lyrisk  Trage¬ 
di,  som,  då  man  tillägger  nationaUinteresset 
till  dess  eget  värde,  torde  länge  stå  främst  i 
sitt  slag  bland  alla  nationers;  vi  ägde  didak¬ 
tiska  Poemer  ,  Oder  och  andra  mindre  poesier 
äf  de  fiesta  slag,  som  kunde  hedra  hvad  land 
som  helst.  I  den  högre  Comedien  stodo  vi 
ännu  långt  efter  den  Franska,  eller  rättare 
sagdt,  vi  hade  ingen  egen,  och  vi  hafve  det 
ej  ännu.  Men  språket  har  vunnit  den  hyfs¬ 
ning,  böjelighet  och  kraft,  som  erbjuder  vå¬ 
ra  skalder  att  begagna  det  i  alla  vägar.  Ett 
steg  är  redan  gjort  genom  öfversättningar  af 
Franska  Comedier  på  vers,  som  bevisa  huru 
språket  kan  böjas  af  Snillets  hand. 

Detta  sköna  språk,  som,  taladt  utan  affec¬ 
tation  eller  provins-dialekt,  förenar  med  Ita¬ 
lienskans  behagliga  ljud  af  vocaler  en  egen 
ton  af  stolthet  och  alfvar,  har,  äfven  till  utta¬ 
let  varit  i  fara  att  bortblandas.  Under  den 
tid  då  cfverfiödiga  consonnanter,  såsom  tz, 

•  » 
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m.  111.,  låntes  från  Tyskan,  hade  också  förmod¬ 
ligen  uttalet  lånt  det  svassande  och  gutturala 
från  samma  språk 3  men,  i  fall  så  var,  hade 
det  småningom  med  bokstäfverna  försvunnit. 
Gustaf  d.  III  hade  sjelf  ett  så  förfinadt  och  ut¬ 
sökt  uttal,  att  om  man  ej  hört  orden,  hade 
man  ej  visst  vetat  hvad  språk  han  talade,  men 
snarare  trott  det  vara  Franska  än  Svenska.  En 
Kung,  och  en  Kung  med  Snille,  tages  alltid 
till  mönster  af  sin  nation.  Hans  hof  täflade 
att  härma  honomj  och  detta  spridde  sig  der- 
ifrån  till  alla  belefvade  kretsar.  Men  Sven- 
skarne,  ehuru  fallne  för  efterapning,  hafva 
dock  i  grunden  en  egen  smakj  och  endast  glöm¬ 
skan  af  det  konstlade  återförde  snart  språket 
till  sitt  naturliga  ljud. 

Allt  sedan  Gustaf  den  III:s  tid  har  Sven¬ 
ska  vitterheten  ej  stadnat  i  sitt  lopp.  De  Skal¬ 
der,  som  hedrade  det  förra  tidehvarfvet,  hat¬ 
va  utgifvit  sina  samlade  arbeten  tillökade  med 
nya,  värdiga  deras  namn 3  och  nya  Skalder 
hafva  uppstigit  att  ersätta  de  afgångna. 

Men  det  händer  att  Snillen ,  ej  nöjda  med 
banade  vägar  ,  söka  sig  nya ,  och  träffa  ej  all¬ 
tid  de  bästa.  Den  Tyska  mystiska  philosophieri 
intog  ej  längesedan  en  eldig  ungdom,  som 
trodde  sig  finna  en  hög  och  för  profana  be¬ 
grepp  okänd  mening  i  skrifter,  hvilkas  för¬ 
fattare  sy  ftade  <åt  något,  som  de  sjelfve  ej  klart 
forstodo.  Och  denna  philosophi  skulle  nu  an- 

vän- 
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vändas  att  bringa  vår  poesi  till  en  aldrig  upp* 
nådd  höjd.  Härtill  kom,  att  nya  upptäckta 
förhållanden  i  natur-vettenskaperna  benämn¬ 
des  med  nya  ord  3  dessa  nyttjades  att  öka  det 
mystiska  i  poesien  j  och  derpå  utbrast  en  flod 
af  obegripligheter,  som  väckte  de  förvillades 
beundran  och  förståndets  farhågor.  Toner  och 
rörelser  fingo  färg,  moraliska  egenskaper  me- 
tallitet,  o.  s.  v. 

Dock  _  om  några  snillen  funnos  bland 

dem  som  föilo  i  denna  yrsel,  bör  man  hop¬ 
pas  att  de  skola  vakna.  Först  oförväget  an¬ 
fallande,  sedan  med  sanningens  styrka  bekäm¬ 
pade,  dref  dem  en  missförstådd  hederskänsla, 
att  heldre  söka  försvara  än  rätta  sig.  Emed- 
lertid  hafva  vi  från  de  ställen,  och  till  en  del 
af  samma  händer,  hvarifrån  de  poetiska  vid¬ 
undren  utgått,  sett  några  skymter  af  ljus,  nå¬ 
gra,  fastän  få  och  korta  stycken,  hvilka  ej 
kan  nekas  poetiskt  värde.  Måhända  hafva 
Svenska  språket  och  vitterheten  äfven  under 
denna  krisis  och  under  imitation  af  de  bättre 
Tyska  arbeten,  bland  mycket  förkasteligt,  vun¬ 
nit  ett  litet  förråd  af  uttryck  och  ordvänd¬ 
ningar ,  nyttiga,!  den  mon  de  användas  med 
urskillning  och  förstånd.  Medan  man  sökt  ord 
för  det  obegripliga,  har  man  till  äfventyrs 
funnit  ett  och  annat,  som  kan  användas  att 
uttrycka  verkeliga  idéer. 

I  anledning  af  allt  detta  kan  jag  ej  för¬ 
gäta  den  gamle  Montaignes  sinnrika  anmärk¬ 
ning, 
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ning,  sedan  annorlunda  sagd  af  Bolleau,  nemll- 
gen  att  uttryckets  klarhet  kommer  af  kunskapens  full- 
het.  Och  hvarföre  skrifver  man?  Utan  tvifvel 
att  förstås. 

Men  hvad  bebåda  dessa  utflygter,  dessa 
djerfva  tillbud  i  flera  länder  att  lyfta  sig  öf- 
ver  allt  som  hittills  varit  högst  ansedt  och  be- 
undradt?  Om  de  någonsin  kunde  åtföljas  af 
förnuftet;  om  allt  hvad  nye  philosopher  i  ett 
slags  töcken  synas  ana,  kunde  blifva  klart 
som  de  positiva  vettenskaperna;  då  skulle 
måhända  också  ett  nytt  ljus  uppgå  öfver  vit« 
terheten.  Hittills  är  det  sjelfva  förnuftet,  som, 
likt  solen,  smält  vaxet  på  Icarernes  vingar. 
Efterverlden  är  förbehållet  att  se  om  något  el¬ 
ler  intet  skall  uppstå  af  allt  detta.  Emedler- 
tid  är  det  tillåtet  att  tvifla. 

I  det  hela  har  vårt  språk  gjort  beständi- 
gi  framsteg  ända  från  Dalins  tid;  och  det  sy¬ 
nes  nu,  med  bibehållande  af  förr  vunna  be- 
hig,  hafva  fått  en  mera  manlig  utbildning, 
et  mera  oberoende  ton. 

Bland  andra  geniets  försök  att  afvika  från 
de  trampade  vägarna,  är  det,  att  återtaga  det 
spiåklynne,  som  rådde  hos  våra  förfäder  i 
rålietens  och  okunnighetens  tid;  och  den  vac¬ 
kraste  af  alla  känslor,  patriotismen,  har  haft 
del  i  afsigten  med  detta  försök.  Jag  kommer 
nu  till  den  fråga,  jag  föresatt  mig  att  slutli¬ 
gen  besvara.  Bör  detta  allmänt  antagas  i  vår 
poesi?  Böre  vi  försaka  allt  hvad  vi  vunnit 
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genom  frukten  af  egen  odling  och  genom  den 
af  andra  nationers,  så  införlifvad  med  vår, 
att  den  ej  mer  urskiljes? 

Ett  verkeligt  Snille  har  gjort  ett  förvå¬ 
nande  försök,  att  med  gamla  språkets  tonart 
besjunga  våra  älsta  Mytherj  och  det,  icke  i 
en  kort  Saga  eller  tillfällig  Sång,  utan  i  ett 
Poem,hvaraf  den  utkomna  första  delen  redan 
i  längd  ej  eftergifver  de  klassiska  Epopéerna. 
Ämnet  har  fogat  sig  dertill;  och  ,  med  ett  ord, 
författaren  har  lyckats.  Men  hvarföre  har  han 
lyckats?  Ej  för  det,  han  nyttjat  det  gamla  språ¬ 
kets  ton;  men  för  det,  han  med  ett  ovanligt 
snille,  och  väl  bekant  med  den  klassiska  och 
nyare  litteraturen,  haft  en  mot  föresatsen  sva¬ 
rande  förmåga,  att  ikläda  den  höga  och  skö¬ 
na  poesien  vår  urgamla  drägt. 

Måtte  då  någon  gång  detta  skrifsatt  nyt¬ 
tjas  af  dem,  i  fall  de  finnas,  som  kunna  an¬ 
vända  det  som  han,  och  för  ämnen  hvartill 
det  passar,  men  måtte  det  icke  med  förkastan¬ 
de  af  allt  annat,  allmänt  antagas,  ehuru  för¬ 
förande  exemplet  må  vara.  Till  hvilket  bar¬ 
bari  eller  barndom  skulle  vi  då  falla  från  den 
sanna  höjd,  dit  vårt  språk  och  vår  vitterhet 
hafva  hunnit!  Måtte  vi  fortfara  att  odla  dem 
på  den  väg,  der  de  sig  nu  befinna,  utan  att 
vidare  syfta  till  någon  slags  efterhärmning  af 
nytt  eller  gammalt.  En  yngling  gör  väl  att  an¬ 
taga  goda  mönster  för  sitt  uppförande;  en 

mog- 
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mognad  man  behöfver  det  ej.  Så  kan  också 
nu  vår  vitterhet,  följande  Snillets  egen  drift, 
och  endast  hahdledd  af  förnuftet,  vinna  den 
sjelfständighet  patriotismen  synes  fordra. 

Mig  återstår  nu  endast,  mine  Herrar,  att 
bedja  om  tillgift  för  den  tid,  jag  upptagit, 
och  att  förnya  uttrycket  af  min  tacksamhet 
för  den  heder,  Kongl.  Akademien  gjort  mig 
med  sitt  val. 


f'V'  ^ 
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Svar 

af  Academiens  dåvarande  Pre¬ 
sident,  Landshöfd  ingen 
von  ROSENSTEIN. 

Herr  Friherre! 

Sällan  har  denna  Academic  emottagit  ett  Tal 
af  vidsträcktare  omfattning,  än  det  hon  nu 
afhört.  Sällan  har  hon  genom  ämnets  utföran¬ 
de  erfarit  större  tillfredsställelse.  För  att  ut¬ 
reda  och  besvara  en  fråga,  h vilken  ofta,  men 
isynnerhet  hos  oss  i  närvarande  tid  blifvit 
framstäld,  har  Ni,  Herr  Friherre, tecknat  Vit¬ 
terhetens  öden  hos  alla  Folk,  och  i  alla  Tide- 
hvarf,  med  en  skyndande,  men  genomträn¬ 
gande  blick.  Ni  har  visat,  hvaruti  Folksla¬ 
gen  liknat  hvarandca,  hvaruti  de  åtskilt  sig. 
Ni  har  målat  Nationernas  lynnen,  deras  barn¬ 
dom  och  råhet,  deras  manna-ålder  och  fram¬ 
steg,  den  höjd  de  vunnit,  nedstigandet  från 

denna  böjd  och  fallet.  _  Af  denna  teckning 

hafva  slutföljder  blifvit  dragne,  lika  grunda¬ 
de  och  sanna,  som  nyttiga  och  användbara.  — 
Med  förbigående  af  flera  fina  eller  djuptänk- 
ta  anmärkningar,  skall  jag  endast  nämna  hvad 
som  hos  mig,  och  jag  vågar  säga  hos  Acade- 
mien ,  har  väckt  och  bordt  väcka  en  förnöjan¬ 
de  uppmärksamhet.  Ni  har  ådagalagt  att  vit¬ 
terhet  och  skaldekonst,  hvad  man  ock  må  sä¬ 
ga  om  särskilta  lynnen  och  särskilta  tycken, 

lik- 
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likväl  äga  säkra  och  oomkullstötliga  grunder; 
att  om  ingen  gräns  gilves  för  snillets  skapel. 
ser  och  för  slagen,  så  gifvas  likväl  reglor, 
hämtade  från  naturen  och  förståndet;  att  ny¬ 
het  och  originalitet  äro  berömvärda,  då  de 
bestå  i  uppfinning,  men  nyheten  förkastlig, 
då  den  icke  har  annan  grund,  än  begäret  att 
vara  ny  och  ändra,  hvad  erfarenheten  befä- 
stat;  med  ett  ord:  Ni  har  visat,  att  en  art  af 
fullkomlighet  gifves,  och  att  då  den  blifvit 
ernådd,  vore  det  ock  hos  andra  Folk,  man 
icke  bör  för  att  vara  egen,  blottställa  sig  att 
bereda  skaldekonsten  och  vältaligheten  ett  o* 
und  vikligt  förfall ,  eller  åtminstone  försämrande. 

Må  det  tillåtas  mig  en  liknelse,  haltande, 
som  liknelser  i  allmänhet.  Jag  vill  ej  anföra 
de  så  kallade  exacte  vettenskaper,  der  det 
blefve  löjligt  att  vilja  vika  från  de  säkre  fram¬ 
steg,  som  blifvit  gjorde,  att  skapa  sig  en  ny 
Geometrie,  Astronomie,  Physik,  Chemie,  Me¬ 
dicin  och  så  vidare;  ehuru  desse  vettenska¬ 
per  äfven  fått  erfara  skadliga  verkningar  af 
nyhetsbegäret;  men  om  ett  annat  Folk  äger 
en  förnuftig  philosophie ,  en  förnuftig  lagstift¬ 
ning,  politik,  krigskonst  m.  m. ,  hvarföre  ic¬ 
ke  följa  dem?  — 

Mera  skall  jag  icke  säga  för  att  icke  up¬ 
pehålla  Eder  och  Academien.  Ni  har  besva¬ 
rat  hvad  Ni  ville  besvara,  och  det  med  oväld 
och  måtta.  —  Ett  bör  jag  dock  tillägga;  Ei 
penna  har  liknat  Edert  hjerta,  och  fört  allt 

till 


c  252  ) 

till  Fäderneslandet 9  till  detta  Fädernesland, 
hvilket  Ni  tjent  såsom  krigare  och  anförare, 
såsom  röstägande  Riddersman,  såsom  Statsman, 
underhandlare,  rådgifvare,  vägledare  af  en 
ung  och  lofvande  Furste.  —  Genom  Edra  kun¬ 
skaper,  Edra  talenter  i  de  konstyrken,  som 
utgöra  denna  Academies  föremål ,  och  i  dem 
som  med  detta  föremål  hafva  nära  slägtskap 
och  bära  namnet  af  fria,  hade  hon  rättighet 
att  tillegna  sig  Ederj  och  edra  förtjenster  af 
fäderneslandet  gåfvo  henne  dertill  en  ny  rät¬ 
tighet,  efter  hon  äger  den,  att  med  sig  inför- 
lifva  de  män,  h vilka  i  Statens  högre  värf  ut¬ 
märka  sig. 

Se  der!  Herr  Friherre,  Edra  anspråk  till 
Academiens  val,  dem  Ni  sjelf  blygsamt  velat 
misskänna,  och  som  Ni  kanske  icke  gerna 
hört  omnämnas.  Ett  enda  undantag  har  Ni 
gjort,  och  det  är,  att  vara  son  af  en  x^cade- 
miens  Ledamot,  den  hon  ägt,  alltid  älskat  och 
alltid  skall  minnas.  Och  då  Edert  hjerta  talat 
om  den  tillfredsställelse  Ni  härigenom  känt, 
så  må  det  tillåtas  mig,  att  med  det  afstånd  , 
som  är  tillbörligt,  yttra  mitt  hopp,  att  Ni  ät- 
ven  räknar  som  en  tillfredsställelse,  händel¬ 
sen  att  nu  emottagas  af  en  bland  de  upprig- 
tiga  vänner,  som  Ni  äger  innom  Academien. 

Jag  hade  tvekat  att  vid  ett  glädjande  till¬ 
fälle  omnämna  de  sednaste  förluster  Academien 
gjort,  men  Ni  har  sjelf  derom  på  ett  värdigt 
och  rörande  sätt  erinrat  henne.  Edra  vänner, 

Oxen- 
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Oxenstjerna  och  Adlerbeth  få  icke  lyckönska 
Eder  och  Academien.  De  äro  bortryckta.  A- 
cademien  begråter  dem,  och  då  för  första  gån¬ 
gen  efter  deras  bortgång,  här  med  en  slags 
offentlighet  talas,  huru  skulle  de  icke  finna 
ett  rum  i  Academiens  svar  likasom  i  Edert 
tal.  De  sörjas  bägge  med  lika  rätt  af  Acade¬ 
mien.  Likväl,  och  sedan  jag  fått  förklara 
Academiens  önskan,  att  länge  se  Eder  trösta 
henne  öfver  förluster,  gagna  och  hedra  hen¬ 
ne,  se  Eder  säll  och  lycklig,  hvarföre  skall  jag 
icke  än  en  gång  få  nämna  Adlerbeth  och  tystna* 
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Om 

Roms  Satir i s ka  Skalder 
i  fårhållande  till  deras  Tidehvarf, 

Inträ des-Tal 

i  Kong].  Vitterhefs- ,  Historie*  och  Antiqvi* 
tets- Academien; 
hållet  den  25:te  April  1820 

af 


PER  THYSELIUS, 

Th,  Doct, )  Professor  ,  Prost  och  Kyrkoherde  i  Örebro. 


Mine  Herrar! 

När,  hedrad  af  Edert  val  och  tacksam  mot  E- 
der  ynnest,  jag  skall  teckna  mitt  snart  förgät¬ 
na  namn  bland  deras,  som  hedrat  förflutna  ti¬ 
der,  eller  ännu  länge,  så  önskar  hvarje  fo¬ 
sterlandets  vän,  måtte  hedra  detta  Samfund, 
hnner  jag,  med  känslan  delad  mellan  mina 
brister  samt  förträffligheten  af  de  yrken,  ge¬ 
nom  hvilka  detta  Samfund  upplyser  och  till 
en  skönare  mensklighet  förädlar  åldrarne,  in¬ 
gen  bättre  begynnelse  för  mitt  tal,  än  att  ut¬ 
bedja  mig  Edert  öfverseende,  lifvande  och  le¬ 
dande  bevågenhet.  Må  hända  hade  jag  rättast 
qvarstadnat  i  den  skugga,  der  mig  åligger  med 
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anspråkslös  tro  vårda  Medborgarens,  Embets- 
mannens  och  Religions  lärarens  pligter ,  nöjd 
att  från  vitterhetens  sköna  yrken,  likasom  från 
ungdomens  oskyldiga  nöjen,  vårda  en  hugnan¬ 
de  hogkomst:  nöjd  med  mitt  tillfälle  ,  att  mun¬ 
trande  följa  nybörjarens  öfningar  på  den  lån¬ 
ga  banan  och,  efter  den  Venusinska  skaldens 
liknelse,  om  än  förslöad  sjelf,  söka  hvässa 
äggen  af  något  snille,  det  naturen  begåfvat 
med  lyckligare  härdning.  Denna  verksamhet 
synes  förbehållen  åt  de  aftagande  åren.  Den 
är  kär  för  mitt  hjerta,  såsom  en  tacksamhets- 
gärd  mot  Konung  och  fosterland. 

M.  H.  J  hafven  fordrat;  J  vanten  af  mig 
ännu  något  mera.  Jag  vördar  Edert  ädelmod: 
Önskar  kunna  motsvara  Edert  förtroende.  — 
Dömen  skonsamt  sjelfmisstroendet,  som  röjes 
i  ett  långt  dröjsmål,  att  hörsamma  Eder  kal¬ 
lelse,  Vänten  icke  mycket  af  den  talare  ,  hvars 
dag,  delad  emellan  enskilta  bekymmer  och 
stundom  ovittra  yrken  ,  sällan  haft  någon  stund 
öfrig  för  vitterhets-älskaren.  Viljen  J  för  E- 
dert  sköna  ändamål  någon  medverkan  af  min 
inskränkta  förmåga:  Anvisen  M.  H.  en  deref- 
ter  lämpad  verkningskrets.  Skänken  Edra  un¬ 
dervisningar  och  råd.  Hedren  mig  med  Edra 
rättelser.  Ett  tacksamt  hjerta  skall  till  min 
sista  stund  erkänna  dessa  nya,  större  välger- 
ningar ,  genom  hvilka  allenast  Edert  val  må  i 
framtiden  på  något  sätt  rättvisas,  och  frukten 
af  Eder  första  ynnest  icke  alldeles  gå  förlorad. 

Ro- 
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Romerska  Litteraturen  ,  nästan  i  allt  ett 
mer  eller  mindre  lyckligt  genljud  efter  den 
Grekiska,  har  dock,  sjelfständig  åtminstone 
uti  ett  skaldeslag,  lemnat  de  kommande  åldrar« 
ne  ett  mönster.  Satiren,  ingenstädes  saknad, 
der  sedernas  enfald  märkeligen  förlorat  sig , 
uppträdde  i  Grekland  på  Theatern.  Den  gam» 
la  Comoediens  Skalder,  Cratinus,  EvpoHs  och 
Han  som,  höjd  öfver  dem  alla,  ännu  beun¬ 
dras  i  sina  skrifter,  den  ädle  Aristophanes, 
voro  sin  tids  obevekligt  stränga  sededomare. 
Athens  Statsmän,  Fältherrar,  folkledare,  Phi¬ 
losopher  och  Poeter,  utan  anseende  till  per¬ 
sonen ,  stundom  nämnde  och  framställde  i  träf¬ 
fande  likhet,  blottades  på  skådeplatsen  för  tad- 

lets  bitterhet,  eller  skämtets  lek:  _ Ett  sjelf- 

rådigt  folk  ville  så  förlustas.  Tidslynnet  och 
vanan  mildrade  de  sårades  smärta.  Sedan  me¬ 
nigheten  skrattat  ut  och  härigenom  likasom 
förvarat  sin  frihet,  lät  den  ärenderna  gå  sin 
gång  och  styrdes  såsom  förr,  ömsom  af  Pe¬ 
ricles  eller  en  Cleon.  Andra  tider  kommo  :  Fol¬ 
ket,  beröfvadt  sin  politiska  betydenhet,  behöf- 
de  icke  eller  smickras  i  sina  nycker.  Mag¬ 
ien,  samlad  hos  några  få,  verkade  mer  ömtå¬ 
lighet  och  afseende  för  det  personliga.  Utan 
tvifvel  förlorade  sig  ock,  i  mon  af  sedernas 
hyfsning,  smaken  för  det  som  var  anstötligt. 
Så  förändrades  Theaterns  lynne.  Den  nya  Co- 
mccdien  med  sitt  sköna  valspråk:  Sublato  jure 
nocendi,  valde  en  allmännare  sedemålning;  men 
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alltid  igenkände  Greklands  folk  på  skådeplat¬ 
sen  Grekiska  seder:  alltid  var  tillfället  öppet 
att,  om  än  under  länta  namn  och  utan  person¬ 
ligt  förnärmande,  Ömsom  förlöjliga  eller  bränn¬ 
märka  afvikelsen  från  sannt  lefnadsvett  och 
bättre  seder.  Grekland,  som  således  ej  behöf- 
de,  ägde  icke  eller  Satiriska  Poeter,  skilde 
från  dem  som  författade  för  theatern. 

I  Rom  var  förhållandet  i  flera  hänseen¬ 
den  alldeles  olika.  Konungaväldet,  jemnåidrigt 
med  Staten,  störtades  genom  Patricierna,  för 
hvilkas  herradöme,  under  republicanska  for¬ 
mer,  grundvalen  iades  af  Roms  sista  lagliga 
Konung.  När  folket,  länge  nedtryckt,  till¬ 
kämpade  sig  lagarnes  skyddsvärn  för  sin  fri. 
het,  gäfvos  dessa  lagar  genom  Patricierna,  hvil. 
ka  ej  förgätit  utsätta  dödsstratt’  emot  smädevi- 
sor.  Vid  ett  sådant  förhållande,  och  med  den 
tunga  alfvarsamheten  i  Romerska  lynnet,  var 
det  icke  tänkbart,  att  en  personlig  Satir  skul¬ 
le  drista  sig  fram  på  Romerska  theatern.  Den 
tidigare  mognaden  af  ett  närgränsande  folks 
snilleöfningar  var  också  alltid  hinderlig  för 
sjelfständig  täflan,  och  Grekiska  Comedien  v^^ar 
redan  utbildad  till  fullkomlighet,  när  den  Ro¬ 
merska,  i  jemt  fortskridande  med  sedernas  hyfs¬ 
ning,  ännu  icke  höjt  sig  öfver  lågheten  af  A- 
tellanska  farcer.  Så  blefvo  Roms  Dramatiska 
skalder,  med  än  så  lyckligt  anlag  för  sitt  yr¬ 
ke,  öfversiittare  af  Greklands.  Allmänheten 
vandes  att  på  theatern  linna  endast  Grekiska 
xn  Del.  R  namn. 
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namn,  seder  och  caracterer,  och  smaken  bil¬ 
dades  så  uteslutande  fÖr  det  Grekiska,  att  äf- 
ven  i  Augusti  tid,  der  Roms  störste  skalder, 
under  allmänt  lugn,  i  ostörd  frihet,  med  all 
uppmuntran,  som  kunde  önskas,  förtroligt 
samverkade  att  höja  Romerska  litteraturens 
ära,  hade  Fundanius  ,  ojemnförlig  i  sin  comi* 
ska  talang,  intet  annat  val,  än  att  i  Theater- 
intrigens  nötta  spår  framträda  med  en  sparsam 
Chremes,  som  lurades  af  sin  sjeifsvåldiga  son  , 
en  fal  flicka  och  en  listig  slaf. 

Målningen  af  Romerska  seder  hade  då, 
med  få  och  obetydliga  undantag,  ingen  plats 
på  den  Romerska  theatern:  och  Romerska  se¬ 
derna,  att  räkna  allt  ifrån  den  tid,  då  segrar- 
ne  införde  rikedomar  och  rikedomarne  yppig¬ 
het,  gåfvo  dock  ett  så  rikt  ämne  för  konst¬ 
närens  pensel.  Cajus  Lucilius,  Romersk  Rid¬ 
dare,  älskare  af  Greklands  vitterhet,  särdeles 
af  dess  äldre  Coniiska  skalder,  banade  då  en 
ny  väg  och  framstälde  för  den  läsande  All¬ 
mänheten,  hvad  han  ej  tilltrodde  sig  framstäl¬ 
la  för  den  åskådande:  folkets  och  de  förnäm¬ 
stes  laster,  nämnda  med  sina  rätta  namn,  be¬ 
dömda  utan  skonsarahet.  De  angrepne  tacka¬ 
de  honom  väl  icke  mycket  härföre,  och  för- 
modeligen  var  det  en  följd  af  deras  hämnd, 
att  den  satiriska  skalden  blef  på  theatern  ett 
föremål  för  dramatisk  bitterhet,  och  förgafves 
sökte  upprättelse  vid  domstolen.  Men  hans 
samtid  i  allmänhet ,  framför  allt  de  ädlaste  och 
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baste,  Scipio  och  Laelius,  gillade  och  uppmun¬ 
trade  hans  företag.  De,  om  än  vårdslöst  teck¬ 
nade,  dock  dristiga,  lustbara  och  träffande 
carricatur-målningarna:  det  visserligen  icke  At¬ 
tiskt  förfinade  men  desto  skarpare  saltet  i  hans 
skämt  behagade,  långt  fram  i  sednare  tider, 
Roms  högste  konst-domare:  Hans  verser,  brut¬ 
na  ur  sitt  sammanhang,  .åberopades  så  ofta  af 
språklärare,  införlifvades  så  gerna  äfven  i  yp¬ 
perliga  författares  skrifter,  att  det  har  lyckats 
af  dem  samla  icke  just  obetydliga  fragmenter. 

Exemplet  manade  till  efterföljd.  Hundra¬ 
de  år  efter  Lucilius  inträdde  Horatius,  fem¬ 
tio  år  sednare  Persius,  och  före  det  andra  se» 
clets  slut  Juvenalis  i  de  berömda  spåren:  Lär¬ 
jungar  som,  förträffliga  hvar  i  sin  art,  vida 
öfvergingo  mästaren  och  lemnat  kommande  ti¬ 
der  sins  emellan  föga  jemförliga,  men  sköna 
mönster  af  den  lekande,  den  dystra  och  den 
bittra  satiren. 

Olikheten  i  val  äf  ämne  och  behandlings¬ 
sätt  hos  dessa  3  Roms  ännu  med  beundran 
och  nöje  läste  Satiriska  Poeter,  har  icke  kun¬ 
nat  undfalla  någon.  Man  har  jeranfört  dem 
i  poetisk  talang  och  sedemälningens  styrka 
för  att  afgöra  företrädes-tvisten.  Föreningen 
af  nytta  och  nöje,  efter  Horatii  egen  omdömes- 
grund,  drager  och  har  dragit  de  flestes  bifali  på 
hans  sida.  Kraften  af  en  mera  kärnfull  stil ,  ym¬ 
nigare  bidrag  till  kännedomen  af  fornålderns 
seder,  en  alfvarligare  bestraffning  af  sedeför- 
R  2  derf. 
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derfvet,  har  dock  i  andras  omdöme  höjt  de 
sednare  skaldernas  ära.  Man  har  ändteligen 
sökt  orsakerna  till  den  stora  skiljagtigheten 
dem  emellan,  och  trott  sig  finna  hvad  man  sök¬ 
te  i  de  olika  åsigter  som  tillhöra  en  man  af 
verldserfarenhet  och  umgängesvett,  en  philo- 
sophiskt  tungsint  yngling,  eller  en  under  de- 
clamationens  stränga  öfverdrift  åldrad  Rhetor; 
och  jag  medgifver  gerna,  att  denna  olika  prä¬ 
gel  finnes  djupt  intryckt  på  Horatii,  Persii 
och  Juvenalis’  satirer.  Dock  synes  mig,  som 
hade  man  icke  nog  aktat  på  en  annan  omstän¬ 
dighet,  hvilken  pä  hvarje  författare  verkar 
mycket,  men  aldra  mest  på  -  sedegranskaren; 
Skiljagtigheten  i  deras  omgifvelser,  deras  ti- 
dehvarf.  En  ren,  eller  qvalmig  luft,  den  ym¬ 
nigare  eller  mera  sparsamt  tilldelta  solvärmen, 
skuggan  och  utdunstningen  från  närstående 
planteringar  verkar  obemärkt  men  säkert  in¬ 
om  Floras  och  Pomonas  riken.  Skulle  icke 
tidernas  olika  hyfsning,  den  större  eller  min¬ 
dre  friheten  för  själskrafternas  utbildning,  med¬ 
borgerlighetens  och  sällskapslifvets  leende  el¬ 
ler  mulna  skiften,  efterdömen  ,  medtäflan,  upp¬ 
märksamheten,  bifallet,  såsom  de  med  tids- 
växlingarna  förändras,  på  lika  sätt  verka  in¬ 
om  Vetenskapernas  och  Vitterhetens  områden? 
Och  -verka  de  äfven  i  våra  tider,  der  veten. 
skapernas  och  vitterhetens  vän,  stundom  för¬ 
troligare  med  tidehvarfven  som  varit,  än  med 
det  som  är,  ofta  mest  bildas  i  sitt  ensliga  lugn 
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genom  omgänget  med  de  döda:  huru  mycket 
mer  måste  de  icke  hafva  verkat  i  den  classi- 
ska  fornåldern  5  Greklands  och  Roms,  der  all 
bildning  var  oiTentelig,  läsningen  inskränkt 
och  hvarje  inan  af  kunskaper  och  snille  i  vi¬ 
da  flera  hänseenden  lefde  med  och  för  sina 
samtida!  Verka  de  änteligen  mycket  på  för¬ 
fattaren  i  hvad  ämne  som  häldst:  aldra  mest 
måste  de  verka  på  honom,  som  till  sitt  ämne 
valt  menniskohjertats  och  menniskodefnadens 
brister.  Skall  han  skåda  och  afteckna  dem 
med  skämtsam  lek,  dyster  smärta  eller  glö¬ 
dande  harm?  Låt  äfven  det  först  och  främst 
bero  af  hans  egna  lynne  j  men  beror  åter  det¬ 
ta  icke  till  största  delen  af  tidehvarfvets.  Flyt- 
tom  Persius  till  Augusti,  Horatius  till  Neros 
tider,  eller  någondera  .  till  Adriani,  hvilken 
afgörande  förändring  skulle  icke  detta  äfven 
åstadkommit  i  deras  tankegång  och  föreställ¬ 
ningssätt!  Historien  M.  H.  återbär  således  här 
åt  satirskaldens  caractersdrag  det  ljus,  hon 
stundom  lånar  af  hans  sedemålning;  och  må  hän¬ 
da  är  det  ingen  af  skaldekonstens  alla  regioner, 
som  närmare  än  Romerska  satiren  fprenar  alla  de 
ämnen,  som  blifvit  anförtrodda  uti  Edert  Sam¬ 
funds  sorgfälliga  hägn  _  Vitterheten  ,  Verlds- 

händelsernas  stora  tafla  och  Antiqviteterna. 

Skänken  mig  då  M.  H. ,  jag  anropar  åter 
Edert  ädelmod,  eller  leinnen  åt  ämnets  vigt  , 
hvad  talaren  icke  nog  förtjenar,  ännu  en  stund» 
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uppmärksamhet.  _  Jag  önskade  kunna  med 

enkel  sanning  framställa  Roms  Satiriska  Skal¬ 
der  i  förhållande  till  deras  tidehvarf. 

Det  tidehvarf,  hvars  förfallande  seder 
Lucilius  med  okonstlad  sanning  och  högsta 
frihet  bestraffade  i  sina  satirer,  var,  efter  Ro¬ 
merska  litteraturens  annaler,  Ennii  Accii  Pa- 
cuvii,  Caecilii  och  Terentii  ålder^  efter  verlds- 
händelsernas  den  äldre  Catos,  den  yngre  A- 
fricani,  under  hvars  befäl  Lucilius  tillika  med 
Jugurtha  stridde  vid  Numantias  murar,  så  att 
tidehvarfvets  teckning  står  fullkomnad  af  Sal- 
lustii  mästarehand,  hvilken  likväl  af  missnö¬ 
je  med  det  närvarande  synes  häldst  hafva  teck¬ 
nat  det  förflutna  i  de  mörkare  dragen.  Det 
mångfaldiga  sedeförderf,  som  ifrån  ett  torftigt 
och  länge  för  sin  sjelfständighet  kämpande 
folks  öfvergång  till  stora  rikedomar  och  vid¬ 
sträckta  eröfringar  städse  var  oskiljagtigt,  fram¬ 
bröt  nu  mer  och  mer  öfver  Romerska  repu¬ 
bliken.  Tryggheten  fÖdde  öfvermod.  Ymnig¬ 
heten  alstrade  yppighet.  Greklands  konster, 
Asiens  veklighet  och  guld  väckte  förr  okän¬ 
da  begär  och  förjagade  mer  och  mer  smaken 
för  det  alfvarsamma.  Krigsbefäl  och  medbor¬ 
gerliga  företräden  eftersträfvades  såsom  medel 
till  förvärfning  och  njutning.  De  äldre  och 
mägtigare  slägterna  stridde  för  sin  uteslutande 
besittning.  Folket  för  obehindradt  deltagan¬ 
de.  Ändamålet  var  gifvit:  om  medlen  var 
man  icke  nogräknad.  Domare-maktens  miss¬ 
bruk, 
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bruk,  svek,  trolöshet  och  brutna  eder  blef- 
vo  icke  mer  så  sällsynta.  Bland  Grekiska  phi- 
losophemer  lyssnade  man  häldst  till  dem,  som 
lossade  religions-banden ;  Och  att  i  roten  för¬ 
störa  de  medborgerliga  dygderna,  började  o- 
sedligheten  först  förgifta  de  husliga.  Likväl, 
hvad  Romerska  despotismens  ojemnförliga  hi- 
storieskrifvare  vittnade  om  en  i  grund  för- 
derfvad  tid:  att  den  icke  alldeles  var  utblot¬ 
tad  på  goda  exempel,  skulle  det  icke  fastmer 
gälla  om  det  utbrytande  förderfvets  ålder.  Der 
fanns  ännu  ett  icke  ringa  antal  uitälskare  för 
uråldrig  Romare-dygd,  afsvurna  fiender  till 
de  nymodiga  osederna.  Cato  stod  i  spetsen 
för  detta  antal.  Andre  funnos,  som  önskade 
förädla  rikedomarne  genom  ett  värdigt  bruk 
och  förena  goda  seder  med  ett  förfinadt  um¬ 
gängesvett,  medborgerlighetens  ära  med  kun¬ 
skapernas.  Främst  ibland  dessa  utmärkte  sig 
den  ädle  Scipio  och  hans  vän  Laslius  den  vi¬ 
se.  Likstämmigt  tankesätt  förenade  Lucilius 
med  den  förstnämnde.  Likartade  studier  och 
närmare  vänskapsband  med  de  bägge  sednare. 
Af  Cato  hade  han  lärt  yttra  sig  emot  hvar 
och  en  såsom  han  förtjente,  oförskräckt  och 
rättfram,  emedan  han  sjelf  hade  ett  rent  sam¬ 
vete.  I  Laelii  och  Scipios  sällskap  öfvades 
han  uti  Grekisk  läsning  och  Romersk  urba¬ 
nitet.  Så  utbildades  Lucilii  caracter.  Han  fram¬ 
trädde  med  lågande  mod,  en  ovikelig  strids- 

kämpe  för  fornåldern  emot  samtiden  _  sko- 
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nande  intet  namn,  ingen  medborgare-ciass,  ej 
en  gång  medborgarinnorna.  Det  sköna  val¬ 
språket;  Uni  requus  virtuti  atque  Ejus  amicis 
tillegnades  honom  af  den  odödlige  skald,  som 
först  efter  honom  upptog  den  satiriska  pen¬ 
seln  och  i  öfrigt  föga  smickrade  sin  företrädare. 

Det  är  icke  eller  svårt,  att  af  Lucilian- 
ska  tidehvarfvets  litteraira  förhållande  förkla¬ 
ra  hans  af  en  så  upplyst  och  billig  domare 
som  Horatius  var,  anmärkta  och  i  de  samlade 
fragmenterna  ovedersägeligen  igenkända  ^bri¬ 
ster.  Grekiska  litteraturen  var  ännu  en  för 
ny  plantering  pä  den  Romerska  jorden,  för 
att  kunna  rätt  begagnas.  Man  smyckade  sig, 
om  jag  får  fortsätta  liknelsen,  med  några  af- 
tryckta  blad,  men  någon  välsmakelig  och  nä¬ 
rande  frukt  deraf  visste  man  icke  än  framloc¬ 
ka.  Romerska  språket,  ännu  af  inga  goda  för¬ 
fattare  förädladt,  var  för  armt  och  oböjeligt 
både  för  bunden  och  obunden  stil.  Örat,  ic¬ 
ke  ännu  nogräknadt ,  förnöjdes  utan  möda.  De 
första  ofullkomnade  försöken  möttes  af  ett  för¬ 
tida  bifall,  som  låg  i  vägen  för  den  egna 
granskningens  stränghet.  Lucilius,  som  för¬ 
fattade  med  passion,  hade  också  sällan  tid  el¬ 
ler  hog  att  granska,  erkände  äfven  upprig- 
tigt,  att  han  ej  ville  blifva  läst  af  några  Ari- 
starcher.  Persium  non  curo  legere,  Ltelium 
Decimuin  volo,  äro  hans  egna  af  Cicero  åbe¬ 
ropade  och  förklarade  ord ,  och  då  sä  var,mä 
man  hvarken  undra  öfver  Lucilii  half-Greki* 

ska 
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ska  verser,  vårdslösheten  i  hans  uttryck,  den 
släpande  tyngden  i  hans  Hexametrer,  eller  för- 
tryta,  att  vid  sidan  af  Horatii  ärofulla  yttran* 
de  om  den  ädle  mannen,  finnes  denna  anmärk¬ 
ning  rigtad  emot  Poeten  :  Fluit  lutulentus. 

Den  dam  Cato ,  Lucilius  och  alla  det  Ro¬ 
merska  fosterlandets  vänner  bemödade  sig  att 
sätta  emot  det  inbrytande  sedeförderfvet ,  be¬ 
stod  icke,  kunde  icke  bestå  emot  strömmen. 
Denne  vann  år  från  år  ökad  fart  och  ny  styr¬ 
ka,  till  dess  den  undergräft  eller  störtat  alla 
hinder,  och  nu  oemotståndlig,  grumlig  och 
blodfärgad,  öfversvämmade  hela  landet.  Om¬ 
sider  sjmtes  det  onda  stadna  af  sig  sjelf.  Fri¬ 
hetens  förtryckare  blef  lugnets,  lagarnes  och 
ordningens  återställare:  Augustus,  Senatens 
Furste  och  Folkets  beskyddare ,  sökte  godtgö- 
ra  hvad  Triumvirn  Octavianus  brutit.  Ett  nytt 
tidehvarf  kom  med  nya,  om  icke  just  bättre, 
dock  anständigare  seder.  I  detta  tidehvarf^ 
som  blef  Romerska  vitterhetens  gyllene  ålder 
—  i  skön  förtrolighet  med  Roms  första  både 
snillen  och  statsmän ,  lefde  Qu.  Horatius  Flaccus. 

De  starka  passionernas  låga  hade  förtärt 
sitt  ämne,  eller  var  utsläckt  i  blod.  Man  ha¬ 
de  tröttnat  vid  de  våldsamma  skakningarna 
och  leranade  utan  missnöje  statsrodret  åt  ho¬ 
nom,  som  kunde  och  ville  trygga  personlig 
säkerhet,  ägande  rätt  och  lifvets  glada  njut¬ 
ning.  Augustus  gjorde  ännu  mer:  höjde  sta. 
tens  magt  och  Romare-namnets  ära:  utplånade 

ha- 
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hatets  minnen:  dämpade  de  uppenbara  laster¬ 
na,  förskönade  staden  och  sällskapslifvet,  upp* 

muntrade  konster  och  vitterhet  _  och  under 

allt  detta,  sjelfbeherrskare ,  som  han  var,  vår¬ 
dade  han  frihetens  skugga  och  de  gamla  sty¬ 
relse-formernas  namn,  samt  unnade  hvar  och 
en  så  gerna  den  ljufva  drömmen,  att  republi¬ 
ken  var  som  förr.  På  medborgarens  sida  var 
vinningen  säker  och  betydelig.  I  ett  sådant 
tidehvarf,  der  stora  laster,  likasom  stora  dyg¬ 
der,  måste  blifva  mer  och  mer  sällsynta,  ha¬ 
de  Lucilii  vildt  hotande  och  grymt  föroläm¬ 
pande  Satyrer  icke  varit  på  sin  plats.  Nu,  att 
förhöja  lustbarheterna  under  tidens  Saturna* 
lier,  uppträdde  vida  skickligare  en  ung  Faun, 
blomsterkransad  öfver  de  små  nätta  hornspet¬ 
sarna,  med  lätt  dans,  skalkagtigt  löje  och  mi¬ 
ner,  som  lemnade  tvetydigt,  om  han  mer  vil¬ 
le  roa  andra  med  sig  eller  sig  åt  andra.  Nu 
var  tiden  och  stunden  för  en  Satirskald,  så¬ 
dan  som  Horatius  mästerligt  tecknas  af  sin  ef¬ 
terträdare: 

Omne  vafer  vitium  ridenti  Flaccus  amico 

Tangit  et  admissus  circum  praecordia  ludit. 

Också  uppträdde  han  icke  så  mycket  att  ifra 
mot  lasten,  som  icke  fast  mer  att  förlöjliga  de 
oarter  och  sedelyten,  som  besvärade  samman* 
lefnaden.  Det  Stoiska  pedanteriet,  den  blin¬ 
da  tillgifvenheten  för  slocknade  snillen :  den 
ofördragsamma  sträfheten,  den  arflystnes  miss- 
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lyckade  list ,  lycksökarens  låghet  och  krypan¬ 
de  fjäsk:  med  ett  ord,  det  oskickliga  i  allt  blef 
ett  mål  för  hans  glada  lek.  Detta  offer  fram¬ 
bar  han  åt  sitt  tidehvarf  och  sina  omgifvelser; 
men  när  han  såg  tillbaka  i  det  förflutna  eller 
anade  sig  in  i  framtiden  —  då  öfverväldiga- 
des  hans  känsla  af  en  stilla  men  djup  sorg, 
och  hans  ton  blef  dyster.  När  i  den  ärlige 
Ofelli  namn  han  klagar  stilla  men  alfvarligt 
öfver  yppighetens  våda  och  den  fredliga  landt- 
mannens  förtryck  under  en  tung  vapenstyrel¬ 
se,  eller  när  i  en  och  annan  af  sann  foster¬ 
landskänsla  högt  upplyftad  sång  han  suckar 
öfver  de  husliga  dygdernas  flykt  och  det  se- 
deförderf  som,  fortplantadt  från  fädernas  ål¬ 
der,  svårare  skulle  öfvergå  till  barnen,  då  i- 
genkänna  vi  Republikens  och  Bruti  vän  i  sitt 
ädla  Romerska  hjerta.  Men  att  klaga  utan  än¬ 
damål  var  icke  hans  sak.  Lefnadsvisheten  lär¬ 
de  honom  fördraga  det  som  ej  kunde  ändras, 
bortleka  de  fruktlöst  tärande  bekymren,  och 
trösta  sig  deraf,  att  de  kommande  dagarna 
höljdes  af  en  vis  Försyn  i  nattens  ogenom¬ 
trängliga  slöja. 

I  så  förtroligt  förhållande  till  sin  tid  stod 
Horatius ,  såsom  granskare  af  dess  seder.  Skal¬ 
den  följde  ock  med  lika  jemna  steg  tidehvarf- 
vets  vittra  bildning.  Nu  var  Grekiska  litte¬ 
raturen  rätt  införlifvad  med  den  Romerska. 
Latiens  språk,  riktadt,  renadt,  välljudande, 
var  nu  ett  böjligt  verktyg  för  talaren  och 
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skalden  5  fifven  som  för  den  belefvade  umgän- 
gesmannen.  _  Känslans  högre  lyftning ,  man¬ 

lig  värdighet  och  styrka,  de  lekande  beha¬ 
gen,  den  täcka  vårdslösheten  _  allt  återstrå- 

lade  från-  den  skönt  polerade  spegeln.  _  Man 

kunde  och  ville  strängt  granska  det  sanna,  skö¬ 
na  och  rörande.  _  Örat  hade  genom  vana 

vid  större  och  större  förträfflighet  efter  hand 
förlorat  all  skonsamhet  för  det  medelmåttiga. 
Horatius  dömde  alfvarsamt,  icke  rädd  att  med 
lika  mått  mätas.  Han  författade  långsamt,  gran¬ 
skade  länge,  lemnade  Sent  till  Sosiernes  bok¬ 
låda  sina  skrifter.  Så  begagnande  sig  af  sitt 
tidehvarfs  fördelar _ har  han  lemnat  de  kom¬ 

mande  tidehvarfven  lärorika,  hvarföre  icke 
mera  troget  följda,  erinringar  och  exempel. 

Augusti  tidehvarf  hade  mer  än  en  god 
sida.  Men  voro  dess  seder  äfven  verkeligen 
goda.  Dess  prisade  sällhet  var  den  nog  för¬ 
säkrad  åt  efterkommanderna?  Svaret  härpå  är 
icke  tvetydigt.  Ännu  njöt  intet  jordens  folk 
varaktig  lycka  med  annat  vilkor,  än  att  kö¬ 
pa  den  samma  med  sann  dygd.  —  Dygden  å- 
ter ,  den  husliga  likasom  den  medborgerliga, 
var  ifrån  Rom  flyktad.  Den  återställes  någon 
gång  hos  enskilta;  sällan  eller  aldrig  hos  na¬ 
tionerna.  Augustus  förmådde  icke  eller  för¬ 
sökte  också  må  hända  icke  åstadkomma  det  o- 
möjliga.  Det  var  honom  nog  att  återföra  en 
liknelse  och  skuggbild  af  medborgare-dygder, 
lika  som  han  sjelf  i  sin  sista  tima  berömde 

sig 
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sig  icke  just  att  hafva  varit  folkets  fader, 
men  att  skickligt  hafva  spelat  en  sådan  role. 
Hans  lugna  och  lyckliga  tidehvarf  må  då  teck¬ 
nas  med  den  bild,  hvarunder  Horatius  varna¬ 
de  Pollio  från  en  Episk  eller  Dramatisk  be¬ 
handling  af  borgerliga  krigens  scener.  —  Ve¬ 
suvius  hade  en  tid  varit  i  stillhet.  Eldström- 
marne  voro  djupt  begrafne  under  kallnad  la¬ 
va.  Vandraren  gick  der  i  trygghet.  Odlaren 
lyckades  att  der  framlocka  en  skön  och  herr- 
1ig  vegetation,  dristade  derinvid  åter  uppsät¬ 
ta  sin  trefna  boning.  Men  elden  brann  ännu 
i  djupet.  Ännu  några  vattendroppar  på  den 

svafvelblandade  massan  _  ett  jordskalf  . —  en 

vindstöt,  och  hela  negden  kunde  med  nästa 
tima  återsänkas  i  lågor  och  förödelse. 

Romerska  folkets  öde,  likt  slafvarnes  i 
hvarje  enskildt  Romare-hus,  berodde  nu  me¬ 
ra  af  herrskarens  lynne,  Slafsinnet,  lika  böjdt 
till  feghet  och  uppror,  går  alltid  i  lasternas 
sällskap,  framkallar  alltid  tyranner  och  erbju¬ 
der  sig  till  deras  redskap.  Prisad  vare  i  syn¬ 
nerhet  Tiberii  tunga  jernhand  och  hans  efter 
Augusti  egna  uttryck  sega,  långsamt  krossan¬ 
de  käftar  _  Slafsinnet  blef  snart  i  Rom  ut- 

veckladt  till  hela  sin  afskyvärda  fullkomlig¬ 
het  —  Så  har  ock  tyranniet  hos  intet  af  alla 
jordens  folk  visat  sig  mera  afgrundslikt,  än 
hos  det  Romerska  i  dess  långvariga  förnedring. 
Nu  var  nära  ett  halft  århundrade  framflutet 

efter 
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efter  Augusti  död.  Tiberius,  Caligula,  Clau¬ 
dius  hade  efter  hvarandra  vanhedrat  sin  pur¬ 
pur  och  förderfvat  sitt  folk.  Den  unge  Nero, 
ett  everldeligt  smäde-namn  för  tyranner,  ge¬ 
nom  fadermord  uppsatt  på  thronen,  sökte  snart 
nog  trygga  fig  der  genom  broder-  och  moder¬ 
mord  —  Lärare,  Maka,  Vänner  och  stödjare 
af  hans  thron;  intet  var  för  honom  heligt.  In¬ 
gen  last  så  djurisk  och  svår,  deruti  han  icke 

nedsänkte  sig  med  ett  slags  nöje.  _  En  ver- 

kelig  plågoande  för  ett  ytterligen  förnedradt 
folk  är  han  af  Tacitus  tecknad  i  sitt  styrel¬ 
se-sätt,  af  Svetonius  i  sina  hemseder  j  men  ön- 
skeligare  hade  varit,  om  Historien  här  kun¬ 
nat  borrtkasta  sin  pensel:  och  J  tillåten  mig 
gerna  M.  H.  att  från  detta  tidehvarf  blott  flyg- 
tigt  samla  några  caractersdrag,  som  egenteli- 
gen  tillhöra  mitt  ämne. 

Neros  l^åriga  regering  var  en  Jubeltid 
för  Roms  sysslolösa,  sjelfsvåldiga  ungdom.  Den 
samlades  kring  hans  thron,  delade  hans  usla 
nöjen  och  vilda  utsväfningar:  lefde  af  hans  rof 
och  hjelpte  honom  plundra.  Samma  tid  ut¬ 
märktes  ock  af  vitterhetens  förderf.  Det  in¬ 
fördes  af  Seneca  i  vältaligheten ,  af  Nero  och 
hans  unga  smickrare  i  poesien.  Här  uppstod, 
hvad  man  kunde  kalla,  en  ny  schola  med  af- 
gjord  vedervilja  för  det  enkla  och  sanna  skö¬ 
na.  För  att  grundlägga  sin  ephemeriska  ära 
sökte  den  nedrifva  snillets  och  smakens  everl- 

de- 
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deliga  monumenter.  Maro  fanns  för  alfvarsam 
och  tung.  Naso  och  Tibullus  blefvo  de  yran¬ 
de  ynglingarnes  mönster.  En  tom  klang,  ett 

Sybaritiskt  välljud  _  barnlek  och  qvinnlig 

grannlåt  efterjagades  i  och  framför  allt.  Neros 
tid  var  ändteligen  en  tid  af  förföljelse  mot 
all  högre  förtjenst  och  de  sista  qvarlefvorna 

af  Romersk  dygd _ en  tid  af  lömsk  angifvel- 

se,  försåtlig  stämpling,  trolöshet  i  vänskaps¬ 
förbindelser,  söndring  inom  slägterna.  Försum¬ 
melsen  att  smickra  i  Senaten  _  olyckan  att  in¬ 

slumra  eller  mindre  högljudt  handklappa  vid 

Neros  theatersång  _  allt  tyddes  och  straffades 

såsom  statsbrott,  _  Och  likväl  fanns  ännu  i 

Rom  ett  litet  antal  frihetens  och  sanningens 
vänner:  Paetus  Thrasea ,  Helvidius  Priscus,  Ju¬ 
nius  Rusticus,  h vilka,  om  de  ej  vågade  an¬ 
gripa  ,  likväl  aldrig  smickrade  tyranniet _ nöj¬ 

de  att  m3t  Neronianska  hofvets  laster  sätta 
den  tysta  förebråelsen  af  dygdiga  efterdömen, 
och  i  Stoiska  philosophiens  ideer  finna  den 
frihet  som  längst  för  detta  flyktat  från  lefna- 
den.  Till  detta  af  våldets  ljungeldar  snart  kros¬ 
sade  och  förskingrade  oppositions-parti  slöt  sig 
tidens  Satir-skald  A.  Persius  Flaccus  på  det 
förtroligaste.  Hans  rena  hjerta  stod  i  rak  mot¬ 
sats  mot  sina  jemnåldriges  oseder,  hans  sun¬ 
da  smak  mot  deras  förderfvade.  Lucanus , 
hans  sköte  vän,  förnärmad  såsom  skald,  ville 
hämnas  genom  deltagande  i  Pisos  conspiration, 

och 
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och  ökade  endast  offrens  antal.  Persius  in¬ 
skränkte  häldre  sin  umgängeskrets ,  sÖkte  byg. 
dens  enslighet,  studerade  och  författade  för 
sig  sjelf.  Men  det  hemska  missnöjet,  likt  en 
pil  i  den  flyende  hindens  sida,  följde  honom 
öfver  allt.  Han  måste  skaffa  sitt  hjerta  luft 
och  för  efterverlden  åtminstone  anklaga  upp- 
hofsmännerne  till  sin  tids  vanära  och  elände. 
Hvarje  uppmärksam  läsare  af  Persii  Satirer, 
finner  huru  sorgfälligt  han  läst  sin  närmaste 
företrädares  skrifter  ,  huru  gerna,  i  förändradt 
uttryck,  han  återgifver  Horatii  tankar  och  bil¬ 
der.  .Men  det  lekande  behaget ,  den  lätta  sti¬ 
len  kunde  han  icke  åter  framkalla.  Klandre 
honom  derföre  ingen!  Horatius  lefde  lycklig 

eller  sorgfri  _ Persius  en  Martyr  för  och  med 

sitt  tidehvarf.  Hans  stil  måste  då  blifva  sam¬ 
manpressad  ,  dyster  och  tung,  som  hans  hjer¬ 
ta.  Halft  framkastade  vinkar _ halft  återhållna 

beklagelser  måste  ofta  sätta  läsaren  i  förlägen¬ 
het  om  hans  rätta  mening.  Må  han  icke  der¬ 
före  anklagas  såsom  hade  haii  förgätit  stilens 

första  dygd. _ Hans  företag  var  ju  så  vådeligt. 

Det  var  blott  en  susning  i  rörhvassen,  som 
för  den  uppmärksamt  nedlutade  åhöraren  vitt¬ 
nade  om  Midas  åsne-öron.  Huru  vill  man  då 
begära  fullkomlig  tydlighet  af  den  Satirskald, 
som  då  han  hos  sin  tids  Midas  darrande  såg 
åsnans  öron  i  förening  med  tigerns  klor  —  al¬ 
drig  nog  varsamt  kunde  tned  sitt  valda  språk: 
Hic  tamen  infodiam ,  h viska  det  samma  ned  i 
jorden.  _  Med 
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Med  Nero,  Augusti  dotterdotters  dotter¬ 
son  störtades  denna  ätt  från  Romerska  thronen. 
Den  ålderstegne  Galba,  samt  de  efter  sederna 
af  Neros  tidehvarf  och  hof  bildade  Otho  och 
Vitellius  upphöjdes  efter  hvarandra,  och  fun¬ 
no  snart  vid  thronens  sida  sin  blodiga  graf. 
En  ny  Dynastie,  hedrad  af  Vespasiani  manli¬ 
ga,  Titi  älskvärda  dygder,  men  nästan  i  li¬ 
ka  raon  vanhedrad  af  Domitiani  efter  Tiberii 
föresyn  likasom  sorgfälligt  bildade  faster.  — 
Den  Flaviska  Dynastien  var  äfven  slocknad. 
Då  uppgick  öfver  Romerska  verlden  en  säll¬ 
synt  lycklig  tid.  Fem  goda  Furstar  ^  den 
milda  Nerva,  hjelten  Trajanus,  den  vettgi- 
rige  och  verksamme  Adrianus,  Antoniner- 
na,  Philosophen  och  den  dygdige,  följde  ef¬ 
ter  hvarandra  —  och  under  åttatio  lugna  och 
lyckliga  år  utplånades  nära  alla  sorgliga  min¬ 
nen.  I  begynnelsen  af  detta  tidehvarf,  som 
också  gaf  en  ypperlig  efterskörd  åt  Romer¬ 
ska  vitterheten,  lefde  äfven  Roms  fjerde  Sa¬ 
tirskald  D.  Junius  Juvenalis  och  begagnade 
tryggt  tidehvarfvets  af  Tacitus  tecknade  säll¬ 
synta  lycka  att  få  tänka  utan  tvång  och  fritt 
yttra  hvad  han  tänkte.  ^  Väl  försökte  Juve¬ 
nalis  först  denna  frihet  på  det  förflutna.  Den 
bittra,  genom  Domitiani  död,  icke  än  förson- 
ta  Romare-harmen  äggade  skaldens  djerfva,  ic¬ 
ke  mer  äfventyrliga  utbrott  mot  Tyrannen  och 

hans  omgifvclser.  _ Hans  stränga  sedighetsla- 

gar  och  egna  osedlighet _ Hans  föragt  för  Se- 
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naten  och  törst  efter  ädelt  Romare-blod  skona¬ 
des  lika  litet,  som  Domitias  laster,  Paris,  hen¬ 
nes  gunstling  och  tyranniets  fega  medhjelpa- 
rf*  Denna  sena  hämnd  må  synas  mindre  ä- 
del,  och  kan  jemnföras  med  Senatens  tapper¬ 
het  mot  den  fallne  tyrannens  statyer,  Juve¬ 
nalis  försäkrar  väl  också  i  slutet  af  sin  första 
satir,  att  han  ville  försöka  friheten  af  sin  pen¬ 
sel  endast  mot  dem,  som  vid  Appiska  eller 
Flaminiska  vägen  hvilade  i  sina  grifter.  Men 
häruti  synes  han  icke  hafva  varit  strängt  upp¬ 
riktig  —  Målningen  af  philosophiske  hyckla¬ 
re  _  ai  smickrande  Greker  som,  mästare  i  tu¬ 

sende  konster,  och  i  sin  hungersnöd  redo  att 
uppklättra  till  himmelen,  innästlat  sig  i  de 
förnäma  husen  —  målningen  af  de  med  fordna 
Kejsare-famillen  förbundna  slägternas  förtryt- 
samma  högmod  —  af  fruntimrets  hemsynder  och 
ynglingarnes  qvinliga  förnedring _ af  veten¬ 

skapernas  föragt  och  uppfostrares  tacklösa  mö¬ 
da  _ änteligen  af  alla  främmande  lasters  sam- 

manflöde  till  Rom,  samt  stadslefnadens  äfven- 
tyr  och  odräglighet  —  dessa  målningar  äro  för 
friska  och  varma  att  icke  vara  dragna  ifrån 
ett  närvarande.  Innehållet  af  den  9:de  Sati¬ 
ren  kan  icke  vara  främmande  för  en  rege¬ 
ring,  under  hvilken  Antinous  blef  förgudad, 
och  för  dessa  orden  ,  Qjtod  non  dant  Proccres  y 
dabit  Hisirio,  anses  Juvenalis,  under  sken  af 
ett  befäl,  hafva  blifvit  sänd  i  landsflykt  till 
Egypten.  _  Då  således  strängheten  i  hans  sa¬ 

tir- 
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tirmålning  på  ena  sidan  står  i  nära  förhållan¬ 
de  med  folkets  och  stadens  djupa,  äfven  för 

goda  Furstar  ohjelpliga,  sedeförderf _ &å  sy* 

nes  den  å  andra  sidan  nära  nog  hafva  tillväl- 
lat  sig  hela  den  fria  yttrande*rätt,  hvilken 
såsom  ett  botemedel  skänktes  af  goda  Furstar. 
Och  så  kunde  Juvenalis  hafva  tillegnat  sig  sjelf 
det  valspråk  han  länade  åt  Lucilius:  Stricto 
veluti  ense  ardens.  Det  har  förekommit  mig 
synnerligt  att  det  första  och  det  sidsta  försö¬ 
ket  af  Romersk  Satir  så  nära  liknade  hvaran¬ 
dra  uti  att  vara  dristigt  och  fruktlöst.  Kran¬ 
sen  af  Romerska  Satirerne  var  nu  fullkomnad 
—  mönstren  gifna  af  sträng  sanning,  lekande 
skämt,  förbehållsam  smärta.  Kransen  var  knu¬ 
ten  för  en  efterverld.  Men  för  Rom  hade  dess 
blommor  icke  mera  någon  helande  kraft.  Li¬ 
kasom  under  en  aning  att  bland  Roms  Satir¬ 
skalder  vara  den  sidste  hade  Juvenalis  re¬ 
dan  i  början  af  sin  första  sång  uppmanat  sig 
till  ohejdad  utflykt,  häldst  lasterna  äfven  hun¬ 
nit  den  ytterlighet,  der  de  måste  stadna  af  sig 
sjelfva. 

Stadna  af  sig  sjelfva?  När  har  man  sett 
det?  Men  då  Satiren  och  Sedoläran  intet  vi¬ 
dare  kunde  uträtta  _  då  äfven  Religionen , 

fördunklad  af  tidens  mörker,  smittad  af  dess 
förderf,  intet  vidare  förmådde  _  då  stunda¬ 

de  folkvandringarnes  tid,  och  en  räddande 
Försyn  hade  beredt  botemedlet  i  Barbarernas 
öfversvämning. 

S  2 
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Rom  blef  icke  längre  jordens  Drottning. 
Dess  odlade  länder  härjades  af  elden  och  svär¬ 
det.  Konster  och  vetenskaper  syntes  förlora¬ 
de  i  den  allmänna  undergången.  Men  ett  fri¬ 
skare  blod  började  åter  rinna  i  mennisko-å- 
drorna.  Odlingens  spridda  frön  uppgingo  å- 
ter  der  jordmon  och  luft  gynnade.  —  Den 
sköna  planteringen,  vårdad  af  renare  och  kraft¬ 
fullare  händer,  spriddes  vidare  och  vidare. 

Omsider  kom  ljuset  äfven  till  vår  Nord! 
Må  det  här  länge  och  rent  lysa!  Och  så  ofta, 
vid  läsningen  af  Roms  och  Greklands  häfder, 
den  tanken  uppstiger  att  förtrycket,  eländet 
och  mörkret  förbereddes  genom  sedernas  för- 
derf,måi  ynglingens  och  mannens  hjerta  den 
öfvertygelsen  lifvas,  att,  äfven  hos  oss,  lug¬ 
net,  friheten,  upplysningen  icke  blott  böra 
hedras,  utan  endast  kunna  bevaras  genom  hus¬ 
liga  och  medborgerliga  dygder! 


StrSä^ 
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Strödda  Anteknin gar 
till  upplysande  af  Svenska  Språket  under 
Medeltiden  och  det  närmast  derefter  tn'*_ 
iräffatide  Tidehvarf, 


Inträdes-Tal 


i  Kongl.  Vitterhets-,  Historie-  och  Antiqvi- 
tets- Academien ,  hållet  den  8-  Maji  1821 9 


a£ 

OLOF  SUNDEL, 

Actuarie  i  K.  Riks-Archivct. 


Mine  Herrar! 

Eder  förekommande  godhet  emot  mig  för  de 
tjenster  min  inskränkta  förmåga  varit  i  tillfäl¬ 
le  att  för  Kongl.  Academien  uträtta  har,  från 
mitt  antagande  till  biträde  vid  derstädes  fö¬ 
refallande  göromål ,  af  mig  alltid  med  vörd¬ 
nad  och  erkänsla  blifvit  emottagen.  Denna 
belöning  var  enda  målet  för  min  önskan.  Jag 
eftersträfvade  ingen  högre.  J  kunnen  derfö- 
re.  Mine  Herrar,  lätt  föreställa  Eder  min  öf- 
verraskning,  då  jag,  ehuru  ofta  närvarande 
vid  K.  iVcademiens  sammankomster,  icke  eg- 

de 
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de  minsta  aning  om  den  heder  mig  vederfors 
vid  det  tillfälle,  då  Edert  val  kallade  mig  till 
deltagande  af  Edra  rådplägningar.  Uti  få  ord 
förklarade  jag  genast  Kongl.  Academien  min 
tacksamhet.  Jemte  förnyandet  af  dessa  vörd- 
nads-betygelser  utbeder  jag  mig  nu  Dess  till¬ 
gift  för  mitt  dröjsmål  att  tillträda  denna  be¬ 
fattning.  Mig  åligger  äfven  att  förklara  an- 
ledningen  dertill.  Trägna  göromål  vid  mina 
tjenstbefattningar  och  enskilde  angelägenheter 
hafva  i  betydlig  mon  upptagit  min  tid.  Fram¬ 
för  allt  har  likväl  medvetandet  af  egen  ofull¬ 
komlighet  och  önskan  att  söka  bidraga  till  ett 
Vittert  Samfunds  tillfredsställelse  vid  valet  af 
ett  ämne,  ej  ovärdigt  Dess  uppmärksamhet, 
medverkat  till  uppskofvet.  Ju  längre  tiden 
framskred,  innan  jag  i  sådant  afseende  hun¬ 
nit  stadga  mitt  val,  ju  mera  tillväxte  min  vill¬ 
rådighet  och  desto  vanskligare  föreföll  mig 
företaget  att  frambringa  några  betragtelser , 
värdiga  den  lysande  krets,  inför  hvilken  de 
borde  yttras,  värdiga  den  plats  bland  fäder¬ 
neslandets  mest  vittre  och  lärde  män,  jag  an¬ 
språkslöst  gick  att  intaga. 

Då  det  från  längre  tid  sedan  varit  ett 
bland  mina  tidsfördrif  att  vid  lediga  stunder 
göra  samlingar,  hörande  till  det  äldre  Sven¬ 
ska  Språkets  utvecklande  i  förening  med  forn- 
häfderna,  blef  deraf  en  naturlig  följd  att  åt 
ett  sådant  ämne  vända  mina  tankar.  Mängden 
af  dessa  antekningar  och  det  mindre  systema¬ 
tiska 
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tiska  samband,  Iivari  de  sig  befunno ,  äfven- 
som  sielfva  beskaffenheten  deraf,  ökade  den 
obeslutsamhet,  i  hvilken  jag,  vid  sammanfaf. 
tandet  till  något  helt,  blifvit  försatt.  Slutligen 
valdes  det,  som  lättast  af  mig  kunde  verkstäl 
las,  att  till  Kongl.  Academiens  ompröfvande 
och  granskning  förete;  Strödda  Antekningar 
till  upplysande  af  Svenska  Språket  under  medelti¬ 
den  och  det  närmast  der  efter  inträffande  Tidehuarf. 
Ifrån  början  hade  min  föresatts  äfven  varit 
att  i  chronologisk  ordning  uppgifva  och  be« 
dömma  de  inhemska  källor,  hvarutur  känne¬ 
domen  af  fornspråket  kunde  med  fullständig¬ 
het  inhemtas.  Likaledes  hade  jag  för  sådant 
ändamål  begynt  samlingar  dertill.  Men  ämnet 
hade  må  hända  derigenom  blifvit  för  vidsträckt 
för  ett  korrt  tal  och  tilläfventyrs  mera  tröt¬ 
tande,  än  verkligen  upplysande,  samt  ändte- 
ligen  öfverstigande  min  förmåga.  Imedlertid 
afstod  jag  från  detta  företag,  lemnande  utfö¬ 
randet  deraf  åt  framtiden  eller  snarare  åt  en 
skickligare  hand.  För  öfrigt  har  jag  trott  min 
skyldighet  fordra  en  förklaring,  hvarföre  jag 
ansett  det  vara  ett  bland  K.  Academiens  fö¬ 
remål  att  utreda  icke  allenast  de  seder  och 
bruk,  hvilke  tjena  till  upplysande  af  våra 
förfäders  fornhäfder,  i  hvilka  deras  bedrifter 
finnas  anteknade,  utan  ock  det  språk,  hvarpå 
de  beskrifvit  dem.  Detta  allt  tillhör  nu  hi¬ 
storiens  område  på  ett  uteslutande  sätt.  Här 
blifver  icke  frågan  om  att  bedömma  värdet 
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och  förtjensten  af  detta  språk,  dess  esthetiska 
förmoner  eller  brister.  Det  språk,  hvarom 
här  ordas,  är  icke  någon  förändring  underka« 
Stadt.  Det  kan  icke  bringas  till  någon  högre 
odling.  I  sådan  händelse  vore  det  ett  lefvan- 
de  språk,  som  tillhörde  ett  annat  Samfund  in¬ 
om  Fäderneslandet.  Här  ankommer  det  en* 
dast  deruppå,  att  med  tillhjelp  af  Critikens  re¬ 
gler  söka  gifva  forn-Svenska  Språket  en  tolk¬ 
ning,  enlig  med  våra  förfäders  tankar,  bruk 
och  seder:  att  vid  deras  ord  och  talsätt  fästa 
lika  bestämda  begrepp,  som  de  sjelfve  der- 
vid  fästade;  att  utröna,  om  de  handskrifter, 
hvilka  till  våra  tider  öfverfört  qvarlefvorna 
af  detta  språk ,  icke  till  äfventyrs  genom  okun¬ 
nige  afskrifvare  undergått  flera  försämringar 
och  derigenom  erhållit  vanställda  förklaringar. 

Om  vi  med  granskande  ögon  fäste  vår 
uppmärksamhet  vid  de  afhandlingar ,  som  sak¬ 
kunnige  män  författat  till  upplysande  af  våra 
inhemska  fornhäfder,  skole  vi  lätteligen  fin¬ 
na  att  deras  bemödanden  till  utspridande  af 
vidsträcktare  kännedom  af  forntidens  seder  och 
bruk,  hufvudsakligen  gått  derpå  ut,  att  åt  de 
i  forntiden  på  modersmålet  författade  skrif¬ 
ter  gifva  den  tolkning,  som  är  enlig  med  då¬ 
varande  tiders  språkbruk,  och  att  ju  äldre 
dessa  skrifter  äro,  desto  vanskligare  blifver 
deras  bemödande,  som  vilja  säkert  bestämma 
begreppen  af  ord  och  talsätt,  hvilka  då  för 
tiden  voro  allmänt  gällande  och  enfTga  med 
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språkbruket.  Om  vi  till  exempel  företage  oss 
granskningen  af  Loccenii  Antiquitates  Svio- 
gothicae,  och  af  Dijkmans  Antiquitates  Eccie- 
siasticas,  som  sprida  ett  dittills  okändt  ljus  öf- 
ver  Sveriges  fornhäfder,  inse  vi  tydligen,  att 
desse  författares  hufvudsakliga  befattning  in¬ 
skränkt  sig  till  utredande  af  de  i  forntidens 
handlingar  förekommande  olika  sätt  att  uttryc* 
ka  sina  tankar;  att  de  i  den  mon  träffat  san¬ 
ningens  mål,  ju  vidsträcktare  och  säkrare  kän¬ 
nedom  de  hunnit  förvärfva  om  forntidens  språk¬ 
bruk.  Ja,  deras  arbeten  kunna  i  visst  afseen- 
de  icke  anses  för  annat  än  tolkningar  och  ut¬ 
läggningar  af  de  i  forna  Lagar,  Chrönikor, 
Sagor  och  Handlingar  brukliga  ord  och  tal- 
sätt. 

Det  är  en  på  erfarenheten  och  riktiga 
Critiska  grundsattser  stadgad  sanning,  att  en 
grundlig  språkforskning  bör  vara  stödd  på  Hi¬ 
storiska  uppgifter.  All  annan  grund  för  språk¬ 
forskning  är  förkastlig  och  snarare  förvillan¬ 
de  än  ledande  till  en  säker  kännedom  af  språk¬ 
bruket.  Således  finne  vi,  att  vår  ryktbare 
Svenske  Språkforskare  Ihre  uti  sitt  Glossarium 
SvioGothicum  för  det  mesta  grundat  sina  un¬ 
dersökningar  i  det  äldre  Svenska  Språket  på 
våra  inhemska  historiska  urkunder,  der  såda- 
ne  med  trygghet  kunnat  anlitas  och  med  sä¬ 
kerhet  åberopas.  Att  den  äldre  Svenska  Hi¬ 
storien  och  Språkkunskapen  bör  hemtas  ur  sam¬ 
ma 
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ma  källor,  derom  öfvertygas  vi  hufvudsakli- 
gen  vid  rådfrågandet  af  denne  inhemske  Språk¬ 
forskares  mästerliga  arbeten.  Då  man  öppnar 
ett  i  medeltiden  på  Svenska  Språket  författadt 
historiskt  eller  philosophiskt  arbete,  det  må 
angå  händelser  eller  personer,  hvilke  tillhört 
vårt  Fädernesland  eller  främmande  folkslag 
och  länder,  kunne  vi  deraf  i  dubbelt  afseen- 
de  oss  begagna.  Sådane  Skrifter  upplysa  icke 
allenast  våre  förfäders  seder  och  lefnadssätt, 
de  lemna  oss  mer  och  mindre  fullständig  kän¬ 
nedom  om  de  nordiska  och  andra  folkslags 
öden  och  hvälfningar,  samt  meddela  oss  dess¬ 
utom  tillförlitliga  prof  af  det  språk,  hvaraf 
forntidens  Svenskar  i  alla  lifvets  omskiften  sig 
betjent.  Då  vi  rådfråge  våra  förfäders  äldre 
historiska  urkunder  och  tideböcker,  de  må 
vara  ristade  i  sten,  skrifna  med  runor,  Mceso- 
göthiska  eller  Germanska  bokstäfver,  på  per¬ 
gament  eller  papper,  finne  vi  oss  deraf  i  dub¬ 
belt  afseende  uppbygde  och  upplyste.  Dessa 
skrifter,  de  må  för  öfrigt  anses  så  torra  och 
magra  som  hälst,  lemna  oss  alltid  märkliga 
upplysningar  i  historiskt,  politiskt  och  litterärt 
afseende.  Rådfrågom  dessa  på  Skandinaviens 
fordna  Språk  författade  häfder,  och  vi  skole 
aldrig  dervid  sakna  det  nöje,  som  alltid  åt¬ 
följer  Språkforskning  och  historiska  undersök¬ 
ningar.  Vår  möda  dervid  skall  rikligen  blif- 
va  belönt  och  lemna  oss  tillfridsställande  skör¬ 
dar  för  våra  undersökningar. 
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Då  vi  med  noggrannhet  genomgå  dessa 
urkunder  för  Svenska  Historien  och  den  in¬ 
hemska  språkforskningen  med  Ihres  Glossarium 
SvioGothicum  i  handen,  skole  vi  snart  med 
saknad  erfara,  att  en  mängd  ord  och  talsätt, 
som  i  våra  mest  kända,  äfven  af  trycket  ut- 
gifna,  medeltids-handlingar  förekomma,  der- 
städes  förgäfves  eftersökas.  När  man  känner 
de  förebråelser,  hvilka  Ihre  af  vederbörande 
auctoriteter  erfor  vid  utgifvandet  af  detta  all¬ 
mänt  värderade  och  classiska  arbete,  nemligen 
att  det  ansågs  såsom  Contracts-brott  å  hans  sida 
att  han  icke  till  utsatt  tid  kunde  lemna  det 
utlofvade  arbetet  i  allmänhetens  händer,  är 
icke  underligt  att  man  vid  anställd  jemförelse 
imellan  medeltidens  skrifter  och  nämnde  ord¬ 
bok,  saknar  så  många  ord  och  talsätt,  som 
derstädes  bordt  upptagas  och  förklaras.  För 
den,  som  icke  inser  det  mödosamma  af  före¬ 
taget  att  författa  en  ordbok,  och  ännu  mera 
en  etymologisk,  h vilken  fordrar  de  vidsträck¬ 
taste  och  djupaste  undersökningar,  skulle  det 
måhända  förefalla  besynnerligt  att  finna,  huru 
lång  tid  Ihres  Glossarium  fordrade  att  blifva 
färdigtryckt.  Redan  år  1757  skedde  början 
med  tryckningen  deraf  och  ej  förr,  än  tolf 
år  derefter,  eller  år  1769,  blef  det  färdigt 
att  utgifvas  ^).  För  att  nedstämma  det  hög¬ 
ljudda  bifall,  samtiden  och  eftcrverlden  gifvit 
åt  Ihres  förtjenster  af  Svenska  Språkforsknin¬ 
gen» 
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gen  ,  har  nyligen  en  granskare  bland  annat  fö¬ 
rebrått  Ihre,  att  han  i  sitt  Glossarium  icke 
upptagit  andra  ord,  än  dem,  som  finnas  hos 
hans  föregångare,  Erke-Biskopen  Spegel,  h vil¬ 
ken  år  1712  utgaf  sitt  Glossarium  SveoGothi- 
cum  in  4:to.  Detta  yttrande  strider  likväl  i 
dubbelt  afseende  mot  sanningen  och  rätta  för¬ 
hållandet.  Först  och  främst  har  Ihre  uti  sitt 
arbete  icke  upptagit  alla  de  ord,  hvilka  före¬ 
komma  hos  Spegel.  Deremot  har  den  förre 
en  mängd  ord, 'som  icke  finnas  upptagne  hos 
den  sednare.  Omdömet  derom  är  infördt  i 
Dagbladet  Nya  Extra  Posten  N:o  20  d.  9  De¬ 
cember  1819.  På  det  jag  icke  må  beskyllas 
för  partiskhet,  vill  jag  derutur  göra  utdrag 
och  sedan  med  anföranden ,  hemtade  ur  Ihres 
och  Spegels  Glossarier  visa  hvad  tro  man  bör 
sätta  till  nämnde  Granskare.  Hans  egna  ord 
lyda  som  följer:  ”Kongl.  Vetenskaps-Societe- 
”ten  i  Upsala  arbetade  dels  sjelf  på  Svenska 
’’Språkets  uppodlande,  genom  de  recensioner, 
”hvilka  infördes  i  Acta  Litteraria  Sveciae,  och 
”dels  var  den  tidigt  betänkt  på  utarbetandet 
”af  ett  Svenskt  Lexicon.  Slutligen  uppdrogs 
”utförandet  af  detta  åt  C.  R.  Ihre,  som  också 
”utgaf  en  —  under  titel  af  Glossarium  Svio- 
”Gothicuin,  så  allmänt  bekant  och  berömd  — 
”ny  upplaga  af  Spegels  Svenska  Ordbok.  Ihre 
”har  nemligen  med  cn  ganska  lärd  möda,  un- 
”der  hvarje  vocabel  hos  Spegel,  hopsamlat 
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”slägtledningen  och  betydelse-bestämningen, 
^’urgamla  Isländska,  Angel-Sachsiska,  Tyska, 
”Nederländska  o.  s.  v.  källor^  men  knappast 
”på  hvart  tionde  blad  förekommer  ett  ord, 
’^hvilket  förut  icke  redan  blifvit  upptaget  af 
”Spegel.  Det  är  visst  icke  min  mening,  med 
”denna  anmärkning,  att  på  ringaste  vis  vilja 
”förminska  det  anseende,  som  Ihres  Glossarium 
”så  rättvist  njuter,  bort  det!  —  Men  jag  vil- 
”le  blott,  att  under  det  man  så  högt  lofsäger 
”Ihres,  man  icke  alldeles  må  åt  glömskan 
”lemna  en  Spegels  förtjenster.” 

Värdet  af  denna  uppgift  kan  bäst  utrönas 
vid  jemförelsen  mellan  de  hos  bägge  desse 
författare  förekommande  artiklar.  Vid  en  i 
sådan  afsigt  anställd  jemförelse,  har  jag  fun¬ 
nit,  att  endast  pä  bokstafven  B,  hvilken  hos 
Ihre  innefattar  omkring  700  artiklar,  träffas 
ungefärligen  60  ord,  hvilka  Spegel  underlå¬ 
tit  att  upptaga.  Deremot  äger  Spegel  vid  pass 
50,  hvilka  förgäfves  eftersökas  hos  Ihre.  Då 
bokstafven  B  hos  Ihre  utgör  463  folio-bladj 
skylle,  om  Anmärkarens  omdöme  ägde  sin 
rigtighet,  deraf  följa,  att  Ihre  på  sin  höjd 
borde  frtmför  Spegel  hafva  ett  öfverskott  af 
nära  fem  ord.  Då  likväl  Ihres  Ordbok  verk¬ 
ligen  äger  60  ord,  som  saknas  uti  Spegels, 
har  Granskaren,  efter  min  oförgripliga  tanke, 
endast  tillagt  Ihre  fem  öfverlopps-ord,  i  stäl¬ 
let  för  60,  h vilket  utgör  blott  —  .‘del  af  verk¬ 
liga 
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liga  antalet.  Om  nu  härtill  lägges,  att  Ihre 
å  samma  bokstaf  underlåtit  upptaga  femtie 
ord,  hvilka  finnas  hos  Spegel,  blifver  Critici 
omdöme  så  mycket  oriktigare,  som  han  deri- 
genom  påstått  att  Ihre  upptagit  alla  hos  Spe¬ 
gel  befintliga  artiklar.  Dessutom,  huru  kan 
Ihres  Glossarium,  såsom  innehållande  utförli¬ 
ga  undersökningar  om  forn-Svenskans  förvand- 
skap  med  äldre  och  nyare  Celtiska  och  Ger¬ 
manska  språkarter,  kunna  komma  under  be¬ 
nämning  af  ny  upplaga  af  Spegels  Ordbok, 
hvilken  icke  innefattar  så  vidlöftiga  under¬ 
sökningar  och  härledningar  af  ordens  ursprung? 

Några  år  efter  utgifvandet  af  Ihres  Glos¬ 
sarium  eller  'år  1773  utgaf  Kongl.  Secretera- 
ren  Abrah.  M.  Sahlstedt  af  trycket  sina  der- 
öfver  författade  anmärkningar.  De  fleste  gå 
derpå  ut  att  bevisa  det  somliga  ord  och  tal¬ 
sätt,  hvilka  Ihre  bland  exemplen  i  sitt  Glos¬ 
sarium  anfört,  icke  voro  i  Svenskan  brukli- 
ge ;  men  Sahlstedt  har  icke  förstått  tillräckli¬ 
gen  granska  och  bedömma,  hvarifrån  Ihre  lån¬ 
tagit  så  beskaffade  uttryck.  Sahlstedt  har  ic¬ 
ke  med  nog  uppmärksamhet  betraktat  de  af 
honom  granskade  ställen,  hvilka  antingen  äro 
anförde  ur  medeltidens  skrifter  eller  ock  från 
de  i  särskilta  landskap  brukliga  ordsätt.  Gran¬ 
skaren  säger  t.  ex.  sig  icke  veta  att  talsättet: 
Suarfva  åt  sig  någut ,  aliquid  per  astutiam  ad  se 
pertrahere,  är  Svenska.  Jag  medgifver  gerna  , 
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att  falsättet  i  sednare  tider  icke  varit  i  bruk; 
men  ora  han  blott  gifvit  akt,  hvarifrån  det 
är  låntaget,  neml.  från  S:t  Olofs  Saga  på  Sven¬ 
ska  rim, sid.  50,  der  uttrycket  förekommer  i  föl¬ 
jande  vers:  Skattin  lot  han  allan  til  sik  svarfva, 
omne  vectigal  ad  se  pertraxit hade  anmärk¬ 
ningen  varit  öfverflödig.  På  samma  sätt  är 
förhållandet  med  talsättet:  ^ag  vånnar  ej  ther 
om,  de  ea  re  non  lahoro’^^^,  Ihre  citerar  Rim-; 
Chrön.  s.  218»  Han  wille  tliet  alzenkte  wanda, 
id  plane  nihil  morabatur.  Det  oaktadt  säger 
Sahlstedt:  talem  verbi  wånda  usum  non  inveni» 
När  man  vill  granska  andras  skrifter,  borde 
man  likväl  nogare  eftersinna  bristerna  i  egna 
slutsattser.  Om  Ihre  icke  anfört  författarnes 
egna  ord  och  ställena,  hvarifrån  han  hemtat 
dem,  hade  det  varit  mera  ursäktligt  att  miss¬ 
taga  sig  om  ordförståndet  af  ett  i  äldre  tider 
brukligt  sätt  att  uttrycka  sina  tankar.  Men 
äfven  i  sådana  fall  hade  granskaren  bordt  ega 
så  mycken  kännedom  af  språklynnet  i  forna 
och  sednare  tider,  att  han,  utan  anförande  af 
stället,  der  de  finnas,  kunnat  urskilja,  om  tal¬ 
sättet  tillhörde  fornåldren  eller  en  närvaran¬ 
de  tid.  Således  hade  Sahlstedt  bordt  af  medel¬ 
tidens  och  äfven  l6:de  Seklets  handlingar  haf- 
va  sig  bekant  att  det  ålåg  en  Slottslofven  el¬ 
ler  Ståthållare  på  ett  Slott,  att  hålla  det  Ab«««- 
gen  till  trogen  hand;  hvaröfver  han  så  yttrar 

sig: 
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sigr  Dicimus  eqiiideni:  hålla  en  något  till  handa, 
non  vevo:  till  trogen  hand,  hvilket  sednare  ut¬ 
tryck  i  l6.’de  århundradets  Handlingar  var  myc¬ 
ket  vanligt.  Det  synes  som  Sahlstedt  icke 
omfattat  Ihres  vidsträckta  synkrets  och  hans 
föresatts  att  framställa  Svenska  eller  snarare 
Scandinaviska  Språket  i  all  sin  vidd,  att  un¬ 
der  hvarje  artikel  i  Glossarium  upptaga  ej  al¬ 
lenast  närvarande  tids  bemärkelser ,  utan  äfven 
alla  åldrars  och  närskylda  nordiska  folkslags 
olika  begrepp  om  ett  och  samma  ord.  Såle¬ 
des  påstår  Sahlstedt  att  Ihre  icke  rätteligen  på 
latin  öfversatt  en  mängd  Svenska  ord,  och  an¬ 
för  bland  andra  bevis  dertill  ordet  afhrech, 
hvilket  Ihre  på  goda  grunder  öfversatt  med 
diminiitio ;  ty  i  företalet  till  Danska  Sjörätten 
eller  Sjö-Artiklarne  (^Constitutio  nautica)  af  år 
1561  säges.*  maanedens  vext  och  afbrceck ,  lunae 
auctus  ac  diminutio.  Göra  ßenden  afbreck  öfver- 
sättes  derstädes  af  Ihre  rätteligen  med  hosti 
cladeni  inferre,  h vilken  öf versättning  är  öfver- 
ensstämmande  med  språkbruket  hos  de  bäste 
Latinske  författare. 

Då  Ihre  på  Latin  öfversätter  Beklaga  med 
accusare,  och  åberopar  klarci  3  c.  2  v.,  der  det 
heter:  ”Och  the  (Phariseerne)  vaktade  på  ho- 
”nom  (Jesus),  om  han  ock  skulle  bota  honom 
”(den  borttagne)  om  Sabbathen,  på  thet  att 
”the  skulle  få  beklaga  honom”,  yttrar  sig 
Sahlstedt  det  oaktadt;  nunquam  hoc  sensu  oc- 
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currlt.  Till  så  mycket  större  tydlighet  tilläg¬ 
ger  Ihre,  att  i  stället  för  det  fordna  beklaga 
nu  för  tiden  brakas  anklaga.  Samma  bemär¬ 
kelse  har  verbet  beklaga  uti  de  äldre  uppla¬ 
gorna  af  Biblen  ,  i  2.  Macch.  B.  4:  5;  Math. 
12.“  10;  Luc.  6:  7-  I  Uppenbarelse- Bokens 
12:  10  betyder  likaledes  Beklagare  accusator. 
Se  Spegels  Glossar,  s.  40. 

När  beklaga  åtminstone  på  fyra  ställen  af 
den  äldre  Svenska  Bibeltolkningen  bet3’'der  ac- 
cusare  ,  huru  orimligt  blir  då  icke  Sahlstedts  på¬ 
stående?  Då  Ihre  haft  för  afsigt  att  i  Glossarium 
upptaga  alla  bemärkelser  af  ord,  förekomman¬ 
de  i  äldre  och  nyare  tiders  skrifter,  var  der- 
af  en  naturlig  följd,  att  han,  så  mycket  möj¬ 
ligt  var,  skulle  bjuda  till  att  uppfatta  och  ut¬ 
reda  alla,  vare  sig  föråldrade  och  aflagda  el¬ 
ler  ännu  i  bruk  varande  talsätt  med  deras 
olika  bemärkelser.  Den  som  icke  studerat 
Ihres  Glossarium  så  mycket,  att  han  inser  det¬ 
ta,  borde  icke  heller  befatta  sig  med  gransk¬ 
ningen  af  elt  arbete,  hvarom  han  icke  hunnit 
göra  sig  riktigt  begrep. 

Snarare  hade  Sahlstedt  ägt  någon  anled¬ 
ning  att  häckla  Ihre  derföre,  att  han  stun¬ 
dom  upptager  sådana  ord,  hvilka  helt  och  hål¬ 
let  äro  antingen  obekanta  eller  ock  höra  till 
Isländska  Språket,  utan  att  i  förra  fallet  an¬ 
märka,  hvarifrån  de  blifvit  låntagne,  eller  i 
det  sednare,  utan  att  i  äldre  eller  nyare  Sven- 
Xll  Del.  T  skan 
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skan  något  dermed  egentligen  beslagtadt  ord 
funnits  eller  ännu  finnes.  Jag  vill  blott  anfö¬ 
ra  några  få  exempel: 

Papp,  mamma,  med  påstående,  af  Ihre, 
att  en  sednare  tid  förvandlat  p  uti  t,  hvaraf 
vårt  nu  vanliga samt  att  ordets  ålder  be¬ 
vittnas  af  Lat.  Papa  och  dess  förminsknings* 
ord  Papilla,  Härvid  bör  anmärkas,  att  Ihre 
underlåtit  upptaga  den  i  bruk  varande  bemär¬ 
kelsen  af  Papp,  Charta  multiplex  conglutinata , 
hvilket  härledes  af  det  liktydiga  Tyska  ordet 
die  Pappe.  Af  Ihres  Dialect-Lexicon  synes 
likväl ,  hvarifrån  han  hemtat  detta  ord,  neml. 
af  Östgöthska  munarten,  der  Pappe  säges  be¬ 
tyda  Spene,  Dermed  förtjenar  Vestgöthska 
verbet  Poppa,  Laclére,  gifva  di  och  Poppe, 
mamma,  att  vidare  jemföras. 

Refuel,  asserculus.  Mullrefvel ,  asserculus 
serratus,  qui  respites  tecta  operientes  sustinet, 
lär  äfven  vara  ett  landskaps-ord ,  som  jag  ic¬ 
ke  känner  och  icke  igenfinner  i  Dialect-Lexi¬ 
con.  Det  förekommer  likväl  upptaget  i  Glos¬ 
sarium,  utan  anmälan,  hvarifrån  benämningen 
är  hemtad.  Ihre  härleder  Rejuel  antingen  af 
ett  annat,  äfven  i  Glossarium  upptaget,  men 
okändtord,  Räf,  tignum,  proprie  trabs ,  quae 
in  pariete  transversim  ponitur  ad  aperturas 
fulciendas  eller  af  Reffla ,  crenis  incidere.  Det 
förra  är  i  skyldskap  med  Isl.  Rcefr,  cantherius, 
qui  tectum  sustinet.  Ordet  Refuel  lär  äfven 
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vara  i  slägtskap  med  det  i  Gotidands-Lagen 
18  c.  17  §  belintliga  ordet  Ri ,  tignum  "J  äf» 
vensom  med  dess  törminskningsord  Ribba,  as- 
sercLilus  tenuis  longusque  och  Gothländska 
Landskapsordet  Rej )  bjelke,  sparre.  Vid  det¬ 
ta  och  dylika  mindre  bekanta  ord  hade  tyd¬ 
ligheten  fordiat  att  tillkännagifva ,  hvarest 
det  brukades  eller  på  hvilken  auctoritet  det 
sig  stödde. 

Toll)  latitudo  pollicaris,  förekommer  äf- 
Ven  i  Glossarium,  utan  anförande  af  orten 
der  detta  ord  nyttjas.  Författaren  förmodar 
att  vi  lånt  det  från  Tyska  ordet  Zoll,  pollex 
digitus.  Uti  Ihres  Dialect-Lexicon  finnes  i  stäl¬ 
let  för  Toll)  genom  tryckfel,  lou,  hvilket  af 
ordningen  är  tydligt,  så  vida  dess  plats  är 
imellan  Tolka  och  Tolle.  Ordet  Toll  lär  såle¬ 
des  med  anledning  deraf  brukas  i  Helsingland 
och  betyda  tumme.  Vill  man  nu  förena  ut¬ 
sagorna  i  Glossarium  med  dem  i  Dialect-Lexi¬ 
con  ,  borde  det  på  sednare  Stället  icke  öfver- 
sättas  med  tumme,  pollex,  ipse  digitus,  utan 
med  tum,  mensura  pollicaris  eller  latitudo 
pollicaris.  Således  uppdagas  genom  mycken 
omgång,  att  denna  artikel  i  Glossarium  är  ett 
landskapsord ,  hvilket  derstädes  bordt  anmärkas. 

Likaledes  upptager  Ihre  i  Glossarium  Is¬ 
ländska  ord,  hvilka  mig  veterligen  hvarken 
ega  gemenskap  med  äldre  eller  nyare  talsätt 
i  Svenskan,  t.  ex. 

T  2 

U  Gl.  2:  426. 
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Pate,  rumor,  faina.  Ett  stalle  ur  Gretla 
ellcr  Grettis  S.  (Gretteri  robusti  Historia  ,  e- 
dita  Holum  1756  in  4:0)  61.  c.  För  min  del 
känner  jag  icke  att  detta  ord  någonsin  varit 
nyttjadt  i  Sverige.  Vid  detta  ord,  hvilket  äf- 
ven  ur  Sagorna  anföres  af  Verelius  och  Spe¬ 
gel,  anmärkes  att  nuvarande  Isländskan  eger 
samma  ord  med  annan  ändelse,  Pati,  rumor 
inccrtus.  Se  Björn  Haldorsens  Isl.  Lexicon. 

Tarb,  taurus,  ett  gammalt  Isl.  ord,  som 
i  närvarande  tids  skrifter  heter  Tarfr,  Björn 
Haldorsen  1.  c.  p.  571  5  hade  efter  min  tanke 
icke  förtjent  en  särskild  Artikel  i  Glossarium, 
utan  endast  bordt  upptagas  under  ordet  Tjur , 
hvilket  äfvenledes  till  mera  visshet  skedt.  Med 
samma  skäl  hade  alla  uti  Isländskan  befintli¬ 
ga  ord  förtjent  sitt  rum  i  Glossarium.  Men 
så  länge  vi  derstädes  sakne  så  många  i  medel¬ 
tidens  skrifter  förekommande  ord  och  talsätt, 
borde  de  blott  Isländska  icke  hafva  utträngt 
de  inhemska,  utan  endast  blifvit  åberopade 
under  hvarje  inländsk  artikel.  På  sådan  grund 
förtjente  inga  andra  ord  rum  i  ett  Svenskt  E- 
tymologiskt  Lexicon,  än  de  som  finnas  anför¬ 
da  i  äldre  och  nyare  Svenska  skrifter.  Om 
man  med  all  stränghet  ville  bedömma  ett  så¬ 
dant  arbete,  vore  dock  rättast,  att  ur  medel¬ 
tidens  skrifter  samla  alla  äldre  och  ur  bruk 
komna  ord  och  talsätt  uti  en  särskild  ordbok, 
i  hvilken  under  hvarje  artikel  de  närslägtade 
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nu  brukliga  orden  endast  åberopades  och  an¬ 
märktes.  Hvarje  Nation  borde  ega  en  sär¬ 
skild  Ordbok  för  forntidens  språk  och  en  sär¬ 
skild  för  samtidens.  Jag  inedgifver  likväl  ger- 
na,  att  gränsen  mellan  dessa  ordböcker  i  mån¬ 
ga  fall  blefve  svår  att  bestämma.  Med  skal 
tadJas  dock  Verelius  derföre  att  han,  uti  sin 
Index  linguae  veteris  Scytho-Scandicae  sive  Go- 
thicae,  sammanblandat  gamla  Svenska  ord,  som 
finnas  i  Svenska  Landskaps-Lagar  och  andra 
inhemska  källor  med  dem,  som  träffas  uti  Is¬ 
ländska  Sagorna.  Men  om  vi  vilje  följa  Ihres 
exempel  i  dess  Glossarium,  skola  alla  ord  med 
deras  särskilda  bemärkelser  upptagas,  hvilka 
någonsin  funnits  eller  ännu  finnas  i  vårt  Språk  , 
antingen  de  blifvit  begagnade  i  det  egenteli- 
gen  så  kallade  skrifspråket  eller  i  dagligt 
tal,  och  det  äfven  af  allmogen  i  alla  Rikets 
Landskap, 

Vid  begagnandet  af  Ihres  Glossarium , 
hvilket  i  synnerhet  hos  utländske  Lärdoms-id- 
kare  vunnit  en  stor  ryktbarhet,  finne  vi  den 
säkraste  anvisning,  huru  detta  märkvärdiga 
företag  blifvit  utfördt,  på  hvilka  grunder  det 
hvilar,  hvad  till  förklarande  af  medeltidens 
språkbruk  redan  blifvit  tillgjordt,  samt  huru 
mycket,  som  ännu  återstår  att  utreda  och  för¬ 
klara.  Väl  hafve  vi  med  fägnad  hört  ryktet 
förkunna,  att  en  utländsk  Lärd,  i  Köpenhamn, 
John  Olafssen,  gjort  Samlingar,  hvilka  på  visst 
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satt  skulle  uppfylla  denna  brist;  att  rättelser 
och  tillägg  till  Ihres  Glossarium  till  någon 
del  blifvit  tryckte;  men  att  de  tryckta  exem¬ 
plaren  tillika  med  handskriften  vid  en  i  Kö¬ 
penhamn  timad  eldsvåda  uppgått  i  rök;  att 
verket,  likt  fabelns  Phcenix,  åter  skall  haf- 
va  uppstått  ur  askan ,  och  återstäldt  från  för* 
störing,  vara  ämnadt  att  i  förnyad  gestalt  fram¬ 
träda.  Dessa  utsigter  för  den  äldre  språkforsk¬ 
ningens  framsteg  äro  visserligen  lofvande; 
inen  ännu  mera  tröstande  skulle  det  blifva, 
om  någon  inhemsk  författare  ville  på  våra  e- 
gna  vidsträckta  lärdomsfält  sysselsätta  sin  upp¬ 
märksamhet  med  denna  efterskörd,  hvilken, 
ehuru  litet  ymnig  den  i  första  ögonblicket 
skulle  synas,  dock  blefve  tillräcklig  att  he¬ 
dra  och  belöna  dens  möda,  som  icke  misströ¬ 
stade  om  framgången  af  ett  så  ädelt  företag. 
Vi  kunne  verkligen  skryta  med  en  mängd 
dels  tryckta  dels  handskrifna  handlingar  från 
medeltiden,  genom  hvilka  kännedomen  om 
tidens  å.i  varande  språkbruk  i  märklig  inon 
skulle  vinna  tilivext  och  fullbordan.  Men  vi 
äre  för  mycket  overksamme  för  att  vedeibör- 
ligen  begagna  oss  af  dessa  skatter.  Någon 
kunde  må  hända  invända,  att  alla  dessa  för¬ 
råd  genom  vår  förtjenstfulle  språkforskare 
Ihre  redan  blifvit  aldeles  uttömde.  Men  den 
som  aldrig  så  litet,  med  Ihres  Glossarium  i  han¬ 
den ,  sökt  inhemta  någon  nogare  kännedom  af 
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dessa  handlingar,  har  tillräckligen  hunnit  6f- 
vertyga  sig  derom,  huru  mycket  som  ännu 
återstår  att  granska  och  utreda.  Kärvid  bör 
dock  icke  obemäldt  lemnas,  att  den  af  Sven¬ 
ska  Historien,  Fornhäfderna  och  Språkforsk¬ 
ningen  så  mycket  förtjenta  Ledamoten  af  den¬ 
na  Academic,  jag  menar  Herr  Canzli-Rådet  och 
Riddaren  Hallenberg,  har  gjort  betydliga  sam¬ 
lingar  och  tillägg  till  det  af  Ihre  utgifna  Glos¬ 
sarium  Sviogothicum.  För  national-hedern  och 
Svenska  Språkets  etymologiska  utveckling  vo¬ 
re  det  visserligen  mycket  önskligt,  att  För¬ 
fattaren  ville  ordna  och  af  trycket  utgifva, 
hvad  han  med  djup  kännedom  af  ämnet,  ge¬ 
nom  vidsträckt  beläsenhet  och  mångårigt  be¬ 
mödande,  samlat  och  grundligen  utredt,  eller 
ock,  då  förlaget  torde  öfverstiga  enskild  mans 
förmåga,  om  det  på  allmän  bekostnad  kunde 
ske.  Den  som  med  granskningens  fackla  i 
handen  genomgår  och  noga  skärskådar  de 
tryckta  skrifter,  hvilka  innehålla  de  i  medel¬ 
tiden  på  Svenska  författade  arbeten,  såsom 
bägge  Rim-Chrönikorna ,  Alexandri  Magni  Hi¬ 
storia  på  Svenska  rijm.  Konunga-  och  Höf- 
dinga-Styrelsen ,  öfversättningen  af  Anscharii 
lefvernes-beskrifning,  S:t  Olofs  Saga  på  Sven¬ 
ska  Rim,  och,  hvilket  jag  först  bordt  anfö¬ 
ra,  våra  Landskaps-Lagar  ,  ur  hvilka  arbeten 
anföranden  förekomma  på  hvarje  sida  i  Glos¬ 
sarium  Sviogothicum,  skall  genast  finna  en 
mängd  ord  och  talsätt,  hvilka  derstädes  icke 
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ens  blifvit  upptagne,  ännu  mindre  till  alla 
sina  bemärkelser  utredde  och  tillräckligen  för¬ 
klarade.  Till  bevis  af  hvad  jag  haft  äran  an- 
draga,  vill  jag  anföra  några  exempel  utur; 

Rim-Chrönikorna. 

Företalet  sid.  vii.  Missvörda ,  sidvörda, 
vanvörda,  despectui  habere,  contemtui  expo- 
nere,  proprie  pravo  modo  vereri. 

Theras  högtijd  och  offer  med  allo  missvörde. 
Festa  eorum  et  sacrificia  omnino  1.  prorsus  de¬ 
spectui  habuit.  Detta  verb  hade  så  mycket 
häldre  bordt  upptagas  i  Glossarium,  spm  det 
ännu  i  dag  är  brukligt  och  af  Sahlstedt  och 
Lindfors  i  deras  ordböcker  finnes  anfördt. 

Sid.  VII.  Osätt, 

Konung  Sven  skötte  hvarken  Lagh  eller  rätt 
Ty  var  ibland  folket  mycket  osätt, 

Rex  Sveno  nec  jus  neque  fas  observavit;  ideo- 
que  multa  discordia  populum  vexabat. 

S.  VIII,  Then  som  oenlige  voro,  gjorde 

jag  sätte. 

Eos,  qui  inimici  erant,  reconciliabam. 

Sätt,  subst.  som  betyder  reconciliatio, 
miilcta,  quas  reconciliationis  crgo  penditur, 
förekommer  i  Glossarium,  men  icke  Osätt, 
som  bemärker  inimicitiae,  siniultates.  Verel.  Isl. 
osaetli ,  n.  controversia.  Björn  Haldors,  csättr, 
non  reconciliatus.  idem,  Osotter ,  dissidentes, 
discordes.  Hervar.  S.  c.  8- 

Sid.  VII.  Färja  f.  i.  obsides. 
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Ihre  förklarar  Vere  eller  Värja  med  arx, 
castellumj  men  ingendera  af  dessa  bemärkel¬ 
ser  passar  på  detta  ställe  i  Rim-Chrönikan , 
der  frågan  är  om  Ragvald  Knaphöfde,  hvil- 
ken  på  sin  Äriksgata  intogade  i  Vestergöth- 
land  utan  gisslan. 

Utan  värja  jag  in  i  Vestergöthland  drog. 

Sine  obsidibus  Vestrogothiam  intravi. 

Sid.  XI.  Par  dis  korn,  ett  slags  kryddfrön, 
liknande  peppar,  af  Cardemumme-slägtet,  in- 
hemske  på  Madagascar  och  Guinea-kusten, 
amomuin  grana  paradisi,  Linn,  Adelung.  Gra- 
num  paradisic  carderaomum  majiis. 

I  then  lund  —  ther  växa  uti  the  edele  Par¬ 
dis  korn. 

In  illo  luco - ubi  paradisi  grana  nobilia 

crescunt. 

Det  är  så  mycket  mera  besynnerligt  att 
ordet  Paradis  saknas  både  i  Spegels  och  Ihres 
Ordböcker  ,  som  den  förre  i  egenskap  af  Theo¬ 
log  ur  Bibeln  och  den  sednare  såsom  Philo- 
log  ur  Rim-Chrönikan  bordt  erinra  sig  ett  så¬ 
dant  ord.  Till  den  sednares  ursäkt  torde  dock 
kunna  anföras  hans  föresatts,  hvilken  han  yt¬ 
trar  vid  Bokstafven  C,  att  icke  i  Glossarium 
utan  i  särskildt  Lexicon  upptaga  alla  i  Sven¬ 
ska  Språket  förefallande  främmande  ord.  Den 
som  önskar  lära  känna  historien  om  Ordet  Pa¬ 
radis,  kan  åtminstone  för  dess  äldsta  bruk  i 
Tyska  Språket,  derom  få  nöjaktig  underrät¬ 
telse 
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telse  i  Adelungs  Grammatisch-Kritisches  Wör¬ 
terbuch, 

S.  XI.  Mädan  sölffkar  och  diurshorn  äre 

aff  landit  gäst 

Ty  är  bollane  och  staffbäckiaren  allmoganom 

bäst. 

Quum  vasa  argentea  et  cornua  animalium  re- 
gioni  violenta  hospitatione  sint  ademta,  ideo- 
que  pocula  lignea  et  calices  grandiores  popu- 
lo  optime  congruunt. 

Bolle  förklarar  Ihre  med  poculum.  Staff» 
hächare ,  som  samme  författare  hvarken  under 
Artiklarne  eller  Begare  upptagit,  lär  vara 
ett  dryckeskärl  med  fot,  af  Staf,  scipio,  ba- 
culus.  Likasom  Stafljus  betyder  candela  gran¬ 
dier,  så  kan  äfven  Staf  bagare  förklaras  med 
calix  grandior  1,  basi  impositus.  Dessutom 
yttrar  Ihre  sin  tanke  vara  den,  att  detta  slags 
dryckeskärl,  som  nu  kommer  under  namn  af 
Begare,  åtminstone  för  oss  SvioGöther  icke 
är  inhemskt,  emedan  i  våra  gamla  lagar  och 
historier  väl  anföras  och  djurshorn ,  men 

icke  Bikare  bland  dryckesredskap.  Se  Ihres 
Glossarium  I:  l60.  Om  Ihre  härvid  fört  sig 
ordet  Staffbäckiare  till  minnes ,  såsom  en  i  me¬ 
deltidens  Handlingar  bruklig  benämning,  tor¬ 
de  hans  siutsatts  blifvit  olika* 

Sid.  14.  Druckna,  demergi,  submergi,  a- 
quis  submersum  perire,  aquis  obrui. 
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Ok  drucknade  vid  Ljungholm  i  Bom  biofjord, 
Et  apud  Ljungholm  in  sinu  Bomblo  dicto  a- 
quis  submersus  periit. 

Jemtländska  allmogen  brukar  ännu  i  dag, 
i  likhet  med  Danskar  och  Isländare,  verbet 
Drocken  \.  drockna :  h\.  Drukna.  Dan.  Druckne, 
i  stallet  för  det  i  Svenskan  brukliga  verbet 
drunkna. 

Sid.  25.  Ospåkt ,  iicentia ,  af  spak,  mitis, 
finnes  icke  hos  Ihre. 

Han  lifFde  sidan  med  digher  ospäkt, 

Postea  magna  Iicentia  1.  turbulenter  vixit. 

Ospäkt,  inquietude.  Hallenberg  Nom.  Lu« 
cis  et  Vis.  1 :  280.  Isl.  öspekt,  faetio,  turha. 
Björn  Haldorsen. 

Sid.  37.  Umsåga  finnes  icke  heller  i  Glos¬ 
sarium,  och  är  förmodligen  detsamma  som 
säga,  minitari,  af  und  contra  et  säga  dicere. 
Thet  var  sommom  ljuft  och  sommom  lett 
Thet  Hertog  Magnus  ther  Konungen  umsagde. 
Quibusdam  gratiosum,  aliis  vero  molestum  e- 
rat  quod  Dux  Magnus  ibidem  Regi  minitaretur. 

Under  Artikeln  Undsåga,  minari,  hade 
åtminstone  stället  bordt  åberopas  och  olikhe¬ 
ten  i  uttrycket  anmärkas. 

Sid.  45.  Konung  Erikz  godz  var  honom 

ospart 

Hvvar  han  wisste  thet  a  wanom 

Han  tok  thet  heller  än  han  loth  thet  hanom. 

Ut. 
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Utgifvarne  af  Scriptores  Rerum  Svecica- 
rum,  p.  16)  öfversätta  i  en  not  harstädes  or¬ 
det  Van  med  defectus^  men  derigenom  blif- 
ver  meningen  otydlig.  Som  ordet  van  äfven 
betyder  Spes,  synes  det  hafva  varit  mera  en¬ 
ligt  med  sammanhanget  att  antaga  denna  be¬ 
tydelse,  hälst  det  innebär  en  motsägelse  att 
borttaga  gods,  hvarpä  ingen  tillgång  gifves. 
Deremot  kan  sådant  gods  lätteligen  borttagas, 
hvilket  man  har  hopp  att  finna. 

Att  ordet  Van  på  flera  ställen  i  RimChrö- 
nikan  tages  i  sådam  bemärkelse,  inhemtas  af 
följande  ställen: 

S.  52.  Tha  äro  the  broder  skylloga  bidia 

för  honom. 

Att  honom  är  thess  heller  himmerike  i  vanom. 
Tum  fratres  obstricti  sunt  pro  illo  orare,  ut 
eo  potius  regnum  coelorum  sperare  possit.  Ut¬ 
gifvarne  af  andra  upplagan  förklara  här  sid. 
18*  c.  17.  Van  med  sors. 

S.  72.  Förthy  honom  war  Konungens  dot¬ 
ter  i  vanom. 

Qvoniam  illi  regis  filia  in  spe  fuit  1.  ei  de- 
sponsata  erat. 

Härstädes,  s.  25,  öfversättes  likaledes  Van 
med  sorsj  men  som  Hertig  Eric  icke  ännu 
var  gift  med  Norska  Prinsessan,  Kon.  Håkans 
dotter,  synes  spes  hällre  passa  här  än  sors. 

S.  89*  Tha  wore  mik  bätter  lön  i  vanom. 

Tum 
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Tum  mihi  melius  sperandum  esset  praemium. 
Scriptures  R.  Sv.  p.  31. 

S.  91.  Honom  är  thess  meera  nad  i  wanom. 
Eo  majori  gratia  fruendi  spes  est.  Script,  p.  32« 

S.  102.  Sorg  ey  tik  är  alt  godt  i  wanom. 
Non  est  quod  doleas,  bona  omnia  tibi  sunt 
speranda. 

Utgifvarne  af  Scriptures  R.  Sv.  hafva  s.  36 
förklarat  i  Wanom  med  in  fatis. 

S.  50.  Kraptug,  adj.  insignis,  magnus. 
Ther  vart  aff  en  stolz  kraptug  ridan. 

.  Ibi  equitatio  solennis  et  insignis  facta  est. 

Ihre  hade  egt  så  mycket  större  anledning 
att  vid  ordet  kraftig  i\\Vigg2i  den  bemärkelse, 
hvilken  här  ostridigt  eger  rum  af  insignis,  ma¬ 
gnus,  och  anföra  huru  ordet  i  medeltiden  hos 
oss  utsädes,  som  det  närmar  sig  till  Isländska 
uttalet,  i  h vilket  språk  substantivet  än  i  dag 
utsäges  Kraptr ,  robur,  vires,  och  således  be¬ 
visar  bägge  språkens  gemensamma  ursprung. 
Ihre  har  vid  ordet  Kraftig,  hvilket  han  en¬ 
dast  öfversätter  med  fortis,  såsom  dermed  öf- 
verensstämmande  och  nära  beslägtadt,  anfört 
A.  S.  Crcefty. 

Att  vis  och  vitter  i  medeltidens  skrifter 
varit  liktydiga  ord,  synes  så  väl  af  tvänne  i 
RimChrönikan  förekommande  paralef-ställen 
som  af  Isländska  Språket,  der  Vis  och  Vitr , 
Vitugr  ännu  betyda  sapiens  ,  prudens.  Se  Björn 
Haldorsens  Isl.  Lex. 


Om 
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Om  Torkel  Knutsson  säger  Rira-Chröni» 
kan  sid.  54. 

Her  Tyrgel  Knutzson  een  wijs  man  och  froo. 
Dominus  Torkillus  Canuti  filius  vir  sapiens 
atque  prudens. 

Och  straxt  nedanföre.* 

Tha  radde  Tyrgel  Knutzson 
Een  wither  man  och  from. 

Tum  Torkillus  Canuti  filius  imperium  mode* 
rabatur,  vir  sapiens  ac  strenuus. 

Härmed  kan  jemföras  Lands-Lagen  3.  C. 
K.  B.  Lagman  skola  tolff  män  taga  withra  och 
sniella ,  hvilket  stalle  Loccenius  på  Latin  sale* 
des  öfversätter:  Judices  provinciales  duodecim 
viros  prudentes  ac  solertes  capient. 

Ihre  har  väl  ur  Alexandri  Magni  Rim 
anfört  följande  ställe: 

Han  skonar  ej  folum  eller  witer. 

Non  parcit  nec  fatuis  nec  sapientibus;  men  det 
hade  väl  icke  varit  öfverflödigt ,  om  han  äf- 
ven  anfört  ofvan  åberopade  och  äfven  många 
andra  rum  ur  medeltidens  författare.  Ordets 
egentliga  betydelse  hade  derigenom  vunnit  så 
mycket  större  styrka  och  bekräftelse. 

Fol,  fatuus.  Fransyska  Fol ,  Fou ,  m.  fol¬ 
ie,  f.  finnes  icke  i  sin  ordning  upptaget  i  Glos¬ 
sarium,  utan  blott  anfördt  under  artikeln  Fjoll. 
Tydligheten  hade  fordrat  att  anföra  ordet 
Foil,  och  hänvisa  till  Fjoll,  till  rättelse  för 
den  mindre  kunnige. 


s.  225* 
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S.  223.  Berade  sik,  berådasig,  rådfora  sig 
med  någon,  deliberare,  cum  aliquo  consultare. 
Ok  med  Her  Erik  Nigelson  sik  berade. 

Et  cum  Domino  Erico  Nicolai  deliberare  1* 
consultare. 

Då  Ihre  i  Glossarium  anför  Substantivet 
Beråd,  propositum,  hvarföre  icke  äfven  ver* 
bet  Beråda,  Berade,  halst  som  det  finnes  i  en 
af  Medeltidens  Skrifter?  Nuvarande  Tyskan 
har  ännu  q  var  detta  verb:  Sich  berathen ,  1:0 
se  sig  till  godo,  sibi  consulere,  sibi  prospice* 
re,  sibi  providere.  2.*o  rådslå,  beråda  sig  med 
någon ,  deliberare. 

S.  220.  Förßnna,  v,  n.  comperire. 

Ok  sidan  Svenske  Herra  forfunna. 

At  Konungen  them  misstrodde  allalunda. 

Et  postquam  Domini  Sveci  comperibant. 
Regem  omni  modo  iis  diffidere.  Tyska  Vor-- 
finden,  invenire,  reperire. 

S.  153.  Förvinna,  v,  a.  reparare,  in  in¬ 
tegrum  restituerej  vincere  ,  superare, 

Sverike  fick  tha  ett  stort  slag 

Thet  hon  ey  förvinner  i  mongan  dag. 

Svecia  gravi  tum  afficiebatur  damno,  quod 
post  longum  temporis  intervallum  reparari 
nequit.  Jfr.  Alex.  M.  Rijm.  s.  16.  48.  55-  Han 
skall  them  rätt  2i\\'å  förvinna. 

2.’a  Delen  s.  172.  Kamermester ,  Skattmä¬ 
stare,  Thesaurarius, 


It.  skal 
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It.  skal  Konungen  hafva  sin  träsil,  i  hvart 
rike,  och  en  inländskan  Kamermester  i  hvart  rike. 
Rex  in  unoquoque  regno  fiscum  et  Thesaura- 
rium  habere  tenetur. 

T.  Kammermeister ,  m.  på  några  orter  fö¬ 
reståndaren  för  Finance-Kamaren j  på  andra 
ställen  den  sorn  förestår  RäntKamaren,  hvilken 

vanligen  står  under  Kamaren  _  Praefectus 

terarii. 

S.  Missgå,  V.  n.  male  succedere. 
Gud  fogade  at  thet  missgick,  Deus  ita  dispo* 
suit,  ut  inceptum  male  successerit 

T.  Missgehen,  aberrare. 

S.  152.  Tving ,  tvång,  coactio,  coactus. 
Lofva  utan  tving,  absque  vi  promittere.  Isl* 
'^vingan.  Dan.  Tvingen.  T.  Das  Zwingen.  A.  S. 
Tuingan ,  Holl.  Duingen,  Irl.  Dingim,  T.  Zwin» 
gen,  urgere,  pellere. 

S.  182.  Utbod,  n.  4.  (g.  0.)  expeditio  bel¬ 
lica,  mandatum  in  bellum  eundi. 

Ok  ater  i  hans  Utbodh  fara. 

Et  iterurn  in  expeditionem  ejus  bellicam  ire. 

S.  472.  Verningssång ,  in.  3.  epicinium, 
carmen  triumphale^  proprie:  carmen  defenso- 
rium.  Af  Verna,  defendere,  tueri. 

Therföre  sjunga  the  (Danske)  aldrig  verningz- 

sang. 

Earn  ob  causam  illi  (Dani  scilicet)  carmen 
triumphale  nunquam  canent. 

Vic- 
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Victualler,  ni.  5.  pi.  1)  lifsmeclel,  cibariä, 
alimonia,  quae  ad  victum  pertinent.  Dan.  Vi~ 

ctualier ,  pi.  Fetalie  _  cn  —  Fetallie _  broder 

1)  heluo,  2)  pirata  seculi  XIV  et  XV.  T, 

Victualien,  die,  cibaria.  _  Vitalianen ,  piratae, 

N.  S.  Vitallie ,  cibaria.  —  Vitallien  Broder ,  pi¬ 
rata  in  mari  balthico,  Seculo  XIV  et  XV.  Dähn, 
Holl.  Victaly ,  Ä.  Victual  1.  Victuals,  Fr.  Vi- 
ctuailles.  It.  Vittoaglia ,  Vetlovaglia ,  Vittuaglia , 
M.  Lat.  Victiiaha ,  —  Victualis  ^  adj.  ministerium 
victuale.  Apiilejus.  Fordom:  Fetalie,  Piratae. 

S.  173.  Hvar  köpmän  efter  sin  bärning  fara 
Hans  fetalie  lot  han  them  ej  spara. 
Ubicunque  mercatores  merces  suas  petitum  eunt, 
permisit  Rex  piratis  suis,  ut  eis  insidiarentur. 
Författaren  omtalar  härstädes,  huru  Kon.  E- 
ric  af  Pomern  lät  sköfla  sina  egna  Köpmän. 

S.  130.  Tha  the  (Svenske)  med  thera  be* 

skatning  utfore 

Konungens  fetalie  for  them  vore 

The  togo  tha  alt  thet  the  haffde 

Quum  illi  (Sveci  scil.)  tributa  sua  efferrent , 

piratae  Regis  per  insidias  illos  circumvenien- 

tes,  omnia  quae  secum  portarent ,  iilis  ademe- 

runt. 

S.  135.  Manga  Fetalia  hult  han  til  Sioo, 
Köpmän  gjorde  the  myckin  oroo. 

The  toko  them  fraa  hvad  the  atte 
Kastade  öffwer  bord  hwem  the  matte 
Hwad  Godz  the  förvväiffde,  ther  med 
Lijka  hallft  behult  han  thet} 

XII  Del.  U 


Mul- 
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Multos  piratas  maria  emetiri  passus  est,  mer- 
catoribus  multas  aerumnas  adtulerunt,  bona 
omnia  illis  adimentes,  e  navi  ejecerunt  quem- 
cunque  valerent,  omnium  mercium,  quas  ad* 
quirerent,  dimidiam  partem  ipse  retinuit. 

Putt,  defin.  Putten,  m.  s.  (La,  o.)  infer- 
nus,  deemonium.  Far  till  putten,  abi  in  ma- 
lam  partem.  Putten,  orcus  ,<  gehenna.  Lex.  Lat, 
Scond.  Er.  Schroderi.  1637. 

Utgifvarne  af  Scr.  R.  Svec.  T.  1.  s.  36, 
hafva  förklarat  Pott  i  RimChrönikan  med  Ket‘ 
til,  olla,  och  föregifvit  att  ordet  Potta  kom¬ 
mer  deraf;  hvilket  näpligen  lär  hafva  varit 
författarens  tanke  och  ega  sin  rigtighet.  A.  S. 
Pytt ,  barathrum.  N.  S.  Putte.  T.  PfUze.  K.  Pit, 
Isl.  Pytt,  Ihre  GI.  v.  Puss.  Isl,  Pyttr ,  palus,a- 
qua  stagnans.  Lat.  Puteus, 

Sedan  dessa  förklaringar  föregått,  vill 
jag  anföra  sjelfva  orden  ur  RimChrönikan. 

S.  103.  Lön  taker  han  i  helvetis  pott. 
Praemium  in  barathro  inferni  reportabit.  Scr. 
p.  3Ö. 

S.  122.  Han  vari  fördömder  nu  ok  ä 
Med  Judas  ok  alle  the 
Ther  nider  sittia  i  Helvetis  pott. 

Nunc  et  in  reternum  sit  damnatus,  una  cum 
Juda  et  omnibus,  qui  in  barathro  inferni  con* 
sident.  Script,  s.  43.  Utgifvarne  deraf  hafva  här- 
städes  icke  bifogat  någon  förklaring  öfver  or¬ 
det  pott. 

Jag 


(  307  ) 

Jag  meclgifver  väl,  att  utgifvarne  haft  nå* 
gon  anledning  till  sin  benämning  af  följande 
yttrande  i  RimChrönikan  s.  <28.  Script,  ß.  c.  s.  g. 
l'hen  kåtil  i  helfvetit  väller-,  hvilket  Ihre  såle* 
des  öfversätter:  Cacäbus  ille,  qni  in  inferno 
fervet.  Icke  destomindre  torde  den  af  mig 
anförda  och  pä  Ihres  ailctoritet  i  dess  Dial. 
Lex.  Msc.  grundade  förklaring  öfver  *ordet 
Putt,  Pott  kunna  anses  såsom  riktigare  och 
med  sammanhanget  på  dessa  ställen  mera  öf» 
verensstämmande. 

Manna,  y.  a.  1.  1)  bemanna,  prtesidio  in- 
struere.  RimChr.  s.  IO5.  Script,  s.  56. 

Kongälla  vart  tha  vål  mannat.  Urbs  Kongella 
tunc  prassidio  1.  viris  bene  instructa  fuit. 

2)  (Sjö-o.)  Manna  rå,  honoris  ergo  na¬ 
vis  antennas  nautis  instruere.  Ehuru  Ihre  un¬ 
der  VII  bemärkelsen  af -Mzw,  miles,  anfört  så 
väl  Svenska  ordet  Bemanna^  hvilket  äfven  fö- 
reko.mmer  på  bokstafven  B  i  2:ne  meningar 
af  1:0  confirmare  och  2.‘o  vi  armisque  occti- 
pare;  urbem  vel  arcem  militibus  instruere, 
som  Äng.  Ma7^  a  Toion  och  VioW.  Mannen ,  har 
han  likväl  icke  erinrat  sig  ofvan  .'mförda  stäl¬ 
le  ur  RimChr.  Gl.  Holl.  Mannen  een  stad,  inu- 
nire  urbem  viris.  Mannen^  nubere  viro,  tra- 
di  viro. 

Script.  51.  s.  145.  När  författaren  till 
RimChrön.  berättar  förloppet  af  Junker  Magni 
halshuggande  på  Helge  Andsholmen  i  Stock- 
U  2  holm 
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holm  år  132O  Simonis  och  Judas  afton  (d.  27. 
October  yttrar  han  sig  således: 

A  Helgeandsliolm  man  han  ledde 
Ok  ett  tåpede  under  bredde. 

Ad  insulam  Sancti  Spiritus  eum  ducentes  stra* 
gulum  humi  spargebant. 

Häraf  synes  att  Täpede  är  gamla  benäm¬ 
ningen  på  Tapet;  men  som  hvarken  det  ena 
eller  andra  ordet  finnas  anförda  uti  Ihres  Glos¬ 
sarium,  har  jag  efter  min  ringa  förmåga  sökt 
fylla  denna  brist. 

Tapet ,  m.  3.  (främ.  o.) 

1)  Pl.  Tapeter,  väggbeklädnaden  i  ett  rum, 
vare  sig  af  siden,  målad  väf  eller  papper ,  Ta¬ 
petes,  aulaea,  stragula,  peristromata ,  Amos  6.  4. 
Och  liggen  på  Elfenbeens  sängar  och  prålen 
på  idor  Tapeter.  Speg. 

2)  Tapet,  etet,  n.  4.  (ford.  Tåpede^  täc¬ 
ke  stragulum,  RimChrön.  s.  145.  2  Mos.  B. 
26:  2,  5.  Längden  på  hvart  tapetet.  Ps.  104  : 
2.  Tu  utsträcker  himmelen  såsom  itt  Tapet. 

3)  (Figurate)  m.  3.  talämne,  öfverlägg- 
ningsämne,  argumentum  dicendi,  1.  in  quo 
versatur  sermo  1.  consultatio.  Bringa  n.  på  ta¬ 
peten 

Utglfvarne  af  Script,  utsätt.a  i  en  Not  sjelfva  Simon 
Judae  dag  d.  28  Oct. ;  men  det  skedde  icke  den 
dagen,  utan  dagen  förut,  likasom  Julafton  kallas 
icke  juldagen  om  aftonen  ,  utan  dagen  förut.  Ro¬ 
senhane  i  Konungalängden ,  s.  27. ,  utsätter  Prinsens 
dödsdag  rätteligen  d,  27  Oct. 


peten  eller  å  b.ine ,  —  i  Fråga  ,  de  aliqua  re  men- 
tionem  inferre,  alicujus  rei  mentionem  facere. 

Gr.  ifjog,  o  1.  Tc4V;«r,  <Jof,  37.  Lat. 

Tapes,  tapétis, _ te,  tis, _ tum,  ti.  Fr.  Tapis, 

Tapisserie.  Äng.  Tapestry  ,  Tapet ,  tapet,  det 
sednare  ordet  öfverenstämmer  i  anseende  till 
ljudet  närmast  med  Topede.  T.  Tapet,  n.  Ta~ 
pete,  f.  Etwas  aufs  Tapet  bringen.  AI.  T.  Tep¬ 
pich.  Adelung. 

Låtom  oss  nu  öfvergå  till  en  annan  af 
våra  inhemska  källor  för  Svenska  språkforsk¬ 
ningen  under  medeltiden  och  deraf  erfara, 
huru  mycket  ännu  återstår  till  inhemtande  af 
en  fullkomlig  kännedom  af  detta  språk,  nera- 
ligen  Alexandri  Magni  Historia  på  Svenska 
Rijm,  aff  Latinen  in  på  vårt  Språk  vänd  och 
bekostat  genom  Hr  Boo.  Jonsson,  fordom  Sv« 
Rijkes  Drotzet.  Tryckt  på  Wijsingzborg  af 
Joh.  Kankel,  år  1672  in  q:o.  Består  af  4O8 
sidor,  utom  Titelblad,  Dedication  till  Gr.  Per 
Brahe,  Boo  Jonssons  Testamente,  5:ne  Kon. 
Albrechts  förskrifningar  Utgafs  efter  en 
i  Antiqvitets-Archivet  förvarad  handskrift  af 
Secreteraren  derstädes  Johan  Hadorph.  Myc¬ 
ket  olika  har  värdet  af  denna  Skrift  blifvit 
bedömdt.  En  del  hafva  med  Svedberg  **)  och 
Stiernman  1.  c.  ansett  henne  värd  att  egas  och 
läsas;  andre  deremot  hafva  med  den  sednares 

an- 

*)  Stiernmans  Tal  om  Lärda  Vetenskapers  tillstånd  s.  76. 

**)  Schibbolet,  s..  306* 
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antagonist  *)  satt  henne  i  bredd  med  Wilkina 
och  Torsten  Wikingssons  Sagor  samt  kallat 
henne  den  lumpnaste  af  alla  slagdängor.  Att 
detta  omdöme  är  alldeles  stridande  emot  san¬ 
ningen,  kan  hvar  och  en  som  genomläser  ar¬ 
betet,  förvissa  sig  om.  Flere  Svenske  Lärde 
hafva  varit  af  helt  andra  tankar  och  ansett 
henne  värd  sin  uppmärksamhet,  dels  för  det 
gamla  språkets  skuld  och  dels  för  de  morali¬ 
ska  och  politiska  lärdomar,  hvilka  derstädes 
öfver  allt  förefalla.  Såsom  bevis  på  det  förra 
åberopas  Canzli-Rådet  ].  Ihre,  hvilken  så  väl 
i  sitt  Glossarium,  som  i  sina  Disputationer, 
rörande  gamla  Svenska  språket,  anför  exem¬ 
pel  ur  samma  Historia  och  således  funnit  hen¬ 
ne  ega  förtjenst.  I  anseende  till  det  sednare 
eller  de  Lärdomar,  som  derutur  kunna  hem- 
tas,  har  iitgifvaren  deröfver  afgifvit  ett  sådant 
vittnesbörd;  ”Riks-Drotzet  Bo  Jonsson  har  lå¬ 
tit  henne  på  Svenska  öfversätta  till  att  deraf 
förstärka  sitt  höga  förstånd  i  goda  råd  och 
aasiag  till  sin  Konungs  och  fäderneslands  väl¬ 
färd:  och  ehuru  arten  af  rimmen  är  fuller  helt 
enfaldig  och  icke  efter  den  äldsta  skaldekon¬ 
sten  författad,  är  dock  boken  icke  till  för- 
kastandes,  utan  så  väl  för  sjelfva  materiens 
skuld,  soin  de  gamla  ordalag  deri  finnas,  mer 
att  berömma,  än  åtskilliga  fåfänga  och  upp¬ 
diktade  skrifter,  fabler  och  drömböcker,  som 

ofta 

*)  Bih.  till  Slirrnmans  Tal,  s.  lo. 
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of(a  af  Iryck  i  värt  Rike  upplagde  varda,” 
m.  m.  Den  som  gör  sig  mödan  att  genomLi- 
sa  boken,  skall  deiuti  finna  en  mängd  varkra 
lärdomar,  i  synnerhet  i  Brachmanernes  vid¬ 
lyftiga  bref  till  Alexander,  hvilket  intager 
sex  ark.  Likaledes  har  Professor  Lagerlöf, 
som  i  Historien  och  Svenska  Språkkunskapen 
var  behörig  domare,  i  sitt  handskrifna  Colle¬ 
gium  öfver  Svenska  språket,  icke  utan  skäl, 
kallat  denna  Historia  en  skön  bok,  I  sistnämn¬ 
de  afseende  är  hon  ock  att  anse  såsom  en  dyr¬ 
bar  skatt,  emedan  hon,  jemte  våra  landskaps¬ 
lagar  och  första  delen  af  RimChrönikan ,  så¬ 
som  författad  innan  Svenska  Språket  hunnit 
försämras  igenom  utländskt  inflytande,  ut¬ 
gör  en  af  de  bästa  källor,  hvarutur  man  kan 
lära  känna  språklynnet  före  medlet  af  fjorton¬ 
de  århundradet.  Vid  granskningen  af  de  stäl¬ 
len  hvilka  Ihre  ur  detta  arbete  anfört  och  för¬ 
klarat,  förefaller  den  svårigheten  att  sidorne 
i  det  tryckta  exemplaret  icke  äro  numererade, 
hvarföre  man  icke  utan  omgång  kan  uppsöka 
de  ur  författaren  anförda  ställen.  Att  Ihre  ic¬ 
ke  upptagit  och  utredt  alla  bemärkelser  och 
ordalag,  som  hos  författaren  förekomma,  tor¬ 
de  af  följande  ställen  kunna  inhemtas: 

Draga,  v.  n.  inrymma,  capere.  Ihre  har 
i  Glossarium  anfört  sex  särskilda  bemärkelser 
af  detta  verbj  men  icke  den  af  capere,  i 
nyss  anförda  bemärkelse. 


Sidan 
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Sidan  3  heter  det: 

Tog  ett  kaar  allt  gjordt  af  eer 
Fylte  thed  med  vattn ,  thet  drog  eij  meer. 
Vas,  totum  ex  aere  confectum,  sumens,  aquå 
implevit,  nec.illud  amplius  capiebat. 

Ihre  har  under  artikeln  Er  i  Glossarium 
förklarat  den  förra  af  dessa  verser  j  men  icke 
den  sednare.  Väl  säger  man  ännu  i  Svenskan 
att  ett  kärl  drager  så  och  så  många  kannor. 
Det  oaktadt  borde  dock  ett  Glossarium  icke 
sakna  en  så  hufvudsaklig  förklaring  af  det  äl¬ 
dre  språkbruket.  Ehuru  således  ordet  Draga 
i  sådan  bemärkelse  förekommer  i  äldre  tider, 
har  Ihre  dock  förgätit  anföra  densamma. 

Qiiida,  f.  1.  querela  ex  dolore  vel  mcero* 
re,  veklagan  af  smärta  eller  bedröfvelse.  Dan, 
Qitide,  ångest,  plåga,  q  val.  Item  fruktan.  Isl. 
Qjiida,  Qtuidi ,  Quidr,  metus,  pavor. 

Författarens  ord  lyda  sålunda: 

Hår  af  våxer  Lands  ens  quida ,  Hinc  nascitur  in* 
colarum  regni  metus.  Då  ordet  Qiiida  härstä- 
des  kan  bemärka  både  metus ,  efter  Isländskan 
och  Danskan,  samt  querela,  efter  nu  varande 
betydelse  i  Svenskan ,  hade  Ihre  med  sin  kän« 
da  omdömeskraft  bordt  förklara  rätta  menin^ 
gen  deraf  på  anförda  ställe. 

Om  jag  vågade  yttra  min  tanke  derom, 
vore  jag  snarare  böjd  att  förklara  ordet  Qui- 
da  på  detta  ställe  med  metus,  än  qlierela,  och 
det  på  den  grund,  att  fruktan  är  det  första  in¬ 
tryck,  som  intager  folkets  sinnen,  vid  ryktet 

om 


c  315  ) 

om  ett  förestående  krig,  och  klagan  blott  en 
yttrad  följd  af  förskräckelsen. 

Till  ytterligare  bevis  att  min  förmodan 
icke  är  ogrundad,  torde  mig  tillåtas  åberopa 
några  ställen  af  författaren  till  Alexandri  Rim, 
hvarest  ordet  cjuida  ostridigt  betyder  fruktan, 
såsom  sid.  127. 

Hva  uthan  Quijdo  är  i  Bryst 
I  strijd  döör  han  icke  först, 

Ille,  cui  non  est  metus  in  pectore , 
primus  in  certamine  non  moritur. 

Ibid.  s.  30. 

Han  faar  them  moot  eij  uthan  quijdo 
Nec  sine  metu  illos  adoritur. 

Ibid.  p.  52.  39. 

Ider  Rätzell.ok  idér  Quijda, 

Timor  atque  metus  vester. 

Häraf  torde  all  tvekan  om  rätta  meningen  snart 
lörsvinna. 

S.  3.  Jak  hafver  tik  fangit  Borg  och  Landa, 
Arces  et  Regiones  tibi  tradidi. 

Fangen  1.  fången  är  ett  föråldradt  partici- 
pium  och  Fangit  1,  fangit  Supinum  af  Verbet 
Få  1.  Fånga,  som  här  betyder  tradere  ,  såsom 
Ihre  i  IV;de  bemärkelsen  af  ordet  få  anfört. 
Under  ordet  fånga  anmärker  Ihre  att  det  blott 
skiljer  sig  från  verbet  få  genom  tillägg  af  en 
stafvelse  i  slutet  af  ordet;  men  hvad  han  lem- 
nat  obemärkt  är  just  nyss  anförda  böjelse  af 
verbet  Få.  Att  det  verkligen  så  förhåller  sig, 
upplyses  bland  annat  af  de  äldre  upplagorna 

af 
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af  Svenska  Bibeln ,  t.  ex.  den  Leydiska  af  år 
1635,  i  Matth.  27.  c.  58*  vers  läses:  Tå 
höd  Pilatus  att  han  skulle  varda  honom  fången. 
Tum  jussit  Pilatus,  ut  ipsi  traderetur.  I  stäl¬ 
let  för  fången  hafva  sednare  Bibel- upplagor 
gifven. 

S.  10.  förekommer  ett  ställe,  som  lär  blif- 
va  svårt  att  uttyda.  Der  talas  om  det  sätt , 
h varpå  fruntimmer  låta  sig  förledas,  och  säges." 
Hua  blidelika  bi  der  the  kunno  ey  sy  nia 
Man  ma  henne  lecka  med  ett  Tnja. 

Si  quis  mitissime  petierit,  id  ei  denegare  ne- 
queunt,  illecebris  illam  deliniamus. 

Danska  ordet  Tnde  1.  Tndighed,  som  be¬ 
tyder  suavitas,  gratia,  dulcedo;  item,  illece- 
brae,  torde  kunna  anses  såsom  i  skyldskap 
med  Tnja^  och  Lecka,  ludere,  illudere,  eller 
ock  om  man  skulle  antaga  en  annan  läsart  af 
Locka  för  Lecka,  allicere,  synes  någon  slags 
mening  derutur  kunna  dragas.  Allt  beror  dock 
på  vidare  utredande  af  ordet  Tnja. 

S.  12«  Nect anabus  märkte  frima  laat 
Seer  henne  sorg  och  stooran  graat. 

Nectanabus  Dominae  sonum  vel  lamentationem 
observans,  illius  dolorem  et  magnum  ejula- 
tum  videt. 

Under  Artikeln  Latr  cachinnus  anför  Ihre 
ur  samme  författare  en  dubbel  bemärkelse  af 
ordet  Latr ,  både  af  cachinnus  och  sonus  i  föl¬ 
jande  tvänne  vers: 

Eptir 
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Eptir  at  offmyckin  fåfäng  later 
Komher  opta  en  sorgilikin  later,  h vilka  han  så¬ 
ledes  öfversätter:  post  nimiurn  vanumque  ca- 
chinnuin  saepe  insequitur  tristis  ejulatus.  Här¬ 
vid  bör  anmärkas,  att  jag  ej  igenfunnit  dessa 
anföranden  hos  Författaren  till  Alex.  Rimj 
men  väl  ett  paralel-rum  s.  70,  så  lydande; 
Epter  alt  offmyckin  fåfäng  Later , 

Kornber  opta  en  sörgelikin  Grater,  För  öfrigt  är 
anmärkningsvärdt  att  Ihre  under  Artikeln  Låt , 
sonus,  hvarken  upptagit  Laat  eller  Later ,  hvil- 
ket  dock  bordt  och  kunnat  ega  rum. 

Vid  beskrilningen  af  Alexanders  yttre  ut* 
seende  förefalla  flera  ordasätt,  dem  Glossarium 
icke  upptagit  5  såsom  Glut ,  Flut  m.  fl.  s.  17,  18. 
Hans  ögon  myrk  och  litit  Har 
Thet  ena  svart,  thet  andra  glut 
Thet  andra  stoort  och  thet  var  fiut. 

Oculi  ejus  obscuri  et  parum  clari  erant,  unus 
niger,  alter  obscure  nitens,  alter  magnus  at- 
que  manans. 

Glut,  adj.  (g.  o.)  obscure  renitens.  Isi. 
Glya,  Glydia,  s.  glaucoma, oculorum  suffusiones. 
—  Glyta ,  Glytja,  obscure  renitere.  Björn  Hal- 
dorsen. 

G/on,  splendere  ,  scintillare.  N.  S.  GlUen , 
candescere. _ Gläran,  splendere.  Richey,  p.  76. 

Elut,  adj.  Cg-  o.)  manans,  fluens.  Isl.  Fliöta, 
(prsesens.  Flyt,  impf.  Flaut,  praet.  hefi  flolid) 
manare,  fluere.  Jag  påstår  icke,  att  denna  öf- 

ver- 
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versättning  är  utan  fel,  men  uppgifver  den 
förklaring,  som  jag  ansett  sannolikast. 

Sluteligen  må  ett  misstag  i  öfversättnin- 
gen  anmärkas  hos  Ihre,  hvilket  uppkommit 
af  likheten  i  benämningen  Macedon  med  sta¬ 
den  Maceda  eller  Makeda,  belägen  i  Judiska 
landet.  Se  Cellarii  Notitia  Orbis  Antiqiii  T.  2. 
p.  491.  Följande  ställe  i  Alexandri  Magni 
rim  p.  44* 

Tka  idk  snimpst  fore  Macedon  laa ,  gifves  i  Glos¬ 
sarium  V.  Snima  således:  Quum  nuperrime  Ma- 
cedoniam  obsiderem.  Med  mera  eftersinnande 
hade  Författaren  lätteligen  kunnat  finna,  att 
Alexander  aldrig  bekrigat  Macedonien  och  att 
man  belägrar  städer,  icke  riken  eller  landskap. 

Om  jag  på  sådant  sätt  skulle  fortfara  att 
med  dessa  måhända  mindre  godkända  anmärk¬ 
ningar  vidare  trötta  Eder  uppmärksamhet, 
blefve  det  sent  slut  dermed  och  i  stället  för 
ett  korrt  Tal,  skulle  antekningarne  om  felan¬ 
de  ord  och  bemärkelser  hos  våra  Philologer 
och  Etymologiska  Lexicographer  blott  ur  Rim- 
chrönikorna  och  Alexanders  Rim  utgöra  ett 
vidlyftigt  verk  eller  en  hel  ordbok  öfver  Me¬ 
deltidens  Svenska. 

Till  att  grundligen  lära  känna  medelti¬ 
dens  Svenska,  gör  icke  tillfyllest  att  endast 
granska  de  Skrifter,  som  från  detta  Tidhvarf 
blifvit  ända  till  våra  dagar  räddade  undan  den 
allt  härjande  tidens  förmåga.  Vanligen  anses 

me- 
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medeltiden  sträcka  sig  till  slutet  af  Femtonde 
århundradet.  Om  man  derföre  med  noggrann* 
het  vill  inhemta  språklynnet  för  slutet  af  det* 
ta  tidskifte,  åligger  oss  äfven  att  med  upp* 
märksamhet  och  granskande  ögon  skärskåda 
de  skrifter,  hvilka  under  loppet  af  nästföljan* 
de  århundraden  äro  författade.  I  sådan  afsigt 
har  jag  sökt  draga  fördel  af  våra  äldre  hand¬ 
lingar,  som  i  Riks-Archivet  förvaras.  Deru- 
tur  har  jag  gjort  utdrag  till  upplysning  icke 
allenast  af  tidens  historia,  utan  ock  det  då 
brukliga  skrifspråket  och  dervid  antecknat  så¬ 
dana  ord  och  talsätt,  hvilka  i  allmänhet  va¬ 
rit  mindre  kände  eller  afvikit  från  dåvaran¬ 
de  och  sednare  tiders  bruk.  Mitt  syftemål  har 
varit  att  derigenoin  bidraga  till  ytterligare  för¬ 
klaring  och  bestyrkande  af  den  språkkunskap, 
hvilken  Ihre  hemtat  ur  iGrde  Seklets  tryck¬ 
te  handlingar.  I  händelse  jag  icke  alltför  myc¬ 
ket  skulle  trötta  Edert  redan  pröfvade  tåla¬ 
mod,  Mine  Herrar,  utbeder  jag  mig  Edert  be¬ 
nägna  tillstånd  att  ur  mina  magra  antecknin¬ 
gar  få  anföra  ett  och  annat  prof. 

Svartkonst  är  ett  ord,  som  vanligtvis  bå¬ 
de  i  Svenskan  och  Tyskan  bemärker  Troll¬ 
konst,  Häxeri,  magia,  ars  magica  3  men  att 
ordet  äfven  utmärker  Artilleri-väsendet  eller  e- 
gentligen  sjelfva  krutet,  res  tormentaria,  pul¬ 
vis  pyrius,  är  mindre  bekant.  Af  2.*ne  Ko¬ 
nung  Gustaf  I;s  Skrifvelser,  den  ena  till  Ståt- 

hål- 
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hållaren  Bothvedh  Larsson  Ankar,  den  äldre, 
till  Agnhammar ,  dat.  Örebro  d.  23  Jan.  1543"0t 
och  den  andra  till  Germund  Svensson  Somme, 
Ståthållare  på  Calmarne  Slott,  dat.  Linköp.  20 
Juni  1544  blifve  vi  derom  förvissade.  På 
förra  stället  heter  det.‘  ’’Och  attu  täsligeste  äst 
”förtänckt  vdi  att  skicke  till  en  halfF  läst  kör- 
”nekrutt  tiit  nid  till  hopen,  så  att  Svartekun^ 
'^'^sten  icke  motte  fattes  j”  och  på  det  sednare  ^ 
”Tu  willt  ochså  vinnlaggie  tich  vm  alt  thet 
”krut  och  saltpeter,  tu  församble  och  offuer- 
”komme  kant,  och  lat  opsättie  tich  ther  på 
”Slottet  en  godh  krutqvarn,  så  att  svartekonsten 
”icke  fattes,  som  alder  störste  macht  vpå  1ig- 
^’ger.”  Ehuru  ordet  finnes  i  Riks-Archivets 
Registratur  pä  tvänne  särskilta  ställen  och  för 
olika  år,  kan  likväl  icke  med  tillräcklig  sä¬ 
kerhet  deraf  dragas  den  slutsats,  att  samma 
ord  då  varit  allmänt  antaget  och  i  dagligt  tal 
begagnadt.  Möjligtvis  hade  författaren  till 
dessa  bref  kunnat  begagna  sig  af  detta  uttryck 
såsom  en  ordlek,  hvartill  krutets  färg  gifvit 
anledning.  Deremot  är  å  andra  sidan  troligt, 
att  artilleriekonstens  och  krutets  uppfinning, 
hvilka  af  allmänheten  från  begynnelsen  anså- 
gos  leda  sitt  ursprung  från  medverkan  af  on¬ 
da  andar,  af  sådan  anledning  kunnat  hänfö¬ 
ras  bland  trollkonster.  Vare  härmed  huru  som 
halst,  förtjenar  likväl  en  sådan  betydelse  blif« 

va 
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va  anmärkt,  för  att  vid  framdeles  skeende 
upptäckter  ytterligare  granskas  och  bedömas. 

Anskri] ,  n.  4  ,  betyder  nu  för  tiden  häf¬ 
tigt  ropande,  clamitatio;  men  i  Konung  Gu¬ 
staf  J:s  Registratur:  rykte,  farna,  rumor,  ru- 
musculus.  ”Man  må  heller  göre  sådana  an- 
”skrij  att  vij  vele  lathe  holle  en  allmennelig 
”vapnsyn  nu  i  vinther  i  Östergöthland 

”Derföre  synes  oss  än  nu  radt  vare  (eff- 
”ter  thet  är  ovitterligit,  huem  thet  giorde) 
”att  vm  thu  hade  ther  nåågon  Fonge,  som 
”sin  haltz  förbrottidt  hade  och  rättes  (lida 
”dödsstraff)  skulle,  att  man  giorde  sådant  fl«* 
”j-Ary,  att  then  våre  thenn  samme,  som  them 
”thenn  skadenn  giorde,  och  motte  förthen- 
”skulld  dö 

Tyska  ordet  Geschrey'}  n.  har  äfven  ännu 
jemte  andra  en  dylik  bemärkelse.  Det  bety- 
1:0  clamor,  vociferatio.  2.'o  Ostentatio.  3:0 
farna,  rumor,  rumusculus. 

Verbet  Anschreyen )  v.  a.  irreg.  finnes  än¬ 
nu  i  Tyskan  och  betyder  1:0)  ropa  på  n.  in- 
clamare.  2:0)  anropa,  invocare,  implorare.  Men 
subst.  Anschrey )  Angeschrey ,  är  obrukligt. 

Talsättet  SLå  en  bloot  förekommer  i  Kon. 
Gustaf  I;s  bref  till  Sten  Ericsson  Lejonhufvud 
d.  13  Jun.  1544  Och  betyder;  begå  ett  fel, 

råka 
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R.  A.  R.  1544.  f.  352. 
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raka  i  förlägenhet.  Orden  lyda  i  sammanhang 
sålunda:  ”Doch  att  vppå  honom  ^Thornes  vhon 
”Ellinger),  Canzleren  (von  Pyhy)  och  flere  the 
”fonger  måtte  sådane  acht  och  tillsyn  haffd 
^’blifFve,  att  man  icke  slår  en  bloot  med  them 
”som  alder  störste  macht  vpå  ligger.” 

N.  S.  Bloot ,  adj.  betyder  nudus ,  intectus  och 
är  detsamma  som  blott  i  Svenskan  och  Blooss  i 
HögTyskan.  Enen  bloot  slaan  förklarar  Dähnert 
i  sin  PlattDeutsches  Wörterbuch  med  Einen 
Fehltritt  thun,  uebel  zu  Schaden  kammen.  Samma 
ordalag  förefaller  äfven  i  HögTyskan,  Einen 
Blossen  Schlagen,  propositum  non  adsequi. 

Ditcas,  m.  s.  (g.  o.)  konstgrep,  dolus* 
Ordet  finnes  i  ett  bref  af  Kon.  Gustaf  D')  der 
det  heter;  ”Szå  fruchter  oss  nogh,  ther  fin- 
”nes  en  annen  Ducas  vnder,  än  man  än  nv 
”retteligen  betenckie  eller  besinne  kan.” 

N.  S,  Duks,  hemligt  bedrägeri,  konstgrep, 
ars,  dolus.  Dähnert  PlattDeutsches  Wörterb. 

Mummen skaniz ^  ett  ord,  som  i  PlattTyskan 
betyder  maskerad,  förekommer  på  flera  stäb 
len  i  Kon.  Gustaf  I;s  Registratur,  t.  ex. 

”Och  synnerligen  förty,  att,  när  vij  hafi'- 
”ve  alle  Galleerne  vti  en  hoop,  och  våre  fijen- 
”der  fast  löpe  medt  theris  skipzflota  inn  j  Cal* 
”marne  sundet  och  sättie  ther  eller  inn  j  Stock- 
”holms  skäär,  eller  anner  stedz,  då  hoppes 
”oss,  att  vij  vele  ju  bringe  them  en  slijk 

”Mwr- 
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^"^Mummenskantz^  att  the  skole  vethe,  påhvic- 
’’ken  sijden  wy  are  vm  them  ^0.” 

_  ”Att  thet  selskap  haffver  achtet  oss  en 

^^mummenskantz ^  när  the  eiliest  kunne  see  the- 
”ris  ram  och  tilfelle  **).”  Här  talas  om  ri¬ 
kets  fiender* 

”Att  the  thette  Rijke  och  oss  alle  offver- 
”falle  och  en  Miimenskantz  bringe  veie 

Gl.  T.  Mitmmenschanze ,  Mummenspiel,  ma¬ 
skerad,  turba  personata,  af  Mummen,  Bemuni- 
men,  persona  tegerej  personam  capiti  adjicere, 
och  Schanze,  som  bland  annat  betyder  bekläd¬ 
nad,  betäckning,  vestitus  ,  obtentus. 

T.  Vermummen ,  velare,  larva  tegere,  per¬ 
sona  induere.  Deraf 

Sv.  vethet förmumma ,  gå  maskerad,  h vil¬ 
ket  nyttjas  af  Serenius,  m.  fl. 

Gl.  Holl.  Momme,  personatus,  larvatns , 
mommius.  Kilianus,  Ä.  Mummer,  id.  to  Mumm, 
persona  indütum  esse.  Fr.  Momeiir ,  persona¬ 
tus.  Ital.  Mommiare ,  Mummiare ,  gå  maskerad, 
Veneroni.  Med.  '  Momerium ,  larva.  Gr. 
M.opp.iü,  1.  J\io^p.cü,  terriculum,  spectrum,  /ü- 
Uan.  strix,  raulier  horrenda  facie,  larva.  Peckius» 

Reij ,  n.  ordet  finnes  i  R.  A.  Registratur  i  ) 
i  följande  sammanhang;  ”Oss  fruchter  öcb  nogh 
”att  wij  och  flere  gode  inän  her  i  rijket  bliiT- 
’’va  aldrig  aff  med  then  krijgzrustningh ,  som 
XII  Det.  V  ”man 

R.  A.  R.  I54|.f.  196.  V.  **)  Ib.  1545  f.  148, 
***)  Ibid.  f.  lyi.  V.  f)  1545.  f.  j6o.  v. 
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”man  altijdh  skall  sittie  vdi,  vnderstundom 
”med  inlendzske,  vnderstundom  med  utlenske, 
”szå  att  både  frelsit,  Prester,  Köpstadzmän, 
”Bönder  och  andre,  ledis  her  nest  vidh  så- 
”dant  reyP 

Råj ,  n.  4,  (La.  o.)  1)  (Hels.)  buller,  stre- 
pitus,  hvilken  bemärkelse  synes  vara  hit  lämp¬ 
lig.  2)  (Med.)  rumor  inter  vulgus.  3)  (Je.) 
Raj j  ilak  gerning,  malefactum.  Gl.  Holl.  Rey 
1.  Reye,  chorea.  Kilian. 

Ihre  har  Blöd,  Blödig,  adj.  mollis,  efFe- 
minatus,  men  icke  verbet  Blöde,  som  synes 
metaphorice  betyda:  in  dubio  hasrere,  in  su¬ 
spenso  esse.  Stället,  der  det  förekommer,  ly¬ 
der  sålunda:  ”Äre  wy  och  altijd  så  hlödige, 
”(negligentes,  remissi,  timidi)  på  thenne  si- 
”denn,  att  wy  altijd  lathe  them  bruke  hiit  inn 
”vpå  oss  tilförgefFves,  alle  the  förrädere  styc- 
”ke,  the  velej  vethe  vij  icke  häller,  vm  thett 
”våre  rådt.  Må  nu  sakenn  så  hengie  och  hlÖ- 
^^de,  till  thess  man  vijdere  therom  förtänkt 
”blifFver  ").” 

”Dog  må  thenne  sak  än  nv  szå  hengie  och 
^^blöde,  till  tess  man  yttermere  hörer  och  för- 
’’nimmer,  hvart  heden  thenne  handel  medh 
”the  Rysser  lende  vill  **)” 

Utaf  de  med  Svenskan  närslägtade  Språk 
har  jag  icke  funnit  något  verb,  som  kan  tje- 
na  till  upplysande  af  ordet  blöda;  men  sam- 

*)  R.  A.  R.  1544.  f.  220.  V. 

**')  Ibid.  I54f.  f.  96.  218.  V. 
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manhanget  och  det  liktydiga  ordet  hänga,  gif. 
va  en  nöjaktig  förklaring. 

Förblödig,  adj.  brukas  i  I544  års  Regi-^ 
stratur  för  efterlåien.  Om  Fogden  i  Safvede 
Härad  Eric  Jönsson  sages:  ”Att  han  är  gan- 
”ske  oskickeligen  och  fÖrblödig  i  sin  befall» 
ning”  (in  ofFicio  remissus),  f.  84* 

Slampamp ,  defin.  Slampampen  m.  s.  (gam.  o.) 
kalasande,  frossande,  epulatio,  heluatio. 

Slampampa,  v.  n.  1.  (g.  o.)  frossa,  lefva 
i  sus  och  diis,  grascari. 

Bägge  dessa  ord  förekomma  i  Kon.  Gus» 
taf  den  Förstes  Registratur;  der  ordställningen 
är  sådan  .* 

”Ej  heller  underhålle  wy  eder  förthen- 
^’skuld,  att  j  altijd  schole  liggie  pä  eder  Slam- 
^’’pampen  och  vdi  Lakane  säng  *).” 

Konungens  bref  till  Esbiörn  Skriffvere  på 
Stäkeborg  ,  dat,  Norrköping  den  21  Junii  I543  , 
lyder  i  sammandrag  sålunda: 

”Wi  haifve  förnummit,  Esbiörn,  att  en 
^’part  aff  thet  Sälskap,  som  ther  boos  tig  äre 
”på  Stäkeborg,  slampampa  ßux  både  natt  och 

5’dag  _  _  Hyarföre  är  vår  vilie,  att  thu 

”seer  på  brädet,  att  ther  holles  en  skälig  för* 
”täring,  sa  wy  få  och  någet  förtäre,  när  wy 
”komme  **).” 

N.  S.  Slampamp,  s.  1)  osmaklig  samman- 
rörd  mat.  2)  (i  gamla  skrifter)  yppighet  i  mat 
och  drick.  Dähnert.  Richey.  Strodtuiann. 

V  o  N.  S. 

O  R.  A.  R.  1543.  2.  D.  f.  5:- 


)  Ibid.  2  ••  66.  V. 
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N.  S.  Slampampen,  v.  n.  l)sammanröra  då¬ 
liga  födämnen.  2)  frossa,  graecari.  Dåhnert. 
Richey, 

Sv.  Slampampa,  f.  brukas  ännu  i  dagUgt 
tal  om  en  vårdslös  och  illa  klädd  qvinna , 
femina  negligens  et  incuriose  vestita. 

I  anförda  bref  anmärkas  dessutom  tvänne 
ovanliga  uttryck:  Flux,  hvilket  är  N.  S.  och 
bemärker  cito,  illico,  continuo ,  samt  se  på  brä¬ 
det,  hafva  noga  tillsyn  på  någon,  inspectio- 
nem'alicujus  scrupulosam  habere. 

Tage  pä,  aliquem  adgredi ,  adoriri,  pete- 
re,  invadere. 

- Att  the  icke  göre  ther  något  pärlemen- 

te,  eller  tage  anten  på  en  eller  annan,  giff- 
vendes  therigenom  orsak  till  någett  obestondh 
_ 

Jacob  Danne  skall  hafFve  en  Jacht  i  sziön, 

viliendes  tage  på  våre  vndersåther _ **). 

_ haffver  förmannet  sig  i  sziön  medt  en, 

Jacht  att  öfFverfalle  Kongl.  Maj:ts  vnderszå- 
ter. _ Viliendes  tage  på  våre  vnderså¬ 
ther  _ 

Gl.  Holl.  Tacken,  i)  tangere,  2)  appre- 
hendere,  arripere,  captare,  Deraf  Fr.  Attaquer 
och  Ital.  attacare.  3)  percutere ,  laedere.  Kilian, 

Gl.  Sv.  Taga,  deprehendere ,  vi  suum  re- 
cipere.  Ihre  Gl.  v.  Taga  II. 

Perlemente ,  n.  (g.  o.)  betyder  i  Kon.  Gu¬ 
staf  I:s  Registratur,  buller,  oväsende,  upp¬ 
ror, 

«>)  R.  A.  Reg,  f-  241.  **)  Ibid.  f.  277.  v. 

Ibid.  f.  279.  V. 
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ror,  tumultus,  motus,  seditio.  rebellio.  Då 
frågan  är  om  Dackiska  upproret,  yttrar  sig 
Konungen  bland  annat:  Brygge  oss  ett  nytt 

Perlemente  på  halsen  _  *').  Att  wy  åther  fhå 

ett  nytt  perlemente  på  halsen  igen.  "*)  Som 
thette  pärlemente  begynt  hafFver 

Pålmente,  (La.  o.  Ö.  G.)  hålla  samqväm, 
samtal,  mycket  och  ifrigt  tala  om  en  ting. 
Fordom:  Parlamenta,  Ihre  Dial.  Lex. 

Det  är  anmärkningsvärdt  att  ordet  Perle¬ 
mente  i  bemärkelse  af  trätor  och  buller  icke 
finnes  i  äldre  Tyska  eller  NederSaxiska  Skrif¬ 
ter,  ty  i  sådan  händelse  hade  helt  säkert  A- 
delung  i  sin  Ordbok  anfört  några  bevis  der- 
på  vid  Artikeln:  Parlament.  Troligen  hafva 
våra  förfäder  i  Skandinavien  lånt  det  från  gam¬ 
la  Fransyskan.  Ehuru  substantivet  Parlement 
icke  betyder  tvist  och  träta,  utan  blott  hög¬ 
sta  Domstolen,  där  Advocaternes  tvister  sli¬ 
tas,  är  den  metaphoren  deraf  lätteligen  dra¬ 
gen.  Budée  i  sina  anmärkningar  öfver  Pan- 
decterna ,  då  der  handlas  om  Parisiska  Parla¬ 
mentets  och  dess  särskilda  Kamrars  upprättan¬ 
de,  gifver  det  icke  otydligen  tillkänna  med 
dessa  ord:  ”Hae  tres  (caraerae  scil.)  primum 
fuerunt.  Una  in  maximo  Tribunali  constitu- 
ta ,  quod  Parlamentum  olim  peculiariter ,  ab 
actionibus,  altercationibusque  Advocatorum , 

ap- 

Ibid.  1543.  2.  D.  foI.  147.  £59.  V. 

Ibid.  f.  172.  V. 

Ibid.  I.  D,  f.  98. 
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appellatum  esse  video  *)'.  Fransyske  Språk¬ 
granskare  härleda  ordet  Parlement  af  Medelti¬ 
dens  Latin  Parlamentum ,  och  detta  åter  af  Par^ 
lare;  sammandraget  af  parabolare ,  likasom  Pa> 
role  är  en  förkortning  af  Parabola^ 

Det  var  likväl  icke  endast  i6.‘de  Seklet 
förbehållet  att  i  Svenska  Språket  inblanda 
främmande  och  okända  talesätt.  Sjuttonde  År¬ 
hundradet  företer  äfven  mångfaldiga  prof  der- 
af.  För  korthetens  skull  vill  jag  inskränka 
mig  till  ett  exempel,  ehuru  en  mängd  deraf 
skulle  utan  möda  kunna  andragas.  Kon.  Gu¬ 
staf  IL  Adolph,  hvilken  sjelf  författat  Krigs- 
Artiklarne  ,  dat.  Elfsnabben  d.  15.  julii  1621, 
betjenarsig  i  87.  §.  af  subst.  Balliande  och  ver¬ 
bet  Ballia,  som  af  en  nuvarande  Svensk  icke 
så  lätt  kan  förklaras.  Stället  lyder  sålunda: 
”Inthett  Balliande  tillstädes  i  lägret  eller  be- 
”festningen  j  Faller  någon  träta,  den  skall  skil- 
^’jas  åt  af  Regements-Rätten.  Hoo  then  andra 
”uthmanar  till  Balliande,  då  Stande  till  Rättens 
”Dom  honom  att  endskylla  eller  fälla,  elfter 
”aom  orsaken  är  till.  Tillstäder  och  någon 
”Capten,  Leutenampt,  Fendrich  eller  Cörpo- 
”lal  sine  underhafvande  att  ballia  eller  fäeh- 
”ta ,  och  sådant  icke  alfväär  och  hindrer, 
”han  skall  derföre  straxt  afdanckas  ifrån  sitt 
”embete”  m.  m. 

Bal- 

*3  ktyiDülogirjtic  par  iMcnagc  p.  550  v.  I’ar- 
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Balliande ,  i\.  4.  certamen,  pugna^  proprie 
singularis.  BalUa ,  v.  n.  i.  (g.  o.)  fäkta,  pu- 
gnare,  dimicare,  certare,  digladiari,  proprie  ad 
singulare  certamen  descendere.  Belg.  Balghen, 
Belghen,  decertare,  pugnare,  confligere.  Kilian. 
N.  S.  Balgeuy  duello  congredi.  Jfr  Wachteri 
Glossar,  p.  105.  Ihre.  Gl.  I:  135.  v.  Bångstyrig, 
^  Balgere,  pugnator.  Richey  Idiot.  Hamburg, 
p.  9,  —  Balgen,  Sich  balgen,  gå  h varannan  på 
lifvet.  Strodtmann  Idiot.  Osnabrug.  p.  19.  af 

_ Balg,  alvus,  venter,  id.  ibid.  Belg.  Balgh, 

scortum,  pellis,  cutis.  Kilian. 

Första  anledningen  för  mig  att  i  nårma- 
re  betraktande  taga  det  äldre  Svenska  språ¬ 
ket  var  den  att,  då  min  befattning  med  Ri¬ 
kets  äldre  Handlingar,  förvarade  dels  i  Kongl. 
Academien ,  dels  i  Riks  Archivet,  oundgängli¬ 
gen  fordrade  en  nogare  kännedom  af  forn- 
Svenskan,  har  jag  för  att  icke  vara  främman. 
de  i  derstädes  dagligen  förefallande  ämnen  från 
början,  enligt  min  skyldighet,  sökt  förvärfva 
mig  erforderlig  kännedom  i  de  till  mina  yr¬ 
ken  hörande  delar,  hvaribland  främst  förtje- 
nar  nämnas  utredandet  af  det  språk,  hvarpå 
dessa  fornhandlingar  äro  skrifna.  Hvad  i  be¬ 
gynnelsen  ansågs  såsom  en  pligt,  hörande  till 
min  tjenstbefattning,  öfvergick  snart  till  en 
rådande  böjelse,  då  dessa  urkunder  innefattade 
sådana  talesätt,  med  hvilka  jag  så  till  sågan¬ 
des  från  inträdet  på  lifvets  bana  i  min  foster¬ 
bygd  gjort  tidig  bekantskap.  Snart  igenkän¬ 
des 
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des  af  mig  i  Rikets  äldre  skrifter  sporr  af  ord 
och  talsätt,  hvilka  öfver  allt  äro  gängse  i  min 
födelsebygd.  Såsom  ex.  må  anföras  det  uti 
Biskop  Brasks  Brefväxling  ofta  förefallande 
sätt  att  uttrycka  hälsningar  till  sina  vänner; 
^’Heiser  vår  kere  Fadder  med  månge  gode  nät» 
^’ter  åå  vare  vägne.”  Endast  på  denna  rad  fö¬ 
refalla  tvänne  ord,  som  icke  utan  kännedom 
af  fornsvenskan  så  lätt  kunna  förklaras.  Att 
fadder  här  betyder  hvarken  pater  eller  compa- 
ter ,  testis  lustralis,  utan  cognatus,  såsom  Ty¬ 
ska  ordet  Vetter  ännu  i  dag  brukas,  bevises 
deraf,  att  Biskop  Brask  uti  ett  af  sina  bref 
till  Ture  Jönsson  Ros  d.  9.  Dec.  1526  säger: 
’Tielse  vår  fadder  H(ustru)  Ingeborg  med  mån- 
’’ge  gode  nätter  åå  våre  vägne  hvad  vi  kun- 
”ne  vare  eder  och  henne  till  gode,  göre  vi 
”altid  gerne.”  Om  det  iraellan  Biskop  Brask 
och  Hustru  Ingeborg  varit  en  cognatio  tem¬ 
poralis  eller  endast  spiritualis  efter  Romerska 
Kyrkans  Läresattser,  är  i  alla  fall  tydligt  att 
fadder  här  kan  gifvas  med  cognata  och  att 
samma  ord  nyttjades  om  båda  könen.  Att  go¬ 
de  nätter  härstädes  betecknar  hälsningar  är  så 
mycket  ostridigare,  som  Norrländska  allmo¬ 
gen  intill  vår  tid  bibehållit  samma  begrep  vid 
detta  uttryck.  Således  får  man  i  synnerhet 
bos  allmogen  i  Jemtland  dagligen  höra:  ”Un- 
”ners  mång  gonätter  heimanätt,”  d.  ä.  saluta- 
tioncs  inlinitas  e  domo  vobis  adfero. 


LeU 
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LelL  1.  Låhl  brukas  äfven  ännu  i  de  fle¬ 
sta  landskap  i  stället  för  Likväl,  tarnen.  På 
1730-talet  var  ordet  ännu  allmänt  och  begag¬ 
nades  af  bättre  folk  i  skrifter,  hvilket  bland 
annat  ses  af  ÄrkeBiskop  Eric  Benzelii  den  yn- 
gres  Brefväxling  ined  sin  Broder  Gustaf  Ben- 
zelstierna,  s.  52  och  flerestädes:  ”Han  arbe- 
’’tade  Lell  derpå.” 

För  att  icke  onödigtvis  borttaga  tiden  med 
anförande  af  sådane  ord  och  talsätt,  h vilka 
nu  för  tiden  ur  skrifspråket  blifvit  utträngde 
och  föråldrade,  samt  ännu  endast  äro  gäfve 
och  gängse  bland  allmogen  i  långt  aflägsna 
landskap,  har  jag  allenast  velat  åberopa  nå¬ 
gra  få  af  sådan  beskaffenhet.  Om  jag  icke 
vore  förvissad  om  detta  vittra  samfunds  öf- 
verseende  med  mina  ofullkomliga  försök,  skul¬ 
le  jag  näpligen  våga  yppa  att  jag  några  år 
borrtåt  vid  lediga  stunder,  så  mycket  en  in¬ 
skränkt  tid  och  förmåga  tillåtit,  sysselsatt  mig 
med  samlande  af  de  i  äldre  Svenska  skrifter 
och  Handlingar  befintlige,  från  den  nu  bruk¬ 
liga  Svenskan  afvikande  samt  de  af  allmogen 
endast  i  behåll  varande  ord  och  uttryck.  Öf- 
vertygad  att  uti  dessa  sednare  igenfinna  hjelp- 
redor  till  förklarande  af  de  i  medeltidens  skrif¬ 
ter  gängse  talsätt,  började  jag  samla  de  i 
min  födelse  ort  öfliga  ordalag  och  upptäckte 
snart  det  samband  som  eger  rum  så  väl  mel¬ 
lan  olika  landsorters  hvardagsspråk,  som  imel- 
laii  forntidens  högtidligare  och  landtbrukarens 

en- 
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enskildt  gangbare  språkbruk.  Mina  begrep, 
ehuru  sysselsatte  med  ringa  föremål,  återbrag* 
tes  ständigt  från  det  närvarande  till  forntiden. 
Jag  insåg  snart  möjligheten  för  mig  att  sam¬ 
manpara  ett  ännu  på  visst  sätt  lefvande  med 
ett  för  upphöjdare  kretsar  i  det  närmaste  ut* 
dödt  språk.  Jag  påminner  mig  härvid  ett  yt¬ 
trande  af  Baron  Hollberg,  hvarigenom  han 
tillägger  Landtmannen  caractere  af  den  sann¬ 
skyldige  språkforskaren.  Hans  ord  lyda  så¬ 
lunda:  ^’Dessutom  vinner  jag  af  umgänget  med 
bönder  i  språket.  Ty  jag  lär  af  dem  goda 
gamla  Danska  ord,  som  uti  städerne  äro  för¬ 
glömde,  och  hvaruti  äfven  Lärde  män  äro  o- 
kunnige,  emedan  dylika  ord  kommit  ur  bruk 
och  ej  annorstädes  igenfinnas  än  i  våra  gam¬ 
la  Lagböcker  *).”  Det  är  allmänt  bekant,  att 
vår  store  språkforskare  Ihre  år  1766  i  Upsa¬ 
la  af  trycket  utgifvit  ett  Svenskt  Dialect-Lexi¬ 
con ,  redan  trenne  år,  innan  han  lemnade  sitt 
Glossarium  SvioGothicum  till  den  Lärda  verl- 
dens  skärskådande  och  beundran.  Mindre 
kändt  är  deremot  att  Ihre  troligen  ända  till 
slutet  af  sin  lefnad  fortsatt  och  ökat  sina  Sam¬ 
lingar  af  Landskapsord ,  ehuru  de  sedermera 
icke  ansetts  nog  vigtige  att  af  trycket  utgif- 
vas.  Ett  af  Ihres  egen  hand  fullskrifvet  in- 
terfolieradt  exemplar  af  dess  tryckta  Dialect- 
Lexicon  har,  genom  dess  Sons,  Herr  Canzli* 

Rådet 


*)  Hollbcrgs  Epistlar  1,  B,  a.  15g. 
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Råilet  Albrecht  Ihies  bevågenhet,  biifvit  mig 
till  begagnande  upplåtit.  Redan  innan  detta 
exemplar  af  mig  var  kändt,  hade  jag  af  Hr 
Expeditions-Secreteraren  Flintenberg  lånt  en 
annan  handskrift,  nästan  af  enahanda  innehåll, 
hvaruti  framlidne  Rectoren  vid  Upsala  Cathe- 
drabSchola  Magister  Boling  gjort  dylika  an- 
tekningar,  som  finnas  i  nyss  åberopade  exem¬ 
plar  af  Ihie.  Bägge  dessa  ordsamlingar,  som 
i  det  hufvudsakligaste  öfverensstämma,  har 
jag  med  noggranhet  genomgått  och  derutur 
anteknat  det  väsendtligaste.  Det  är  svårt  att 
utreda,  hvilkendera  af  dem  begagnat  den  an¬ 
dra.  Väl  är  Bolings  handskrift  redigare  och 
bättre  skrifven.  Dereraot  är  Ihres  fullständi¬ 
gare.  Det  är  troligt  att  Rector  Boling,  h vil¬ 
ken  var  född  Helsinge,  gjort  Samlingar  hö¬ 
rande  i  synnerhet  till  dess  födelseorts  Dialect 
och  att  Ihre  deraf  anteknat  hvad  han  ansett 
ega  förtjenst.  Och  detta  är  så  mycket  sanno¬ 
likare,  som  Ihre  på  främsta  bladet  af  sitt  in¬ 
terfolierade  exemplar  af  Dialect-Lexicon  bland 
andra  af  hvilka  han  vid  samlandet  af  Land- 
skapsord  troligen  varit  biträdd,  äfven  upp¬ 
räknar  Boling.  De  öfrige  voro  Bruks-Patron 
Joh.  Fredric  Angersten,  Comministern  i  Mora 
Christian  Hyckert,  Prosten  Ugla,  Hof-Secre- 
teraren  Brauner,  Magister  Anders  Kraift, 
Markscheidern  Geisler  och  Kyrkoherden  Carls¬ 
son.  Vid  slutet  af  handskrifna  antekningar- 
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ne  har  Ihre  anmärkt  sådane  Svenska  ord,  som 
ändra  sin  bemärkelse,  då  en  partikel  sättes 
framför  eller  efter  verbet.  Elfdalsboernes  de* 
clinationssätt  af  Kulla  och  Gassen:  utseendet 
af  deras  nu  brukliga  Runor:  en  jemförelse  i 
alphabetisk  ordning  mellan  Ungerska  och  Fin¬ 
ska  ord  utur  Molnari  Ungerska  Lexicon ,  sam¬ 
lad  af  Professor  Velin:  Vestgötharnes  RotväL 
ska,  kallad  Månsing,  samt  några  ord  ur  barn¬ 
språket. 

Hvad  det  tryckta  exemplaret  af  Dialect-Le¬ 
xicon  angår,  finnas  deri  många  både  skriffel  ocli 
tryckfel.  Några  deribland  har  Ihre  sjelf  uti  de 
handskrifna  antekningarne  rättat  3  men  flera  tarf- 
va  ännu  rättelser  och  förbättringar.  Ur  Jemt- 
ländska  munn-arten  vill  jag  såsom  prof  anföra 
ett  och  annat  fel ,  som  icke  egentligen  kan  kom¬ 
ma  under  namn  af  tryckfel ,  utan  skriffel  eller 
snarare  läsfel: c^Vorzr,  strand,  littus,  h vilket  rät¬ 
teligen  bör  heta  Fjårå  1.  Fjåra.  Felet  ligger 
tydeligen  deruti  att  handskriften  varit  så  o- 
tydlig  att  man  läst  I  för  F,  hvilka  bokstäf- 
ver  lätt  kunna  förblandas  i  skrift.  Att  det 
icke  är  tryckfel,  synes  deraf  att  ordet  blifvit 
flyttadt  från  Bokstafven  F  till  och  der  satt 
i  sin  ordning  efter  alphabetet.  Samma  ord 
finnes  äfven  på  sitt  rätta  ställe  s.  42  j  men 
benämnes  der  Fjårån,  hvilket  likaledes  i  tvän- 
ne  afseenden  är  oriktigt;  ty  först  bör  icke 
status  deffnitus,  utan  indefinitus  begagnas  i  en 
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ordbok,  för  det  andra  bör  a  rättas  till  å.  Så¬ 
ledes  hade  det  bordtheta:  Fiårå,  Fjärån. 
Strandbrädd  kallas  på  Isländska  Fiara ,  litus. 
Ihre  har  äfven  anfört  ett  annat  uttal  af  sam¬ 
ma  ord  under  artikeln  Fjuru,  p.  44,  hvilket 
han  rätteligen  förklarat  med  stenstrand  vid 
elfvar  och  sjöar,  som  härkommer  af  stort  ut¬ 
fall.  I  anledning  häraf  kan  jag  icke  under¬ 
låta  att  yttra  min  förundran  deröfver  att  en 
så  stor  språkkännare  som  Ihre,  i  sitt  Dialect- 
Lexicon  varit  så  litet  nogräknad,  att  han  fie» 
restädes  förblandat  status  definitus  med  inde- 
finitus,  casus  rectus  med  obliquus. 

OxÅQi  Fötu,  p.  50,  liten  stund,  momentum 
temporis,  har  samma  fel  som  nyss  anförda 
ord.  Det  heter  rätteligen  Föka  eller  Fouka 
eller  ock  med  artikel  i  Fouk  i  stället  för  en 
Föka.  Ihre  har  under  artikeln  Fake  ^  s.  40, , 
Norrl.  liten  stund,  rätteligen  utsatt  Jemtländ- 
ska  ordet  Fåiå,  som  det  allmänt  i  orten  utta¬ 
las.  Vake,  Vaken,  betyder  på  Saxiska ,  Frisi- 
ska,  Sicambriska  (i  Westphalen  vid  Lippe) 
och  Holländska:  snepe,  frequenter;  it.  cito, 
statim.  Kilianus ,  N.  S.  Vaken,  Veken,  sacpe, 
Dähn.  Richey.  Slrodtmann.  Isl.  Fak,  praecipitan- 
tia.  Fok ,  ningor,  volatus.  Dan.  Snöfog.  Deraf 
Svenska  Landskapsordet  Fyka,  Fjuka,  blåsa 
sakta,  föras  af  vinden,  leni  aurå  ferri,  per 
aera  volare. 

Kåns,  som  enligt  Ihres  Dialect-Lexicon  s. 
24  i  Skåne  säges  betyda  Lerskål,  är  ett  up¬ 
penbart  läsfel,  i  stället  fÖr  Kåus.  Tryckfel 
kan  det  icke  vara.  I  sådan  händelse  hade  or¬ 
det  fått  en  helt  annan  ordning  eller  ställning 
i  ordboken.  Till  bevis  att  mitt  påstående  e- 
ger  sin  riktighet,  vill  jag,  så  väl  ur  Ihres 
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Glossarium  som  dess  Dialect-Lexicon,  jemte 
andre  författare,  anföra  alla  mig  bekanta  art* 
förändringar  af  ordet  Kosa^  calix  minor.  Bran* 
vins  Kosa)  calix  sicerre,  r=  vini  adusti  1.  ehe* 
mici.  Gothl.  Kausa^  skäl.  Ihre.  D.  L.  s.  87-  Blek. 
Kaus ,  phiala.  Dissert,  de  Blekingia  s.  22.  I. 
D.  L.  s.  87*  Med.  Lat.  Caucia  p  caucimn  p  Cod. 
Just.  Gr.  lidviciöV)  poeulum.  A.  Sax.  Ceacp 

Marc.  7;  8*  M.  Goth.  Kasp  vas  quodcunque, 
crater.  Marc.  14.*  I6.  Kasjins p  figuli.  Diss.  de 
lingua  Codicis  Argentei.  p.  16.  Ebr.  DO,  calix, 
poeulum.  V.  G.  Kosüp  1.  Koksa p  liten  skål,  scu- 
tella ,  cymbium ,  phiala,  culullus.  Elfsb.  Kögsap 
1.  kiÖgsap  Kiöksa  p  lerskål,  phiala,  scutella  fi* 
ctilis  vel  argillacea;  testa.  Gothl.  KojsOp  öskar, 
haustrum,  urceus.  I.  D.  L.  s.  95.  Bohusl. /foA'i, 
lerskål.  Det  är  märkligt  att  Ihre  i  handskrif* 
na  anmärkningen  vid  detta  ord  hänvist  till 
artikeln  Kånsp  utan  att  märka  sitt  misstag  der- 
städes.  Hall.  Köfsp  skål  eller  stor  slef.  Norsk. 
Kogs,  en  skål.  Hallager.  Jutländska  Kovse, 
Kovske ,  Pontopp. 

KånSp  Kons p  I.  Kont  är  ett  annat  i  Norr¬ 
land  brukligt  landskapsord  af  Finskt  ursprung. 
Conti,  som  betyder  Väska  eller  säck  af  näf* 
ver  att  förmedels  remmar  bäras  på  ryggen. 

Adjectivet  Oom  Jenitl.  Yr,  Dial.  Lex.  s. 
126,  är  alldeles  oriktigt ;  men  bör  vara  Oorn, 
Orn.  Handskriften  lär  hsfva  varit  otydlig  och 
man  hade  läsit  m  i  stället  för  r  och  n.  Orn  i 
hufvudet  af  os,  caput  nidore  affectum  est. 

Men  länge  nog  har  jag  satt  Edert  tolamod  , 
Mine  Herrar,  på  prof.  Det  är  derföre  nu  hög 
tid  att  afbryta  dessa  betraktelser. 
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Secreterarens  Svar. 

Min  Herre! 

Hvart  folkslag  räknar  tvänne  slags  språk, 
ett  dödt  och  ett  lefvande.  Det  ena  slaget  till¬ 
hör  Historien  och  fornforskningen.  Det  andra 
tiden  och  dess  skapande  Snillen.  Begge  haf- 
va  förråd,  som  böra  samlas,  granskas  och  be¬ 
stämmas;  lagar,  som  böra  utletas  och  stadgas. 
Det  är  Snillet  och  Smaken,  som  endast  för¬ 
må,  i  odödliga  verk,  att  gifva  det  lefvande 
Språket  ett  väsende,  som  fortsattes  i  grafven, 
evigt  och  oföränderligt.  Så  lefva  Greklands 
och  Roms  Classiske  författare  ännu  i  de  döda 
Språken,  som  de  gjort  till  odlingens  tungo¬ 
mål  och  till  mönster  för  alla  kommande.  Sve¬ 
riges  forntid  har  inga  dylika  mönster  att  upp¬ 
visa;  men  det  har  prof  på  ett  redan  dödt 
språk,  som,  likt  de  öfriga  döda  språken,  är 
olika  efter  de  olika  tider,  h varpå  det  lefvat. 
Det  hör  Häfdatecknaren  och  Philologen  till 
att  följa  dessa  förändringar,  uppteckna  dem 
med  omsorg  och  trohet ,  samla  de  spridda 
qvarlefvorna,  vårda  och  uttyda  dem.  Under¬ 
sökningar  af  denna  art  utgöra  ej  blott,  såsom 
Ni,  Min  Herre,  riktigt  anmärkt,  denna  Aca¬ 
demies  föremål,  utan  de  äro  till  äfventyrs  ett 
af  de  förnämsta  deribland.  De  utgjorde  en 
gång  hennes  ryktbaraste  Ledamots  mest  beröm¬ 
da  sysselsättning.  Det  prof  han  deraf  lemnat, 
frukten  af  en  mångårig  möda,  förlorar  intet 
af  dess  värde  genom  de  ofullkomligheter ,  som 
detta  arbete  har  gemensamt  med  alla  mensk- 
liga  verk,  ännu  mindre  genom  okunniga  gran¬ 
skares  skefva  och  vrångvisa  omdömmen.  Ni, 
Min  Herre,  har  anmärkt  några  af  dessa  ofull- 
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komligheter  på  ett  sätt,  som  är  enligt  med 
sanningen,  enligt  med  den  aktning  man  är 
skyldig  ett  stort  namn  och  ändtligen  på  ett  sätt 
som  vittnar,  med  hvad  uppmärksamhet  Ni  följt 
det  fordna  språkets  förändringar.  Ni  har  er¬ 
inrat  i  det  Tal  Ni  uppläst,  om  Saknaden  af 
en  Ordbok  öfver  medeltidens  Svenska.  En 
Språklära  öfver  samma  tids  dialekt  saknas  ej 
mindre.  Många  af  de  utdöda  orden  igenfinnas 
hos  Allmogen  i  Provinserna,  De  samlingar  Ni 
gjort,  med  oförtruten  möda,  af  ord  och  talesätt, 
hörande  till  dessa  Provinsers  serskilta  diale- 
eter,  med  deras  förklaring,  såsom  tillöknin¬ 
gar  i  den  nämde  författarens  Svenska  Dialect- 
Lexicon,  visa  det  och  bidraga  med  detsam¬ 
ma  ej  litet  att  upplysa  det  Nordiska  fornsprå- 
ket.  Måtte  helsa  och  ledighet  unna  er  tid 
att  ännu  mera  öka  dessa  Samlingar  och  till¬ 
fälle  icke  fela  att  en  dag  låta  dem  se  dags¬ 
ljuset!  Denna  önskan  kan  Academien  med 
dubbel  anledning  yttra,  då  hon  änteligen  med 
fägnad  ser  uppfylld  den,  att  få  räkna  Er  bland 
sina  arbetande  Ledamöter,  sedan  Ni  förut  ar¬ 
betat  för  Academien  ej  blott  som  dess  nitiske 
Tjensteman  en  längre  tid  och  sednast  som  dess 
Vice-Seereterare ,  utan  äfven  tvänne  gånger, 
i  anledning  af  Academiens  till  allmän  täflan 
framsatta  frågor,  gifvit  sådana  prof  af  utmärk¬ 
ta  kunskaper  i  fornhäfderna ,  som  blifvit  krön¬ 
ta  med  dess  stora  Pris  och  nu  gifva  en  pryd¬ 
nad  åt  dess  Handlingar. 
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Minne 

af 

Framledne  Ofver  -  Intendenten  och  Gommen- 
deuren  af  Kongl.  Nordstjerne-Orden, 

Friherre  CARL  FREDR.  ADELCRANTZj 

af 

ANDERS  FREDRIK  SKJÖLDEBR AND, 

Gref've,  Stnts-Rad,  Riddare  och  Gomnietideur  at’ 
Ivongl.  Maj:ls  Orden  m.  nu 


Hoppet  att  efter  fulländad  bana  på  jorden 
lemna  ett  namn,  som  med  aktning  och  välvil¬ 
ja  skall  ihogkommas,  förmildrar  ljuft  den  i 
sig  sjelf  rysliga  tanken,  att  för  alltid  skiljas 
från  alla  föremål  för  hjertats  rörelser  och  för¬ 
ståndets  betraktelser.  Den  ädle  man,  åt  hvars 
minne  Kongl.  Akad.  ålagt  mig  att  helga  ett 
rum  i  dess  häfder,  var  utan  tvifvel  berätti¬ 
gad  att  hysa  detta  hopp.  Och  det  har  ej  blif- 
vit  ouppfyldt.  Om  de  förklarade  äga  något 
medvetande  af  det  som  förefaller  i  den  rymd, 
der  de  verkat,  njutit  och  lidit,  torde  han 
XII  Del.  X  fäg- 
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fägnas  att  se  huru  ett  Samfund,  der  få  ännu 
finnas,  som  med  honom  varit  samtidige  leda* 
möter,  så  långt  efter  hans  bortgång  ur  verl- 
den,  beslutat  att  upplifva  minnet  af  hans  vär¬ 
de  som  menniska,  hans  förtjenster  som  med¬ 
borgare,  som  Embetsman,  som  konsternas  och 
vetenskapernas  idkare  och  befordrare.  Skul¬ 
le  likväl  denna  fägnad  blandas  med  någon 
förtrytelse,  att  en  sådan  anteckning  ej  blifvit 
anförtrodd  en  skickligare  hand,  kan  jag  en¬ 
dast  hoppas  att  försona  honom  då  jag  fram¬ 
ställer  hvad  han  varit  och  hvad  han  gjort, 
med  samma  enkelhet  som  följde  honom  i  alla 
sina  handlingar. 

'  Hög  grad  af  vältalighet  fordras  hos  den 
som  ålagt  sig  att  upphöja  tvetydig  förtjenst, 
dölja  moraliska  skuggor,  hänleda  från  dygd 
och  fosterlands-kärlek  verkningarna  af  låga, 
egennyttiga  afsigter.  Om  jag  ägde  vältalig¬ 
hetens  himmelska  gåfva,  och  kunde  vilja  så 
använda  den,  skulle  jag  måhända  hastigt  för¬ 
stummas.  Nu  skulle  jag  önska  mig  den;  men 

_  tack  vare  den  ärans  man  om  hvilken  jag 

skall  tala  _  blott  sanning  fordras  för  hans 

minnesvård. 

Carl  Fredr.  Adelcrantz  föddes  i  Stockholm 
den  50  Jan.  17165  en  tid,  för  Sverige  be- 
dröflig  genom  följderna  af  krigslyckans  för¬ 
föriska  gunst  för  den  tappraste  af  senare  Se¬ 
klers  krönta  hjeltar,  och  ett  grufligt  omkast, 
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Verkadt  af  hans  omätteliga  anspråk  på  hennrs 
Varaktighet:  tid  af  matthet  efter  öfverdrefna 
ansträngningar  j  tid  af  fruktan  för  allmän  för¬ 
störelse,  svagt  upplyst  af  ett  ovisst  hopp  att 
hjelten,  bragt  till  sansning  i  motgångens  hårda 
skola,  skulle  med  stöd  af  Svenska  krigarnes 
förfärliga,  dem  öfverlefvande  namn,  och  med 
begagnande  af  politiska  tillfälligheter,  till  en 
del  återvinna  hvad  han  förlorat,  återupprätta 
hvad  han  förstört» 

Men  hjelten  föll;  och  sjelfva  spåren  af 
hans  outvecklade  planer  utplånades,  då  hans 
sista  rådgifvare,  som  genom  dem  måhända 
kunnat  rättfärdigas,  måste  sträcka  sitt  hufvud 
Under  bilan. 

Svenskarne  ,  fördragande  envåldsmakten , 
så  länge  den  lände  till  utvidgande  af  Rikets 
gränsor,  befästande  af  dess  anseende:  så  län¬ 
ge  en  lysande  krigsära  smickrade  deras  kära¬ 
ste  böjelser;  hade  under  olyckor  och  förlu* 
ster,  under  fruktlösa  uppoffringar  och  lidan¬ 
den,  börjat  sucka  efter  friheten.  Och  thron- 
ledigheten  begagnades  att  återvinna  den. 

De  första  röster  som  rörde  vår  Adel- 
crantzes  öra,  sedan  han  vunnit  förmågan  att 
vid  ordens  ljud  fästa  följd  af  tankar,  voro 
frihetens.  Men  dessa  sköna  röster  blandades 
snart  med  sjelfsvåldets,  partihatets,  *  egennyt¬ 
tans.  Och  måhända,  grundläde  åsynen  af  fri¬ 
hetens  missbruk  hos  honom  den  tanken,  att 
X  2  men- 
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menriiskoslägtets  ofullkomlighet,  dess  brist  på 
dygd  och  rättsinnighet,  gjorde  en  gräns  nöd¬ 
vändig  för  dess  dyrbaraste  och  ädlaste  rättig¬ 
het.  Månne  den,  som  i  en  tid  af  folkvälde, 
vågar  kämpa  mot  anarki,  ej  är  lika  förtjent 
af  fäderneslandet,  som  den,  hvilken  i  en  tid 
af  trälaktig  undergifvenhet  reser  sig  mot 
despotismen?  Och  månne  en  sann  patriot,  i 
begge  dessa  fall,  ej  skulle  med  all  sin  kraft 
motverka  ytterligheten?  ^ 

Friherre  Adelcrantz  var  son  af  Georg 
Josua  Adelcrantz  (då  Hofarchitekt  och  Stock¬ 
holms  Stads  Architekt)  med  Anna  Maria  Köhn- 
man,  dotter  af  Borgmästaren  i  Sala,  Johan 
Person  och  Brita  Sneckenberg.  Fadren ,  ut¬ 
märkt  i  sitt  yrke,  äfven  i  det  södra  Europa, 
hvilket  han  på  det  allmännas  kostnad  besök¬ 
te,  hedrades  af  det  värde,  den  yngre  Nico- 
demus  Tessin  satte  på  hans  förtjensterj  och 
hans  minne  följer  hans  gynnares  till  efterverl- 
den,  liksom  han  i  lifvet  följde  honom  i  konst¬ 
sinne,  i  tänkesätt  som  medborgare,  i  fram¬ 
gång  och  motgång. 

Den  unga  Adelcrantz  tillbragte  sin  första 
ungdom  vid  Signildsberg ,  beläget  i  trakten 
af  det  gamla  Sigtuna,  rikt  på  fornålderns  upp- 
höjande  minnen,  och  vid  ett  sund  af  Mälarn, 
h varifrån  öppna  sig  utsigter ,  som  kunnat  dana 
en  Landskapsmålare.  Men  fadrens  efterdöme, 
åsynen  af  hans  sysselsättningar,  hade  fästat 
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det  späda  sinnet  vid  Architekturen,  ett  yrke 
hvars  värde  mer  allmänt  erkäns,  emedan  dess 
föremål  är  att  förena  verkelig  nytta,  menni- 
skans  trefnad  och  beqvämlighet ,  skygd  mot 
luftens  skiften,  och  allt  dettas  varaktighet, 
med  skönhet  i  former  och  prydnader,  jemte 
dessas  afpassade  förhållanden  till  det  hela  och 
sins  emellan. 

Men  Signildsberg  måste  försäljas,  dels  i 
anseende  till  husets  minskade  förmögenhet 
genom  de  oraåttliga  skatter,  som  en  tid  hade 
belastat  Svenska  jorden  ,  dels  emedan  fadren 
blef  befordrad  till  Ordförande  i  Stockholms 
Embets-  och  Byggnings-Collegium,  hvarmed 
den  tiden  Borgmästare  -  värdighet  var  före¬ 
nad.  Nödvändigheten  af  fadrens  beständiga 
vistelse  i  hufvudstaden  öppnade  för  fullkom¬ 
nandet  af  sonens  uppfostran  en  vidare  banaj 
och  den  blef  begagnad. 

Ett  föremål,  som  redan  i  århundraden  ha¬ 
de  sysselsatt  de  styrandes  omsorg,  understödd 
af  folkets  önskan,  var  byggnaden  af  ett  slott, 
för  Sverges  Konungar.  Birger  Jarl  hade  lagt 
första  grunden,  och  uppfört  en  byggnad  i 
det  dubbla  ändamål  af  Kungligt  palats  och 
fästning.  Att  dertill  valdes  en  belägenhet, 
måhända  bland  de  vackraste  som  funnits  för 
något  slott  i  Europa,  torde  mer  böra  tillskrif- 
vas  egenskapen  af  en  försvarspunkt  mot  Vi¬ 
kingar  för  Mälarens  inlopp,  än  den  afiägsna 

ti- 


(  543  ) 

tidens  tycke  för  sköna  utsif^ter.  Efter  mån¬ 
ga  händelser  och  förändringar  hade  slottet,  i 
Drottning  Christinas  tid,  blifvit  förstördt  af  en 
vådeld.  Carl  X  hade,  under  sin  korta  rege¬ 
ring,  upptagen  af  ärofulla  krig,  endast  hun¬ 
nit  gilla  planen  till  en  ny  byggnad;  men 
Carl  XI  hade  låtit  företaga  densamma,  och  en 
del  blef  så  fullbordad,  att  den  af  honom  och 
hans  hof  kunde  bebos. 

Denne  mäktige  och  kraftfulle  Konung 
låg  andlös,  nyss  kallnad,  i  det  rum,  der  han, 
skild  från  hofvets  förströelser,  ofta  ensam  med 
tanken  och  pennan  arbetat  på  stadgandet  af 
Sverges  makt  genom  invärtes  ordning  och 
medel  till  försvar  mot  yttre  anfall.  Hastigt 
utbrast  en  förfärlig  eldsvåda.  Med  möda  hann 
Konungens  lik  undandragas  lågorna  och  det 
öde,  som  under  Bränneåldern  var  hans  före¬ 
trädares  pä  Sverges  thron.  Snart  låg  slottet 
till  största  delen  i  aska. 

Ritningen  till  det  nu  förstörda  var  af 
Johan  de  la  Vallée,  en  skicklig  utländsk  Ar¬ 
chitekt.  Men  den  som  följdes  vid  nya  bygg¬ 
naden,  sådan  som  den  nu  af  utlänningar  ses 
med  beundran,  af  Svenskar  med  national- 
stolthet,  är  af  Nicodeinus  Tessin  den  yngre, 
Carl  XII  hade  vid  anträdet  till  regeringen 
fästat  uppmärksamhet  vid  Tessins  förträfteli- 
ga  ritning,  förklarat  honom  sitt  välbehag, 
upphöjt  honom  till  Öfver-lntendent  och  be¬ 
fallt 
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fallt  att  byggnaden  skulle  företagas,  hvartill 
medel  i  början  anslogos.  Men  snart  behöfdes 
allt  som  återstod  af  hvad  Carl  XI  samlat, 
allt  hvad  nationen  förmådde  utgöra,  till  ett 
krig,  i  sin  början  rättvist  och  nödvändigt, 
men  utsträckt  öfver  gränsen  af  Sverges  sak, 
öfver  den  af  förnuftets  föreskrift,  och  som 
brådstörtade  Sverges  stora  makt. 

Minnet  af  denna  tid,  af  denna  hjelte, 
hvars  ohejdliga  ärelystnad  vållade  så  mycket 
ondt,  borde  utprässa  tårar  frän  alla  Svenskars 
blödande  hjertan ,  och  aldrig  anföras  till  ef¬ 
terföljd.  —  Men  det  förljufvas  af  tanken  om 
en  oförliknelig  tapperhet  och  om  hjeltens  öf- 
riga  egenskaper.  En  stridbar  nation  glömmer 
olyckorna  och  fröjdas  af  äran.  Dock  orättvist 
är  att  anse  denna  äran  som  den  sista  nationen 
inlagt;  orättvisa  äro  de  utrop,  de  ideliga  fö¬ 
rebråelser  som  gjorts  och  göras  vår  tid,  vårc 
krigare,  att  Carolinernas  anda  är  utslocknad. 
Kunna  väl  de  som  föra  detta  språk  ej  känna 
eller  hafva  glömt  Högland,  Walkiala,  Keltis, 
Pumala,  Kärnakoski,  Svensksund,  och  de 
många  slagfält  dem  Svenska  tapperheten  så 
nyss,  under  Adlercreutz,  Sandels,  Cronstedt, 
v.  Döbeln,  helgat  åt  nationens  ära?  Hafva  de 
glömt  att  Carolinerna  haft  att  kämpa  mot  rå, 
barbariska  horder;  men  vår  tids  soldater  mot 
trupper,  bland  de  mest  öfvade  och  krigva* 
fia  i  veilden,  och  likasom  fordom  merändels 

öf- 
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öfverlägsna  i  antal?  Det  vare  för  öfrigt  långt 
ifrån  mig  att  vilja  nedsätta  Carolinernas  krigs- 
ära.  Jag  anser  blott  för  en  pligt  att  försva¬ 
ra  våra  nyare  soldaters  mot  ogrundade  be¬ 
skyllningar. 

Märkvärdigt  är,  att  efter  Carl  XII;s  död 
och  en  sent  omsider  vunnen  fred,  Rikets 
Ständer,  oaktadt  då  uppblossande  demokrati¬ 
ska  tänkesätt,  oaktadt  det  djupa  betryck  hvari 
nationen  var  fallen ,  voro  betänkte  på  den 
Nknappt  började  Slottsbyggnadens  fullbordan,' 
och  anslogo  dertill  en  ansenlig  bevillning  un¬ 
der  namn  af  slottshjelp.  Svenska  lynnet  har 
en  tendens  till  stora  företag,  som  icke  ens 
qväfves  af  de  svåraste  olyckor  och  derpå  föl¬ 
jande  vanmakt.  Och  vi  sakne  icke  nyare  prof 
häraf.  Om  denna  egenskap  ej  alltid  varit  nyt¬ 
tig,  om  den  stundom  förlängt  vanmakten  och 
känningen  af  de  öfverståndna  olyckorna,  be¬ 
viser  den  likväl  hvad  med  denna  nation  kan 
uträttas,  då  dess  krafter  med  klok  beräkning 
användas. 

Emot  det  ansenliga  bidraget  till  Slotts¬ 
byggnaden  hade  Ständerne  förbehållit  sig 
domsrätt  öfver  verkställigheten.  Och  snart 
begagnades  denna  domsrätt  till  förföljelse  mot 
Architekterne.  Man  har  icke  utan  skäl  varit 
förundrad  att  Ständerne  inblandat  sig  i  Archi¬ 
tekturen  y  men  det  härrörde  deraf  att  Archi¬ 
tekterne  inblandade  sig  i  Politiken.  Tessin 

och 
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och  Aclelcrantz  ägde  dertill  en  ostridig  rätt, 
såsom  Ledamöter  af  Riddarhuset.  Men  den 
it  ver  hvarmed  de  veikade  för  ett  parti,  å- 
drog  dem  det  andras  hatj  och  då  var  det 
rådande. 

Emedlertid  då  våra  ögon  fägnas  af  den 
storhet  i  tanken,  den  renhet  och  enkelhet  i 
smak,  som  bland  de  förnämsta  byggnader  i 
Europa  fördelaktigt  utmärka  Stockholms  slott, 
kunna  vi  ej  utan  en  sårande  känsla  påminna 
oss  beslutet  vid  1727  års  Riksdag,  att  skilja 
dess  skapare,  Riks-Rådet  Nicodemus  Tessin, 
från  Öfver-Intendents-Embetet  och  styrelsen 
öfver  Rikets  allmänna  byggnader.  Den  store 
mannens  död  förekom  verkställigheten  j  men 
hans  trogne  följeslagare  och  medarbetare  skil¬ 
des  från  begge  sina  Architekt-sysslor. 

Det  billiga  missnöje  som  häraf  väcktes 
hos  Göran  Adlercrantz,  det  beslut  han  fatta¬ 
de,  att  för  sonen  bereda  en  annan  bana  än 
byggnadskonstens,  verkade  utan  tvifvel  för¬ 
delaktigt  på  dennes  utbildning,  Hans  uppfo¬ 
stran  riktades  nu  åt  allmän  lärdom  hans  för¬ 
stånd  odlades  och  hans  åsigter  vidgades,  då 
han  först  i  hufvudstaden,  sedan  i  Upsala, 
fullföljde  de  studier,  som  dana  skicklige  äm¬ 
nen  för  hvad  Embete  som  helst.  Sluteligen 
emot  en  afgjord  böjelse,  och  suckande,  foga¬ 
de  han  sig  efter  fadrens  vilja,  då  han,  i  sitt 
tjugonde  år ,  ingick  i  en  tjenstebefattning , 


som 
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som  visserligen  fordrar  flit,  ordning  och  re¬ 
dighet,  men  der  det  skapande  snillet  ej  fin¬ 
ner  utrymme  för  sin  verksamhet.  Han  blef 
år  1735  Auscultant  i  d.  v.  Kammar-Revisio¬ 
nen,  nu  Kammar-Rätten.  Men  förblef  det  ic¬ 
ke  längre  än  till  fadrens  död,  som  inträffade 

1739- 

Det  synes  som  naturen  så  hade  utdelt 
menniskors  fallenheter  till  de  många  yrken 
som  fordras  i  borgerliga  Samhället,  att  för 
intetdera  skulle  fattas  ämnen,  dels  förträffeli- 
ga,  dels  åtminstone  dugliga  som  verktyg  un¬ 
der  andras  ledning.  Få  äro  de  olycklige,  som 
med  brist  af  begrepp,  brist  af  passioner  och 
liknöjdhet  om  allt,  utom  physiska  behof, 
kunna  sägas  duga  till  intet.  Vi  förskjute  ger- 
na  den  tanken  att  de  borde  kallas  lycklige, 
hvilken  skulle  kunna  uppstå  af  jemförande 
betraktelsen  öfver  de  stora  lidanden  som  åt¬ 
följa  snillet,  eldadt  af  passioner,  förföljdt  af 
afunden  och  det  yttre  lugn,  den  animaliska 
trefnad  som  föjjer  af  begges  frånvaro. 

Vår  Adelcrantz  deremot  kunde  anses 
duglig  till  allt  som  fordrar  snillets  ljus  jemte 
karakterens  ädelhet  och  fasthet.  Men  det  yr¬ 
ke,  åt  hvilket  han  egnat  sina  första  bemödan¬ 
den,  hade  så  fästat  hans  böjelser,  att  han  dit 
återvände  med  hela  sin  hug,  så  snart  den  he¬ 
liga  pligt  hade  upphört,  som  aflägsnat  honom 
derifrån. 


Icke 
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Icke  nöjd  att  med  redan  vunnen  vanlig 
skicklighet  inträda  i  Embeten  ,  endast  vuxen 
att  försvarligt  uppfylla  dem  ,  var  nu  hans  för¬ 
sta  omsorg  att  fullkomna  de  kunskaper  han 
ägde  och  förvärfva  nya.  Med  den  måttliga 
förmögenhet  han  ärft,  och  det  Helrafeldtska 
stipendium,  som  blifvit  honom  tilldelt,  före¬ 
tog  han  samma  år  en  resa  till  det  södra  Europa, 

Italien,  de  ädla  konsternas  fädernesland, 
allt  sedan  de  vid  Barbarernas  öfversvämning 

flydde  från  Grekeland  _  erbjöd  vår  unge 

vandrare  allt  som  lände  till  hans  ändamål. 
Blotta  åsynen  af  Rom,  hvars  intryck  ökas  af 
den  genomfarna  traktens  tomhet  på  alla  för¬ 
nöjande  ämnen  — ,  blotta  åsynen  af  Rom  för¬ 
sätter  en  ung  artist,  om  han  är  född  att  vara 
det,  i  en  själslyftning  som  hastigt  mera  ver¬ 
kar  till  hans  bildning,  än  långa  bemödanden 
i  en  vanlig  sinnesställning.  Men  ej  må  det 
tros,  att  denna  verkan  omedelbarligen  upp¬ 
står  af  ögonblickets  förtjusning.  Nej;  sjelfva 
lokalen  väcker  en  oemotståndelig  drift  att 
spänna  hela  varelsens  förmåga  för  att  fatta  och 
i  utöfningen  åtminstone  nalkas  det  förträffeli- 
ga  som  för  ögat  framställer  sig.  Omgifven  af 
de  störste  mästares  arbeten,  så  till  sägandes, 
omsväfvad  af  deras  andar,  äggad  till  täflan  af 
en  mängd  medlärlingar,  känner  den  nykom¬ 
ne  snart  sin  plats  bland  dem  ,  och  sträfvar  att 
upphinna  och  förbigå  den  ena  efter  den  andra. 

Dag- 
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Dagliga  åskådningen  af  dessa  ofantliga  lem- 
ningar  från  försvunna  åldrars  storhet  öch  för¬ 
måga  i  konsterna,  sjelfva  kyrko-ceremonier- 
nas  prakt,  de  intagande  samljud  som  dem  åt¬ 
följa,  och  allt  detta  under  Italiens  sköna  him¬ 
mel,  i  dess  ljufva  uppeldande  klimat  —  kun¬ 
na  ej  annat  än  på  ett  förundransvärdt  sätt  ver- 
ka  på  menskliga  sinnet,  utveckla  dess  anlag, 
upplyfta  bildningskraften,  föda  en  smak  som 
såras  af  det  konstlade  småaktiga,  en  djerfhet 
som  ej  vacklar  vid  stora  företag.  Alla  kon¬ 
sterna  äro  här  olika  uttryckssätt  af  en  gemen¬ 
sam  poesi  j  och  den,  som  med  framgång  idkar 
en  af  dem,  blir  åtminstone  en  säker  kännare 
i  de  öfriga. 

Här,  utan  ledning  af  lef vande  stora  mä¬ 
stare,  utan  föresyn  af  började  eller  nyss  full¬ 
bordade  sköna  konstalster,  i  Målning,  Skulp¬ 
tur  eller  Byggnadskonst  —  ty  sådana  funnos 

icke  då  i  Italien  _ _  utbildades  likväl  vår  A- 

delcrantz  till  den  konstnär,  som  sedan  hedra¬ 
de  fäderneslandet. 

I  Frankrike  såg  han  flera  afsteg  från  den 
antika  stylen,  än  föremål  af  dess  renhet.  Må¬ 
hända  uppblandades  der  den  smak  han  i  Rom 
förvärfvat,  med  den  konstlade,  manerliga  fran¬ 
ska.  Men,  om  så  förhöll  sig,  var  det  till  så 
liten  del ,  att  verkningarna  deraf,  ehuru  icke 
strängt  enliga  med  den  stora  idealen,  likväl 
ej  voro  obehagliga,  äfven  för  uteslutande  äl¬ 
skare 
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skare  af  antiken.  Men  han  förvarfvarle  i 

Frankrike  den  goda  ton,  den  belefvenhet, 
som,  efter  återkonisten  till  fäderneslandet,  be¬ 
redde  hans  framgång  vid  Hofvet,  och  gjorde 
hans  omgänge  i  allmänhet  behagligt  och  efter¬ 
sökt.  Med  den  franska  artigheten  förenade 

han  den  värdiga  enkelhet,  det  allvar,  som  e- 
gentligen  tillhöra  det  gamla  Manhems  söner. 
Och  man  skulle  kunna  tillägga:  att  den  smak 
han  ägde  i  konsterna,  äfven  verkade  på  hans 
utseende  och  omgängsätt. 

Under  hans  frånvaro,  hade  ryktet  om 
hans  skicklighet  hunnit  till  fäderneslandet; 

och  han  blef  år  1742  antagen  till  Conducteur 
vid  Slottsbyggnaden,  Då  han  ändtligen ,  ef¬ 
ter  fem  års  utrikes  vistelse,  återkom  till  Stock¬ 
holm  ,  inläts  han  genast  i  utöfningen  af  sitt 
Embete,  och  blef,  ej  långt  derefter  utnämd 
till  Hof-Junkare  hos  Konungen. 

Den  åldrige  Fredrik  satt  ännu  på  Sver- 
ges  thron.  Men  den  utkorade  thronföljaren , 
Adolph  Fredrik,  var  redan  hit  ankommen, 
och  förmäldes,  år  1744  med  den  store  Fre¬ 
driks  af  Preussen  syster.  Det  var  ej  långt 
efter  denna  tid,  som  Adelcrantz  inträdde  i 
hoftjensten,  Hans  egenskaper  tillvunno  ho¬ 
nom  snart  det  unga  hofvets  utmärkta  bevå¬ 
genhet;  och  dertill  kräfdes  både  vetenskap¬ 
lig  bildning  och  värdighet  i  uppförande.  De 
äro  utdöde,  den  tidens  hofmän,  som  länge 

vitt- 
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vittnat  härotn.  Då  Lovisa  Ulrika  hedrade 
någon  med  sitt  samtal,  sattes  merändels  hans 
förstånd  och  kunskaper  på  prof.  Hon  fram* 
trädde  helt  nära  den  hon  tilltalade,  och  fästa- 
de  på  honom  den  majestätiska,  genomträn¬ 
gande  blick ,  som  fordrade  vana  vid  stora 
verlden  och  en  viss  kraft  i  sinnet  att  utan 
förlägenhet  kunna  uthärdas.  Hennes  val  af 
ämnen  och  djupsinniga  sätt  att  framställa  dem» 
måste  mötas  af ‘klart  begrepp,  sinnesnärvaro 
och  kunskaper,  om  ej  samtalet  skulle  falla, 
att  aldrig  förnyas. 

Den  ynnest  Adelcrantz  åtnjöt  vid  detta 
hof ,  fästade  honom  för  alltid  vid  dess  öden* 
Och  hvem  kunde  utan  känslor  af  tillgifven- 
het  nalkas  Adolph  Fredrik,  sjelfva  urbilden 
af  godhetens  och  mildhetens  majestät ,  måhän¬ 
da  skapad  att  i  lugna  tider  göra  lyckligt  ett 
stilla  och  dygdigt  folk ;  derföre  ej  vuxen  sin 
tid. 

Adelcrantzes  talanger  .voro  icke  inskränk¬ 
te  inom  hans  yrke,  dit  äfven  Ritkonsten  i 
sin  vidd  ar  en  tillhörighet.  Han  älskade  vit¬ 
terheten  och  var  deröfver  en  utmärkt  doma¬ 
re.  Musiken  var  ej  endast  för  honom  ett 
flyktigi  tidsfördrif.  Han  var  ej  utan  insigt  i 
dess  grunder,  och  idkade  den  med  färdighet 
och  behag.  Medan  han  delade  sin  tid  emellan 
sin  tjenstebefattning  och  uppvaktningen  vid 
hofvet,  förflöto  måhända  de  lyckligaste,  sä¬ 
kert 
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kert  de  bekymmerfriaste  dagar  af  hans  lefnad^ 
och  den  bevågenhet  han  vunnit  hos  Thron- 
följaren  och  Hans  gemål,  ökades  i  den  mon 
hans  fasta  och  ädla  karakter  blef  pröfvad  och 
känd.  Slutligen  närmade  sig  denna  bevågen¬ 
het  så  mycket  som  möjligt  till  hvad  mellan 
enskilde  kallas  vänskap. 

År  1750  blef  han  befordrad  till  Hof- 
Intendent,  och  sändes  till  Italien  och  Frank¬ 
rike,  att  införskaffa  Målare,  Bildhuggare  m. 
m.  för  Slottets  inredning  och  prydnader.  En 
följd  af  senare  vidtagna  åtgärder,  i  hvilka 
Adelcrantz  hade  mycken  del,  är  att  ett  sådant 
biträde  från  främmande  länder  redan  i  lång 
tid  ej  behöfts.  Mediertid  var  Adolph  Fredrik 
uppstegen  på  thronen.  År  1755  företog  A- 
delcrantz  å  nyo  en  resa,  i  ändamål  att  anskaf¬ 
fa  modeller  till  möbler  för  slottet.  Desse 
begge  uppdrag  verkställdes  af  honom  till  hof- 
vets  fullkomliga  nöje;  men  för  den  senare 
resan,  utsträckt  öfver  föreskriften,  hotades 
han  att  af  de  maktägande  blifva  ställd  till  an¬ 
svar.  —  I  Sanning  var  ett  fel  begånget;  men 
det  skedde  af  nit  att  se  och  utvälja  det  bästa 
som  fanns;  måhända  äfven,  att  begagna  det 
sista  tillfälle  honom  erbjöds  att  i  andra  län¬ 
der  utvidga  sin  kännedom  af  konstens  nyare 
företag  och  dess  framsteg  eller  återfall. 

Lycklig  nog  att  oaktadt  sin  tillgifvenhet 
för  hofvet,  ej  hafva  varit  inblandad  i  175ö 


ars 
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års  sammangaddning,  undgeck  han  det  Ödé 
som  vanligen  följer  misslyckade  försök  att 
störta  den  lagliga  eller  blott  rådande  makten, 
Flere  ädle  mäns  hufvuden  föllo  nu  för  bilan. 
Sexton  år  senare  kröntes  ett  företag  till  sam¬ 
ma  ändamål,  med  lycka  och  framgång.  De 
som  dertill  bidragit,  belöntes  och  upphöjdes. 
En  rättvis  efter verld,  som  pröfvar  huruvida 
omständigheterne  gjort  den  åsyftade  hvälfnin- 
gen  oundvikligt  nödvändig  för  nationens  frels- 
ning  ur  öfverhängande  fara,  eller  för  dess 
framtida  bestånd,  stämplar  företaget  med  ära 
eller  vanära,  oberoende  af  utgången.  Men 
till  en  lycklig  utgång  fordras  att  känna  och 
begagna  det  ögonblick,  då  nationen,  af  stora 
lidanden  uttröttad,  ser  ingen  annan  hjelp,  och 
med  ett  ord:  ar  mogen.  Den  som  misslyckas 
och  straffas,  må  ej  klaga.  Han  har  bordt  för¬ 
utse  två  vilkor. 

Adelcrantz,  som  redan  år  1753  hade  blif- 
vit  Under-Ceremonimästare  vid  Seraphimer- 
Orden  och  följande  året  Riddare  af  Nordstjer- 
nan,  utnämdes  år  1757  Öfver-Intendent, 
jemte  Grefve  Cronstedt,  som  förut  beklädde 
samma  Einbete,  och  som  fortfor  dermed ,  tills 
han  blef  President  i  Kammar-Collegium. 

Fullbordandet  af  Nicodemus  Tessins  plan 
till  Slottets  byggnad  hade  oafbrutet  varit  anför- 
trodt  åt  män  ,  hvilkas  namn  ,  i  häfderna  förvara¬ 
de,  då  redan  voro  en  borgen  för  verkets  full¬ 
korn- 
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komlighet.  De  voro  C.  G.  Tessin,  Hårleman, 
Cronstedt.  Nu  tillkom  Adeicranlz.  Med  Kan¬ 
sli-flygelns  byggnad  och  fullkomnandet  af  Le¬ 
jonbacken,  sådan  som  den  nu  synes,  ehuru 
föråldrad,  lade  han  sista  handen  vid  detta 
stora  monument  af  nationens  kraft ,  och  af  bygg¬ 
nadskonstens  uppnådda  höjd. 

Drottningholms  präktiga  slott  var  af  Carl 
Gustafs  EnkeDrottning  bygdt,  efter  den  äldre 
Nicodemus  Tessins  ritning  och  under  hans 
styrelse.  Det  erbjöd  redan,  jeinte  dess  när¬ 
maste  trägård,  prydd  af  rika  alleer,  sköna 
bilder  och  vattenkonster  (i  sednare  tider  för¬ 
störda)  en  behaglig  vistelse  för  hofvet  under 
den  vackra  årstiden.  Och  Adolph  Fredriks  hug 
för  Byggnader,  äfvensom  Lovisa  Ulrikas,  att 
försköna  deras  omgifvelser,  fastade  sig  i  syn¬ 
nerhet  vid  detta  Lustslott.  Verkningarna  af 
dessa  förenade  böjelser  synas  ännu  i  den  så 
kallade  China  pavillonen  j  i  Theaterhuset ,  en 
gång  afbrunnet  och  åter  uppbygdt,  i  sträckor 
af  våningshus  vid  Canton  för  den  mängd  af 
folk,  som  åtföljer  ett  hof,  äfven  i  den  mängd 
af  trän  5  som,  ännu  frodiga,  beskugga  nejder- 
ne  och  tillgångarna  till  dessa  ställen.  Men 
det  var  Gustaf  III  förbehållet  alt  anlägga  de 
sköna  och  vidsträckta  lustparker,  hvartill  en 
af  naturen  dels  sumpig,  dels  vild  och  obehag¬ 
lig  trakt  blifvit  förvandlad 

Vid  allt  hvad  under  Adolph  Fredriks  tid 
der  företogs  blef  Adeicranlz  anlitad  j  och  han 
XII  Del.  Y 
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undandrog  sig  icke  att  med  hela  sin  förmåga 
medverka  dertiil ,  ehuru  qvald  af  nödvändig¬ 
heten  att,  i  anseende  till  brist  på  medel,  och 
Konungens  påskyndande  otålighet,  stundom 
nyttja  ett  mindre  varaktigt  byggnadssätt.  Men, 
det  oaktadt  voro  medlen  otillräckliga  3  och  häl¬ 
dre  än  att  bedröfva  den  älskade  Konungen  med 
inställandet  af  hans  käraste  tidsfördrif,  anskaf¬ 
fade  Adelcrantz  utvägar,  utan  afseende  på 
följderna  för  hans  egen  framtida  välfärd.  Bland 
andra  uppoffringar,  pantsatte  han  i  tysthet  sitt 
bordsilfver,  hvilket  af  en  händelse  blef  upp¬ 
täckt  i  Gustaf  III:s  tid,  då  servicen  blef  in¬ 
löst  och  honom  återställd.  Vand  att  umbära 
den,  hade  han  så  godt  som  glömt  hvad  han 
förlorat  och  aldrig  gjort  ett  steg  för  att  åter¬ 
vinna  det.  Äfven  vid  Ulricsdal  byggdes  un¬ 
der  hans  ledning  en  Theater  med  allt  hvad 
dertill  hör, 

Adelcrantz,  som  sjelf  ägde  naturligt  an¬ 
lag  för  Skådespels-konsten ,  utmärkte  sig  vid 
hofvets  sällskaps-theater  i  synnerhet  i  de  äd¬ 
lare  fadersroler.  Han  förde  Styrelsen  öfver 
det  Franska  Spektaklet  från  1753>  då  det  in¬ 
rättades,  till  1771  då  det  indrogs.  Vårt  språk, 
vår  vitterhet  hade  ännu  ej  upphunnit  den  grad 
af  odling,  som  kunnat  göra  en  Svensk  thea¬ 
ter  ,  i  synnerhet  för  den  högre  Comedien,  dräg* 
lig.  År  1764  uppdrogs  honom  äfven  styrel¬ 
sen  af  Hofcapellet.  Vid  Kron-Prinsens  för- 
mälning,  år  1766,  besörjde  Adelcrantz  rum¬ 


mens 


Wiens  inredning  lör  det  unga  hofvet,  och  hög¬ 
tidligheterna.  Han  blef  då  upphöjd  till  Fri¬ 
herre,  i  hvilken  värdighet  honom  tilläts  att 
upptaga  sin  broder^  Emanuel,  då  vice  Presi¬ 
dent.  1769  blef  vår  Adelcrantz  Kommendör 
af  Nordstjerne-Orden. 

Uppdraget  att  bygga  en  kyrka,  som  skul¬ 
le  bära  Konungens  namn,  var  honom  äfven 
derföre  behagligt.  Planens  inskränkning  efter 
tillgångarna  vållade  ntt  denna  byggnad  ej  blef 
allt  hvad  han  önskade.  Men  den  är  vackra¬ 
re  och  i  renare  smak,  än  det^mesta  som  den 
liden  byggdes  i  sjelfva  Italien. 

Ett  hårdt  slag  träffade  vår  Adelcrantz,  dä 
Adolph  Fredrik,  på  en  dag,  ämnad  åt  glä- 
djen,  sjelf  beredd  alt  taga  del  i  ett  allmänt 

nöje  —  olyckligt  i  framtiden  för  hans  Son  _ 

hastigt  skördades  af  döden.  Hela  Sverge,  ut¬ 
om  några  bland  dem  som  härvid  sågo  nya  ut- 
sigter  öppnas  för  redan  lagda  planer  —  sänk¬ 
tes  i  den  djupaste  sorg.  Minnet  återkallar 
mig  ännu  de  tårar  jag  Vid  15  års  ålder  fäl- 
de,  då  jag  horde  bland  Suckar  och  snyftnin- 
gar,  ljuda  omkring  mig‘  ”Han  är  död,  den 
^’gode,  den  milde  Konungen  j  vi  se  honom 
^’aldrig  mer!^’ 

Det  var  ej  egenskapernas  storhet,  ej  ä- 
ran  af  lysande  företag  eller  krigs  bedrifter 
som  verkade  denna  kärlek,  denna  sorg.  Det 
var  hjertats  godhet,  en  obeskriflig  välvilja, 
Uttryckte  i  de  ädlaste  anletsdrag.  Hos  dem, 
Y  2  som 
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som  sett  honom  i  lifvet,  omsväfvas  hans  min¬ 
ne  af  den  kungliga  mildhetens  ljuskrets. 

Bland  dem,  som  närmast  kände  och  mest 
älskade  Adolph  Fredrik,  var  Adelcrantzj  ock¬ 
så  var  han  tröstlös.  Den  sista  tjenst  han  fick 
bevisa  sin  Konung  och  välgörare,  var  anord¬ 
nandet  af  den  sorgeprakt  som  omgaf  hans  jor¬ 
diska  lemning,  först  i  Slottet,  ställd  till  all¬ 
mänt  åskådande;  sedan  vid  hans  begrafnings- 
akt  i  Riddarholms-kyrkan. 

En  Konungs  högsta  tillgifvenhet  kunde 
den  tiden  ej  skydda  en  undersåte  för  parti¬ 
andans  anfall.  Den  snarare  påskyndade  dem. 
Likväl  skulle  kunna  tros  att  Ständerna,  med 
ett  oväntadt  afseende,  liksom  afbidat  detta 
dödsfall,  att  anställa  förföljelsen  mot  Adelcrantz 
och  flera  Embetsmän.  Vid  1771  års  Riksdag 
ansågs  han  bland  dem  som  hade  förverkat 
sina  Embeten.  Brott  söktes.  En  trappa  till 
Konungens  mindre  rum  var,  på  dess  befall¬ 
ning,  för  mera  beqvämlighet  förändrad  och 
byggd  af  träd.  Flera  trappor  af  träd  funnos 
der  förut;  men  Adelcrantz  blef  anklagad  för 
denna,  och,  jemte  de  öfrige  Embetsmännen, 
ställd  till  ansvar  inför  en  Commission,  hvil- 
ketvar  det  samma  som  att  vara  brottslig  dömd. 

Frihetens  missbruk  hade  nu  hunnit  sin 
höjd.  Nationen,  förbittrad  att  se  sig  styrd  af 
en  skändlig  vinningslystnad  hos  egna  repre¬ 
sentanter,  att  se  sig  för  främmande  makters 
penningar,  kastad  emellan  derus  interessen , 

utan 
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utan  afseende  på  dess  eget  _  Nationen  ön¬ 

skade  slut  på  oredan;  1772  års  Statshvälfning 
blef  derigenom  möjelig;  och  förföljelsen  upp¬ 
hörde.  Till  heder  för  Gustaf  III  och  för  Re¬ 
volutionens  anställare,  bör  ihågkommas  att 
ingen  ny  förföljelse  ägde  rum.  Någre,  de 
förste  åren  derefter,  voro  de  lugnaste  och  lyck¬ 
ligaste  som  våra  häfder  framvisa.  Att  omta¬ 
la  huru  Sverges  himmel  sedan  mulnade,  är 
utom  gränsen  af  mitt  ämne. 

Den  första  byggnad  som  nu  företogs  (att 
e)  nämna  tillbyggnaden  och  inredningen  af 
Fredrikshof,  för  Enke-Drottningen  Lovisa  Ul¬ 
rika)  var  ett  nytt  Operahus.  Adelcrantz  för¬ 
fattade  ritningen  och  bésörjde  utförandet.  En 
viss  manlighet  i  tanken,  utseende  af  fasthet, 
få  prydnader,  men  i  en  stor  och  enkel  styl, 
utmärka  denna  byggnad,  som  jemte  det  sena¬ 
re  byggda  motstående  palatset,  pryder  Gustaf 
Adolfs  Torg,  utan  att  med  öfverdrefven  höjd 
nedtrycka  hjeltens  bildstod,  i  storhet  öfver 
den  menskliga,  liksom  dess  urbild  var  det  i 
kraft  och  förmåga.  Hvad  inredningen  af  O- 
perahuset  beträffar,  var  Adelcrantz  bunden  af 
Gustafs  egenhet  att  alltid  förena  flera  ändamål 
i  samma  företag.  Stora  rum  för  måltiders  om- 
vexling  med  dem  i  slottet;  en  präktig  våning 
utåt  hela  faeaden,för  Directeuren  öfver  Spek- 
taklerne  m.  m.  hindrade  Architekten  att  gif- 
va  Opera-Salen  den  vidd,  som  under  sedna- 
re  tiders  brist 'på  medel  i  Statscassaii,  kunnat 
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genom  inrymmande  af  ett  större  antal  askåda- 
re,  lättare  upprätthålla  spektaklerne.  Men  det 
kan  ej  nekas  att  Theatern,  sådan  som  den 
blef,  är  både  skön  för  ögat  och  välberäknad 
för  ljudet. 

Den  stora  Bron,  som  förenar  Lof-ön  med 
fasta  landet,  anses  som  ett  af  Adelcrantz’s 
svåraste  arbeten.  Den  höjd  öfver  vattenytan 
som  vid  öfverfarten  förvånar,  är  obetydlig 
emot  den  från  ytan  till  bottnen,  och  en  bot¬ 
ten  af  gäslera.  Det  är  således  under  vattnet 
som  de  stora  Öfvervunna  svårigheterna  liggtt 
förborgade. 

De  öfrige  broarne  på  vägen  till  Drott¬ 
ningholm  förbehöll  sig  Slottets  dåvarande  Ståt¬ 
hållare,  att,  som  en  Embetets  tillhörighet, 
ombesörja,  helst  han  latit  anlägga  sjelfva  vä¬ 
gen;  och  Adelcrantz  afstod  gerna  från  denna 
befattning.  Allt  blef  fullbordadt,  och  sten 
var  redan  huggen  till  ett  monument  åt  Ståt¬ 
hållaren,  då  hans  företag  af  annan  beskaffen¬ 
het  vållade  att  stenarne  ej  användes. 

Den  sista  byggnad,  hvari  Adelcrantz  tog 
del,  var  den  stora  bron,  från  Slottet  till  Gu¬ 
staf  Adolfs  torg;  inen  det  bör  ej  glömmas  att 
tit  stort  fel  i  verkställigheten,  begånget  af 
andra,  förorsakade  en  betydlig  afvikelse  från 
den  ritning  Adelcrantz  författat.  1  alla  fall 
hade  det  varit  fördelaktigt  för  hans  minne 
som  konstnär,  om  han  ingen  del  haft  deri. 
Men  livar  finnes  den  dödlige,  som  aldrig  be¬ 
gått  ett  misstag?  Det 
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Det  majestätiska  Slottet,  som  från  sitt  upp¬ 
höjda  läge  beherrskar  hela  staden  och  dess 
nejd;  två  sköna,  nästan  lika  stora  strömmar, 
som  nedom  dess  fot  vältrade  sina  friska  skum- 
miga  böljor  i  salthafvets;  utsigterna  åt  Mäla¬ 
ren  och  hamnen  —  allt  lofvade  i  denna  bro, 
en  af  de  vackraste  punkter  som  pryda  någon 
stad  i  verlden.  Men,  med  dessa  förmonsr  följ¬ 
de  stora  fordringar:  en  viss  likstämmighet  med 
Slottets  rena  byggnadsart;  inga  bisaker,  ut¬ 
byggnader ,  eller  anglar;  ingen  ting  konstladtj 
tungt  och  sammansatt ;  ett  enkelt  stort,  med 
ögats  försäkran  om  varaktighet,  utan  öfver- 
drifna  medel  att  vinna  den,  utgjorde  dessa 
fordringar.  Visserligen  uppstod  en  stor  svå¬ 
righet  i  den  holme  med  det  Kongl.  Stallet, 
som  åtskiljer  strömmarna,  och  sträcker  sig  åt 
västra  sidan  af  Bron.  Men  olägenheten  der- 
af,  långt  ifrån. att  skylas,  blef  framsatt  i  da¬ 
gen;  och  ställets  naturliga  skönhet  blef  till 
det  mesta  förlorad,  då  den  ena  strömens  bräd¬ 
dar  höjdes  och  framskötos,  så  att  dess  fordom 
otvungna,  brusande  vatten  nu  flyter  fängsladt 
och  nästan  osynligt,  att  lemna  en  öfverflödig 
vidd  åt  den  delade  farvägen  från  Norrmalm 
till  staden  och  Slottet.  Olyckligtvis  kan  det¬ 
ta  i  Sekler  ej  afhjelpas;  och  de  som  aldrig 
sett  skönheten  af  de  begge  strömmarne,  sko¬ 
la  aldrig  använda  ett  stort  bemödande  att  åter¬ 
vinna  den.  Lika  ohjelplig  är  den  skada,  Slot. 
tets  och  de  bägge  palatsernas  anseende  lidit 
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genom  Brons  öfverflödiga  höjd  och  den  fyll¬ 
ning  af  omgifvelserna  som  deraf  föranlåtits. 
Men,  upprepom  det:  Adelcrantz’s  ritning  blef 
öfverträdd. 

Ännu  en  mängd  allmänna  och  enskilda 
byggnader  hade  under  tiden  af  Adelcrantz 
blifvit  utförda,  och  vittna  om  hans  stora  verk¬ 
samhet.  Stylen  i  dem  är  olika  bedömd;  men 
byggnadssättet  var  alltid  ändamålsenligt  och 
varaktigt;  boningarnas  inredning  alltid  väl  ut¬ 
tänkt.  Flera  Orgelverk  och  en  mängd  af  kyr- 
koprydnader  af  alla  slag,  uppsatte  efter  hans 
ritningar,  hafva  länge  varit,  och  äro  till  en 
del  ännu  bibehållna. 

En  utvidgad  anstallt  för  ungdomens  un¬ 
dervisning  i  konsterna  hade  länge  utgjort  ett 
föremål  för  Adelcranlz’s  omsorger.  Målare- 
och  Bildhuggare  •  Akademien,  nu  kallad  de 
Fria  Konsternas,  har  honom  att  tacka  för  dess 
nya  stiftelse;  för  de  förmåner  dit  blefvo  an- 
slagne;  sluteligen ,  för  en  statsreglering  och 
nya  Stadgar,  åren  1775  och  1779,  hvarvid 
Adelcrantz’s  råd  blefvo  följda.  Den  rättvisa 
och  oväld  som  styrde  dessa  råd,  ådrogo  ho¬ 
nom  fiender  och  en  obehaglig  rättegång  un¬ 
der  andra  förevändningar.  Men  han  var  nog 
högsint  att  förakta  illskans  anfall,  och  nog  ä- 
del  att  förlåta  dem. 

Utnämnd  till  ständig  Pracses  i  Akademien 
skyndade  han  ordnandet  af  dess  samlingar. 
Ett  hus  skänktes  Akademien  af  cn  enskild  man, 
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den  förträfflige  Styckgjutaren  Meyer,  hansom 
i  kunskaper  öfver  sitt  egenteliga  yrke,  göt 
Gustaf  Wasas  bildstod.  I  detta  ansenliga  hus 
fann  Adelcrantz  ett  önskadt  utrymme  för  Sam¬ 
lingarnas  uppställning,  och  tjenliga  salar  för 
den  allmänna  undervisningen.  Till  Elevernas 
framsteg  bidrog  i  synnerhet  hans  vaksamma 
tillsyn  och  den  vördsamma  tillgifvenhet  han 
visste  att  ingifva  och  bibehålla,  antingen  han 
uppmuntrade  eller  rättade. 

Tre  år  af  sin  ålderdom  var  han  Fullmäg- 
tig  i  Rikets  Ständers  Contor.  Han  var  Leda¬ 
mot  af  Slottsbyggnads  -  Directionen ,  sedan  o. 
medelbara  styrelsen  öfver  samma  verk  öfver- 
gått  till  Ståthållaren  öfver  Slottet.  Adelcrantz 
var  ständig  ordförande  i  Brandförsäkrings-Con- 
toret,  alltifrån  dess  första  inrättning  1782,  Le¬ 
damot  af  Vetenskaps-Akademien,  och  af  den 
Akademi,  som  nu,  26  år  efter  hans  död,  hel¬ 
gar  en  stund  åt  hans  åminnelse. 

Men,  då  ^  efter  en  lefnad  uppfylld  af 
mödor,  stundom  förljufvad  af  en  lysande  fram¬ 
gång,  alltid  af  förtjent  och  åtnjuten  allmän 
högaktning,  någon  gång  förmörkad  af  orätt¬ 
visans  och  otacksamhetens  anfall  3  sluteligen 
måhända  af  bristande  utkomst  _  vår  Adel¬ 

crantz  upphunnit  den  sällsynta  ålder  af  80  år, 
nedlade  han  alla  sina  Einbeten  (år  1795),  och 
tillbragte  den  korta  återstoden  af  sitt  lif  i  den 
vises  lugna  väntan  på  döden. 
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Han  kunde  ock  möta  den  med  samvetets 
lugn.  Han  hade  ej  att  förebrå  sig  någons  o* 
lycka,  ej  ouppfylda  pligter,  ej  orättmätigt 
förvärfvad  egendom,  utan  tvärt  om,  alltför  li¬ 
ten  omsorg  för  egen  utkomst:  ett  fel  hvaraf 
han  ensam  led,  och  öfver  hvars  följder  han 
aldrig  klagade. 

De  fria  konsternas  Akademi  har  i  sina  häf- 
der  anteknat,  att  han,  en  tid  efter  sitt  röran¬ 
de  afsked  derifrån,  lutande  mot  grafven,  och 
med  svigtande  steg ,  understödde  af  vänskapen 
och  vördnaden,  ännu  en  gång  besökte  Aka¬ 
demiens  Salar,  och  åtnjöt  ett  af  sina  käraste 
nöjen,  då  han  besåg  expositionen  af  Svenska 
konstnärers  och  deras  lärlingars  arbeten.  Den. 
na  kraftyttring  af  hans  lågande  kärlek  för 
konsterna,  var  den  sista.  Han  afled  14  dagar 
derefter,  den  1  Mars  1796»  nier  af  lifskraf- 
ternas  upplösning  än  af  bestämd  sjukdom.  Hans 
stoft  hvilar  i  den  graf  han  sjelf  hade  valt  på 
S:t  Catharinas  kyrkogård. 

Under  betraktelsen  af  hans  lefnadslopp, 
hafva  hans  adla  sinnelag  och  hans  egenskaper 
blifvit  nog  kända  att  ej  vidare  behöfva  skildras. 

Friherre  Adelcrantz  var  den  siste  af  sin 
ätt.  Han  hade  aldrig  varit  fästad  af  Hy¬ 
mens  band,  men  var  icke  främmande  förden 
passion,  som  nästan  alldeles  fördrefven  af  sed- 
nare  tidens  lättsinnighet,  fordom  någon  gång 
vållade  förvillelser  och  olyckor;  men  i  all¬ 
mänhet  bidrog  till  ädla  bemödanden  att  blif- 
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va  värdig  det  älskade  föremålet,  bidrog  till 
dygder  och  sedlighet  i  lifvets  mest  eldiga  och 
farliga  ålder.  Adeicrantz  hade,  ännu  ung,  eg- 
nat  sin  dyrkan  åt  en  Hoffröken  ,  som  var  den 
samma  värdig.  Omständigheterna  hindrade  de¬ 
ras  förening.  Men  hans  böjelse  följde  honom 
genom  lifvet,  passion  i  passionernas  ålder^ 
vänskap  och  vördnad  i  vishetens. 

Ett  af  hjertats  behof  för  vår  Adeicrantz, 
var  utöfningen  af  faderliga  omsorger  och  väl- 
gerningar.  Han  upptog  sin  enda  Brorson, 
blefven  faderlös,  .'itt  uppfostra  och  handleda 
som  eget  barn.  Men  en  förtidig  död  beröf- 
vade  honom  föremålet  för  denna  ömma  om¬ 
vårdnad.  En  tid  derefter  intog  hans  systerson 
den  sörjda  ynglingens  ställe,  och  hugnade  ho¬ 
nom  med  grundadt  hopp,  att  egenskapen  af 
skicklig  architekt  skulle  innom  '  slägten  fort¬ 
plantas.  Det  var  denne  fosterson  som  ändtli- 
gen,  sörjande,  tlllslöt  hans  ögon. 

Friherre  Adeicrantz  hade  till  vänner  alla 
de  rättsinnige  som  ägde  förstånd  att  inse  hans 
värde,  hjerta  att  skatta  det.  Men  i  närmaste 
förtrolighet  med  honom  voro,  från  ungdo¬ 
men,  Matthias  Benzelstjerna  och  sednare.  Ser- 
gel,  hvars  tillgifvenhet  påstås  i  sista  åren  af 
Adelcrantz’s  lefnad,  hafva  visat  sig  i  mer  än 
toma  betygelser. 

Hans  bild  är  af  Sergel  huggen  i  mar¬ 
mor ,  af  Roslin  målad,  af  Ljungberger  model¬ 
lerad  för  den  medaille,  som  Gustaf  III  lät  slå 
öfver  honom,  då  Operahuset  var  fullbordadt, 
med  öfverskrift;  par  farna  tahori. 
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Minne 


af 

Framledne  Öfver  -  Intendenten  och  Riddaren 
P.  T  H  A  M 

till  Dagsnäs, 

Uppläst  i  Kongl.  Vitterhets-  Historie-  och  An- 
tiquitets- Akademien,  den  3.  Dec.  I8223 

af 

P.  A.  W  A  L  L  M  A  R  K, 

Canzli-Råcl  och  Kongl.  Bibliothekarie. 

Mine  Herrar! 

Begaret  att  ännu  efter  döden  fortvara  i  ef- 
terlefvandes  minne  är  menniskosjälen  medfödt, 
och  ett  af  de  högsta  bevisen  för  dess  odöd¬ 
lighet.  Men  så  vist  har  tingens  allgode  Upp_ 
hofsman  utsträckt  banan  för  detta  begärs  verk. 
samhet,  att  den  omfattar  ej  allenast  de  stora 
bedrifterna,  de  stora  snillebragderna  men  äf- 
ven  de  medborgerliga  dygderna,  det  ädla  be¬ 
mödandet  för  fosterlandets  och  ännu  närmare 
omgifningars  upplysning,  väl  och  sällhet.  Han 
ville,  att,  om  detta  begär  å  ena  sidan  skulle 
tillskynda  menskligheten  stora  lidanden,  så 

skul- 
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skulle  det  ock,  å  den  andra,  bereda  henne 
de  ljufvaste  ersättningar ,  och  han  ställde  der- 
före,  gent  emot  eröfraren,  som  öfver  högar 
af  lik  och  ruiner  söker  vägen  till  minnets  tem¬ 
pel,  den  välgörande  vise,  som  ej  sökt, 'men 
funnit  den  genom  fredliga  idrotter  och  milda 
dygder. 

Denna  visserligen  ofta  upprepade  an¬ 
märkning,  Mine  Herrar!  är  ingalunda  främ¬ 
mande  till  mitt  ämne.  Er  godhet  har  velat 
anförtro  mig  att  i  en  enkel  lefvernes-beskrif- 
ning  förvara  i  edra  Handlingar  minnet  af  e- 
der  framledne  Ledamot,  Öfver-Intendenten  och 
Riddaren  af  Kongl.  Nordstjerne-Orden,  Väl¬ 
borne  Herr  Pehr  Tham  till  Dagsnäs,  och 
jag  skyndar  att  fullgöra  en  pligt,  redan  kär 
för  mitt  hjerta,  innan  den  ålades  mig  af  E- 
dert  förtroende. 

Framledne  Öfver  Intendenten  Tham  föd¬ 
des  pu  Fidei-Kommisset  Stora  Dahla  i  Vester- 
göthland  den  22  Dec.  1737.  Föräldrarne  vo¬ 
ro  Herr  Pehr  Tham  och  Ulrica  Ulfsparre. 
Farhågan  att  förlora  ett  älskadt  Barn,  den  en¬ 
da  arfvingen  till  en  stor  förmögenhet,  föran¬ 
ledde  fadern  att  ägna  en  större  uppmärksam¬ 
het  åt  hans  fysiska  uppfostran  under  barndo¬ 
mens  år ,  än  som  på  dep  tiden  var  vanlig  och 
måhända,  i  anseende  till  sonens  goda  konsti¬ 
tution,  fordrades.  I  afseende  på  den  moralü 
ska  utmärkte  han  sig  äfven  för  en  grundsatts 
som  troligen  mera  härrörde  från  faderskärle¬ 
ken 
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ken  än  frän  någon  theoretisk  åsigt  af  uppfo» 
strings-konsten.  Han  ville  nemligen  att  hans 
unga  son  skulle  uppvexa  i  den  största  frihet. 
Allt  slags  tvång  bannlystes  och  skulle  ända 
till  namnet  vara  honom  okandt.  Ingen  våga¬ 
de  motsäga  honom,  ännu  mindre  sätta  sig  e- 
mot  hvad  han  ville,  huru  besynnerligt  eller 
Öfverdådigt  det  än  måtte  vara*  Endast  i  ett 
afseende  utmärkte  sig  Fadern  för  strånghett 
Hans  religiositét  hade  hela  otålsamheten  och 
stelheten  af  Ulrica  Eleonoras  tid  och  kontra¬ 
sterade  på  ett  sällsamt  sätt  med  den  alltför  sto- 
ra  laxitet  och  neologism  i  gri^ndsattset ,  som 
han  för  öfrigt  ådagalade.  Jag  har  trott  mig 
böra  nämna  denna  omständighet,  emedan  den 
innehåller  en  vink  till  upplysning  af  åtskilli¬ 
ga  drag  1  Sonens  lefnad  och  förhållande  och 
dessutom  ej  är  för  Psykologen  ovigtigt. 

Vare  sig  att  man,  som  Rousseau  riktigt 
anmärker,  ej  frestas  att  missbruka  någon  an* 
nan  frihet  än  den  man  ej  beständigt  äger,  el* 
ler  att  den  unga  Thams  tidigt  vaknade  vett* 
girighet  och  håg  för  tankens  sysselsättning 
uppträdde  som  hans  skyddsgud  emot  de  våd¬ 
liga  verkningarne  af  ett  sådant  uppfostrings- 
sätt:  nog  af;  han  blef  ej  hvad  man  befarade  att 
han  skulle  blifva.  Sjelfsvåldet  sträckte  hos 
honom  sitt  inflytande  endast  till  det  yttre.  Ett 
visst  etourderi  i  sätt  att  vara  och  att  uttrycka 
sig  voro  de  spår  deraf  som  under  hela  hanS 
följande  lefnad  gjorde  sig  gällande. 


Vid 
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Vid  14  ärs  ålder  skickades  h3n,efler  väl 
begagnad  undervisning  i  sina  föräldrars  hus, 
år  1751  till  Upsala  Högskola,  anförd  af  Mag. 
sedermera  Prosten  i  Fägred,  Joh.  Victorin , 
en  lärare  som  han  alltid  med  utmärkta  loford 
omtalade.  Under  den  tid  af  tvänne  år  som 
han  der  tillbragte,  hade  han  ett  önskligt  till¬ 
fälle  att  följa  sin  håg  för  läsning,  och  han 
begagnade  det  på  ett  sätt,  som  ådrog  honom 
Lärares  och  kamraters  uppmärksamhet.  Seder¬ 
mera,  lemnad  åt  sig  sjelf,  gaf  han,  genom 
det  tillfälle  han  ägde  att  kunna  förskaffa  sig 
hvad  arbete  som  helst,  hvarpå  hågen  lekte, 
en  ännu  friare  fart  åt  sitt  kunskaps-begär. 
Han  läste  mycket,  men,  vi  böra  tillstå  det, 
icke  alltid  med  urval,  ordning  eller  samman¬ 
hang.  På  de  menskliga  kunskapernas  fält  sträck¬ 
te  han  sin  uppmärksamhet  till  alla  blommor; 
men  denna  uppmärksamhet  var  mindre  Biets 
än  Fjärilens.  Om  denna  läsning  ej  bildade  ho¬ 
nom  till  grundlighet  i  något  visst  yrke,  så 
ingaf  den  honom  likväl  aktning  för  alla  och 
blef  i  hans  senare  år,  då  en  stor  förmögen¬ 
het  öppnade  för  honom  Mecenaters  bana,  en 
lycklig  anledning  att  äfven  sträcka  sin  upp¬ 
muntran  och  sitt  understöd  till  idkare  af  de 
mest  olika  yrken. 

Redan  som  yngling  älskade  han  de  skö¬ 
na  konsterna,  i  synnerhet  Architecturen ,  hvari 
han  bildade  sig  efter  Hårleman  och  Rehn. 
Det  var  de  Sköna  Konsterna  som  han  hade 

att 
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att  tacka  för  sin  befordran,  först  till  Hof-Jun- 
kare  och  sedan  till  Hof-Intendent,  hvartill  han 
utnämndes  vid  25  års  ålder.  Det  var  äfven 
dem  som  han  hade  att  tacka  för  sådana  vän¬ 
ner  som  Ehrensvärd  och  Sergel.  Men  ehuru 
han  visserligen  icke  blef  Konsternas  sångmö 
otrogen  ^  och  huru  var  det  väl  möjligt  ? 
delade  han  likväl  gerna  sin  tid  med  Historiens 
och  Antiqviteternasj  och  hvad  de  praktiska 
kunskaperna  angår,  sysselsatte  han  sig  något 
senare,  både  af  böjelse  och  pligt,  med  Landt- 
hushållningen  och  alla  dess  grenar. 

För  dessa  sina  favorit-yrken  gjorde  han, 
efter  slutade  studier,  en  resa  till  Stockholm. 
Vi  tvifla  ej  att  han  för  den  verld ,  hvari  han 
der  uppträdde,  var  lika  främmande,  som  hon 
borde  vara  det  för  honom.  En  ung  man,  som 
för  sin  utkomst  behöfver  redan  i  första  ögon¬ 
blicket  vinna  andras  välvilja,  nödgas  ofta  i 
sitt  yttre  uppförande  antaga  det  conventionel- 
la  i  deras  sätt  att  vara  eller  åtminstone  att 
förändra  sitt  eget;  en  förändring,  som  oftast 
är  fördelaktig,  emedan  det  är  ovanornas  och  rå¬ 
hetens  förvandling  till  skick  och  seder.  Tham, 
född  till  en  stor  förmögenhet  och  sökande  in¬ 
gen  annan  ära  än  en  värdig  medborgares  af 
det  stånd  han  tillhörde,  fann  intet  skäl  att  an¬ 
taga  andra  former  än  han  medförde  från  sin 
provins,  äfven  om  det  stått  i  hans  förmåga, 

och  Verlden  _  (ty  sådan  är  den)  förlät,  af 

aktning  för  lyckans  företräden,  för  börden  och 
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rikedomen,  hvad  hans  vänner  eller  de  som 
närmare  kände  honom  öfversågo  för  dem 
han  erhållit  af  naturen,  ett  ädelt  och  kän¬ 
slofullt  hjerta  och  ett  eldigt  snille.  Under 
detta  sitt  vistande  i  Stockholm  besökte  han 
den  för  sina  financiella  skrifter  då  så  bekan¬ 
ta  ConimerceRAdet  Nordencrantz,  med  hvii- 
ken  han  äfven  stod  i  aflägsna  slägtförbindel- 
ser.  Denna  bekantskap  blef  afgörande  för 
den  unga  Thams  framtid,  emedan  den  redan 
vid  25  års  ålder  eller  den  3  Aug.  1762  för¬ 
de  i  hans  armar  den  förträffliga  Maka,  som 
sedan  i  mer  än  ett  halft  sekel  förljufvat  hans 
dagar.  Jag  skulle  förebrå  mig  att  ibland  de 
egenskaper,  hvarmed  natur  och  lycka  gynnat 
Henrika  Nordencrantz,  hafva  nämnt  hennes 
förmögenhet,  om  det  ej  varit  den,  som  i  syn¬ 
nerhet  beredde  det  unga  parets  snara  förening. 
För  den  inköptes  detta  Dagsnäs,  som  nu  ut¬ 
gör  sin  orts  prydnad  och  stolthet,  men  som 
då  ägde  sitt  förnämsta  värde  af  de  båda  unga 
personers  älskvärdhet,  som  gingo  att  der  bör¬ 
ja  sin  långa  och  sköna  bana  af  välgörande  och 
medborgerlig  verksamhet. 

Må  det  vara  mig  tillåtet  att  af  detta  för¬ 
sta  skifte  i  Öfver-Intend.  Thams  lefnad  hem- 
ta  det  första,  likasom  det  skönaste,  beviset 
för  hans  förstånds  och  hjertas  vackra  egen¬ 
skaper!  Utrustad  med  allt  hvad  i  den  stora 
verlden  ger  anspråk  på  hvad  man  kallar  lyc- 
XII  Del.  Z  '  ka, 


(  370  ) 

ka,  dömd,  om  jag  så  må  säga,  af  sjelfva  ödet 
att  tillhöra  henne  genom  lifligheten  af  sitt 
snille  och  sin  kärlek  för  sällskapslifvet,  som 
i  Hufvudstaden  alltid  har  sitt  största  behag, 
och  äfven  uppmanad  dertill  af  sjelfva  sina 
käraste  böjelser  och  sysslosättningar,  dömmer 
han  sig  sjelf  vid  23  års  ålder,  vid  denna  ål¬ 
der,  då  hans  likar  vanligen  blott  tänka  på 
att  njuta  lyckans  företräden  —  att  förtjena  dem 
och  hastar  att  i  en  aflägsen  Landsort  ägna  sig 
åt  Landtbrukets  enformiga  mödor  och  familj- 
lifvets  allvarsamma  pligter.  Så  känsligt  var 
hans  hjerta  för  naturens  enkla  skönhet  och 
det  stilla  lifvets  behag,  och  så  upplysta  hans 
begrepp  om  hvad  som  utgör  en  sann  lycka. 
Hans  mod  att  följa  hvad  hans  förstånd  bjöd  är  så 
mycket  berömligare  som  Hofvet  och  Hufvud¬ 
staden  på  den  tiden  mera  än  någonsin  öppna¬ 
de  för  ynglingar  af  hans  stånd  och  förmögen¬ 
het  de  mest  leende  utsigten 

Här  erbjudes  mig  ett  ypperligt  tillfälle 
att  i  all  sin  rörande  skönhet  framställa  icke 
blott  taflan  af  den  sällhet,  som  en  upplyst 
Egendomsherre  bereder  sig  derigenom  att  han 
sjelf  vårdar  sin  ärfda  eller  förvärfda  jord  _ 
men  äfven  taflan  af  alla  de  fördelar  som  han 
derigenom  kan  tillskynda  sitt  fädernesland 
och  sina  medborgare.  Men  jag  förflyttar  mig 
i  stället  på  tankens  vingar  till  Dagsnäs;  jag 
tänker  mig  der  dess  vördnadsvärde  grånade 

ägare 


c  371  ) 

ägare  ännu  bland  de  lefvandes  antal  r  jag  van^ 
drar  vid  hans  sida  i  skuggan  af  höga  lundar. 
Jag  hör  honom  säga,  som  den  gamle  hos  Clau- 
dianus:  dessa  Ekar  ha  varit  ollon  i  min  hand: 
jag  går  längre:  jag  ser  hans  fredliga  eröfrin- 
gar  från  en  motsträfvig  natur,  berg  och  sten- 
fält  förvandlade  i  bördiga  åkrar  och  ängar  ^ 
—  ännu  längre,  och  jag  ser  leende  byar  fram¬ 
kallade  ur  moraserj  jag  inträder  i  de  trefliga 
hyddorna,  jag  ser  den  Gamle  öfverallt  mot¬ 
tagen  af  deras  invånare  med  ögon  strålande  af 
glädje  och  som  säga  mig,  att  han  här  är  me¬ 
ra  än  Herre;  —  jag  skiljer  mig  för  ert  Ögon¬ 
blick  från  honom  för  att  tala  med  en  iandt- 
man>  som  ådragit  sig  min  uppmärksamhet.* 
jag  hör  honom  utbrista  i  välsignelser  öfver 
Gubben  der  borta,  såsom  ortens  tillflygt  ej 
allenast  mot  nöden,  men  äfven  mot  det,  som 
ofta  är  rysligare,  mot  våld  och  förtryck  af 
underordnade  Embetsman  —  och  jag  kan  cj 
afhålla  mig  från  att  utropa:  J  ynglingar  af 
hans  stånd  och  förmögenhet,  J,  som  äflens  för 
en  höghet,  som  ej  skall  gälda  med  annat  än 
förödmjukelser  och  ledsnad  de  uppolfringar 
den  kostar  eder.  O!  resen  till  Dagsnäs:  Lären 
der  att  J  ej  kunnen  finna  er  förlägna  om  ut* 
vägar  att  gagna  och  hedra  er  fosterjord  och 
att  bland  edra  medborgare  bibehålla  edra  namn 
i  en  välsignad  åminnelse. 

Z  2 
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Hof-Intcndenten  Tham  hade  med  sin  un¬ 
ga  fru  tillbragt  flera  år  på  Dagsnäs.,  sysselsatt 
med  dess  bebyggande,  förskönande  och  odlan¬ 
de,  då  hans  faders  död  öppnade  ett  ännu  vid¬ 
sträcktare  fält  för  hans  verksamhet  och  men* 
niskokärlek,  Innehafvare  af  en  stor  possession 
och  betagen  hoppet  att  se  sig  återlefva  i  några 
ättlingar,  trodde  han  sig  kunna  förena  hvad 
han  var  skyldig  aflägsnare  arfvingar  med  hvad 
hans  hjerta  och  hans  böjelser  af  honom  for¬ 
drade,  om  han ,  vårdande  sina  egendomar  som 
om  han  verkligen  skulle  öfverlemnat  dem  åt 
en  egen  Son,  använde  den  inkomst  de  årli¬ 
gen  skänkte  och  genom  hans  kloka  hushåll¬ 
ning  årligen  förstorade,  till  föremål,  som  hans 
hjerta  eller  tycken  bestämde.  Med  en  sådan 
plan  för  sina  utgifter,  anförtrodde  han  dessa 
inkomster  åt  sin  förträffliga  Maka,  som  ifrån 
detta  ögonblick  blef  förvaltarinna  af  hans  kas¬ 
sa  och  som  ädelt  sörjde  derför  att  den  aldrig 
var  tom  när  fråga  blef  att  göra  en  medbor¬ 
gerlig  uppoffring  eller  att  bispringa  någon 
nödlidande. 

För  mig  öppnar  sig  nu  en  femtioårig 
rymd  af  Hof-Intend.  Thams  lefnad.  Den  in¬ 
tages  af  förtjenster  af  flerfaldig  art,  förtjen- 
ster  ,  som  grundat  och  befastat  det  anseende 
som  nu  sä  rättvist  omgifver  hans  namn,  och 
som  redan  förebådades  af  hans  ungdom. 

Då 
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Då  jag  har  att  tala  inför  ett  lärdt  Sam¬ 
fund ,  och  ett,  som  tillegnat  sig  honom 
för  hans  förtjenster  om  de  kunskaps- gre¬ 
nar  som  utgöra  förtmålet  för  dess  verksam¬ 
het,  så  kan  jag  ej  undgå  att  aldraförst  ta¬ 
la  om  dem.  Jag  bör  då  öppet  bekänna, 
M.  H.,  att  jag  anser  dessa  Hof-Intendenten 
Thams  förtjenster  om  våra  yrken  mera  be¬ 
stå  i  det  understöd  och  den  uppmuntran  han 
lemnat  dem  som  ägnat  sig  deråt,  än  i  hans  eg¬ 
na  skrifter  öfver  dessa  ämnen.  Det  var  till 
någon  del  på  hans  bekostnad  som  Professor 
Sjöborg  bereste  Blekingen  och  utgaf  sin  Be- 
skrifning  öfver  denna  Provins,  på  hans  be¬ 
kostnad  som  Herr  Hilfeling  bereste  Goth¬ 
land  och  aftecknade  dess  mäikvdrdigheter. 
Det  är  äfven  han  som  bekostade  tryckningen 
af  flera  delar  af  VVarmholtz  Bibliotheca  Histo- 
rica,  för  att  ej  nämna  en  mängd  mindre  drag 
af  samma  berömiiga  frikostighet  emot  littera¬ 
turen  och  dess  idkare,  hvaraf  jag  i  närvaran¬ 
de  ögonblick  kunde  vädja  till  fleras  lyckliga 
erfarenhet,  äfven  inom  denna  aktningsvärda 
Samling.  Kanhända  är  det  också  endast  ge¬ 
nom  sitt  understöd  och  sitt  beskydd  som  Me¬ 
cenater  aldrabäst  uppfylla  sin  plats  i  den  Lär¬ 
da  Republiken,  Ganska  få  äro,  i  alla  län¬ 
der,  de,  som  med  sådana  uppmuntringar  äf¬ 
ven  kunna  förena  den,  som  efterdömet  af  egna 
ypperliga  arbeten  skänker,  och  de  äio  hos  oss, 

utom 
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utom  Eder  krets,  M.  H. ,  mera  ett  föremål  för 
vår  öfverraskning  än  de  billigtvis  kunna  eller 
ens  böra  vara  det  för  våra  förväntningar. 

Det  skulle  synas,  M.  H-,  som  fruktade 
jag  att  tillstå  det  Hof-Intendenten  Tham ,  som 
Antiqvarisk  författare  ej  visar  sig  på  en  ly¬ 
sande  sida.  Nej,  en  sådan  fruktan  vore  en 
förolämpning  mot  hans  minne,  som  ej  fordrar 
mer  än  rättvisa  ,  för  att  vara  tillräckligt  upp* 
höjdt  hos  både  samtid  och  efterverld.  Jag 
behöfver  då  ej,  för  Er  M.  H.  förtiga  att  äf- 
ven  inom  denna  klass  af  hans  skrifter,  sva¬ 
rar  besynnerligheten  af  hans  satser  fullkomli¬ 
gen  mot  besynnerligheten  af  hans  skrifart.  En 
af  dessa  satser  och  h  vartill  förmodligen  den  hi¬ 
storiska  märkvärdigheten  af  den  trakt  hvari  han 
bodde  och  de  fornlemningar  som  der  omgåfvo 
honom  gifvit  honom  anledning,  var  den,  att 
Scenen  för  vår  forntids  märkligare  händelser 

icke  varit  Upland,  men  _  VVestergöthland 

och  trakten  kring  Dagsnäs.  Dit  var  det  som 
Oden  aldraförst  anländt  med  sina  Asar  ocli 
endast  der  var  det  rätta  Sigtuna  beläget.  Det 
var  verkligen  ett  nöje  M.  H.  att,  särdeles  i 
hans  samtal,  höra  huru  skickligt  han  viste 
begagna  sina  antiqvariska  och  historiska  kun¬ 
skaper,  i  förening  med  sin  kännedom  af  lo¬ 
kalen  till  stöd  för  denna  sin  favoritsats.  Den 
är  ett  nytt  och  märkvärdigt  prof  af  de  vid¬ 
underliga  resultat  h vartill  rnan  kommer,  då 

man 
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man  från  några  få  likligheter  gör  allmänna  slut- 
sattser  och  bemödar  sig  att  uppställa  dem  som 
afgjorda  sanningar.  För  hvilka  orimliga  hy- 
potheser,  t.  ex.  inom  Naturkunnigheten,  har 
man  ej  funnit  stöd  i  redan  gjorda  upptäckter 
eller,  i  saknad  deraf,  experimenterat  sig  till 
sådana?  För  huru  många  stridiga  iäror  i  Po¬ 
litiken  ha  ej  Historiens  facta  måst  tjena  och 
tjena  de  ej  ännu  alla  dagar  till  skydd  och 
Vehikel?  Och  inom  sjelfva  Religionens  om¬ 
råde,  ges  det  väl  eller  har  det  väl  gifvits 
någon  sekt,  något  kätteri,  huru  orimligt  som 
helst,  som  ej  åberopat  Bibelns  egna  språk 
och  uttryck  till  sitt  försvar?  Inom  de  veten¬ 
skaper,  som  närmare  sysselsätta  sig  med  ut¬ 
redandet  af  menniskoslägtets  och  folkslagens 
äldsta  tillstånd  äro  hypotheserna  ännu  mång- 
faldigare  och  stridigare.  Se  vi  ej,  i  ett  af 
våra  sällskapsspel,  huru  man  med  tillhjelp  af 
endast  sju  träbitar  kan  sammansätta  en  nästan 
oräknelig  mängd  figurer?  Är  det  då  underligt 
att  man  inom  vetenskapernas  område  i  allmän¬ 
het  och  inom  de  nyssnämdas  i  synnerhet, 
der  bitarne  (och  hvad  annat  än  styckverk  är 
väl  all  mensklig  kunskap?)  der  bitarne  säger 
jag  äro  så  ofantligt  många  och  så  ofantligt  o- 
lika,  kan  sammansätta  ännu  mångfaldigare  och 
vidunderligare  figurer?  Detta  bör  således  ic¬ 
ke  ingifva  oss  någon  fördom  mot  de  antiqva- 
liska  kunskaperne.  Det  är  endast  på  detta 
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sätt,  som  den  ursprungliga  formen  en  gång 
skall  återfinnas.  Imellertid  böra  vi  ej  låta  oss 
förvillas  af  dessa  Puzzle-lekar  och  fortfara  att 
mera  än  alla  sådana  värdera  de  outtröttliga 
forskares  bemödanden,  som  ur  de  vidsträck» 
ta  ruinerna  af  vårt  störtade  kunskapstempel 
samla  bitarna  sådana  de  erbjuda  sig,  obekym» 
rade  om  de  passa  till  den  eller  den  figuren 
eller  ej,  emedan  det  endast  är  genom  sådana 
bemödanden  ,  som  kunskapernas  tillvext  verk¬ 
ligen  befordras. 

Hof-Intendenten  Thams  skrifter  i  Landt- 
hushållnings-  och  andra  äinneu  kunna  ej  från- 
kännas  det  värde,  som  en  skrift  alltid  erhål¬ 
ler  af  det  nyttiga  eller  vackra  i  dess  ändamål, 
i  synnerhet  torde  den  om  uppdämningar^ 

178^  med  7  Tabb.  i  4:0,  ännu  förtjena  upp¬ 
märksamhet.  Jag  skulle  önska  alt  kunna  för¬ 
bigå  hans  skrifter  i  religionsämnen;  men  då 
de  började  hans  litterära  namnkunnighet,  så 
må  det  mig  tillåtas  att  här  med  några  ord 
återkalla  deras  minne.  Ett  visst  slags  lätt¬ 
sinnighet  i  dessa  ämnen  hörde  till  modet  på 
den  lid  hvari  Herr  Tham  aldraförst  uppträd¬ 
de  som  författare.  Som  en  hyllning  åt  detta 
mode  Cty  hos  honom  var  liksom  hos  många 
af  hans  samtida  denna  lättsinnighet  mera  låt¬ 
sad  än  verklig)  författade  han  på  fransyska 
ett  bref  till  den  bekante  Linguet ,  hvari  han 
log  Voltaires  lörsvar  emot  Linguets  angiipel- 
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ser.  Ehuru  Voltaire  visserligen  kunnat  um¬ 
bära  Herr  Thams  försvar  (soin  Herr  Tham 
troligen  insåg)  var  det  dock  ett  ganska  säkert 
medel  att  i  hast  göra  sig  känd,  så  vida  det 
alltid  är  en  sanning  att  den,  som  på  ett  eller 
annat  sätt  kommer  i  förhållande  till  stora  för¬ 
fattare,  icke  undgår  att  vinna  en  viss  märk¬ 
värdighet.  Brefvet  ådrog  Herr  Tham  en  gan¬ 
ska  allvarsam  replik  äfvenledes  på  fransyska, 
men  icke  af  Linguet ,  (h vilken  helt  visst  lika 
litet  som  Voltaire  hade  någon  kunskap  om  den 
litterära  tvisten  i  norden)  utan  af  Herr  Ehren¬ 
borg  till  Hofdala  i  Skåne.  Ungefär  vid  sam¬ 
ma  tid  författade  Hr  Tham  en  förklaring  öf- 
ver  Luthers  lilla  Catheches,  den  han  önskade 
få  antagen  i  stället  för  Svebelii ,  och  .som  han  i 
denna  afsigt  ingaf  till  Consistorium  i  Skara, 
som  i  de  höfligaste  ordalag  vägrade  sitt  bifall 
till  tryckningen  på  grund  af  de  i  Skriften  fö¬ 
rekommande  irrmeningar.  Uppbragt  af  detta 
afslag,  vände  sig  Herr  Tham  direct  till  Ko¬ 
nung  Gustaf  III  med  anhållan  att  han  ville 
ålägga  Consistorium  i  Skara  att  godkänna  hans 
Cateches,  och  i  vidrigt  fall  om  tillstånd  att  få 
trycka  den  utan  censur.  Han  uppmuntrades 
förmodligen  till  detta  steg  af  den  verkställig¬ 
het,  sorn  Konungen  några  år  förut  gifvit  det 
förslag  om  indragning  af  öfverflödiga  Helg¬ 
dagar,  som  Hr  Tham  redan  vid  1769  och 
1771  äfs  Riksdagar  förgäfves  sökt  genomdrif- 
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va  och  hvarföre  Konungen  under  en  middags¬ 
måltid  i  Wennersborg  om  hösten  1772  offent¬ 
ligen  komplimenterade  honom  —  en  ära  som 
han  gerna  älskade  att  omtala.  Härmed  upp¬ 
hörde  hans  författarskap  i  religiösa  ämnen,  e- 
huru  han  ej  underlät  att  i  sina  öfriga  skrifter 
då  och  då  gifva  ett  sidohugg  åt  Jungfru  Ma¬ 
riä  Bebådelse-dag  och  Midsommarsdagen,  som 
han  påstod  kosta  riket  två  millioner  årligen 
och  som  han  derföre  ville  hafva  flyttade  på 
Söndagar;  hvarom  han  ännu  vid  1818  års  Riks¬ 
dag  uppläste  ett  memorial  på  Riddarhuset. 

Man  misstager  sig  mycket,  om  man  här- 
af  skulle  sluta,  att  Öfver-Intendenten  Tham 
med  mindre  aktning  betraktade  den  allmänna 
Gudstjensten.  Tvertom,  han  bevistade  den 
gerna  sjelf  och  ville  att  åfven  andra  skulle 
göra  detsamma,  I  samvetets  helgedom  förmår 
blott  Gud  nedtränga,  och  det  hör  oss  ej  till 
att  dömma  till  någons  religion  af  annat  än 
hans  handlingar  _  och  huru  kunna  vi  då  ne¬ 

ka  Tham  egenskapen  af  en  god  Christen,  han, 
hvars  hela  lefnad  var  en  uiöfning  af  Christen- 
domens  hufvudstycke  —  menniskokärleken. 
He  can'll  be  lorong  y  lühose  Life  is  in  the  right, 

Imellertid  kan  det  ej  nekas,  att  hans  med¬ 
borgerliga  anseende  ingenting  skulle  förlorat, 
om  han  erkänt,  att  han  lika  litet  var  kallad 
att  förbättra  Svebelii  Cateches,  som  Lidners 

Spa- 
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Spastara  och  Eneboms  prosaiska  Poesi  (hvar* 
med  han  som  bekant,  äfven  sysselsatte  sig). 

Som  Riksdagsman  har  Hr  Tham  i  sitt 
Stånds  Protocoller  lernnat  många  bevis  af  den 
uppmärksamhet  hvarmed  han  följde  öfverlägg- 
ningarne.  Att  de  bära  stämpeln  af  hans  lyn¬ 
ne  behöfver  lika  litet  anmärkas,  som  att  de 
röja  hans  uppriktiga  kärlek  för  fosterland, 
Konung  och  Medborgare, 

Jag  har  nämnt  Hr  Thams  kärlek  för  sitt 
fosterland  ocU  sina  medborgare^  och  jag  be¬ 
finner  mig  åter  på  ett  fält,  der  jag  alltid  skall 
hållas  uppe  af  mitt  ämne  och  berättigas  till 
Eder  uppmärksamhet.  Jag  skall  ej  omtala  de 
stora  uppoffringar  hvarmed  han  under  svåra 
missväxtår  lindrat  de  nödlidande  i  sin  ort,  ej 
de  medellösa  ynglingar  derifrån ,  som  han  vid 
Gymnasium  och  Akademien  understödt,  ej  de 
konstnärer,  som  han  sysselsatte.  Nej,  men 
jag  skall  3  jag  bör  ej  förtiga  den  patriotiska 
frikostighet  hvarmed  han  under  1808  års  o* 
lyckliga  krig  omfattade  Westgötha  Landtvärn  , 
då  han  lemnade  åt  hvar  och  en  af  gemenska¬ 
pen  en  gratification  i  penningar,  och  åt  Ad- 
jutanterne  hvar  sin  väl  utrustade  tjensthäst, 
emedan  detta  vackra  drag  rättvist  nedkallade 
på  honom  hans  Öfverhets  belönande  uppmärk¬ 
samhet.  Han  utnämdes  efter  revolutionen  I8O9 
till  Öfver-Intendent  och  Riddare  af  Nordstjerne- 
Orden.  Ledamotskapet  i  Edert  Samfund,  M. 
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H. ,  var  den  sista  af  de  utmärkningar  af  detta 
slag  som  han  erhöll.  Af  de  fria  Konsternas 
Akademi ,  äfvensom  af  Landtbruks-Akademien, 
Vetenskaps-Societeten  i  Upsala,  Patriotiska 
Sällskapet  och  Skandinaviska  Litteratursällska¬ 
pet  i  Köpenhamn  var  han  förut  medlem. 

Som  enskildt  man  betraktad  i  sitt  dagliga 
lif  och  umgängssätt  förtjente  Öfver-Intenden- 
ten  Tham  inenniskoforskarens  uppmärksamhet, 
och  denna  uppmärksamhet  slutade  alltid  med 
att  förvandla  sig  i  aktning  ot'^  tillgifvenher. 
1  hög  grad  fri  och  okonstlad  lordrade  han 
samma  frihet  tillbaka  och  fördrog  understun¬ 
dom  sjellva  råhetens.  Det  var  omöjligt  att 
icke  i  hans  sällskap  strax  finna  sig  hemma¬ 
stadd.  Hans  konversation  var  intressant  ge¬ 
nom  det  originella  och  oftast  paradoxa  i  hans 
meningar,  genom  det  träffande  och  fyndiga  i 
hans  omdömen,  och  genom  hans  gåfva  att  lätt 
finna  och  uttrycka  sig.  Till  den  grad  afskyd- 
de  han  förtalet,  att  han  äfven  Kos  dem,  som 
icke  allenast  icke  gjorde  honom  rättvisa,  men 
bemödade  sig  att  lios  honom  finna  fel  och 
löjligheter  uppsökte  och  med  nöje  framställ¬ 
de  hvad  de  kunde  äga  förtjenstfullt.  Som  en 
följd  af  hans  lifliga  lynne  fann  han  ett  särde¬ 
les  nöje  af  nya  bekantskaper,  vid  hvilka  till¬ 
fällen  de  gamla  alltid  anmärkte  att  han  var 
mest  intressant,  äfvensom  han  också  gerna, 
af  samma  orsak,  sökte  nya  föremål  för  sin 

ynnest 


ynnest  och  välgörenhet,  likväl  utan  att  i  nå- 
gotdera  fallet  intagas  af  kallsinnighet  mot  de 
äldre.  Han  älskade  frihet  och  i  vissa  enskil- 
ta  fall,  äfven  ett  slags  sjelfsvåld 5  men  så  snart 
fråga  var  om  det  allmänna,  om  rättvisa,  tro 
och  ära,  då  var  han  en  obeveklig  försvarare 
af  strängheten.  Hans  ädelmod  och  liflighet 
gjorde  att  penningar  sällan  länge  stannade  i 
hans  händer  och  likväl  var  han  en  .  stor  äl¬ 
skare  af  god  hushållning  och  klok  beräkning. 
Utan  att  af  egen  erfarenhet  hafva  någonsin 
känt  behofvet,  innehade  han  till  en  sällsynt 
grad  den  sköna  konsten  att  på  det  mest  grann* 
laga  och  äfven  obemärkta  sätt  förekomma  el¬ 
ler  lindra  andras.  1  sitt  hus  uppfostrade  han 
flera  mindre  förmögna  så  väl  egna  som  i  syn¬ 
nerhet  sin  fars  slägtingar  af  båda  könen  ,  åt 
hvilka  han  dels  gjorde  Bröllopp  dels  skänkte 
hemgift,  dels  biträdde  med  ackorder  och  med 
en  verkligt  faderlig  omvårdnad  följde  från 
deras  yngre  år  till  en  fulländad  bana  af  väl- 
stånd  eller  äreställen.  Den  utmärkta  aktning 
de  hvar  i  sin  krets  njuta,  som  värdiga  Em- 
betsmän  eller  förträffliga  husmödrar  och  ma¬ 
kar,  gör  ära  åt  hans  urskillning  lika  som  åt 
deras  bemödande  att  svara  emot  hans  välger- 
ningar. 

Hans  underhafvande  ägde,  som  jag  redan 
anmärkt,  i  honom  mindre  en  Husbonde  än  en 
vis  och  god  fader  och  välgörare.  Sedan  de 
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af  erfarenheten  öfvertygats  om  fördelarne  af 
alla  hans  ekonomiska  företag,  hans  nya  an¬ 
läggningar  och  inrättningar,  sökte  de  vid  al¬ 
la  sina  egna  hans  råd  och  undervisning.  Och 
de  behöfde  ej  söka  dem  lika  litet  som  hans 
hjelp  när  de  befunno  sig  i  någon  förlägen¬ 
het;  ty  hans  aldrig  slumrande  uppmärksamhet 
Var  van  att  förekomma  sjelfva  deras  önsknin¬ 
gar.  Hans  tillgifvenhet  for  dem  var  så  stor 
att  han  utsatte  som  ett  oeftergifligt  viikor  för 
att  kunna  antagas  i  hans  tjenst,  att  vara  född 
på  hans  gods;  och  det  finnes  intet  exempel 
att  han  under  hela  sin  sextioåra  landtiefnad 
afvikit  från  detta  viikor.  Men  också  var  att 
•komma  i  hans  tjenst  och  att  göra  lycka  det¬ 
samma. 

Men  icke  blott  för  sina  underhafvande.* 
äfven  för  sin  ort  lefde  och  verkade  han  på 
ett  ädelt  sätt*  I  slutet  af  1780-talet  lyckades 
det  honom  att  befria  allmogen  i  Skaraborgs 
Län  för  den  så  kallade  Mönsterskjutsen ^  som 
mycket  tryckte  den,  och  när,  genom  en  för- 
fattnings-stridig'  åtgärd  från  Landshöfdinge- 
Embetet,  en  plåts  tillökning  i  Bevillningen 
afFordrades  hvarje  Bonddräng  i  Länet  ej  alle¬ 
nast  för  år  1795)  men  äfven  som  restantie  för 
de  sju  föregående  åren,  så  uppträdde  åter 
Hof-Intendent.  Tham  såsom  allmogens  måls¬ 
man  inför  Thronen,  och  hans  klagomål  hade 
den  verkan  att  Bonddrangarne  återfingo  den 
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redan  erlagde  Plåten  och  att  Landshöfdinge- 
Embetet  förständigades  att  ställa  sig  Beviil- 
nings- författningens  föreskrift  till  noggrann 
efterrättelse.  Behöfver  jag  efter  dessa  drag, 
M.  H, ,  säga  att  Öfver-Intendenten  Tham  är 
sörjd  i  den  ort  der  han  lefde  och  att  dess 
tårar  runnit  på  hans  graf? 

Så  framlefde  han,  gynnad  af  en  för  hanS 
år  och  kroppsstyrka  ovanlig  helsa,  ett  i  alla 
hänseenden  lyckligt  lif,  under  det  han  till- 
bragte  en  viss  tid  af  året  på  Dala,  en  annan 
på  Dagsnås ^  en  kort  tid  af  sommaren  på  en 
egendom  i  Nerike,  och  äfven  årligen  gjorde 
ett  besök  i  Stockholm.  Men  i  allmänhet  var 
det  Dagsnäs^  detta  Féslott,  som  han  sjelf  fram¬ 
trollat  ur  oländiga  marker,  och  hvars  Bonde 
han  älskade  att  kalla  sig,  som  i  synnerhet 
tillegnade  sig  honom.  Der  omgafs  han  äfven 
af  en  natur,  som  han  kunde  sägas  hafva  ska¬ 
pat;  af  vidsträckta  lundar  af  Våra  ädlaste  träd¬ 
slag  ,  som  han  sjelf  planterat  och  i  hvilka  han 
äfven  med  framgång  erÖfrat  åt  vårt  klimat 
flera  Amerikanska  trädslag  såsom  Pinus  Larix, 
Thuja  och  Abies  taxifolia.  Der  hade  han  äf¬ 
ven  omgifvit  sig  med  flera  af  våra  märkvär¬ 
digaste  runstenar,  så  att  Skaldens  ord: 

Te  Nemora  et  Te  Saxa  loquuntur 
här  i  alla  afseenden  kunna  lämpas  till  honom ; 
men  icke  nog  dermed.  Här  hade  han  ett  ut- 
valdt  Bibliothek  och  de  dyrbaraste  samlingar 

i  kon- 
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i  konsterna.  Allt  förenade  sig  således  stt  gö» 
ra  Dagsnäs  till  ett  nytt  Titsculum ,  dit  alla  re¬ 
sande  in-  och  utlänningar.  Lärde  och  Artister 
ställde  sin  kosa  och  der  Provinsens  förnämsta 
och  mäst  bildade  invånare  hade  sin  gladaste 
föreningspunkt.  Här  sväfvade  Nöjets  Genier 
och  Gratierna  hand  i  hand  med  de  allvarsam¬ 
ma  vetenskapernas,  och  sjelfva  antiqvariernas 
Gud  tvangs  här  att  åtminstone  lyssna  till  en 
yster  ungdoms  sånger  och  att  betrakta,  om 
ej  att  deltaga,  i  deras  dans  och  lekar. 

Men  det  är  ej  mer,  detta  söngmöernas, 
detta  glädjens,  och  de  medborgerliga  dygder¬ 
nas  Tempel.  De  hafva  försvunnit  de  ädle, 
som  der  emottogo  vår  hyllning,  försvunnit, 
för  att  numera  endast  lefva  i  vårt  tacksamma 
minne.  Fru  Tham  afled  i  Aug.  1817*  Huru 
skulle  jag  våga  ett  ord  till  dens  lof,  som  blott 
synes  hafva  lånat  en  dödligs  hamn  för  att  un¬ 
der  55  års  sammanlefnad  med  en  visserligen, 
oaktadt  sina  många  ädla  egenskaper,  ingalun¬ 
da  på  fel  och  svagheter  lottlös  man,  framstäl¬ 
la  för  verlden  och  sitt  kön  det  fullkomligaste 
Idealet  af  en  värdig  Maka  och  Husmoder? 
Hennes  djupt  sörjande  Make  njöt  äfven  den 
lyckan  att  icke  länge  öfverlefva  henne  . —  den 
största,  näst  den  att  hafva  ägt  henne.  Han 
dog  på  Dagsnäs  den  5:te  Aug.  1820,  82  år, 
7  månader  och  14  dagar  gammal. 


För- 
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För  teclining  pH  framlidne  Öfuer-Intc72denten  och 
Riddaren  Pehr  Thams  utgtfne  Skrifter'-), 

Tankar  om  Christiernins  Föreläsningar  om  VäxeUCour- 
sen.  Stockholm,  I761.  —  S^vo, 

Om  Helgedagar.  Stockholm,  I769.  —  S^vo. 

Om  Uppdämningar.  Med  7  Tabeller.  Stockholm,  I7S2. 

—  4:0. 

Lettres  å  M:r  Linguet  au  sujet  de  ce  qu’on  trouve  dans 
ses  Annales  sur  Voltaire,  et  sur  la  Scete  dite  Phi- 
iosophique.  I7S2.  8  =  ^0. 

Till  Herr  En  -  .  m,  med  flere  denne  Tidens  unge  För« 

fattare.  Stockholm,  1793*  _  8*^0. 

Göthiska  Monumenter,  .samlade  och  beskrifne  af  Pehr 

Tham.  Stockholm,  1794.  _  4:0,  med  plancher. 

Den  bästa  och  mest  användbara  af  hans  Skrifter, 
deruti  Texten  är  nog  kort  och  ofullständig,  men  enkel 
och  passande  för  ett  arbete  af  detta  slag.  Om  han  full- 
bordadt  detta  arbete  med  begagnande  af  de  samlingar  han 
hade  och  dem  han  kunnat  få^  hade  det  säkrare  och  bätU 
re  bevarat  hans  Minne,  än  allt,  hvad  han  för  öfrigt  un¬ 
der  hela  sin  lefnad  utgifvit.  Han  ansåg  detta  såsom  en 
liten  början  till  något  större  helt,  men  hans  tankar  vände 
sig  alltid  till  något  nytt;  också  tyckte  han,  att  detta  ej 
var  sä  alldeles  hans  eget,  emedan  han  endast  påkostat 
de  .samlingar  andra  gjort. 

Fyra  Bref  till  Lector  Luth  i  Skara,  innehållande  några 
anledningar  5  att  i  vår  Nordilka  Historia  äro  flere  miss¬ 
tag  ,  samt  angående  våre  Wästgötiske  Monumenter 
och  Antiqviteter.  Såsom  Bihang  till  Skara  Stifts 

Tidning  för  år  1794.  _  8:vo. 

Politiska  Erhindringar.  Tredje  Stycket.  Stockholm,  1795. 

—  8:vo. 

De  föregående  Stycken  åberopas ,  såsom  ännu  ej  ut- 
glfne.  Dock  finnes  ett  Fragment  af  Första  Stycket. 

Stockholm:  1793.  _  ^jo.  Ett  Ark,  utan  slut. 

Anteckningar  under  och  i  anledning  af  en  Resa  ifrän 
Westergöthland  till  Stockholm,  gjord  åren  I796 
och  1797.  Stockholm,  1797»  4:0;  Plan¬ 

cher,  af  hvilke  några  föreställa  högst  oväntade  äm¬ 
nen. 


*'3  BenSget  meddelad  af  Hr  Prof.  Sjöborg. 
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D  _  a,  d.  5  Mars  1798*  Har  ingen  annan  Tilel  ,  men 

handlar  om  üfvertlöd ,  hvaraf  Kaffe  försvaras,  men 
Bötiedagar  ,  Tobak,  Agio  och  Kurs  förkastas. 
Politiska  Anteckningar.  Första  Stycket.  Stockholm,  1799. 

_ 4:0  j  med  Plaucher.  Häraf  har  icke  mera  utkommit. 

Om  Kaffe,  Bränvin ,  Tobak.  Stockholm,  1799. 
Jemförelse,  1799- 

Här  anföres,  att  man  i  Tyskland  förbudit  Böcker 
om  Trigonometrien  och  om  Insekterne ,  emedan  man  trod¬ 
de  att  det  var  fråga  om  Treenigheten  och  om  Jesuiter- 

ne,  _  _  och  att  man  i  Sverige  förlorat  en  million 

derföre,  att  Marie  Bebåd&lse-Dag  blifvit  flyttad  från  d. 
25  Mars,  till  en  Arbetsdag,  d.  26. 

Svar  och  Anmärkningar  vid  Svaret  rörande  Marie  Bebå- 
delse-Dag. 

Dessa  Svenske  små  stycken,  alla  in  8;vo,  bestående 
hvardera  endast  af  1  ,  2  å  4  Blad ,  äro  märkvärdiga  så¬ 
som  bidrag  till  Författarens  karakteristik  både  som  en- 
skilt  man  och  författare. 

Bref  till  någre  lärde  Herrar  i  Köpenhamn  i8o2.  —  4"*^» 
med  ett  i  Koppar  stuckit  mynt.  Bihang :  Bref  till 
Mag.  Gust.  Knos  ,  som  då  var  i  Rostock.  Här¬ 
med  följer  äfven  ett  i  Koppar  stuckit  mynt. 

Histoire  d’Engelbrecht  Engelbrechtson,  extrait  du  22:me 
livre  de  la  Chronique  Suédoise  et  Gothique  de  Jo¬ 
hannes  Magnus.  Skara,  l8ll*  —  8;vo;  lär  vara  ett 
slags  Receptions-  eller  Inträdestal  i  Göthiska  För¬ 
bundet. 

Anmärkningar  till  förbättring  af  Ordaförståndet  i  vår 

Äldsta  Nordiska  Historia,  Iglj - 4:0,  med  PJancher. 

Anmärkningar  i  anledning  af  Herr  Professor  Müllers 
Afhandling  om  Guld-Horncn ,  1817.  —  4:0,  med 
ett  Kopparstick. 

FIcre  Memofialcr  vid  Riksdagarne,  i  synnerhet  om  Hel- 
gedagars  indragning,  flera  articlai  i  Dagbladen. 


I  Manuscript: 

Förklaring  öfver  Luthers  Cateches,  ingifven  till  Consi- 
storium  i  Skara  (förvaras  på  Kongl.  Bibliotheket  t 
Stockholm), 


För 
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■  - - — ®  - - 

Förslag 

till 

Inskrifter  och  Minn  e  s  pe  nnin.gar  ^ 
hvilka  Kongl.  Vitterhets-  Historie*  och  Anti- 
quitets*Acadeinien  uppgifvitj  eller  gillat 
åren  1822  _  1825- 


INSKRIFTER, 

1  8  2  2. 

N.o  r. 

Å  piedestalen  af  en  Obelisk  på  Borås  tor^n 
Till  Minne 
Af  Glädjen 
Då 

CARL  XIV  JOHAN 
Hugnade  Borås 
Med  Sin  Höga  Närvaro 
jgai  Den  21  Aiig, 

•  Restes  Denna  Sten 

Af 

Stadens  Invånare» 

N;o  2. 

På  .  en  Älinnesvård  ö/ver  Öfv  er -Intendenten  m,  »n» 
T H AM.  och  dess  Fru  ^  på  Rjörklunda  Kyrkogård. 

Åt 

PEHR  THAM 
Till  Dagsnäs 

A  a 


XII  Del. 


Ut. 
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Utmärkt 

För  Medborgerliga  Tänkesätt 
Genom  Frikostighet 
Och  Nitfull  Befordran 
Af  Lärdom 

Konst,  och  Naturodling 
Inom  Fäderneslandet. 
Född  den  22  Dec.  1737. 
Död  den  5  Aug.  1820. 


Och  Hans  Maka 

HENRIKA  NORDENCRANTZ 
Hvilken 

Med  Tålig  Dygd 
Och  Verksam  omsorg 
Offrat 

Åt  Andras  Väl 
Hela  Sin  Lefnad. 

Född  den  27  Maj  I747. 

Död  den  20  Aug.  1817. 


Af 

De  Saknades  Slägtingar# 


På  en  Minnesvård  öfver  Bergs-Rådet ,  m.  m, 
DAHLBERG»  på  S:t  J^ohannis  Kyrkogård, 
NILS  dahlberg 
M.  D.  Bergs.Räd,  C.  VV.  O. 
född  den  i  April  1736. 

Död  den  3  Januarii  1820. 


För 
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För 

Fäderneslandet  Vetenskaperne  Menskligheten 
Verksam  Under  Sin  Lefnad 
Välgörande  Ännu  Efter  Sin  Död. 

Kongl,  Sällskapet  Pro  Patria 
Reste  Stenen. 

N:o  4. 

På  en  Minnesvärd  öjvev  General- Lieutennnten 
Frlh.  von  C  ARD  E  L  L,  på  Ladugårdslands  Kyr¬ 
kogård, 

CARL  von  GARDELL. 

Friherre 

General-Lieutenant 
Svenska  ArMlleriets  Chef. 

Född  1764  den  24  April. 

Död  1821  den  17  Sept. 

Djup  Kännare  Af  Krigets  Vetenskap 
Hjelte  I  Dess  Utöfning. 

N;o  5. 

På  Tyslinge  Kyrka  i  Örebro  Län. 


Under  CARL  XIV  JOHANS  Regering 
Sattes  Tjfslinge  Kyrka  i  Stånd 
Choret,  Sacristian  och  Tornet 
Ombygdes. 


18  2  5- 


A  a  2 
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1  8  2  3-  '  • 

N;o  I. 

V^id  ivgangcn  till  Friherrliga  Rosenhaneska 
Gy  of  ven  i  Husby  Kyrka  i  Södermanland, 

På  ena  sidan: 

Här 

Gömdes  Stoftet 
Af 

Konungens  Kammarherre 

Frih.  FREDRIC  BENGT  ROSENHANE 
Född  1720.  Död  1800. 

^  Och  dess  Husfru 

Grefvinnan  EVA  SOPHIA  STENBOCK 

Född  172S.  Död  1807. 

Vördadt  af  Barn 
Och  Talrika  Vänner 
Viilsignadt  af  Underhafvarule 
Och  i  Nödens  Hyddor* 


I  Samma  Grift 
Hvilar 

En  Begråten  Dotter 

Frih.  CATH.  MAGD.  ROSENHANE 
Född  1759.  Gift  1797. 

Med  Landsh.  R.  N.  O.  FAB.  ULFSPARRE 
Död  Barnlös  I799‘ 


Den  äldre  Dottren 
Och  hennes  Man 
Upsatte  Vården. 


På 
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Vå  andra  sidan: 

Bland  Ädla  Förfäder 
Hvila  Här 

Värdige  det  Ärfda  Namnet 
'  De  Sista  Söner  af  Deras  Ätt 

Lieutenanten  vid  K,  Söderm.  Reg:te 
Frih.  JOH.  GUST.  ROSENHANE 
Född  T762. 

Vådeligt  Omkommen  1782t 
Och  Hans  Broder 
Stats  Secreteraren 
C.  N.  O.  och  K.  C.  xrir  O. 

Fiih.  SCHERING  ROSENHANE 
Upplyst  Häfdatecknare 
Nitisk  Embetsman 

Född  1754.  Död  i8l2. 

Minnet  Tecknade 
Enda  Öfvaxlefvande  Systern 
Frih.  SOPHIA  ELEONORA  ROSENHANE 
Född  1757^ 

Gift  Med 

Hof.Marskalken  R.  N.  O. 

JOHN  j.  F.  JENNINGS 
Hvilka  Anslogo 
,  Varaktiga  Medel 
Till  Underhäll 
Af  Deras  och  Sitt 
Trygga  Hviloruin 

N:o  2, 

P&  en  Gr aj sten  ö/ver  Prosten  D.  M  A  T  T  H. 
FLODERUS,  i  Rasbo  Kyrka, 

Här  Jordades 
D.  7  Jan.  1823. 

Prosten  i  Rasbo.  L.  N.  O. 

Doct.  MATTHIAS  FLODERUS 
Född  1766. 


Äldsta 
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Äldsle  Sonen  GUSTAF,  Födtl  1797. 

Och  enda  Dottren  MATHILDA  Född  1805* 

Düdc  inom  Nitton  Dygn, 

Maka  och  Moder 
Egnade  Minnet 
Af  Tredubbel  Sorg 
At  Medlidande  Hjertan 

N:o  3. 

Pa  en  Minnesvård  öjver  Hans  Excellence  Siats» 
Rådet  m.  m.  Grefve  LAGERBRING  och  dess 
förut  aßidna  Fru  Grefvinna, 

Grefve  CARL  LAGERBRING 
En  af  Rikets  Herrar,  Stats>Råd,  R.  och  C.  af  K.  M.  O. 
Född  1751.  Död  1822. 

Hvilar  här 

Vid  Sidan  af  en  älskad  Maka 
Fru  ULRICA  DOROTHEA  BRUNSTRÖM 
Född  1745.  Död  181 8- 
Vigtiga  och  trogna  Tjenster 
Under  ett  halft  Århundrade 
Egnade 

Konung  och  Fädernesland  ' 

Bevara  hans  Minne, 

N:o  4 

På  ett  Monument  öfver  Prosten  D:r  KHEL¬ 
LIN,  såsom  Nitisk  befrämjnre  af  en  vidstreickt 
mossodling ;  rest  aj  några  Fryxdalens  Invånare  i 
JVermland, 

Här  Vanns. 

Från  Oländig  Mosse  Bördigt  Fält 


Ät  Företagets  Främjarc 
Frosten  Doct.  A.  F.  KJELLIN 
Restes  Minnesstenen 
Af  Kringboendes  Tacksanihet 
Är  1823. 


N;o 
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N:o  5. 

På  en  Klocka,  tillhöricj  Säfvr4r  For  samling. 
Öfverst,  rundtomkring: 

Helig  !  Helig  !  Helig!  är  Herren.  Es.  6  •'  3- 

På  ena  sidan : 

Uti 

CARL  XIV  JOHANS 
Sjette  Regeringsår 

då 

G.  L.  af  Schmidt 
var  Landvshöfding  i  Vcsterbottcn 
och 

Doct,  E.  A.  Almqvist 
Biskop  i  Hernösand, 

Är  Säfvar  Kyrkas  Första  Klocka 
i  Stockholm  gjuten 
af  G.  Horner. 

1823. 

Den  nya  Församlingen  bestod  kostnaden. 
Bniks-Fatr,  E,  Forssell  hade  omsorgen. 
på  andra  sidan: 

Fåfängt  höjes  malmens  ljud. 

Om  ej  Anden  dyrkar  Gud 
Uti  kärlek,  tro  och  lydnad. 

Vaka  ,  bed  ,  för  Herran  träd 
.  Och  hans  Tempel  ,  hjertal  kläd 

Uti  Helighetens  prydnad. 

Rundtomkring  nederst: 

Tacker  Herran  i  Hans  Portar!  Lofver  Honom  i  Hans  gärd  ! 
N;o  6. 

På  en  Obelisk,  som  Kongl.  Maj:t  i  Nåder 
besluiit  att  låta  uppresa  vid  Göta  Canal,  på  det 

ställe 
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stalle  mellmi  Sjoarne  Venern  och  Vettern,  der 
högfta  Laiidfrygqen  träffas. 

Ät 

CARL  XIII 

'  )  Af 

CARL  XIV. 

MDCCCXXII. 

N:o  7. 

Pa  en  Minnesvård  ofuer  Revis.  Secr.  af  R  V 
SELLS  och  dess  Suster  Fru  Q^VENS E L ,  på 
Malmö  Kyrkogård. 

På  ena  Sidan: 

Revisions  Secreteraren 
LARS  PETER  af  RISELLS 
Född  i  Visby  den  2I  Oct.  I7S4* 

Dud  i  Helsingborg  den  23  Aug.  Ig22.i 
Lyckliga  Natursgäfvor 
Och  Vårdad  Uppfostran 
Danade  Honom  Tidigt 
Till  Saoihällets  Tjenst 
Hans  Nyttiga  Mödor  Belöntes, 

Af  Konungens  Nåd, 

Medborgares  Agtning 
Och  Vänners  Förtroende. 

Moder  och  Svåger 
Tecknade  Minnet, 

På  andra  Sidan  : 

JOHANNA  ULRICA  RISELL 
Född  den  6  jnlii  I790. 

Gift  JS07. 

Med  Kammereraren  E.  Q  VEN  SEL. 

Fann  Sin  Sällhet 
I  Pligtcrnas  \/ärd , 

Anhöriges  Kärlek 
Och  Allas  Agtning, 


Död 
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Död  den  6  Aiig.  1 82:?. 
Begråten 
af  Moder, 

Make  och  Fem  Barn« 


1  Mosc  Bok  4S  C.  21.  V, 


1  8  2  q. 

N:o  I. 

Öfver  General  Majoren  m.  m.  von  HER¬ 
MAN  SONS  Graft  Kastlösa  Kyrka  i  Skanc, 
General  Majoren,  General  Ovarterraästaren ,  , 

^  Directeuren  af  Fortificaliorien  C.  S.  O, 

JOHAN  von  HER  MANSON 
Född  den  Mars  1726.  Död  den  19  Nov.  [793. 
Hvilar  Hiir 
Sedan  Han  Gagnat 
Med  Djupa  Insigter 
Och  Osparda  Mödor 
Ett  Älskadt  Fosterland, 

Försvarat  Dess  Jord  , 

Tryggat  Dess  Fästen  , 

‘  Ökat  Dess  Antal 

Af  Ädla  Eflerdömmen  , 

Och  Gifvit  för  Allt 
Gudi  Äran. 

\’ördnad  och  Sanning 
Tecknade  Skriften. 

Värden  Sattes 
Ar  Ende  Sonen 

FRED  R.  J  O  H.  von  HE  R  M  A  N  SON 
Hcrrc  till  Rynge. 


N:o  2. 
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N;o  2. 

På  en  Minnesvård  öfver  Svenska  Arméens  se¬ 
ger  vid  Fyllebro  i  Halland  år  161 6,  upprest  af 
Lånets  Hushålls  •  Sällskap. 

Konung  CARL  XI 

Biträdd  af  RUTGER  von  ASCHE  B  ERG 
Vann  Här 
Sin  Första  Se^er 
Den  17  Augusti  1676. 

- 

Innevånare  af  Halland 
Reste  Minnesvården 
Under 

CARL  XIV  JOHANS 
N.  N;de  Regeringsår. 

N:o  3. 

På  Piedestalen  af  General- Lieutn.  m,  m.  Fri. 
herre  von  C  AR  DE  LLS  Bröstbild,  i  Artilleri- 
Skolans  Lärosal  på  Marieberg. 

CARL  von  CARDELL, 

‘  Friherre, 

General  Lieutenant,  General  Fält  Tygniästaro, 

Chef  för  Artilleriet, 

C.  S.  O.  St.  K.,  R.  S.  O.  med  St.  K. 

Denna  Krigs  Skolas 
Upphofsman  och  Eftersyn. 

N:o  4. 

På  Vintrosa  Kyrka: 

Ombygd 

Af  Vintrosa  Församling 
Under 

CARL  XIV  JOHANS 
Vl:te  och  Vll;dc  Regeringsår. 


N;0  5. 
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N:o  5. 

På  Upsala  AcademiebyggninjJ, 

På  framsidan : 

CAROLINA  REDIVIVA. 

På  andra  långsidan: 

Rege  CAROLO  XIV  JOHANNE 
Futulata  MDCCCXIX. 

Consumata  MDCCCXXV. 

Cancellario  Filio. 

N:o  6. 

På  Piedestalen  af  Hans  MayAs  Konungens 
Bröstbild,  i  Invalid ~  Inrättningens  stora  Sal  på 
Ulriksdals  Slott. 

CARL  XIV  JOHA  N 
Sliftare. 


18  2  5* 

N:o  l. 

På  Anner stads  nya  Kyrka  i  Uexio  Stift. 
Nybygd 
I 

CARL  XIV  JOHANS 
Vll;de  Regeringsår. 

N;o  2. 

Öfver  ingången  till  fftmjo  Kyrka  i  Blekinge. 

I 

CARL  XIV  JOHANS 
VI;ie  Regeringsår 
Bygdes 

OSCARS  Kyrka 
af 

Jcmjö  Församling. 

N:o  3. 

Öfver  Haui  Exc.  Fältniarskalk.u  ni.  ni.  Grtf- 

ue 
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ve  FAR.  IVREDES  Graf  på  ffnlela  Kyrko- 
gård  i  Södermanland, 

Grefve  FABIAN  VVREDE  Till  Fogelsta 
En  2f  Rikets  Herrar,  Fältmarskalk, 

Stats-Råd,  Öfverste  Kammar-Junkare 
R.  och  C.  af  K,  M.  O, 

Född  den  23  Nov.  I760. 

Förtjent  Utan  Anspråk. 

Upphöjd  Utan  Afund. 

Olörfärad  På  Stridsfältet. 

Rättrådig  Upplyst  Sjelfständig 
1  Rådsalarne  Och  Hofven. 

Fast  Och  Oombytlig 
I  Stormiga  Skiften, 

Lifvad  Af  Känsla 
'  För  Sanning  Och  Rätt 

I  Enskilta  Företag 
I  Allmänna  Åligganden. 

Efter  12  års  Smsrtsam  Bräcklighet 
Äter  Förenad  Den  16  Jan.  1324 
Med  En  Älskad  Maka 
Fru  A  G  A  T  H  A  B  R  E  H  M  E  R. 

Född  1774.  Död  1810. 

Till  Hvilkens  Stoft 
Han  Bjöd  Sitt  Eget  Här  Samlas. 

N:o  4. 

Pä  cn  Minnessten  vid  Loka  Helsohninn ,  kvar- 
med  Högst  sal.  Hennes  Maj:t  Drottn.  LOHISA 
ULRIKA  be  slutit  föreviga  minnet  aj  sin  Gemåls. 
Konung  ADOLPH  FREDRIKS,  dersiädes 
återvunna  helsa. 

Af  Vöidnad 

För  Den  Stora  Drottningens  Minne 
Har  uppresandet  Af  Stenen 
Sådan  Den  Beslöts 


Blifvit 
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ßlifvit 

Efter  63  Års  Saknad  Verkställighet 
Besorjdt 
Af 

Frih.  CARL  BONDE. 

N:o  5. 

På  ett  Monument  öfver  Hert»  ^OHAN  aj 
Östergötland  och  De^s  Geinål  Hertiginnan  MARIA 
ELISABETHS  Graf  i  Linköpings  Domkyrka^ 
Under  Detta  Hvalf 
Hviia 

GUSTAF  VASAS  Barnabarn 
JOHAN 

Hertig  af  Öster.Göthland 
Född  1589*  Oöd  161H. 

Och  Dess  Gemal 
MARIA  ELISABETH 
Född  1596»  Död  i6lS* 


Stiftets  Biskop 
Reste  Stenen 

182  .  . 

N:o  6. 

På  en  Klocka ,  tillhörig  Vännäs  Församling  i 
V esterbotten. 

På  ena  sidan: 

Uti 

CARL  XIV  JOHANS 
8:dc  Regeringsår 
Dä 

G.  L.  a  f  S  c  h  m  i  d  t 
Var  Landshöfding 
O.  Hambrsus 
Prost 


Är 
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Är  Vännäs  Kyrkas  Första  Klocka 
i  Stockholm  gjuten 
af  S,  C  h  r.  G  r  ö  n  vall 
Den  Nya  Församlingen 
Bestod  Kostnaden 
Brukspatr.  O.  Forssell 
Hade  Omsorgen, 

På  andra  sidan: 

Hörer  Allt  Folk  ! 

Märke  till  Land! 

Och  Hvad  Deruti  Är  : 

Ty  Herren,  Herren 
Hafver  att  Tala  Med  Eder. 

Ja  Herren  Uti  Sitt  Heliga  Tempel. 

Mich.  1 :  2. 

N:o  7. 

'  Pa  Halsbevgi  Kyrka  i  Strengnäs  Stift, 
Ombygd 
I 

CARL  XIV  JOHANS 
Vl:te  Regeringsår. 

Ps.  V:  8. 

N:o  8. 

Pa  en  Klocka  tillhörig  Lena  Församling, 

På  ena  sidan : 

I 

CARL  XIV  jOHA  NS 

7:de  Regeringsår 

Då  C,  von  Rosen  stein  Var  Ärke-Biskop 
Frih.  B.  W.  Fock  Landshöfding 
O.  Bressman  Pastor 
Efter  172  är 
Omgjuten  i  Stockholm 
Af  S.  C.  G  r  ö  n  V  a  I  I. 

På 
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På  andra  sidan: 

Komtiier  och  låter  oss  gå  upp  på  HERrans  berg, 
till  Jacobs  Guds  Hus ,  att  han  lärer  oss  sina  rätter* 

Es.  2  C.  3  V. 

N:o  g. 

Få  Harstads  nya  Kyrka  i  LinkÖpingt  Stift, 

I  Det  Nionde  Äret 
Af 

Konung  CARL  XIV  JOHANS  Regering 
Bygdes 

Af  Wäderstads  och  Harstads  Församlingar 
Detta  Herrans  Hus 
Der  Af  Ålder 
Haristada  Kyrka  Stått. 

MINNESPENNING  AR. 

1  8  2  2. 

N:o  I. 

Belöning  spenning  jÖr  utmärkte  jordbrukare 
och  andre  förtjente  Personer  ^  af  IVestmanlands 
Kongt,  Hushållningssällskap. 

Åtsidan:  Konungens  Bröstbild  och  Namn, 

Frånsidan:  En  krans  af  Ek  eller  Oliv,  och  derinom  den¬ 
na  inscription  : 

Af 

W  estmanlands 
Kongl.  Husliålln.  Sällskap 
Till 

För 


N:o  2 
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N:o  2. 

Öfver  H.  K.  //.  Kr  on  Prins  en ,  säsom  Upsala 
Acadeinie  Canzler,  af  samma  Academie. 

Åtsidan;  Hans  Kongl.  Höghets  Bröstbild  med  omskrifti 
3os.  Fi'anc>  Oscar  Princ.  Hccred-  Regnot\  Svec.  & 
Norv. 

Fränsidan:  En  ung  man  i  Grekisk  underklädnad,  ståen* 
de  vid  ett  altare  och  hållande  på  venstra  armen  upp- 
Jyftad  en  sköld,  ögat  vändt  tillbaka,  fästadt  på  Gu* 
dinnan  Minerva,  sum  står  bakom  Honom  i  hjelm  och 
harnesk;  hennes  högra  hand  hvilande  på  den  Unges 
högra  axel,  venstra  handen  utstiäckt  häller  i  hans 
sköld.  På  altaret  ett  svärd,  en  vågskål  och  en  ö- 
pen  bok:  vid  foten  en  Esculapii  staf,  ett  vattupass 
och  en  lyra.  Omskrift:  Magnis  Didicit  Prceludere 
Fatis.  I  afskärningen ;  Cancellario  Sno  Academics 
U'psaliensis  Pietas. 

N:o  3. 

Öfuer  Biskop  RTDELIUS,af  Svenska  Academier,^ 

Åtsidan:  Bröstbild  med  omskrift:  ANDREAS  RY* 

Delius  Th.  D,  Episcop.  Lundens. 

Frånsidan  :  En  man  i  fotsid  Grekisk  klädnad  i  begrun¬ 
dande  ställning  med  högra  framarmen  pä  den  ven. 
straj  i  högra  handen  ett  skrifrör,  i  den  venstra  en 
pappersrulle.  Öfverskrift:  Cui  mentem  animumque 
Delius  inspirat,  I  afskärningen:  Philos,  et  orator 
egregius. 

N:o  4, 

Belöning  spenning  för  Gruf-,  Flytte-  och  Bruks¬ 
arbetare ,  af  ffern-Fdontorets  Fullmägtige. 

Åtsidan:  Ett  smedstäd,  en  blåsbälg  ,  hammare  och  tång 
samt  en  Mereurii  staf ;  på  sidorna  ett  uppferdrings- 
verk  och  en  masugn  ;  öfverst  jerntecknet  omstråladt« 

Frän- 


Fränsidan : 
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For  Flit 
Och 

Skicklighet 

1 

Bergsmanna 

Trken. 

N:o  5. 

Öfuer  Bergs-Rådet  RINMAN,  af  Vetten. 
skaps-Academien. 

•  Atsidan :  Bröstbilden  med  omskrift:  SVENO  RIN» 
MAN,  R.  Coil.  Metall.  Consil.  E.  0.  V. 

Frånsidan;  En  Cub ,  med  jernteknet  å  framsidan  och 
derpå  liggande  4  å  5  volumcr  böcker ,  med  om¬ 
skrift;  Landern  ferent.  I  afskärningen ;  In  memor. 
Soc,  merit  iss.  Ac.  Sc.  Sv.  1823- 


1  8  2  3. 

N:o  I. 

Öfver  Riks-Drotset  Gr  ef  M.  G.  D  E  LA 
G  ARD  JE,  af  Svenska  Academien, 

Åtsidan:  Bröstbild  med  omskrift :  M  AGN.  GABRIEL 
DE  LA  G  AR  D I E,  Comes,  Regn.  Svec.  Dapif. 
Frånsidan:  Enregnboge,  med  öfverskrift;  Media  nitnbo* 
rum  in  parte  coruscat.  I  afskärningen  :  Snblimis 
Largus  Mimificus.  Ob.  i61i6. 

N;o  2* 

Öfuer  Directeitren  m.  m,  Schwan,  af  Borgare¬ 
ståndet. 

Åtsidan:  Bröstbild,  samt  Vasa»Ordens  Commeiideurs- och 
Nordstjerne-Ordens  Riddarc.teckcn.  Omskrift :  H- 
N.  Schwan  IVxde  gången  Taleman. 

Xll  Del.  B  b 


Från. 
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Frånsidan,  En  Eklöfskrans ;  inom  den  i  räta  rader: 
Bor  gar  Ståndets  Tillgjfvenhet. 

N:o  3. 

Ö/ver  Lan dtmar skalken  m.  m.  Herr  Grefve 
De  Geer ,  af  Ridderskapet  och'  Adeln. 

Atsidan:  Bröstbilden,  med  omskrift:  Grefve  Carl  De  Gecr 
Landtmar  skalk» 

Frånsidan;  En  Eklöfskrans,  inuti  den  i  jräta  rader: 

Ädel,  Kraftfull  Och  Lugn.  _  I  afskärningen  der- 

under,  utom  Eklöfskransen  :  jif  Ridderskapet  och 
Adeln  1823. 

N;o  4, 

Öfver  Professoren  Doct.  O,  Siüariz,  af  Kongt, 
Vettenskaps-  Academien. 

Alsidan;  Hufvud  å  1’antique,  med  Nordst jerne.Ordens- 
tecknet  på  fältet,  och  öfverskrift ;  0»  Swartz.  M. 
D-  Botanicus  Celebr. 

Frånsidan;  Örten  och  Blomman  Liljeconvalj,  Omskrift ; 
Honos  dum  prata  virebunt.  —  I  afskärningen;  Se- 
cretario  Sno  Meritiss.  Def.  MDCCCXVUI  Acad. 
Scient.  Sv» 


1  8  2  4- 

N:o  1. 

Till  åminnelse  af  Deras  Kongl»  Högheters 
Kron-Prinsens  och  Kron-Prinsessans  höga  Förmål- 
ning ,  af  Rikets  Ständer. 

Ålsidan;  Deras  Kongl.  Högheters  Bröstbilder,  conjuge- 
rade  eller  bakom  hvarandra,  med  omskrifna  namn 
och  Tittlar.  fos»  Fr.  Oscar.  Princ.  Hered»  Regn» 
Sv»  &  Norv»  Josephina  Max.  Eng»  Princ.  Leuc. 
Frånsidan :  Himla-Sphaeren,  utmärkt  med  sina  förnäm¬ 
sta  kretsar.  Polkretsen,  Acqvatorn  och  de  bägge 

Tro- 


(  '105  ) 


Tropikerna,  samt  Eccliptican,  på  livilken  serlnare 
de  Norra  Himmelstecknen  äro  ntmärkla,  genom 
deras  antagna  och  brukliga  Sigler:  Solen  tecknad 
eller  omgifven  med  strålar  i  dess  största  Nordliga 
höjd  eller  declination,  i  början  af  kräftans  tecken, 
med  omskrift :  Temporis  Lceti  Lux  Candidissinia. 
]  afskärningen  eller  i  böjningen  nedanför  Sphaereri: 
ATJl  Jun.  MDCCCXXIII.  och  derunder:  Aiispica- 
to  Celsiss.  Connub.  Acclani.  Ordd»  R.  Svec. 

N:o  2. 

ÖJver  Götha  Canals  öppnande  1822. 

Åtsidan :  Konungens  Bröstbild  med  omskrift;  CARL 
XI V  J  OH  AN  i  Sveriges,  Norriges ,  G,  och  IV» 
Konung, 

Frånsidan;  En  afskärning  af  Canalen  vid  Sveriges  landt- 
böjd ,  der  en  Obelisk  ses  på  ena  sidan  af  Canalen, 
En  flodgud  på  hvardera  stranden  hvilar  hvar  med  sin 
hand  på  framsläfven  af  en  i  Canalen  befintlig  slup, 
pä  hvilken  synes  Östergöthlands  och  Westergöthlauds 
vapen.  I  fonden  2:ne  Slussportar  och  på  afstånd 
skejrpsmaster  med  segel.  Öfverskrift;  Förenade',  och 
i  afskärningen:  Ar  J^22  den  22  och  2j  September. 

N:o  3. 

Kongl,  Patriotiska  Sällskapets  Skådepenning. 

Atsidan ;  Konungens  Bröstbild  med  omskrift;  CARL 
XI F  JOHAN  Sverig.,  Norr.  G.  och  IF»  Konung» 

Frånsidan;  Sällskapets  vanliga  stämpel. 

N;o  4. 

ÖJuer  Commerce-Rådet  och  Riddaren  A  L- 
STRÖMER,  af  Svenska  Academien, 

Åtsidan;  Bröstbild  med  omskrift;  JON.  ALS  TRÜ¬ 
MER  Cunsil.  Commerc,  Eqv.  Aur.  de  St.  Pol, 

F  rån- 
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Frånsuiati :  Mercurius  stSende,  föreställd  s5som  Herdar¬ 
nes  Gud  med  en  vädur  vid  sidan.  -  Oniskrift:  Hic 
Lahor  Hinc  Ländern*  —  I  afskärningen ;  Industrice 
fabrilis  per  Patriam  instauratori, 

N:o  4. 

Pä  m  Skådepenning  till  Heder sheVöning  åt 
Kammar- JVakt mästaren  A ND ERS  LÖ  FG REN 
för  3p  års  trogen  tjei^st  vid  Kongl.  Hofuet. 
Åtsidan:  Konungens  Bröstbild  med  namn  och  Titlar, 

Fr  Insidan : 

Af 

K.  CARL  XI r  JOHAN 
Till  Anders  Löfgren 
for  39  Ars  Trogen  Tjenst 
Vid  Kongl.  Hofuet. 


1  8  2  5- 

N;0  I. 

Öfver  Assessoren  m.  m.  G  A  H  N ,  af  Kongl, 

W  ett  enskaps- Ac  ademien. 

Åtsidan;  Bröstbilden  med  öfverskrift :  J.  G,  G  AHN, 
Assess.  Coll.  Metall. 

Frinsidan  :  Ett  bord  med  en  degel,  en  chemisk  lampa 
och  en  retort.  Öfverskrift:  Tndieiis  monstrata  re- 

centibus  abdita  verum. _ I  afskärningen:  Art.  Chem, 

Pevitiss.  Soc.  01.  Dil.  Ac.  Sc. 

N:o  2. 

Öfver  Riks- Råd.  m.  m,  Frih.  S.  ROSEN¬ 
HANE,  af  Svenska  Academien. 

Åsidan:  Bröstbild  och  omskrift:  SC  H  ERIN  G  RO¬ 
SENHANE  Lib.  Bar.  R.  Sv.  Senator. 

Frlnsiflan:  Orions  bälte  eller  3:ne  på  snedden  i  rad 
ställda  stjernor,  utgörande  2:ne  fält-  och  en  hjclm- 
prydnad  i  Friherrligi  Rosenhaneska  V’apnet.  Öfver¬ 
skrift:  Utroque  Folo  Speetahile  Sidus.  —  I  afskär. 
ningen:  De  Fatna  Apiid  Ext.  et  Snos  Miritiss, 
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